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Apáink  tetteiről  és  viszontagságairól  sokat  beszéltek  és  énekel- 
tek a  nemzet  jelesei.  Én  az  apák  egyszerű  bölcscségét  akarom  fel- 
költeni, és  a  nemzetnek  elásott  ősi  kincsét  napfényre  hozni. 

Nyelvünknek  legszebb  gyöngyei  moly-ette  régi  könyvekben 
kopnak,  vagy  a  nép  száján  elhangzanak,  és  nem  akadt,  ki  azokat 
korunk  igényeihez  mérten  a  k(koo^6g. számára  összegyűjtené  és  fű- 
zérbe illesztené.  Én  azt  megj;isértettém,  és  érje  bár  milly  sors  e 
munkámat,  de  tiszta  honfías  ^^ijfái^dékom  annak  kidolgozásában,  re- 
mellem,  félreismertetni  nem  fog,  vS  e  meggyőződésben  nyugodt  lé- 
lekkel bocsátom  c  búgondok  közt  ápolt  szülöttemet  közre.  —  Ki- 
sérje Istenünk  áldása  és  a  közönség  tetszése  utain. 


A  saer^ő. 


Bevezetés* 


/.  A  példabeszéd  fogalma  ^  eredete  és  fejlődése. 

/I  társaság  embere  az  anyanyelvvel  együtt  egy  kincset  nyer  aján- 
dékul, mellynek  élete  ösvényén  gyakran  nagy  hasznát  veszi,  de 
mivel  könnyen  birtokába  jut,  egész  becsét  felismerni  nem  tudja.  E 
kincset  képezik  a  közajkon  forgó  kő&mondások  és  példabeszéd 
dek,  mindmegannyi  józan  ész  s  életrevaló  bölcseségnek  dúsan  te- 
nyésző sarjadékai,  mellyek  az  élőkor  tapasztalatait,  az  apák  bölcse- 
ségét  rövid,  velős  szavakkal  fris  elevenségben  adják  az  utókor  fiá- 
nak át;  —  Mint  ismeretlen  kéz  csodái,  elmúltak  hónából  hangzanak 
felénk,  de  sem  születésük  helye,  sem  koruk  nem  tudatik.  —  Nem- 
zedékről szállnak  nemzedékre  örökül  s  a  ma  bővítve  adja  át  a  hó- 
napnak vezércsillagokúi  a  nép  embereinek  s  intésül  vezetőinek. 

Történetét  tehát  a  közmondásoknak  nem  adhatni,  de  el- 
mondjuk röviden,  mikép  képzeljük  keletkezésüket  s  mikép  töilént 
fenmaradásuk. 

A  mint  rideg  vad  állapotjukból  kikelve  társaságba  szer- 
ződtek az  emberek ,  hogy  kölcsönös  gyámolitás  által  egy  részt 
az  egyesnek  ügyefogyottságán  segítve  lőn ,  más  részt  feloszlott 
munka  nyomán  a  tökéletességnek  is  útja  nyilt,  legott  az  em- 
ber gondolkodó  és  vizsgáló  természete  is  mintegy  álmából  fel- 
ébredve működni  kezdett.  —  Gyakran  visszaforduló  tapasztala- 
/oAbő/  nem  sokára    szabályok   alkottatnak   és   felötlő   házi  ese- 


menyek,  társasági  viszonyok  szavakba  roglaltaUak,  noin  irás- 
itidö  módra  sok  beszédlKMi  áradozva,  liancm  cgyszerfin  és 
egyflgyfln,  kevés  jelenlös  kirejczéssd.  —  A  mit  pcdiir  az  egyik 
tapasstaU  és  kimondott ,  nit  szomszédja  liasonló  alkalommal 
utána  mondta  9  illy  utón  az  elmés  szó  felkapatott,  a  jó  ötlet 
elterjedt  és  megvolt  a  kö^mondáx. 

Azonban  vannak  másféle  eredetfl  közmondások  is.  A  régi 
világban  tudomány  és  bölcsoség  nem  volt  úgy  úlon  útrélen 
elszórva,  miat  a  mai  idAkbcíi,  liol  könyvek  segítségével  ezre- 
dek ta|Misztalatit  és  a  világkerekség  minden  ismeretit  négy 
falaid  kOzt  kitanulhatod.—  Az  őskor  emberei  máskép  voltak: 
ök  sokat  tettek,  de  keveset  okoskodtak.  Csak  testi  crejOkból 
végkép  kirogyott  vének,  csciokvóségben  leforgolt  életök  ta« 
pasztalatira  visszatekintve,  és  ritka  ihletfl  egyes  isten  avatottjai 
jós  pillanatokat  a  jűvendflbe  vetve  szólaltak  TöI  tanácsadólag, 
intAIeg  az  ifjabb  nemzedék  eiAtt,  ez  pedig  áhítattal  hallgatott 
az  apák  bölcseségére,  az  ihletett  dalnok  s  a  felavatott  bölcs 
szavára,  melly  törvény  gyanánt  és  szentségképen  szállt  utó- 
világra. —  De  bölcs  és  dalnok  ismerték  is  hivatásukat.  A 
bölcs  intéseit  és  Unitásait  rövidre  szabta  és  olly  dolgokkal 
hozta  kapcsolatba,  hogy  vai^ry  túrgyilag  felötlök  vagy  alak- 
juknál fogva  szembetűnök  legyenek;  a  dalnok  pedig  közel 
környezetéből  szedte  képeit  s  a  közéletből  kölcsönözött  tár- 
gyakkal hatott  a  közembernek  lelkületére. 

Midőn  azonban  időfolytával  a  családi  élet  egyszerűsége 
az  elágozottabb  nemzeti  viszonyok  bonyadalmai  közé  került; 
midőn  fejlettebb  tehetségekből  keresettebb  szükségek,  s  egye- 
sek lelki  ereje  s  a  tömeg  alátermettsége  nyomán  rendek  és 
osztályok  keletkeztek,  hogy  egyfelől  munkátlanság  és  bőség, 
más  felől  munka  és  nyomor  fejlődött;  midőn  a  nagyok  bősége 
fényűzést,  a  hivalkodás  csalfa  politicát  szült  s  az  együgytt 
erkölcs  helyébe  a  mézes-mázos  udvariasság^  tó^VX^^Vwst  ^ 
közmondás  is,  mint  az  egyszerűség  8Z\i\öU\^^  ^^%^ev^^^^J>^^ 
nvyrfr  körét  a  paraszt  ember  gan^Yi(>\«i%  NOtcíiX^  Vx  «>»^ 
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apái  örökét,  mint  a  multak  oktató  gzózalát,  de  U  gföbbkép  ni 
faja  szent  ereklyéjét  áhilaltal  firzi  és  szentül  ápolja,  lu 
minden  honit. 

Nem  is  igen  kedves  vendég  a  közmondás  a  túlfiaom  na 
világi  körökben,  hol  a  nyílt  igazság  botorságnak,  az  egyénei 
ség  gorombaságnak  vételik.  —  A  homokpnszták  vad  lákójái 
azt  beszélik,  hogy  víz  uláni  örökös  nyomozásában  érzéke  ú 
kiképződik,  hogy  a  TöId  mélyében  fakadó  vizeret  is  megsej 
ill yen  a  példabeszéd :  a  legsimább  külsőn  áthatva,  finom  közéf 
talíiló  tapintattal  a  lélek  legmélyében  honoló  érzelmeket  is  1 
puhatolja,  és  minthogy  a  mellett  szavakban  nem  válogat,  h 
sonlatokban  és  a  képek  megválogatásában  nem  finnyás,  ép 
aem  csodálkozhatni,  ha  az  ügy  nevezett  magasabb  körökb 
hol  a  simaság  első  jó  tulajdon  és  még  ha  valakit  nyakon  feli 
tess  is,  csak  keztyfls  kézzel  tegyed,  se  baj!  —  számkitizetc 
De  a  közmondás  awai  nem  sokat  gondol,  nem  sir  az  Qi 
pompa  ntán,  melly  annyi  bajjal  és  olly  kevés  élvezettel  j; 
mert,  a  mint  szokása  mondani :  „óá/ef  Müténhez^  úri  nérh 
sok  e$díöi  kivdntatikj^^  pedig  hol  sok  az  eszköz,  hamar  a  ki 
8  azért  jobb  kevéssel  beérni,  mint  sokhoz  szokni,  sokat  kivár 
és  nem  bimi. 

//.  Kiterjedése. 

A  példabeszéd  nem  egy  kornak,  de  nem  is  egy  körn 
szüleménye.  A  nemzetnek  mintegy  szellemi  légkörét  képe 
te  minden  életviszonyait  körülözönlí.  Részt  vesz  mindé 
ben,  figyelemmel  tart  mindent  és  joggal  mondhatná  magár 
„nihil  humani  a  me  alienum  puto,,.  De  épen  mivel  minden 
avatkozik,  maga  szerint,  »,a  sok  beszéd  nehaen  készül  m 
hazugság  nélküly'^  azért  is  a  példabeszédek  gyűjteményét 
a  legbölcsebb  útbaigazítások  mellett  nem  ritkán  kézzelfoghi 
Mredésekre  is  akadhatni,  s  mig  egyfelől  a  bohóságokat  kim 
Atíba  osiromolják,  másfelől  as  emberi  ^^(^n^esé^eknek  e 
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Ijedve  magok  is  elAitéleteket  hirdetnek  és  a  népbabond val*) 
sKövetkesnek.  Többnyire  azomban  jónak,  szépnek  és  igaznak 
liirdetAje  a  kOzmondiis,  s  valamint  egyrészt  kedvlelve  csügg 
az  Qdvds  intézkedéseken,  úgy  más  részt  a  hiábavalóságot,  a 
szemfényvesztő  küisfiséget  éles  gúnyn^al  sújlogatja.  —  Igya 
vallás  mindenek  Telelt  legmélyebb  tiszteletének  tárgya,  de  an- 
nál Jobban  szeret  a  vallás  álnok  szolgáival  összclfizni  és  nig 
egy  felAI  isten  iránti  véghellen  bizodalmat  laiiit,  islenfélelenre 
int,  mint :  jó  az  uten,  jót  ád;  hadd  istenre  dolgodat^  búból 
viga$Uald$t  ho^s;  tudja  isten,  minek  hogy  kell  lenni;  as  isten 
$%aváinem  alku  megszegni  stb.,  addig  azok  irányában  kik  az 
ember  legszentebbjével  galádul  visszaélve,  isten  dolgát  On- 
hasznukra  kibányászszák,  kimondja:  papra  lelkedet  ne  bízd ; 
ha  bajod  nincs^  rerj  papot  majd  lesz;  papzsdk  nem  teKk 
9tb.  —  Altalán  véve  azomban  a  nép  ajkán  kelt  vallást  érdeklő 
közmondások  száma  annál  csekélyebb,  minél  több  oHy  tartal- 
mú magasztos  elvtélelek  és  életszabályokat  kölcsönzött  a 
szent. Írásból. 

Tartózkodóbbnak  mint  a  vallás  ügyében  niulalkozíh  a 
közmondás  a  políticában.  A  politika  nem  minden  ember  dolga. 
A  közember  úgy  él  a  politika  alkolla  társadalmi  viszonyok  kö- 
zepett a  nélkül  ho^y  azoknak  egyéni  jóléte  és  boldogságára 
vaki  befolyását  ismerné,  vagy  azoknak  létrehozásába  brfolyni 
akarna,  mint  a  levegőben,  mellyel  folyvást  szf,  de  mellynck 
HZ^t  természetével  megismerkedni  vagy  mérsékletét  elkészí- 
teni eszébe  sem  jut.  De  azért  senki  a  közembert  közönyösség 
vádjával  illetni  nem  fogja.  Életköre  kötelességeit  híven  telje- 
aiteni  a  a  kormányzat  gondjait  azokra  bízni,  kiknek  hivatások, 
nem  annyira  közönyösség,  mint  ama  józan  gondolkozásnak 
jele,  melly  dolgokba  nem  avatkozik,  mikhez  nem  ért.  A  köz- 


*)  Ballonig  péídabeszédek  a  magyarban:  C«(Scü^«^%i.'wVA^x^^^5tí^ 
jö.    Megcsendüli  a  fűlem,  jő  hírt  haWok.   C%vvV\\Vl,  t^mX^jKt"*®!^.  ^^^^^^ 
^túm,  íMMárnapi  üröm.  iVyulat  iálot^utla\ta^%1a%t«^^««^^^^'^• 
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ember  állása  mélyebb  political  belátás  fejlődését  nem  is  on* 
gedi.  Hogy  a  részeknek  az  egészhez!  viszonyát  feiroghassuk, 
az  egészet  magasabb  álláspontból  kell  néznünk,  mint  a  mellybe 
a  jrészek  helyezvék,  valamint  egy  vidék  phisiognomiáját  ma- 
gasból fogjuk  fel,  nielly  szem  elöl  azonkép  eltfinik  a  mint 
egyes  részeit  bejárjuk. 

Bővebben,  mint  a  politicában  s  érzékeny  bensftaéggel 
hallatja  szavát  a  közmondás  a  haza  érdekében  honazeretetel 
költre  és  hűséget ;  —  mint  mindenütt  hol  a  nép  lelke  nabadoa . 
nyilatkozik,  a  közmondásban  is  a  hazaGságnak  friss  élele  mn- 
tatkozik  s  a  nemzetiség  virági  dúson  nyiladoznak.  —  Ha  ha- 
zafiságának  nyilatkozása  nem  harsogó  is,  de  annál  tartósából 
annál  biztosabb.  —  A  túlCnomftott  embernek  mindég  szentre- 
dély  kell,  hogy  drága  önjét  perciglen  elfelejthesse  és  Horáo, 
ki  a  harcmezőről  gyáván  megfulamott,  hajléka  négy  falai 
közt  fennyen  biztatja  magát,  hogy  dylce  et  decorum.pro  jki- 
íria  móri;  a  természet  fia  ellenben  a  veszedelemmel  bátran 
szembe  száll,  de  szavai  olly  mérsékelvék  mint  elvei  i  a  ■•* 
gyárnak  egyszerű  mondása  ^^écles  hazánknak  g^erelmé^^  In- 
zonyosan  nem  kevesebb  honfiasságnak  kifejezése,  mlal  arö* 
mainak  fennhangu  szava.  —  Hilly  boldog  volna  a  haza,  ha  hogy 
minden,  ki  földjót  lakja  a  közmondás  ama  egyszerű  saa^it 
szívébe  vési:  „/m  magyar  kenyeret  es-iel,  becstíU  flUvv* 
magyart^'  A  köznép  ez  egyszerű  mondásában  annyi  józan  te, 
annyi  méltányosság  fekszik,  hogy  a  poütica  minden  bölcaeaé- 
gével  felér,  holott  Szent  Istvánnak  nem  tudom,  miUyaunt 
sugallta,  ama  hires  elve:  „unius  linguae  uniusque moriM reg* 
num  imbecílle  et  fragiie  est''  a  nemzetet  legszentebb  igaiáiM 
megfosztotta  és  az  Árpád  szerzetté  hont  belvillongások  nfn- 
helyévé  tette. 

Találkozhatni  azomban  e  mezőn  némi  kinövésekkd  is,  s 

ezek  azon  ellenszenves  kifejezések,  mellyekkel  a  nemzetet  há- 

^org^ató  idegenekei  illetni  szokta.  Hlyének :  iótnem  ember^'; 

^Vy  jffótnak  borsój  nemeinek  koporsó^^  •,  ,,MTom  ^^ib^^M- 
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rom  török,  három  :i$idó,  kilence  pogány*',  slb.  SAt  tok  esd 
van^hol  Önvéreit  sem  kiméli  s  valamint  a  görögöknél  azAbde* 
ritákra,  a  németeknél  a  Jlrfi^wtnf (rr-ekre  úgy  nálank  a  rátó- 
tiakra,  és  rédeiekre  a  bohóság  bélyege  süttetTén,  minden  dA- 
reség  aioknakrovására  íratik.  Igen  nevezetes  még  az,  hogy  nem 
kevés  példabeszéd  maga  a  nép  ellen  van  irányozva.  Hlyen: 
^jMennél  szebben  kéred  a  parasztot,  annát  inkább  elbízza 
magát  f'  ,,A  pénz  megszéditi  a  parasztot  r^  ,,szép  szóért 
IfOtot,  keményért  katdt'sot  nyerhetsz  paraszt  embertől^  stb.*' 

A  háztartás  apró  gondjaival  szinte  sok  dolga  van  a  köz- 
mondásnak s  a  házi  életben,  a  család  bizalmas  körében  egészen 
honos.  Itt  fejti  ki  legnagyobb  jártasságát,  s  tapasztalatai  egy- 
iránt  kiterjednek  a  gazdászat  Icgkülömbözöbb  ágaira  s  a  benső 
házi  viszonyokra.  Figyeltet  az  időjárás  viszonyaira,*)  a 
szántásvelés  kellékirc,  a  marha  tenyésztés  módjaira  és  a  cse- 
lédtartás gondjaira.  ^^Ismeretes  esetedet  —  úgy  tanit  —  hét 
rétekkel,  mint  ismeretlent  egygyel  inkább  befogadhatni}* 
Sarkallja  a  rost  szolgát,  inti  a  hanyagot;  de  a  gazdának  is 
meghagyja,  hogy  a  jő  szolgán  egy  rétekért  túl  ne  adjon,  mert 
a  mint  példában  tartja ;  „a  jó  ebet  sem  ütik  agtjon  egy  tArihm 
^^l*[  —  A  szolgának  viszont  hozzáalkalmazásul  szem  eleibe 
tartja,  hogy  ^^dologra  szegődik  a  szolga'^  s  hogy  „rósz  szol^ 
gdnak  minden  órán  telik  esztendeje.*' 

Ha  a  gyermeknevelés  ügyében  sok  szót  nem  tesz,  e 
szent  ttgy  azért  figyelmét  ki  nem  kerülte;  hanem  e  hallgatag- 
ság által  is  kimutatja,  mikép  mint  minden  életviszonyban,  úgy 
a  nevelésben  is  minden  mcstcrkélésnek  ellensége,  mert  leg- 
jobban nevelünk  akkor,  midőn  legkevesebbet  látszunk  ne- 
velni akarni. 

Nem  csekély  ügyelettel  van  a  jogviszonyokra  is;  sót  le- 
hetett idő,  midfin  az  írott  törvényt  egészen  az  pótolá.  Annyi 


VPf'  Álőlderút,  boakor  rncrH-  Fékeit  kwictoxk^UV^^V^v^^'^- 


bizonyos,  hogy  a  közmondások  közt  sok  oliy  cmlókmondalok 
találtatnak,  mellyek  lörvényekképcn  szolgálhattak.  Hlyének 
pl:  Ígéret  adományt  vár;  kaes  fizess  síb.  később  azomban  az 
igazságkiszolgálta lásí  téri&l  végkép  ieszorfltalván ,  azóta 
folyvást  gyanús  szemmel  nézi  a  positiv  törvényiiek  napról 
napra  öregbedA  szövevényességét  és  kimondja  tapasztalását, 
miként  jjsok  törvény^  sok  tétek,"  s  ogyan  azért,  a  pörös  fe- 
leknek is  azt  adja  intésül,  hogy  ^4^bb  as  ösUöcér  alku^  hogy 
sem  a  bírónak  köeér  t>égzéseJ'^ 

Legfelesebb  számmal  vannak  az  élelbölcseséget,  erköl- 
csöt tárgyazó  közmondások.  E  mezAn  fejtik  ki  legnagyobb 
gazdagságukat,  és  túlzás  nélkül  mondhatni,  miszerint  az  erköl- 
csiségnek nehezen  van  egy  egy  pontja,  mellyet  a  példabeszéd 
szívünkre  kötni  elmulasztana.  —  Ha  e  tanításokat  az  ujabb  kor 
iúlfinomított  Ízlése  lenézi,  az  5  kára.  Korunk  elméletben  az 
erkölcsi  igényeket  túlfeszíti,  hogy  a  gyakorlatban  magának 
annál  többet  engedhessen;  sokkal  üdvösebb  volna  elméletben 
és  gyakorlatban  a  közmondás  egyszerű  erkölcstanához  aze- 
gödni  és  tanban  s  életben  az  Askor  bölcseségót  követni.  Az 
el  nem  fogúit,  és  különcködési  vágyaktól  nem  ösztönzött  ér- 
telem úgy  sem  fogadhat  el  más  igazságot  cselekvése  alapjául, 
mint  azt,  mit  a  közértelem  és  az  elmúlt  nemzedékek  is  erkölcsi 
igazságoknak  ismertek  el.  Okoskodhatunk  vállig  azon  igaz- 
ságok természete,  gyökerük  és  eredetük  felett,  de  magok 
azon  igazságok  örökké  ugyanazok  lesznek  és  lelkünkre  an- 
nál nagyobb  lesz  hatásuk,  minél  egyszerűbben,  minél  rövi- 
debben és  határozattabban  jelenkeznek,  mint  ez  a  közmon- 
dásban történik. 

Általában  mondhatjuk,  nincs  az  éleinek  egy  egy  viszonya, 
nincs  az  emberi  kebelnek  egy  egy  szándéka,  mellyben  a  köz- 
mondás, ha  komolyan  megkérded,  tanácsadólag,  intöleg  vagy 
serkentőleg  szavát  nem  hallatná.  —  Ha  sorsod  új  helyzetbe 
lí'sz  s  hiányzik  az  elv,  melly  lépteidet  biztosítsa  éa  az  ide 
MJo4a  botorkálislól  megóvja,  kérdezd  u\e%  a*  közmondást,  és 


^  a  visxonyok  töuikulcgéLuIU  a  tapasztalai  kizlos  fonalaía  az  c 

^  tükélés  vidor  viliig^dha  juttat  el. 

2  De  iniddH  az  élet  kUlöinbüzu  viszonyaira  iilyképen  kitei 

^  jeszkedett  a  küzuiondás,  miiulenütt  azon  kornak  és  kurn< 

I'  tartotta    meg  nyomát,    niellyben   kolelkczrlt,  minéirogva 

*«  múlt  korok  életviszonyainak  részletosb  ismoreléhez,  mell] 

nélkül  rajunk  fejludósót  tárgyazó  események  rajza  (a  liístórii 
^  kellőképen  fol  nem  Togható,  becses  adatokat  nyújt.  — 

Számos  közmondásaink  vannak,  uiellyek  fisi  nép  szokJ 
sokra,  azertartásokra  vagy  játékokra  vonatkoznak,  nem  kcvi 
ollyaA,  meUy  nevezetes  köz-vagy  uiagáneseménynck  ki 
azöni  eredetét.  Gfijtycményttnknek  majd  minden  lapján  talá 
hatni  példabeszédeket,  mellyek  ez  állításunkat  igazolják, 
miért  18  egyes  példák  felhordását  ez  alkalommal  feleslegese 
tartottam.  Nam  sokat  mondok,  ha  azt  állilom,  hogy  mindi 
nemzet  általában  a  nyelvben  birja  egész  kifejtett  észkincsé 
de  nincs  egy  egy  szellcmmQ  is,  mellybo  eszejárását,  jellemi 
tíazlábban  kifejezte ;  nincs  egy  egy  terméke,  mellybe  lelki 
sajátaágosabb  alakban  ihlette  volna,  mint  a  nyelv  képes  kif< 
jezésibe,  a  példabeszédek  és  közmondásokba;  mert  ha  ezel 
nek  tartalmát  az  emberiség  közkincsének  mondhatjuk  is,  mi 
után  a  tiszta  ész,  melly  minden  emberekkel  közös,  csfl 
egyenlő  értelmi  anyagot  nyújt ;  de  midőn  a  gondolat  a  kü 
IdmbözA  nemzeteknél  testté  válik,  sajátságos  alakot  ölt,  egyéi 
szellem  tttkrödzík  arcvonásiból.  Egy  tftbAI  fakadt  virágc 
mind,  még  is  mindenik  egyéni  sajátságos  létpompában  tflni 
fel.  —  Midőn  az  angol  azt,  hogy  valaki  tíz  ezer  font  sterling 
gd  b(r,  úgy  fejezi  ki,  hogy  10000  font  sterlinget  ér  (he 
worih  ten  thousand  pounds),  ki  nem  gondol  e  szójárásni 
mindjárt  azon,  az  embert  csupán  pénze  szerint  becsülő  kalmái 
világnézetre,  melly  azon  tenger  urait  bélyegzi?  Vagy  ha 
magyar,  hogy  valakit  dicsérjen,  azt  mondja  róla,  hogy  „ma 
gyár  anya  szülte,''  vagy  midőn  bajban  ,,^iftíL%^^\Ok  váswfi^fe^ 
.        bivatkozíl^  aem  ismerni-e  első  p\\\auaVbw  ww V^fe'^^"^'^ 


Xll 

keségre,  melly  a  moj^ járnak  olly  kitflnfi  jcllemvonsisii?  —  E 
gyűjteménynek  egyik  fft  feladata  lesz  nyelvünknek  ebbeli  sa- 
játságait, kalOnösen  az  egyes  mondatok  mellé  iktatott  párhu- 
zamok által  idegen  nyelvekből  kiemelni  és  figyelembe  venni. 

III.  Rokontársai. 

A  példabeszédek  és  közmondások  nem  egyetlen  saját- 
ságos virágai  a  nyelvkincsnek  s  a  népszellemnek;  vannak 
számos  rokontársai,  mellyek  vagy  alakra  nézve  hasonlitnak  a 
példabeszédhez  vagy  evvel  tartalomra  nézve  egyezfik.  Illyenek 
a  $^ójárá9f  as  elemondatj  a  jeles  mondai j  a  mese,  as  elméB 
mletj  egy  szóval,  mind  mi  az  élS  szóban  képes  kifejezés  által 
sajátságos  önállóságra  vergődött. 

Ezen  önállóság  mértéke  szerint  legutolsó,  legalsóbb  fokon 
án  a  9^ójárá$  (btf  9tf ttn^arO/  melly  nem  egyébb,  mint  a  szá- 
raknak valami  kölcsönzött  értelem  szerinti  használata  bizonyos 
összeköt  tetésbcn,  m\nU  fűnek  fának  panasikodni^^zu^mxriAen 
embernek  elbeszélni  a  baját,  melly  mondatban  azon  sajátságos 
értelmen  kívül,  mellyben  a  szavak  használvák,  semmi  különös 
eszme  kifejezve  nincs. 

A  szójárással  sarkellenesek  az  elemondat  (maxima)  é$ 
a  jeles  mondat  (sententia),  mert  ezekben  alaki  tekintetben  a 
szabatos  rövidségen  kívül  semmi  feltfinö,  de  bennök  az  ember 
szellemi,  sokszor  hosszas  gondolkozás!  munkásságának  álta- 
lános eredménye  kifejezve. 

A  példabeszéd  a  szójárás  s  az  elvmondat  közt  közepet 
tart:  amattól  a  képes  kifejezést  bírja,  evvel  eszmei  tartalmá- 
nál fogva  rokon ;  de  míg  az  elvmondat  általános  értékfl,  vál- 
tozatlan, a  példabeszéd  viszonyokhoz  kötött,  ezekhez  alkal- 
mazkodó, a  honnan  az  is  van,  hogy  sokszor  önmagának 
dlent  mond. 

A  mese  (3<t6e()  cselekvény  által  ábrázolt  elv-  vagy  köz- 
mondat.  Az  igazsig  itt  háttérbe  vonul,  elrejtödzik,  hogy  ei 
éí/M  maga  irini  annál  nagyobb  érdeVLcV  yx^^susiA^. 


XIII 

A2  elmés  ötletben  (StnfaO)  a  nóp  értelmi  találékony- 
sága lükrüzödik,  s  a  példabeszéd'jk  között  csak  annyibaa 
foglal  helyet,  a  mennyiben  egy  részt  képes  kífejezésfl,  mii 
xészt  valami  igazságot,  ba  bár  tréfásan  is  képvisel. 

IV.  Módja  és  modora. 

Mó4ja  és  modora  a  közmondásnak  egyenes,  cikornyátlan 
és  egyszerű,  egyiránt  távol  a  mlndennapias  beszéd  hosszadal- 
masságától s  a  költői  nyelv  virágos  pompájától ;  nem  vágy  fen- 
lengeni  sa  költó  röptét  követve  hallgatóit  elragadni ;  neki  elég 
ha  szava  nógat,  ügyelőmre,  gondolkozásra  költ.  Még  kevesbó 
szereti  a  hosszú  mondökákat,  hanem  kevés  szóval  megadja 
savát  a  létiek,  röviden  és  velősen:  egyet  mond,  kettő  lesz  be- 
lőle. E  mellett  kerüli  a  komor  pedánsságot,  sőt  mikor  sújt  is, 
nevettet  és  játszva  végzi  a  legkoiiioly bakát. 

'  A  mit  Kölcsey  nemzeti  jcllcirünk  fővonásának  mond:  „a 
nem  tisztán  szállongó,  hanem  komolyságba  mártolt  kedv-él/* 
ez  a  közmondásnak  bélyegző  sajátsága;  mert  ha  tartalmára 
nézve  mindég  komoly  életviszonyokkal  foglalkozik  is,  de 
azért  ráncba  homlokát  nem  szedi,  hanem  vidor  arccal  szavait 
úgy  qtí,  hogy  ügyes  fordulatok  és  szúró  pontokkal,  valamint 
jelentőségének  mélysége  által  az.  illetőt  élénken  érje,  a  nem 
illetettett  mosolygásra  birja. 

„A'em  9ok  mentség  kell  as  iga^monddsho^^  úgy  tartja  a 
példabeszéd,  s  éhez  hivcn  a  közmondás  nem  szokta  csflriii  csa- 
varni a  dolgokat,  hanem  kimondja  kereken,  magyarán,  a  mi 
mondani  valója  van.  — 

Ha  néha  nyersebb  a  kifejezése,  mint  talán  kellene,  nem 
szabad  eirdejlcnünk,  hogy  a  közember  illyesmikben  nem  olly 
finnyás  válogató,  mert  szavajárása  szerint  „a  szó  be  nem  töri 
embernek  fejéi'';  ellenben  a  mézis-mázos  szavak  aUav.\^ti- 
desen  rósz  lelket  hppangani  hisz,  s  e\>\>eu^  ^  m^X  V^^Í2^^ 
igen  js  ifuM  YM. 
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Azt  sem  kell  felejtenünk,  hogy  a  legdnryább  kiréjezés, 
9ok8ZOr  olly  helyes,  s8l  helyesebb  lehet  mint  a  finom  szólás- 
mód, melly  keresett,  virágos  szavakKal  él ;  mert  ha  a  durva 
szó  a  maga  helyén  van  s  a  tárgynak  megrelel,  a  kifejezés  ter- 
mészetszerű, s  ez  minden  egyéb  szépségnél  (Óbbet  ér. 

Véleményem  szerint  az  a  bizonyos  nyerseség,  mellyel  a 
közmondás  gondolatait  ejti,  ezeknek  hatását  nem  csak,  hogy 
nem  csökkenti,  de  még  jóval  elö  is  segití.  Az  ember  a  művelet*^ 
len'kttlsö  után  csekély  órtékil  tartalmat  vár  és  kedvesen  meg- 
lepetik, mídön  az  egészből  egy  gondolatgyöngyöt  lát  elötttn- 
dökölni.  —  Ki  a  finomra  köszörült  cseh  követ  a  durva  gyé« 
mántnál  nagyobbra  becsüli,  —  ám  lássa;  mi  Ízlését  nem 
irigyeljük. 

V.  Kűlambdzö  nevezetei. 

A  nevezet  a  tárgyak  ft^lölí  fogalmainkra  sokkal  tetemed) 
befolyást  gyakorol,  mint  első  tekintetre  hinnők.  Gyakran  ac 
elnevezésben  a  tárgy  természetének  lényege  van  ki  fejezve, 
ú^y  hogy  az  elnevezés  helyes  felfogásával  a  tárgy  fogalmát 
is  bírjuk.  111  y  esetben  vagyunk  épen  a  szóban  lévó  tárgy  két- 
féle magyar  nevezetével  is,  mcilyuk  jelentékenységüknél  fogva 
a  tárgy  természetét  mind  anyagi  mind  alaki  tekintetben  an- 
nyira kifejezik,  hogy  azokat  a  tárgy  körfii  tett  mély  tado- 
mányos  vizsgálatok  nyomán  készfilteknek  mondanád.  Kö'j" 
mondásoknak  ugyan  is  neveztetnek,  mért  köz  ajkon  forognak, 
országos  keletben  vannak;  példuhe^^jédeknek  pedig,  mert 
jobbára  példázatok,  képek  és  hasonlulokban  szólnak. 

Más  nemzeteknél  divatos  képes  elnevezései  a  példabe- 
szédeknek ezeknek  természetére  még  bővebb  világot  árasz- 
land.  A  keleti  népeknél  %e/p  riráginak  mondatnak,  melly  ké- 
pes kifejezéssel  a  példabeszédeknek  a  többi  nyelvkíncshezi  vi- 
szonyuk van  kiemelve;  mert  valamint  a  tavasz  kedvenc  szü- 
Jülije  a  mező  v/rányát  ékesíti,  úgy  nem  kfilömben  a  közmon- 
f/a's  a  bcszódot  eleven  színezotlcl  Wmei\,  VedL^f^^^^  V<»xu 


XV 

Inkább  hasznos  oldalukat  emelik  ki  a  nyag^olí  népeknél 
divatos  elnevezéseik.  A  spanyol  lélekorcossdgnak  mondja. 
Mert  az  igazság,  melly  a  példabeszédekben  rejlik,  mint  a 
gyógyszer  gyakran  keserű,  csipfis  lehet  (zre,  s  mégis  jóté- 
kony, a  léleknek  felbomlott  egészségét  helyre  álKtó  hattfssal^ 
követve  az  elvet:  irgalomból  irgalmatlannak  lenni  kell,  ki 
javítani  akar. 

Nem  kevésbé  szerencsés  tapintattal  az  olasz  népiskolád 
nak  nevezte  el  a  példabeszédek  gyQjteményét;  mert  a  mi  a 
népéletnek  kifolyása,  új  életet  ébrcsztóleg  hat  ismét  a  népre; 
nép  szava  pedig  az  isten  szava,  mellyról  a  sz.  írásban  mondva 
van,  hogy  „mikép  az  'esfi  és  a  hó  égból  aláhullva,  oda  vissza 
nem  tér,  ha  csak  a'  földet  elébb  nem  itatta,  termékenyítette  a 
sarjasztotta,  hogy  vetést  adna  a  vetőnek  s  kenyeret  az  cvfi- 
nck,  iliyképen  van  a  számból  kijött  szóval  is,  nem  tér  hozzám 
flresen  vissza,  hanem  megteszi  a  mit  akarok,  sikerrel  jár  el  a 
mfbe  küldtem.'' 

VI.  Haszna. 

Midőn  valamelly  szellemmii  hasznáról  van  szó,  soha  ma- 
gmikai  ama  kalmári  szempontra  helyeznünk  nem  szabad,  melly 
minden  dolgok  értékét  fontok,  röfök  szerint  méregeti.  —  A 
mivelt  embernek  a  szellemi  szükségek  nem  kevésbó  nélkülöz- 
hetiének,  mint  az  anyagi  kellékek.  Az  igazság,  melly  a  kétke- 
dés gyötrelmét  megszünteti,  a  teremtő  lángész  szépmfive, 
melly  a  végetlenbe  csapongó  vágyódást  szárnyaira  veszi,  a 
szdlemnek  szintolly  szükségesek,  s  ennélfogva  nem  csekélyebb 
hannuak  as  emberre  nézve,  mint  a  minden  napi  kenyér. 

A  példabeszédeket,  mint  a  népszellem  mfiveit  szinte  e 
szempontból  kell  megítélnünk,  s  akkor  nem  lőhet  azokat  nagy 
becsfieknek  nem  mondani.  Már  maga  az,  ho%^  ^  Xvc^^^iX.*^^*^ 
bölcsesége,  raeJJy  leginkább  a  péWabesx&AV>ew  VA«\».V\ViV^ 
xésé/,  M  gyesnek  leikéi  mintegy  egész  W^iu^V  e^fen^  «^'^' 
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külöitOs  basznál  vclietiii  s  közuioiidás  alktlilllaZ(í^»líllak,  éricui  h 
gyermekoklatúst.  Ebben^anieniiyibeunem  csupán  isniürctorya- 
rapítást  célez,hancin  lügföbbkép  az  ísmerelck  fcirogásúra  szük- 
séges lelki  crok  rejlcszlcsérc  írányzódik,  a  közniomiás  nem 
kis  niérlókben  vonhulja  a  lanílók  figyelmét  magára.  —  A  köz* 
mondások  többnyire  rejtélyes  ejtésük,  kóplegt^s  elinéncségük 
s  azon  látszólagos  ellcnmondásuknál  fogva,  mellyekben  ni  ni 
ritkán  egyniáslioz  állnak,  megrejicsükben  olly  dús  forrásl 
nyitnak  Tölytonos,  célszerű  elmegyakorlatokra,  hogy  alig  le- 
het egy  egy  tantárgyat  felmutatni,  mclly  észfejlosztés  lekin- 
tetébfil  a  közmondásokkal  mérkfizhetnék. 

A  közmondásoknak  más  külömbféle  hasznait  egyenkint 
fejtegetni  szintoUy  sikeretleií  mint  felesleges  dolog  volim; 
elég,  ha  azokat  a  nemzeti  szellem  legeredetibb,  legsajátságosb 
termékcinek  ismertük  fel,  hogy  egész  figyelmünket  már  csak  o 
tekintetből  is  magokra  vonják. 

Nyekbeli  sajálságok. 

Magútól  értetik,  hogy  a  nyelv,  mellyel  a  közmondás  él, 
a  nép  nyelve;  már  maga  a  név  arra  mutat,  de  bens5  természete 
is  a  nép  sznvajárásához  simúU  melly  ha  egy  részt  a  mívelt 
könyvnyclvnél  durvább  és  minthogy  a  nyelvtörvényeknek 
tiszta  tudata  nélkül,  csupán  öszlöni  tapintat  szerint  ejtetik  -— 
gyakran  nem  helyeselhető  eltéréseket  mulat;  más  részt  sokkal 
fesztelenebb,  elevenebb  és  —  a  mi  fo  -  -  lélegesen  teremtő.  — 
A  iiéldabí'széd  nyelvbrli  srt'íílsá^ai  e  szerint  vagy  a  meglévő 
nyelvkíncsnek  fTiainnialifiii  ]iasznáIalHJ)an  mulalkozó  eltéré- 
sekből alakulnak,  vagy  szóalkolási,  érltlem-másíió  újitásokban 
nyilatkoznak. 

A  mi  már  a  nyelvtani   sajátságokat  illeti,  a  népdalban 

előforduló  hajlilásí,  ragozási  eltérések,  valamint  a  kihagyások 

és  szaporítások,  miket  Erdélyi  János  a  közkézen  forgó  nép- 

^^WyiV^rmíyny  2-ík  köteléhez  ragasztott  jeles  értekezésében 

fr'ImutatolL   rp  olly  fl/ükhan  a  pól(l-.Au:bxéA\)CW  \s  fclUlálbalók; 
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rsnk  hojiry  a  példabeszéd,  iiiidoii  a  niíveltebbiiek  ajkáról  hangf- 
xík,  a/oii  ?$iijiilságokból  néha  kivetkezik,  holott  a  népdalban  a 
hangniérlék  vafjy  a  rím  a  szót  az  egysrer  bevett  alakjából 
kirorgalni  noin  engedi  és  így  sajátságai  maradandóbbak.  — 
Mindrn  pstMro  feleslogesnok  lartom  az  említett  nyelvtani  sa- 
jiítságokról  iz  alkalommal  bővebben  szólani,  miután  Erdélyi 
János  úr  értekezése  e  tárgyról  országszerte  ismeretes. 

De  kell  szót  tennem  a  szóalkotás!  vagy  értelemmásitó 
sajátságokról,  mellyek  mint  a  nyelvkincs  szaporításának  leg- 
főbb forrásai  különös  figyelmet  érdemelnek. 

Az  érletem-másíló  sajátságok  vagy  egész  mondatra  vonat- 
kozók, víigy  csak  egyes  szavakban  mutatkoznak.  A  mi  az  elsőket 
illeti,  azok  többnyire  homályos  eredetűek  és  rólok  Krrrro-val 
mondhatni  ,,non  mediocreis  enim  lenobrae  in  silva,  nbi  haec 
captandae;"  íllyenek;  ^^kiszedléh  a  hinárból ;  nti  fiwet  tett  a 
talpa  afá  ;  búcsút  tett  a  kapufától;  rossz  füt  telt  a  tűzre  stb.'^ 

Az  egyes  szavakra  vonatkozó  értelonnnásítások  feles 
számmal  vannak  és  támadnak  minden  nap;  egy  tréfás  öllet, 
egy  nevetséges  kifejezés  felkapatik  és  ironice  egészen  más 
értelemben  használtatik,  mint  a  mit  eredetileg  jelentett  és 
megvan  az  értelemmásftás.  Mindenki  ismeri  a  forradalom 
ideje  alatt  divatba  jött  mákrird(j  szót.  A  szó  akkor  egészen 
új  értelmet  váltott,  s  a  mi  több  —  tökéletes  önkény  szerint, 
úgy  hogy  a  kölcsönzött  és  az  eredeti  értelem  közt  semmiféle 
összeköttetés.  Hasonló  értelem-másítás  deák  konyha^  gyógy- 
szertár helyett;  görög^  kereskedő  helyeit  slb. 

Sokszor  az  egyes  szókkal  nem  igazolható  szeszély  játé- 
kát is  űzi,  így,  midőn  gondolni  helyett  tudni-t  mond  fasf  tud~ 
nádjhogy elnyel stb);  kezemre fter/'.a  jószága  jutott  helyett  s.i.t. 

Legiöbb  e  rovatba  (artozó  kifejezések  azomban  országos 
vágy  házköri  eseményekből  veszik  eredetüket.  Hlyének:  C*e- 
IM  van;  tatúr  ételj  tőrök  tánc ;  magyar  adta^  ördő<i  /<tftc^*tl\í' 

Szóalkolási  sajátságok  támadnaVi-.  ^^  Xöic^^xi  \c^^x\i^\ 
Vö)vsöngésvk  élt  fii,  wclly  alkalommá  ttx  \Ac^««is  ^wv  ^^^^"^ 


ssA  ahkjiiból  kiforfirattalik  s  elferdíUdík,  igy  lelt  Jfytix  ®m 
m^itxl  német  felkiáltásból  herkópáttr,  Cbrr^Sn^-bfil  ope^ 
renciás,  ®arrn^tttrr-bul  pernafaiijder,  Socomottv-MU  lóggái^ 
maijfíM).  b)  trérából  ejtett  és  esetleg  kdzdívatba  felkapatotl 
érthetetlen  hangokbél,  {Ilyenek:  egyedetn^-begpedem ;  ábri^ 
fdbri  atb.  c)  Hídftn  adandó  nyomaték  kedveért  a  szó  megkeU 
tfiztetiky  még  pedig  vagy  minden  módosítás  nélkül,  vagy  olly 
módosítással,  hogy  az  egyik  magában  véve,  néha  mind  a  kellő 
külön  semmi  határozott  értelemmel  nem  bír. 

Nem  lesz  érdektelen  e  sajátságos  termékeit  a  nyelvnek 
ez  alkalommal  egybe  állitani.  Az  ismeretesebbek  ábéoé  rend- 
ben e  következők : 

Ag-bog,  ágas-bogas,  agya-bngya,  agyba-fobe,  ákom-bá«- 
kom,  aláz-felez,  ángo-bángo,  apró-csepró,  áta-bolába,  á* 
zik-fázik. 

Bara-bora,  bi-bi,  bfi-bá  (se  bfit  se  bál  nem  mondott),  bfi- 
báj,  bfivös-bájos,  bfivöl-bájol. 

Cele-cuU;  cók-mók,  cica-maca. 

Csaté-paté,  csattog-pattog,  csecse-becse,  csele-csala, 
csél^csap,  cseng-peng,  csere-bere,  csereg-bereg,  csiga-l>iga, 
c$ihel-csaliol,csinja-binia,  csipeg-csöpög,  csip-csup,  csíri-biri, 
csiszeg-csoszog,  csiti-pati,  csonka-boid(a,  csóre-móré,  caó- 
rál-mórál,  csöng-leng,  csör-pör,  csöröl-pöröl,  csötöl-botol, 
csügg-lógg,  csfir-csavar. 

Dér-dúr,  díb-dáb,  dibeg-dobog,  dínom-dánom,  diríb-da-> 
rflb,  dörög-niorog. 

Ecke-ficke,  egyes-egyedül,  cgyetlen-egy,  egyról-egyíg, 
egyröl-cgyrc,  elegy-belegy,  éiet-kelet,  éllel-féUel,  encsem- 
hrncsem,  emcz-aiiiaz,  erre-arra. 

Fáiilom-fánt,  Clít-falat,  fily-ririty,  fúr-farag,  ffinek-fá- 
nak,  füIc-farka. 

Genyc-gunya,  geze-mize,  gézcn-gúz,  ginc-gönc,  gíz- 
^^^  fförbr-gurba,  gyim-gyom,  gyfir-gyúr, 

Hái^bái,  banda-banúsí^  lianda-banAte^V^^-W^ó*,  hébe- 


hóba,  hebe-hnrgya,  hegyke-begyke,  hejje-linj|a,  hére*hóra, 
hctye*mitye,  hereg-morog,  hévcI-Iével,  b(-hó,  hibli^hnbli, 
himoz-hámox,  hipp-hopp,  hfre-hamva,  hogy-bogy,  hóri- 
horgas, horgas-borgas,  hova-iova,  búsa-vona,  bfi-bó,  hfll-f Al. 

Iceg,-biccg,  icsog-vicsog,  ide-oda,  ide-tova,  igygyel- 
bííYíy^I)  '9y~á?yi  ihog-víhog,  illeg-billeg,  illyen-ainoUyan, 
imlgy-auiúgy,iuiill-amott,  iinmel-tfminal,  incen-binc,]nc-finc, 
ingó-bingó,  innen-onnan,  ireg-forog,  irka-firka,  irkál-firkál, 
irúl-pirúl,  itt-ott,  (ze-bflze,  izog-inozog,  izseg-pizscg. 

Jaj-baj,  jtfr-kcl,  jtfrtas-kcites,  jA-megy,  jött-ment,  tf- 
kom-biikoui,  kccc-fice,  ken-fen,  kénye-kedve,  kcTcr-kavar, 
kencse-fencse,  kercg-forog,  kercszlfil-kasúl,  líete-puta,  ke- 
szc-kusza,  kézen-közön,  kicsi-pici,  kiper-kapor,  kipez-ka- 
poz,  kipked-kapkod,  kilyeg-kotyog,  kótya-vetye,  körös-körül. 

L(^g-e2»leg,  libeg-lobog,  licseg-locsog,  Ug-iógg,  lik-lyuk, 
lim-loni,  üty-loty,  lityeg-fityeg,  locs-pocs,  locska-fecske,  lo- 
csog-fecseg,  lót-fut,  lölyöm-fity. 

Mende-monda,  mézes-mázos,  mén-mendegél,  mi* 
szet-maszat. 

Néha-néha,  nyal-fal,  nyakra-fóre,  nyif-nyaf,  nyifeg- 
nyafog,  nyimmeg-nyámmog,  nyimmel-nyámmal,  nyisz-nyusz. 

OkkaI-mód(hil,  ország-viidg,  ollykor-ollykor. 

Öhöin-böhöm,  örökkön-örökké,  össze-vissza,  ötöl-hatol, 
ötött-kidltott. 

Per-palvar,  pif-paf,  pifeg-pofog,  pity-poly,  pity-palaty, 
pitteg-pattog. 

Retlye-rutya,  ringy-rongy,  rip-ropp,  repeg-ropog*, 
ront-bont. 

Sebbel-lobbal,  serte-fertél,  sf-rí,  súg-búg,  sunyi-bunyi, 
slil-rö,  sür(»g-forog,  süt-föz,  sülör-kotor. 

Szánt- vet,  szántó- vető,  szánom  -  bánom  ^  szedi -ve^Lv^ 
szedte-vrdle,  szeg-lyuk,  szegIye-BZU%\^^  ^  SLí^^-^^^^ 
szeoire-főre,  szemtöl-szembe^  szére-siöw^  s^«t^^-«*^^^'^'^" 
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tye-szolya,  szipeg-szüpög,  szőröstül-bőröstül,  szArén-szatáii, 
szuszi-muszi. 

Tura-fara,  tarka-barka,  tálva-nyilva,  tcng-len(if,  toré- 
tura,teszí-Yeszi\té-tó,  té-tova,  tip-top,  ti[»eg-lopog,  tily-loty 
told-fold,  torzon-borz,  Iflrós-lagadáSj  lörí-marja,  töri-zúzza, 
tOskön-bokron.    . 

Út-fut,  úton-útrólen. 

Ügygyel-bajjal,  üreg-forog,  üli-veri,  flzí-fflzi. 

Zege-zuga,  zcne-bona,  zúg-búg,  zflr-zavar. 

VIL  Nyelcvirágok. 

A  példabeszéd  a  köznépnek  kizárólagos  sajátja,  mellyet 
mint  minden  köznépit,  a  legnagyobb  cgyszerfiség  bélyegez. 
Nem  szereti  a  hasztalan  cifrát  s  szavakban  nem  áradoz :  csak 
olly  kifejezéseket  használ,  mellyek  egyenesen  a  tárgyhoz 
visznek,  s  legnagyobb  ékessége  abban  áll,  hogy  sehol  ékes- 
séget nem  keres. 

Azomban  van  az  egyszerűségnek  is  a  maga  csínja,  s  a 
példabeszéd  nem  idegenkedik  élni  azon  fogásokkal,  mellyek  a 
nyelvnek  szint,  élénkséget  kölcsönöznek  vagy  nyomatékossá- 
gát  öregbítik,  s  •  mondatot  külalakja  által  is  feltűnővé  teszik, 
miáltal  magát  a  léickbejobban  befúrja  és  meghonosítja.  E  végeit 

a)  Keresi  a  lehető  legnagyobb  rövidséget,  minélfogva 
magát  emlékezetünkbe  annál  könnyebben  befészkeli  s  lelkün- 
ket annál  erösebben  meghatja.  E  tekintetben  nyelvünk  <lic8e- 
kedve  vetekcdhetik  a  földkerekségnek  akármelly  nyelvével. 
A  számos  példák  közül  csak  egynehányat  jegyzek  ide:  ítéljen 
rólok,  a  ki  akar,  valljon  képzelhető  e  nyelv,  mellybcn  azon 
gondolatok  kevesebb  szóval  lennének  kifejezhetők.  Hlyének  : 
elég  s-^ép,  hajó;  ruha  iisUcssóg,  pén^  emberség;  sok  «5Ó,  /ííí- 
vés  só^  stb. 

b)  A  folyó  beszédnek  közönségesen  megszokott  szt^r- 
kezeiét  elíorgalja  s  szokatlan  rövidségre  srorílja,  mint:  A*# 

Ao/  dhík,  oii  khih\  e  helyeti :  a  Vko\  WiXW  íit  \^VL\Wt.,  ^^U  hízik. 
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c)  Nyomatékadiis  k(*(lvoért  ogyt^  kirejczésckol  meffkel- 
iSrJet  vagy  azokat  ellt*nlól(\s  összeállítils  által  kiemoli,  mint : 
jrsö  a  mi  Xv(),  de  a  rató  in  vafá ;  hamar  munka,  késő  haszon. 
Gyakran  a  kellöztetés  hasonériclmU  szavak  tiltal  tOrténik, 
mint  pl.  r^ak  veti  vildgfafannak  szemére.  A  mi  az  ellontéleft 
AsszeálKtást  illeti  az  ogyébkiiit  kedvenc  alak  a  példaboszó- 
dekben,  mi  által  sokszor  a  legközönségesebb  gondolat  is  ér- 
dekessé válik,  mint:  ninrx  nehezebb  a  könuffH  uti  kiiftségnél, 

d)  Szereti  a  gúnyoló  elméncséget,  mellyct  a  beszéd  ne- 
gédes eirerdftése  alá  rejti,  mint :  nem  kétesét  is^ik,  hanem 
sokszor:  Ritkdn  ha-^vdik,  ha  igazat  mond, 

e)  Gyakran  a  nagyitás  és  túlzás  által  teszi  a  gondola- 
tot reltünövé,  mint  mikor  a  fösvényről  mondja :  ..éjjet  torkát 
is  beköti,  hogy  páráját  has'ita fanul  ne  fújja^^^  vagy  hogy  „a 
iis^ta  rl'cft  is  megss^lri,  liojg  zsirt  tataiján  benne. 

D  Nem  ritkán  találós  mese  alakjában  jelenkczik,  mint : 
,,/ffl  nem  látnm^  fö/re!tzem  ;  ha  látom,  nem  veszem  felj^  Lyv- 
kas  mogyoró,  ,,Ha  r'ne  ran^  bort  iszik:  ha  rize  nincs,  vizet 
iszik."  A  molnár, 

g)  Legjobban  szereli  a  gondolatot  képek  és  hasonlatok 
által  kiCeji>2i!Í,  mellyek  mint  az  eszme  érzékenyftésének  leg-  - 
hnthntósh  eszközei  a  népszerft  oktatásban  mindég  nagy  sze- 
repel jáls'/otlak  s  azért  a  régi  bölcsek  mondatait  rendesen 
díszítek.  A  hasonlat  és  képniásítás  példáját  c  gyűjtemény 
minden  lapján  találhatod. 

h)  Gyakran  él  általvitt  értelmft  kifejezésekkel  Cmeta- 
p1iora).mi  nz  igazságoknak  a  kíváncsiságot  ingerlő  rejtélyessé- 
g<*t  kölcsönözvén,  azokat  hatóbbakká  teszi,illyenck :  *í  álnok^ 
ságot  vet,  l)út  arat;  Nagj/  konc  esett  ki  szájából,  az  az:  jőve- 
d(*lmes  hivatalt  vesztett. 

i)  Különös  gondot  fordít  a  hangidomra  és  a  szók  kimért 
ejtésére,  mert  a  mint  Cloaiilhes  helyesen  mondja:  valainlat  a 
hang  a  harsona  szftk  csalorniijáb61  otRsoVA^víw  te  feX'üs^WN^^V^^ 
k), jí^/AP  froaJolfíi  vershf^  szorítva  anmW  fc\fti\Vf\\VxvV^v.  Ki.^^^ 
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is  legszebb  közmondásaink  vagy  a  régi  nyelvek  hangmérté- 
kére  fogvák,  mint:  ^^kimint  tety  úgy  arai;"  vagy  rímelftk, 
mint  f^néha  reggel  tdnc^  estre  pedig  IdncJ' 

k)  gyönyörködik  a  hanghasonlaton  alapuló  szójátékban 
(paronqmasia),  illyenek;  f eleség ^  fele  segítség;  hajdan  colt 
ö  hajadon:  legross:iabb  tallds  a  kdroallds.  Szintúgy  kedveli 

I)  egy  és  ugyanazon  betűnek  egymásutáni  elöfordulatát 
(alliteratio),  mint:  lónak.  Iádnak,  leánynak  nem  jó  hinni. 
Mindentol,  mindent  mindenütt  el  ne  végy. 

m)  Ügyes  fogással  felcserélteti  az  egyes  szavakkal  sze- 
repüket, úgy  hogy  például  hajtogatott  igét  főnévül,  ragozott 
főnevet  jelzőül  stb.  használ.  Illyenek:  Nebántsnak  hijják  a 
másét ;  ette  haszna,  alutla  bére ;  helyre  legény  stb. 

Ezek  lennének  azon  képes  kifejezései^  mellyekkel  a  köz- 
mondás eszmei  előadásban  éL  Legyen  szabad  most  ezekre 
nézve  egy  általános  észrevételt  tennem. 

Az  első  szavak,  mellyeket  az  ember  általános  fogaknak 
kifejezésére  használt,  kétségkívül  az  érzéki  világból  kölcsö- 
nözve s  igy  áj  jelentésükben  mindmegannyi  metaphorák  vol- 
tak ;  a  szellemi  ismeretek  a  testi  tárgyakról  levont  fogalmakból 
állottak,  mellyek  ihletett  egyesek  leikein  szerencsés  pillanat* 
ban  átvonulván,  azokat  mint  csupa  ötleteket  azon  tárgy  képe 
alatt  öltöztették  szóba,  melly  figyelmüket  felköltötte.  —  A 
mi  pedig  eleintén  kéntelenségből  történt,  azt  később,  midőn 
az  ész  magának  több  ntakat  módokat  talált,  gyakran  fogás- 
ból tették.  —  Vannak  fogalmak,  mellyek  soklud  bonyolodot- 
tabbak,  s  olly  sok  részekből  összealkotvák,  hogy  azokat  a  lélek 
száraz  okoskodás  fonalán  soha  fel  nem  foghatná.  De  midőn  a 
fogalom  képbe  öntve  hozatik  a  lélek  elibe,  azonkívül  hogy  a 
fogalom  egészét  egyszerre  áttekinthetjük,  még  az  is  hozzá- 
járul, hogy  midőn  a  kép  szellemi  tárgyával  egybevettetik, 
ennek  sok  olly  homályos  rejtett  oldalaira  figyelmeztetünk, 
iodJyekre  a  kép  nélkül  tán  soha  nem  akadunk. 

Mindeaki  /Apasztalhatta,  hog^  mvd&iiNaWini  eszmét  papi- 


rosra  teszQnk,  Boksior  a  gondolalok  egynásuUn  élénken  éa 
bfiyen  özönlenek  tollúnk  aU,  holott  ai  előtt  a  tárg^yat  napokig 
elménkben  forgattuk,  és  nem  birlunk  semmire  menni  vele. 
Igen,  mert  midőn  a  gondolatnak  a  szóban  aiintcgy  testet 
adunk,  a  szó  szót  szül,  és  sokszor  egy  hasziuílt  kép  általai 
ész  új  tárgyakra  vezettetik  s  a  gondolat  tovább  fttzetik. 

A  mondottakból  magyarázható,  miért  olly  lényeges  a 
példabeszédben  a  külalak ,  miért  nem  lehet  sokszor  a  példa- 
beszédet alakjából  kivetkeztetni  a  nélkül,  hogy  a  gondolat 
egészén  csorba  ne  ejtessék.  —  Az  eredeti  példabeszéd  mű- 
szeres egész,  hasonló  a  gyógynedvet  tartalmazó  virághoz; 
ha  a  jótékony  nedvet  kiracsartad,  hasznát  vetted  a  növénynek, 
de  alalgát  lerontva  egy  életet  megöltél. 

Irodalom. 

Az  egyes  nemzetek  mivelödésében  feltűnő  az,  hogy  előbb 
mintsem  az  önlelkükben  rejlő  szellemkincseket  kibányásznák, 
más  mfveltebb  nemzetek  utánzásában  keresik  üdvöket.  — 
Csak  midőn  az  idegenszerű  mivelődés  pályáján  előbbre  ha- 
ladtak, lassankint  a  kölcsönzött  felvilágosodás  fényénél  át 
kezdik  látni,  mikép  minden  valódi  mfveltség  csak  öngyöke- 
réből  fejlődve  lesz  azon  terebélyes  fává,  mellynek  árnyékában 
az  emberek  népei  pihennek.  —  E  tüneményt  tapasztaljuk 
az  ujabb  kor  fejlődése  eredeténél,  hol  a  görög  és  római 
míveltség  fényvilágánúl  út  nyitatolt  új  szellemmunkás- 
ságnak, sajátságos  nemzeti  fejlődésnek.  —  Ugyan  azt  tapasz- 
taljuk irodalmunk  pályakezdőién  is.  —  A  francia,  a  római  i 
tadja  isten  micsoda  más  iskolákon  még,  kellett  elébb  keresz- 
tül mennünk,  mig  odajutottunk,  hogy  iróink  valahára  átlátták, 
miszerint  a  sajátságos  magyar  modor  az,  mellyre  magyar 
Írónak  leg  is  legelébb  kell  törekednie.  —  Illy  körülmények  kö- 
zött nem  csoda,  hahogy  a  közmondások,  mint  vadon  sarjadé- 
kaí,  mellyek  kizárólag  a  nép  sajáti,  hátltobe  S7.ox\Vs%  %*l  v^^"^ 
igjdméí  siAá  kikerüliék.  —  Mind  a  meWeVX  Xi^íQl^wVí^  ti^\&^ 


XXVI 

d(Vg  e  bölcsoség-forrá^iak  hocsiilili ;  ncin  mint  há  a  nóp  rgy- 
szerű  oszejiínlisát  a  ludós  gög^  valaha  megliszlelle  volna,  de 
legalább  utánzásí  viszkeiogbAI.  —  Kotterdámi  Káziiidii  (Kras- 
mas  Rotteredainus)  ugyan  is  a  J6-ik  század  elején  a  gi^rög 
és  római  példabeszédek  és  jeles  mondalok  roppant  gyűjtemé- 
nyét kiadván,  azon  jeles  munka  a  mfvelt  nemzetek  ludésainak 
figyelmét  olly  mértékben  magára  vontu,  hogy  azonnal  min- 
denütt támadlak,  kik  azokat  több  kevesebb  szerencsével  anya- 
nyelvűkre átöltöztetni  törekedlek.  Illyképen  támadtak  nálunk 
is  már  a  17-ik  század*  elején  a  Kis  Vicay  és  Bemvkyféle  köz- 
mondás! rímek,  mellyekben  a  jeles  magyarság,  mellyen  a  görög 
és  római  gondolatok  ejtvék,  elfelejtetik  ugyan  velünk  az  ide- 
gen eredetet,  de  azért  nem  kevésbé  idegen  Ta  gyümölcseinek 
mondhatók. 

Kis  yícay  és  Benicky  ulán  niásrél  századnál  tovább  míve- 
létlenül  hever  e  nu»zö,  mlg  végre  a  múlt  század  vége  felé,  n<»m- 
zetiségünk  ébredése  hajhalán,  Kor  ács  Péter  a  nép  száján  élu 
közmondást  nyelvemlékeket  összeszedi ,  azokat  Kis- Vicay  és 
Benicky  rímeivel  gazdagítja,  némellyeket  ügyes  Torditásban 
Házmán  gyfijteményéböi  hozzávet,  s  ez  elem(  kböl  egy  munkát 
alkot,  melly  ha  abba  némi  rendet  hoz,  jeles  művé  váland- 
hatott  volna. 

Százffflunk  elején  két  gyűjtője  Bkadt  a  példabeszédek- 
nek: Baráti  Siabó  Dávid  és  S'Jrmmi  Antal  (A  magyarság 
vírági.  B.  Sz.  D.  1803  és  Hungária  in  Piirabolis  sive  commen- 
larií  in  Adagia  et  dicteria  hungarorum  per  Antonitím  Szir- 
may  de  Szirma  1604).  Az  első  a  nyelv  mindennemű  sajátsá- 
gait, virágos,  képes  kifejezéseit  egyl»e  szedvén,  a  közmondá- 
sok közül  csak  azokat  vette  fel,  mellyek  ejtésükben  valami 
meglepő  fonliilalot  mutálhatnak  fel. 

8'Arinay  becsesnél  becsesb  ritka  adatokat  gyűjtött  tör- 
téneti alapon  nyugvó  példabeszédeink  matryarázatára ;  de  kár, 
Ao(ry  mttnkájál  csak  amúgy  időtöltésből  időtöltésül  készílelt^s 
Míitdiíu  komolyabb  cél  és  lörekvé^  u(AV^V\  —  mwd  a  uieUelt 
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munkájának  lioiiilokúru  bMlmi)  h^hrllo  volim  jeligreül ;  ^,kcvés 
eh)  jö.^  ^Hogy  iiiuiikáJHl  iHtínul  irta  oUSg  furc^ii,  de  csuk  tá- 
blabíró copfos  korút  jcllomzi. 

Utolsó,  ki  a  iu:)<fyiir  póldabirsxótlL^kct  naipryban  Assze- 
gyűjtötte,  volt  Dn'foni'jt  Á^nirás,  kii.ek  munkája:  ,,Magfyar 
péhlabcszédok  és  jeles  mondások.  Összeszedte  Dugonics  And- 
rás. 2  ki)t.  1820/^  mini  mlndon,  mi  o  j(;les  igyckezelfl  iró  ke- 
ze alól  kíkiTüll,  kilflno  szorgalomra  mutat  ós  minden  esetre 
egyik  örök  becsű  maradványa  a  századunk  elején  ébredt  szent 
nemzeti  törekvéseknek.  —  Sokat  levon  azomban  a  munka  ér- 
deméiből az,  hogy  nem  ábécé,  hanem  rovatok  szerint  van  ren- 
dezve, mellyek  a  mellett  nem  is  igen  szigorún  elválasztvák 
egymástól,  úgy  hogy  az  oh-asó  igen  gyakran  azon  kellemet- 
lenségnek van  kitéve,  hogy  egy  mondást^rl  az  egész  két  kö- 
teta  munkát  keresztAllapozni  kéntelen.  BzenkfvttI  sok  bcime 
»z  önkoholta  felesleg. 

E  gyífjtcniény  szerkezeié. 

E  könyvben  a  példabeszédek  ábécé  rendben  vannak 
ussieállitva  a  mondat  alapszava  vat^y  kez(2ö  beifije  szerint.  — 
Az  egymásra  vonatkozó  mondatok  idézetek  állal  viszonylm 
hozattak  egymással,  mi  által  mind  az  egyik  mind  a  másik  job- 
lian  felvilágosítlMlik.  így  e  példabeszédnek  macska  is  szereli 
a  ha/at,  de  kerti  fi  a  riief^''^  teljes  értelmét  nyerjük  a  mellette 
álló  idézet  által  ^^Minden  szereti  a  /utsznofy  de  kérés  a 
munkát.^*' 

Ha  valamelly  példabeszédnek  más  népek  példabeszéd! ben 
megfelelőt  találtunk,  azt  el  nem  mulasztottuk  mellé  iktatni, 
hogy  meg  mutassuk  egy  és  ugyan  azon  eszme  milly  kü- 
lömbfélekép  fogatott  fel  a  külömbözfi  népektől.  Hogy  azom- 
ban a  szöveget  ne  igen  tarkázzuk,  és  a  könyvnek  közhasznú- 
sága ne  csökkentessék,  a  keleti  nyelvekből,  valamint  a  g:öröq:- 
böl  beiktatott  mondatokat  csak  íorAMsX^^xv  V^iXVNVV^^^^^^^"^ 
iijJk  ff  ayug-oli  nyfílvekkM  vélelteV,  woVwV  v-t^^ÍL<^^:\\^^:^^^'^^^^ 
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Az  érlelmexésben  a  lehelA  röTidségel  kerestük ,  9  azért 
OYakodaunk  kellett  az  okoskodiislól  még  ott  is,  hol  a  mondai 
tartalma  kínálkozó  alkalmat  szolgáltalott  hoaszasb  értekezésre. 

Mulatsilig  kedvéért,  a  hol  alkalom  adódott,  itt  ott  népres 
anecdoták  Yétettek  fel,  jó  részt  Dugonics  szerint  csekély 
nyelvbeli  yáltozásokkal. 

Ha  tehát  az  olvasó  e  részben  az  új  mellett  sok  ismeretest 
is  taUI,  jossanak  az  evangélium  ama  szavai  eszébe:  Mindem 
bőies  irÚMhidó  ha$onió  a  Udsi  ga^idáho*,  ki  a-i  6  kine$iböl 
újakat  és  ókat  hoi  elö. 

A  mondottak — reméllem — elegendók  arra,  hogy  a  péi* 
dabeszéddkkeli  megismerkedést  eszközöljem,  de  kcnránt  sem 
elegendők,*  hogy  azokat  véghetetlen  sokszertt  viszonyaikban 
szem  elibe  álUtsák.  Ezt  a  munka  végéhez  ragasztott  tárgy 
szerinti  tartalommutató  talán  szerencsésb  sikerrel  teendi. 

S  most  ezeket  előre  bocsátva  bátrabban  kezedbe  adom, 
kedves  olvasó,  művemet.  Élj  vele,  mikor  kedved  tart  s  for- 
dítsd haszonra  kincseit.  A  mi  jó  van  benne,  szintúgy  a  te  sa- 
játod, mint  az  enyém ;  az  egy  érdem,  meilyet  magamnak  tu- 
lajdonítok az,  hogy  közös  kincsünket  rendbe  szedni  s  figyel- 
medet reá  fordítani  törekedtem.  Isten  veled. 


A. 

1.  A,  Nem  akart  tovább  menni  az  Á-ndl. 

Egy  gyermeket  erOvel  olvasni  akart  (aiifltatni  ét  anyja, 
de  a*  mester  még  csak  as  eisd  betO  kimondMra  sem  bír- 
hatta rávenni  a  gyereket.  Kérdexle  ax  anya ,  mért  nem 
mondja  ki  az  A-t?  Axért,  feleié  a  gyerek,  mert  astán  majd 
Bé-re  is  fogna  a  mester.  — 

A  német  köamondiís  is  úgy  lar^a : 

JBcr  2C  fagt,  muf  aucf^  S3  fagen* 

A  francia :  Le  premier  pas  engage  au  second. 

2.  Aba  nem  posztó; 

3.  Ábécé.  Még  az  ábécén  sem  mentél  keresztül. 

Igen  tudatlan,  tapasztalatlan  emberről  mondatik,  ki  sem- 
mit sem  tanait,  semmiben  sem  okult. 
A  latin:  Ne  Aesopum  quidem  triyit. 

4.  Nem  mehetett  tovább  az  ábécénél. 

5.  Ábécére  tan{tja  a  szamnrat. 

Az  az:  siker  nélkül  fdradoxik,  bogy  kinek  isten  nem  adta, 
azt  tanités  által  holcscsc  varázsolja. 

A  latin:  In  frígidum  furnum  panes  immitlere. 

A  francia:  D*ttne  biise  on  ne  saurait  fairé  un  épervier. 

6.  Az  Ábécét  se  tudja,  még  is  papolni  akar. 

7.  Ablak.  Mindent  az  ablakon  vetnek  be  neki. 

Az  az :  keresetlen  is  utoléri  a  szerencse.  A  latin  az  ily- . 
lyeiiröl  azt  mondja:  „Quidquid  calcat,  rosa  flt,^  mi  körül- 
belül annyit  mond,  mint  a  nálunk  divatoz<^  kOltői  szújárás  :  a 
mihez  keze  nyúl,  mind  aranynyá  válik.^ 

8.  Abrak:  Az  abrak  piszkálja  az  alfelét. 

Az  az:  igen  jú  dolga  van^,  azért  nem  liir  kedfével. 

9.  Abrakját  hordozó  lónak  nem  törik  föl  a  háta. 

Mert  az  abrak  fogyton  fogyván,  a  teher  miiidiukib\^  Vw^>^^- 
nyebbedik. 

10.  Ábrásai:  Elég  szép.  Csak  az  ábr&zAl\a  \joto\sí^^* 
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11.  Abrosz:  A  sáhos  abrosznak  szebb  a  színe,  mini  visszája. 

12.  A  mclly  abroszt  sokan  viselnek,  szöszszc  válik. 

13.  Ismerem  az  abroszt,  szöszbAl  Tonlák. 

Bök5szú  9t  alacson  származású  szerencsefirR,  ki  felkap- 
ván HZ  iiborkarára,  iiiag:íl  valami  nagynak  kcpzeJi  és  a  vilá- 
got csak  úgy  féixállról  nézi.. 

14.  Acél:  Jó  az  acélja  de  a  Ifizköve  ros6& 

•   Az  az:  jeles  tehetsége  van,  de  rosszra  használja. 

15.  Könnyebb  az  acélt  eltörni,  mint  meghajtani. 

^  ^'  Ácsoroa    í  '""'^  "  **^'^^  \egény.  • 

1 7.  ^'   (  mint  a  Jászok  ebe  a  dombon. 

18.  Ádám  látott  iliyen  dolgot,  nőtelen  korában. 

19.  Ádám  fi:  KM  közülúnk  Ádámfi. 

Az  az:  KikI  részesqU  az  emberi  gyarlóságban. 
A  német:  ^zixiztUx  níd^t  má^  Hhwxí  fd^mecfc 
Unt  ten  (5oa  unterr5cte« 

20.  Ad;  Könnyen  ád,  a  kinek  van, 

21.  A  ki  nem  akar  adni  azt  mondja,  hogy  nincs. 

22.  Könnyű  adui  abbéi,  a  mi  nem  kell. 

23.  Szép  ott  adni,  a  hol  senki  sem  kér. 

24.  Ha  adsz,  adj  jó  szívvel,  ha  kérsz,  vedd  jó  kedvvel,  hogy 
mi  g  ne  ulállassál. 

A  német:  Sá)  QcU,  wk  iáfi  í)aU^  unb  ne^mc/  n>ie  iá^i 

25.  jN'em  úgy  adja,  a  mint  árulja. 

26.  Erősen  fújja  az  adtát. 

Az  az  :  szórja  a  szilkot. 

27.  Addig  kell  a  fát  egyenesíteni,  míg  fiatal. 

•28.  Addig  hajtsd  a  fát,  {"'^•"•j''"'- 
^     "^  '  (míí?  vessző. 

Aznz:  szoktasd  fiailat  a  jóra,  míg  gyönge  koránál  fogva 

hujiani  kész  c$  hlrsz  vele:  mevt  Ka  egyszer  feje  íágja  benőtt^ 
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A  uémef:  Xk^c  ben  Sbaüiti,  f9  lan^c  (r  nodji  iund  ifi* 
(tiziiii  (g)'  MZ  niigul  8  HZ  oImíz). 

29.  MiWg  hátilsda  hiSrsrdI,  iiifpr  htSnilik. 

30.  Addig  (ekíTd  a  gii7.sl,  míg  hajlik  a  vc^f  A. 
..  -     C  Addig  vrrd  a  vasat,  míg  m<;lcg.  (ICO) 

*   l  Addig  üsd  a  vasat^  mig  lüzes. 

Az  «z:  étni  kell  nz  Rlknloniniiil,  inii(  ked\ez;  mert  lm  n 
kedxe:*"!  iilf^mnttii  elmitliitixtotiRd.  kil'inyen  8ohn  tfílitié  mef 
nem  rngiiilud.  Jól  mo'idja  n  Spnmf/fl:  ki  nem  tiidjn  meffrii- 
gndiii  R  szfrenc^rt  mikor  i«),  ne  |iiina>zkudj('k,  hn  elliíxozotl. 

A  francirt:  II  ranl  baltre  le  Ter,  tsndiü  qn*il  est  cbiiud. 

Ah  rtngoí:  Bliike  liay  whüe  Ihe  bum  áliineif. 

A  német:  íBtan  foU  haé  (Sifen  fc^micben,  ivd( c<  ^if  íft. 

32.  Addig  hajlik  a  vosszö,  mig  gyöngu. 

i  Addig  ]úr  a  korsó  a  ksilra,  hogy  ogysziT  oda  szakad. 

33.  <  Addig  viszik  a  korsói  a  kúlra,  míg  bcu  vrsx. 
(  Addig  megy  a  korsó  a  vizrc,  míg  rllörik 

A  német:  &olan^t  Qtt)t  bcr JCrit^  ^umSBrunncn  bié(rbrt4)i* 
(színifgy  rsnk  nem  minden  e>iro|riii  iiyet\i'kl>en). 

A  francia:  Addig  jiir  a  légy  a  mézre,  mig  egyn/er  fejét 
ott  hagyja. 

Ai  olnsi:  Addig  jiir  a  macska  ■  fEelonnára,  míg  egyteer 
körmét  ott  hag^  ja. 

34.  Addig  jár  lopni  a  lolvaj,  míg  felakasztják. 

35.  Addig  hányja  a  róka  a  &sell,.míg  csávába  kerül. 

36.  Addig  játszik  a  macska  az  f*gérnd,  míg  megeszi. 

A  német:  Der  Sta^^n  ©dö^rj  ifi  ber  ÜJlJíufc  Sjob^ 

37.  Addig  úszik  a  tök,  míg  el  noin  merül. 

38.  Mind  addig  úszkál  az  alma,  míg  elmerül. 

39.  Addig  kell  nyújtózni,  meddig  a  takaró  ér. 

Az  az  :  Tehetseged,  értékedhez  képest  sz'tibjiid  kíndásHidat 
és  ne  akarj  többnek  látszani,  mint  valdsággal  >ag;'. 
A  irtlin:  Pro  opibns  tiiis  strue  mocnii*. 
A  német:  ®tre(tc  bid^  x\aá)  bcr  Decfe. 
^t  o/<ij»?  Non  biaogHH  distendersi  |iiu.^cUi'U*ivt^^V^^'«^V^iwiíjs>x 
A*  nnsoff  Cut  your  cloak  accor^'w^  V^  ^^^t  0^^\\\» 
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40.  Addig  kapar  a  tyúk,  mi;  sxemre  laUL 

41.  Addig  hamis  az  euaber  MÍg  ehnren. 

42.  Addig  játszik  az  eb,  inig  kolyó. 

Vickáiulozík  a  gyeraiek,  meri  fel  nem  éri  é5Zf7el  az  élet 
nyomor  áfánál. 

43.  Addig  papé  a  Tára,  mlg  bcniic  a  pára. 

44.  Addig  azopta^iyalla,  wig  dcsábílolta. 

45.  Addig  zárd  bé  istállódat,  míg  el  nem  lopták  lovadat. 

46.  Sük  bárányt  elbord  addig  a  farkas. 

47.  Sok  csép  esik  le  addig  az  eszterhárói. 

48.  Deszkát  árul  addig  földváron. 

Az  az:  meghal,  nert  akkor  az  ember  koporsója  deszkáit 
napával  a  fírba  ^-a^  a  I6\ú\úr[m  viszi. 

49.  Sok  pénzt  vernek  addig  Körmdcdn. 

50.  Sok  tat  eloltanék  addig  a  szabók. 

51.  Meg  is  fiszOl  addig  az  ember. 
.52.  Sok  elpatkol  addig. 

53«  Sokszor  megjárják  addig  BuJát. 

54.  Sok  bakot  mrgnyúznak  addig. 

55.  Sok  pipákat  adnak  el  addig  Debrecenben. 

56.  Adós  embernek  sokszor  kell  hazudni. 

Mert  akkorra  i§  kéntelen  jgérui  a  fizetést,  mikor  tudja, 
hogr>'  nem  lizelhet. 

A  német :  ^Dcr  ^á)UlhÍQt  f(^icíct. 

A  franciái:  1^  faijteur  de  dcKes  a  toujours  le  menson^^e 
en  croupe. 

At  angol:  Depiors  are  liars. 

57.  Fülig  adós. 

58.  Még  lelkével  is  adós. 

59.  Torkig  adós. 

Ofk  Síirkalással  szokott  az  adós  jól  fizeini. 

j49  angol:  Jó  adósság  roszszá  vt.lík,  ha  nem  í:iirgeilelik. 
jí  némel:  @utet  ÍRciWt  ttWiáit  ^Utt»  %flíe|\tx* 


AiHV.  —  5  —  Agy. 

61.  Ki  vagyonáQiil  többel  tdót,  semmije  sincs. 

62.  Adósság:  A  rt'gi  adósság  annyira  felmegy,  hogy  végre 
el  sem  éred. 

63.  Bizonytalan  adóssiSgnak  szalma  a  kamatja. 

iVtaMfS/:  %&  unscwifTf  CM^ulbca  ntmint  moa  att^  ^a* 

ferflro(»» 
Á  latin :  Antiqua  debiu  pensat  laepe  numero  f tramen. 

64.  Ha  eszed  van,  adósságot  ne  csinálj,  elveszted  a  hitelt. 

A  német:  S3te(  fBotjen  oerblrbt  ben  C^rebft. 
55.  Ág:  Ágon  mutatni  madarat. 

Valakit  hiú  reményekkel  tartant 

A  német:  3emanben  ben  !Otunb  totffferis  macién. 

66.  Ágról  szakadt  ember. 

Nyomorult,  rongyeaiber. 

67.  Ágcsapf  uram,  ágcsap. 

68.  Agdr :  Ásítoznak  az  agarak,  jó  nyuUszat  lesz. 

69.  Hátrább  az  agarakkal. 

Ne  olly  bátran  bttiskén  elAre. 

70.  Ágas:  Megrejnéaz  ágast  is,  ha  tejet  adna. 

Ax  az :  feletébb  uugori,  mindenből  péozi  akarna  csinálni. 

71.  Ágasra  való.  (113). 

72.  Agg  ebnek,  vén  szolgának  egya  fizetése. 

A  német:  ZIU  íbUntv,  <&unb  unb  9)ferb 
6tnb  bei  ^of  in  einem  aSevt^* 

73.  Aggódik,  mint  a  tórbe  szorult  madár. 

74.  Ágy  ierhe. 

HenyélA,  idejét  ágyban  tfiltd  ember. 

75.  Nagyobb  az  ágy  a  lepelnél 

76.  Majd  megkönnyebbedik  ágya  szalmája. 
Fel  nem  veszi  magát  nyavalyájából,  meghal. 

[  A  mint  veted  ágyadat,  úgy  nyugszol  benne, 
i  jól  veted  ágyadat,  jól  nyugszol, 
mint  veti  igyát^  úgy  nyugszik  betvcve. 
dSatm:  fijbianis,  tibi  occas,  liV^i  atm* 


!A  mi 
Haji 
Kim 
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A  német:  IBte  bti.trtii  íbttt  mo^ffr  fo  ma^ltt  bit  barauf 

{^lafen» 
i4»  angol:  You  sball  have  as  good,  as  yoa  bring. 

78.  JÓ  ágyat  vetett  magának. 

79.  Nyomja  as  ágyat,  mintha  leszegezték  volna.  (74) 

80.  Megvetették  az  ágyát. 

81.  4/^/r ;  Felbigyesztí  ajakát. 

82.  Ajándék  a  szemest  is  megvakítja. 

83.  Ajándék  a  jó  baráttal  is  nótát  fordíttat. 

84.  Az  ajándék  megvakítja  a  birót  (biMíai  mondaO- 

85.  A  kérés  nélkül  nyújtott  ajándék  legkedvesebb. 

86.  A  Krisztus  koporsója  Srzójét  is  ajándék  hazudlatla  meg. 

87.  A  szegénynek  ajándéka  drágába  kerüL 

88.  Ajándék-elfogadás,  szabadság-eladás. 

A  nemét:  @rof  ©Cfd^cnP^ 

Sinbctd  &tUnU  Vagy 
.  jDaé  ^(fytnUn  y>ftegté  mit  ftd^  ju  brtngen, 

jDaf  man  beé  ^kíftnUt^  8teb  muf  fingén. 
A  francia:  Qui  prend,  se  vend. 

89.  Ajándékkal  mindent  meg  lehet  hajtani. 

Ovidiui:  Hanera  crede  nnbí  placaiit  homiQeaqoe  deosqoe, 
Placatur  donis  Jupiter  ipse  dafis. 

A  német:  ^é^mkxtn  ttnb  fölben 
^Ift  aUent^aíbcn. 

A  francia:  Vor  ouvre  tous  les  verrouz. 

90.  Ajándék-marhának  { "inc'ojv"  fogának 

(  nem  kell  borju  fogát  nézni. 

Ha  mit  ajándék ifMii  kapsz,  nem  kell  szoroaau  vizsgálnod^ 
váljon  megfelel-e  tökéieteseii  kivánsiígodtiak,  hanem  vedd 
köszöneuel,  a  mintjö. 

A  német:  ®cfd(fenftem  ®aul/  jtef^  nicíit  ini  SRűöU  (siíntígy 
franciául,  oiaazul  és  angolul). 

P/.  4//d.' Nyitva  az  ajtó,  akár  föl,  akár  alá. 

így  f zdJunk,  mikor  \a\«imeV\^  V^Wt^ttk  ttfk\k^t^\iV\^^\«w\L. 
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^    (  Az  okos  nem  tartja  két  ajtó  közOlt  az  ujját. 
X  Ajtó  közé  nem  teszem'a  kezemet. 
A  némei:  Bwi^ájtn  S^^úc  unb  SBanb 
ttq*  í/tUmanb  fcinc  <^b* 
A  francia:  II  ne  faut  pM  iiieUr«  le  doigt  eatre  le  boii  el 
récorce. 

93.  Nem  sokat  vásílom  ajtaját. 

A  francia:  Quand  j*írai  le  voir,  il  fen  betű  tems. 

94.  Ha  egy  ajtón  kiverik  a  másikon  bemegy. 

Sienitelen  tolakodó,  kin  bajos  kifogni;  mert  ha  egyszer 
kiutasítod  if,  aiásszor  még  is  eljA. 

95.  Ajtóstál  dűl  a  tanyába  be.  (német) 

A  nimef:  ^it  bet  Z^űx  iné  ^aué  faUen* 

96.  Kutya  se  teszi  be  maga  ntán  az  ajtót. 

97.  Akár  ég,  akár  pokol,  neki  mindegy. 

98.  Akár  túrják,  akár  gyúrják,  mindegy. 

99.  Akár  zuhog,  akár  puhog,  egy  dolog. 

100.  Akar.  ^oha  ne  akarj  egyebet,  mint  a  mit  tenned  kell; 
mert  akkor  azt  leheted,  a  mit  akarsz. 

De  legtöbben  azt  se  tudjuk  jőroroiiío,  mit  aksrnak,  azt 
sem,  mit  teltetnek. 

A  némeí:  Vtait  lonn  KM  Wá6  mart  xoitt,  wtnn  mon  XüiUt 
»aő  mm  fona^ 

101.  Ha  Péter  xiem  akarja,  akarja  Pál. 

102.  Nem  mint  akarnánk,  hanem  a  mint  lehet. 

103.  Könnyű  az  akarót  rábeszélni. 

104.  AJíarat:  Nagy  benne  az  akarat,  mint  a  vén  Icánybati. 

105.  Az  akarathoz  evb  is  kívántatik. 

Igen;  de  a  szilárd  akarat  az  elibe  gördült  akadályokkal 
megküzdvén,  új,  nem  sejtett  erdfejlésiiek  lesz  kútfejévé,  s 
ezért  helyesen  mondja  ^   . 

A  laitn:  Animus  iiominis  quidquid  sibr  im^^^^v^V  ^VkV\\\^\«  ^ 

A  nemei:  Söer  HWC  tt)ÍU,  btí  tOittXV  XOOl^V.. 

A  francia  pedig:  Le  vouloir  f«\l  Ve^o^NW. 
(Alíarat  tes^zi  a  haiulraal). 
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106.  Ki  nem  vclioli  hasznodat,  érisc  j6  akaratodat. 

íloratiut;  Voluisse  sal  est. 

A  német:  Wtati  mnf  ben  gtttcn  SBiSen  fűt  hit  Z^txit^m(n. 

107.  Ha  jó  akaratot  veszek,  másnak  adós  leszek. 

108.  AJtaszfÚM:  Az  akasztás  sem  esik  ingyen. 

Nem  tufliii,  liová  vaiő  ilélö  ízéiineli  nem  volt  Iióliérja,  ki 
egy  toUaj  cigányt  felaÍLasKt«iia.  Ait  hatiroitik  tehát,  hogy  a 
cigányt  elliüldik,  hogy  naga  akasztassa  fel  magát.  A  cigány 
látván,  kivel  van  dolga,  azt  monda  erre,  hogy  öt  ingyen  sehol 
sem  fognák  felakasztani.  Ezért  hát  egy  fár  foríntoC  adtak 
nek^  mellyekkel  elment  ngyan  a  cigány,  de  felakasztatta  e 
magát  vagy  nem,  erről  hallgat  a  krónika. 

a)  Néha  az  akasztással  is  elhíresedik  az  ember. 

109.  Akasztófa:  ISnek  akasztófa  helye,  nem  hal  a  Dunába« 

110.  Az  akasztófa  senkit  se  hí,  mindent  magához  fogad. 

111.  Nehezén  ereszti  el  az  akasztófa  prédáját. 

112.  Homlokán  az  akasztófa  anyajegy. 

113.  Akasztófa  cimere,  hóhérpallos  levele. 

114.  Az  akasztófán  is  csak  addig  nehéz  lógni,  míg  hozzá  nem 
szokik  a  tolvaj. 

1 15.  Két  lába  is  akasztófa  formájára  mer^. 

116.  Ha  templomot  keres  is,  akasztófára  talál. 

117.  Kit  isten  akasztófára  rendelt,  nem  hal  a  vizbe  (109). 

1 1 8.  Könnyű  az  akasztófát  megszokni. 

Szabadkozott  a  cigány,  hogy  az  akasztófát  meg  nem  stok- 
hatja ;  felakosKtatiísn  szempil'antában  észre  is  rette.  hogy  knt)'a 
szokáf  biz  az ;  de  a  nézÁk  látván,  hogy  fejét  lesfitve  meg  se 
moccan,  ágy  találták,  hogy  hamar  hozzá  szokott,  és  ágy  van, 
mintha  mindég  rajta  függOtt  volna. 

119  -í  '^^'*^'*  abrakolja  lovát,  mikor  harcra  índúl. 

•  (  Nem  akkor  kell  a  lovat  abrakoini,  mikor  harcba  kdl  menni, 
/^tt  Akkor  lűssam^  mikor  hátam  régét. 
Az  az:  soha. 
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121.  Akkor  jó  •  berkenye  s  a  naspolya,  mikor  aiognU  a  Uja 
alatt. 

122.  Ki  csak  akkor  gondolja  meg  magát,  mikor  merfil,  későn 
bánja  meg  hogy  vizre  ment. 

Hiábaytló  bánkódáiod,  nikor  nár  benne  ragy  a  veizede- 
leraben;  akkor  inkább  tökéld  el  magad  és  utoUó  próbára 
szedd  öi'se  minden  erAdel,  tán  valahogy  még  is  sikerül  ki- 
vergAdnöd.  De  az  okos  ember  elAre  gondolja  meg,  ho\H  lép, 
hogy  se  késő  bánat  ne  érjei  se  nyaktOrA  elszántságra  ne 
szoruljon. 

A  német:  SBorget^an  unb  nad^beba^t, 

4>at  fStanáfvn  in  gtof  (e(b  gebra^t^ 

A  Seát:  He  that  looks  not  ere  he  loup,  will  ÍhII  ere  he 
wit  o(  himself.  (ki  tiem  néz  raiel5tt  n|rlk,  elbukik  niie.Att 
magát  észre  venné.) 

123.  Akkor  keresi  a  puskát^  mikor  a  yarja  alszdllt. 

124.  Akkor  kimélí  a  kolbászt,  mikor  elfogyott. 

125.  Akkor  vet  lakatot  az  istállóra,  mikor  már  lorát  kilopták. 

126.  Még  akkor  Ádám  is  Aaiai  volt. 

Aa  ax:  régeo  volt  «z,  s  t  mint  a  ssópAda  hozzá  adja :  tán 
nem  is  igaz. 

127.  Még  akkor  Barta  Erzsók  is  pártát  hordozott. 

128.  Még  akkor  a  birónak  se  volt  ám  bajusza. 

129.  Még  akkor  Debrecen  is  falu  volt. 

130.  Még  akkor  emberek  se  voltak  magyar  országban. 

131.  Még  akkor  Éva  is  mennyasszony  volt. 

132.  Még  akkiMT  a  farkas  is  a  földön  járt. 

Most  pedig  már  talpán  Jáf ! 

133.  Még  akkor  a  falu  temploma  is  kápolna  volt. 

134.  Talán  még  akkor  a  fecske  sem  fecsegett  annyit. 

135.  Akkor  a  nap  is  melegebbet  sütött. 

136.  Még  akkor  a  világon  s^  voltáU 

137.  Az  akkor  volt,  mikor  a  tehén  megeWtfcVl. 
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1^8    Akkora  ^°^^^^^^^^^^^fl^^^' 
13Ö.  ^^'^^'•«^|„,i„i  a  veréblépés. 

139.  Akkora  volt,  mint  egy  lopól{>k. 

140.  Ákom-bákom. 

Rendetlen  irka  firkn. 

141*  AldbbfiagyoU  lenne. 

A  him:  Leo  pviu8«  jttm  lepas, 

143.  Aldnö,  mint  az  i)k5r  fark. 

A  laiim:  Nepam  imitatur. 
fiém§M:  (S«  ^t  ben  JKcei^cuig* 

144.  í  mint  a  barát. 

145.  I  mint  a  kin  kifogtak* 

146.  Imint  a  koldus. 

1*1-  Alá^^os,  /^ní^^  «  leforrázott  kutya. 

148.  1  uunt  a  pap  macskája. 

149.  I  mint  a  verembe  esett  farkas. 

150.  f  mint  az  elcsapott  szolga. 

151.  y  mint  az  ügye  vesztett. 

152.  il/d^fo««£Í^  nem  gyalázatosság. 

153.  ^Msm  és  felezni 

Sületlen  kifogásokkal  valamit  elfzfaleui  akarói. 

154.  Alái,  Jöl  hozzá  láttak  az  aldihoz. 

155.  Áld.  Ugy  áldja  meg  az  isten,  mint  a  Tördemici  malmot: 

Az  az :  üsse  neg  a  menykS,  a  mdi  a«l  MegAtOtte. 

156.  ^/c/omdf  áldomással  jö. 

157.  Jobb  lesz  ha  megísszuk  az  áldomást. 

158.  Alfél.  Méltö  Yolna,  hogy  százrélü  pálcába  varmák  alfelét 

Az  az :  azaz  botot  éráraielne  farára. 

159.  Alkalmatosság,  Maga  alkalmatosságán. 

iUai:  gyalog. 
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1 60.  Élni  kell  az  alkalmatosfággal.  (31) 

161.  Átkn:  Jobb  az  ösztövér  alku,  hogy  sem  a  bírónak  kö- 
vér végzése. 

ErrAl  Hartiing  KrísttSr,  német  tudós  efry  egéix  könyvet  írt 
ilVy  dm  alatt:  „De  redemtione  vexae.  Jeaat,  1751.  4/*  De 
kinek  csak  egyszer  ételében  pOre  volt,  azt  könyv  néikQl  is 
tudhatja. 

Németül:  üin  magerec  Oevgteic^  ifi  ttfftt,  bean  eta  fettcr 
fíXOltf.  (szintfgy  franciául  és  olaazuO' 

Ai  angol:  Agree,  for  the  law  is  cosdy. 

162.  /..    (  mint  a  bálvány. 

163.  '  (  mint  ha  oda  szúrták  volna. 

164.  Áll  Fölkopik  az  álla. 

Az  az:  hiába ásitoz  (koptalja  á]lát)>táiia,  nem  kapja  meg. 

165.  r  mint  a  bástya. 

166.  I  mint  a  halál. 

\Va   Állandó, r^^l^'ií^^^^ 

168.  Mmintakfivár. 

169.  J  mint  a  pokol. 

1 70.  (  mint  a  szikla. 

171.  Állapot  Ugyan  derék  állapot,  beittam  a  kalapot 

172.  Egy  állapotban  van,  mint  a  Samu  nadrága. 

Mezö-Túri  iskolatanitö ,  Búsi  SémueU  a  kikopás  elleni 
ovntosstigb^l,  újonnan  varratott  oadrtfgilnak  fenekére,  tér- 
dére s  egyébB  könn^'ien  szakadó  helyeire  el0!egesen  foltot 
veUtt;  ha  a  folt  meskesliedt,  azt  ismét  újjal  válté  fél.  Úgy 
történi,  hogy  34  évi  hivatalkodása  alatt  csak  két  nadrágot  voíl 
képes  elviselni,  s  nadrúgának  tartóssága  közmondássá  vált. 

173.  Ritkán  jut  embernek  elébbeni  állapotja  eszébe.  * 

174.  r  mini  AdámÜ. 

175.  I  mini  a  förgeteg. 

176.  Állhatatlan^  )  mint  a  gyermekjáték. 

177.  I  mint  az  fiszi  idö. 

178.  . ,     f  uijJit  a  sátoros  cigány.     » 

179.  Állóhelp:Megií}Brüá  mindennap  eg^  ÍS\(i^<di^'ísy»* 
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180.  Alma:  Nem  esik  mcssxe  alma  filjálól. (292) 

A  Imiim:  Hon  proc«l  •  proprío  ttipife  pMM  i itali.        4' 

A  ttémut :  jDer  Zpftt  fáűt  nt((t  wctt  oom  Boom* 

A*  oUuí:  La  acbeggía  rilrae  deUeppo.  (AnHIyea  a  toskő, 

ollyan  a  forgácfa). 
A  frmmeim:  Te!f  parens  tela  enfans. 

181.  Késien  éro  alma  szokott  soká  tartani. 

182.  A  tihlmas  alma  mindenkor  jobMzfl. 

Ondm$:  Nitimor  in  vetitom  semper,  eapianaqiie  negata. 
A  nemei:  Serbotenc  %vuáit  fd^edtt  om  UfttM^ 
A  francia:  Pain  dérobé  ré%eiUe  Tappetíl. 

183.  Ritka  alma,  kiben  féreg  nincs. 

184.  Akárkinek  vad  alma,  nekem  édes  alma. 

A  nánei:  Bá^őnn  2ípfe(  i^  auáf  woíft  faner* 
•A  latin:  Saepe  untea  scabras  fuciea  connendat  boaetta. 
Ai  ofasi:  La  castagpa  dí  fuora  e  bella,  e  dentro  Ím  la 
magagna.' 

186.  Kiki  jól  beleharapott  az  almába. 

187.  Ötét  is  megcsalta  a  kígyó  almája. 

188.  Szelid  almának  van  becsülete. 

189.  Vad  almának  kevés  a  becsülete. 

190.  Az  almának  is  szépét  szokták  felkötni.. 

191.  Az  almának  is  szépe  férgesül  meg. 

192.  Álmodik:  Nem  álmodna,  ha  nem  aludna. 

193.  Álom  azt  jelenti,  hogy  aludtál. 

Annak  szokták  mondani,  ki  sokat  tart  az  álmákról,  s  azok- 
ból jövendölni  akar. 

A  német:  Srdtsme  ftnb  CM^mnc. 

A  frmneim:  Tous  soages  aoni  mensonges. 

194.  Alom  után  jó  a  nyugodalom. 

195.  Egy  jó  álom  minden  fáradságot  helyre  hoz. 
yPA  ÁlombaH  és  szerelemben  niucs  Icli^iltailcusé^. 
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197.  A  mit  az  elme  ébren  Torgal,  avval  játszik  álomidétt  b. 

A  mimet :  XBomit  dner  um^íí^t,  baoon  trámnt  i^* 
J  Itf/tn:  Aurigae  iomni  curruf. 

198.  Almot  hüvelyez. 

Ax  tz :  hiábüvaló  dolgot  tett. 

199.  Minden  dlmot  kialunni  se  hasznos. 

200.  Áloms-iij. 

így  neveztetik  azon  gyepl0t«rtő  tzfj,  melly  a  koc«  ist  aladní 
enged L 

201.  Álomtáska, 

Haskép  „álomiinizék/  felette  tunya  álmoa  ember •• 
A  német:  Qájilafmű^. 

202.  Álnokság;  A  ki  álnokságot  vet,  bút  arat. 

203.  Alpári  ember. 

Ostoba  egyfigyfi  ember.  Azon  történetről,  hogy  Alpáron 
rá  hagyta  magát  szedetni  Zaiin,  niidón  egy  fehér  lofon  or- 
szágát eladta. 

204.  Megjárla  az  alpári  táncot. 

Es  a  régi  közmondá/i  —  azt  mondja  O'igoniöf  -^  akkor 
származhatott,  niidAn  Zalánt  Alpárböl  kiverte  Árpád,  és  |  min- 
den jószágát,  meliy  a  Dana  és  Titaa  közt  vahi,  magáévá  '^  tette. 
Megjárta  akkor  Zalán  ai  alpári  táncot,  de  sírva  és  mi:i  dene 
után  bánkódva. 

205.  j/,_.K  (  mint  a  holt. 

206.  "^^^^^  X  mint  a  hörcsök. 

207.  Nappal  alszik,  éjjel  álmodozik. 

208.  Úgy  alszik,  hogy  fejét  szinte  elveszti. 

209.  Úgy  alszik,  mintha  ökörbfirt  vonnának  a  fagyon. 

Az  az:  Igen  hortyog  álmában. 

210.  Ki  mennél  kevesebbet  alszik,  annál  többet  él. 

211.  Mind  a  két  fülére  alszik. 

212.  Állva  alszik,  mint  a  ló. 

213.  Kinyilt  szemmel  aludd  minden  álmaidat. 

A  nyníakról  azt  mondják,  hog^  km^Wl  ftiti««ftfc\%t.%x  vv- 
gyátytí  alusznak. 


—  M  — 


214.CaikME«ftafiii^a 

213.Akilil 

215.  Az  atazík  lesr 


217.  JUkK&sifr.-  Ezn  s  j&tfKace.  nniC 


i  «aBB  i»  jOmeatam.  ibbi 

21S.  JAs^Müf  nter  ■■■'  *  'F>i'^  * 

219.  iAkOif  9  ■»  csak  a  nafitB,  i 

220.  JActe.-  ÚfT  kitRüd  a 

221.  iftakctf.-  Ax  áferivvtfwfc  cak  *firiieC 


EesmnitL 


Aikafciiijii  1^  "Vri  ■*«< 


^b,  A  aÍBl  fiifciiiliJd,  á^fT 
25^  f  AaMCScEtdLáeTliWL 


231.  A  mkit  kérdezed,  úgy  tudósümol. 

232.  A  mint  kérted,  úgy  vetted. 

233.  A  mint  kötötte  bocskorát,  úgy  járt. 

234.  A  mint  míveled  a  kertet,  úgy  termi  a  zöldet. 

235.  A  mint  mosod  kezed,  úgy  veszed  le  a  szenyet. 

236.  A  mint  öntik  a  harangot,  úgy  szól. 

237.  A  mint  rakod  a  tüzet,  úgy  forralod  a  vizet. 

238.  A  mint  szaladsz,  úgy  haladsz. 

239.  A  mint  tartod  az  énedet,  úgy  ihatod  a  tejedet. 

240.  A  mint  tanulsz,  úgy  veszed  hasznát. 

241.  A  mint  tanultad,  úgy  tudod. 

242.  A  mint  töltöttél,  úgy  lőttél. 

243.  A  mint  ttszögölöd  gyopárod,  úgy  ütsz  belé. 

244.  A  mint  vágod  a  fát,  úgy  hull  a  forgács.  . 

245.  A  mint  végzed  dolgodat,  úgy  veszed  használ. 

246.  A  mint  veted  a  hálót,  úgy  fogsz. 

247.  A  mint  veted  a  pendelhálót,  úgy  fogod  t  keszeget. 

248.  A  mint  vettem,  úgy  adom. 

A  mint  hallotum,  úgy  moBdom. 
A  latini  Relata  refero. 

249.  A  mit  megjob(>itani  nem  lehet,  békével  tfird. 

H^raiim:  Levius  fit  patientU 

Quidquid  corrigere  est  nefat. 
A  mimét:  t>tt  ttá^t  leid^tíié^*  wai  n  trdgt, 

)Dct  ®th\xih  %\xt  Mtht  U%U 
Ai  tínfol:  What  can't  be  ear«d,  mvst  be  eadnred. 
A%  ota»» :  Radoppia  il  mait  ebi  centre  il  nwl  si  sdegna, 

Ne  allévá  la  metá,  chi  si  rassegiw. 

250.  Amica:  Jobb  egy  szép  amica,  mint  a  legszebb  processus. 

251.  Ám^rdd!  ClOi) 

A  vadászoknak  f sokasba  \eii  •iwuk^m^w%\%^N^v* 
mellyiktől  eltávozik  és  más  valaUit  toiA^X*  \^  fe\wX^%i*^, 


And. 


^  16  — 


Adb. 


T«)  csintfl-at.kodva  akkor  w,  mikor  valaki  kaldokük  így:  áai- 
rád  a  halál. 

252.  Andalog:  Mintha  feje  se  volna,  úgy  andalog. 

253.  Anda-Pál  hadából  való 

Ollyan  férfiről  mondatik,  kinek  fe!e«cge  viszi  a  korraáDyl. 

254.  Ángó'-bángó. 

Szája  tátott,  figyetten  ember. 

255.  Ángy:  Ne  játszál  ángyoddal. 

256.  Angyal  ül  a  sEemöldökön,  ördög  a  szeme  alatt. 

257.  Nem  megy  többé  oda,  a  hova  az  angyalok  se  járnak. 

Az  az :  tdbbé  még  cf  ak  azfikf  égére  aem  meaesd,  ágyába 
fel  nem  kel. 

258.  Az  ezüst  angyalokat  szállni  tanítja. 

Az  az :  lop. 

259.  kmint  a  dohánymag. 

260.  Annyiy  ^mint  a  hangya. 

261.  (nintaknrU  kutya. 

Igen  számos.  Ez  e'fttt  ngyan  is  a  kutyák  farkát  randeaea 
elvágták,  •  így  a  kurta  kutyák  száma  tömérdek  volt. 

262.  mint  a  mákszem. 

263.  mint  a  Mátra  szele. 

264.  mint  a  nem-ett. 

265.  mint  az  öreg  tenger  vize. 

266.  mint  az  öreg  tenger  fövénye. 

267.  mint  a  polyva. 
26S.  mint  a  sajlkukac. 

269.  Annyi,/  mint  a  sáska. 

270.  mint  a  seregély.. 

271.  mint  a  sváb  gyerek. 

272.  inint  a  Szegedi  kora. 

273.  mint  inasnadrágon  a  snjtás. 

274.  mint  nyárban  a  napfény. 
^^A  ,  mint  őszkor  a  hulló  levél. 

-^ÍW  ( mint  télen  a  Vi\dcg\i^Ve\fe\rj. 
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277.  Csak  annyi  neki,  mint  á  liajdu  seggén  a  kobak. 

278.  Csak  annyira  lát,  a  mennyire  tapint. 

279.  Annyira  ne  vágy,  a  mennyire  nem  luliet. 

280.  Annyira  van,  mint  Makó  Jcrusálemhez 

2  >1.  Annyira  van  egymástól,  mint  az  ég  a  földtSI. 

282.  Annyit  él  az  ember,  a  mennyi  időt  örömmel  tölt. 

263.  Antal  a  fejed. 

A  francia :  Ane  báté. 

284.  Anlal  harasztjára  bocsátotta. 

285.  Legjobb  prókátor  a  tokaji  Antal. 

Az  az:  a  loknji  boros  aiitalag. 

2S6.  Anya:  A  hol  nyájas  az  anya,  kényes  lesz  a  leánya. 

287.  Még  a  rossz  anya  is  jámbor  magzatot  szeret. 

A  német:  (Sé  ifi  fetnc  9)hitter  fo  hbi,  fie  ^dge  gctn  cin 
•ftomm  Jtinb* 

268.  Nem  gyfijthet  annyit  a  fösvény  anya,  a  mennyit  tékozló 
iiju  cl  nem  pazarolhat. 

289.  Az  anyának  szép  a  gyermeke,  ha  taknyos  is.  * 

290.  Minden  anyának  a  maga  gyermeke  tetszik. 

Az  anyai  sieretetntk  nincsen  szeme  szülötye  foglalkozásai 
iránt.  Tudva  van  hogy  a  szerelem  istenét  szinte  vaknak  fes- 
tettek a  régiek :  « 

A  latin:  Quidquíd  amat  ranam,  ranam  putat  esse  Dianám. 

291.  Könnyen  ugrálhat,  ki  az  anyát  megfogta. 

Az  anyát  megfogni  aunyit  tesz,  miut  magát  jól  megszedni 
vagy  elsööégre  kapui.  ^ 

292  Anyja  nyelvén  beszél  a  gyermek. 

Az  az:  a  gyermek  a  szülök  példáját  kö\eti. 

293.  Anyja  után  csiripel  a  veréb. 

294.  Anyja  után  szalad  a  borjú. 

295.  Anyja  után  járja  templomot  a  leán^^. 
296  Anyja  utda  úszik  a  kácsa. 
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297.  Anyja  csalogatja  a  kecskegedfit  a  kertbe. 

298.  Anyja  kínja. 

299.  Anyja  leánya. 

300.  Az  anyja  hasában  sem  volt  jobb  dolga. 

Igen  szerencsés  életre  jutott. 

301.  A  melly  gyermek  megijed,  anyja  ölébe  siet. 

302.  Talán  az  anyja  is  megfeledkezett  róla. 

Oliy  régi  dolog  már. 

303.  Vagyon  anyja,  de  ki  tudja  ki  az  apja. 

304.  Anyjuk  után  pípelnck  a  pulykák. 

Á^  angol:  The  yoiing  cock  crows  after  the  old  one. 

305.  Anyjuk  után  kaparnak  a  csirkék. 

306.  Anyatej:  Az  anyatej  legédesebb. 

307.  Előbb  apád  anyádnál. 

Intéf  az  t\&Tt  tolakodúkhoZf  mellyel  értéffikre  adják  kogy 
hátra  lépjenek,  mert  nálokuál  érdemesebbek  jduek. 

308.  Apádal  ne  taniisd. 

309.  Nyakas  apának  fejes  a  fia. 

310.  Fiát  az  apja  kezén  fogva  viszi  akármerre. 

311.  Apja  is  ember  voU;  vas  villával  etle  a  szerdéket. 

312.  Apja  se  volt  jó. 

Igen  rossz,  hitvány  ember. 

31^  Volt  az  apjának,  de  nincs  a  fiának. 
3 l-IT Apjáról  semmi   sem  maradt,  maga  se  keresett  semmit, 
még  is  dús  gazdag. 

315.  Apostol:  Tízenkét  apostolok  közt  is  volt  egy  rossz. 

316.  Aprít:  A  mit  aprítottál,  magadnak  kell  mégenned. 

A  német:  SBíe  man«  einbrodt,  muf  műní  effcn. 

A  latin :  Culo  quod  aptasti  tibi  nendum. 

At  angtl:  As  you  haNC  brewed,  so  you  must  drink. 

^JZ  Ajjró:  No  umdenl  apróra,  uc\\a  WsétocíiVs. 
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318.  Aprólik:  Nem  jó  míoden  aprólékot  arany  toDal  (mi* 
819.  Minden  aprólékra  ne  csiripelj. 

Ollyanoknak  nioiidatik,  kik  mmcleii  csekélytégeo  felakad- 
nak, B  aprdságok  miatt  nagy  lármát  fttnek. 

920.  Ár:  Most  adjuk  meg  az  árát  a  többinek. 

321.  Ha  megittad,  add  meg  az  áráL 

322.  Arany :  Az  arany  sárban  is  csak  arany. 

Ai  ax:  A  derék  embernek,  habár  alárendelt  állapotba  he- 
lyezte is  a  sors,  csak  megmarad  a  becse. 

323.  Az  arany  tflzben  tisztul,  a  polyva  megég. 

Az  ai:  a  nagy  lelket  a  sors  csapásai  még  nemesbe  leszik, 
a  hitvány  ember  viszont§gságok  közt  még  inkább  elvetemedik. 

324..  Az  arany  is  elveszti  divatját  ha  kezébe  fogja. 
Olly  hitvány,  semmirevaló. 

325.  Kellemetes  -az  arany,  ha  ganéjbfil  jó  is. 

Tudva  \éy6  dolog,  miszerint  Vespasianns  ciásiár  szerfelett 
pénzszon^as  Yolt  és  minden  utón  azon  iparkodott,  hogy  minél 
több  aranyat  halomra  gyiijlsön.  TAbbek  közt  arra  is  veteme- 
dett, hogy  a  vizelletre  adót  rótt,  mi  miatt  gyakran  kellett  Titus 
fiától  szemrehányásokat  hallani.  Azért  is,  a  mint  azon  adóból 
az  elsó' pénzt  bekapta  Yespasianus,  Titusiiak  orra  alá  tnrtotta 
a  pénzdarabot:  Nos  —  moudá  —  rossz  b&ze  van-e?  pedig 
tudod  honnan  jd.** 

Á»angol:  Money  is  welkome»thoughitcome8  in  dirty  clout. 

326.  Nem  mind  arany,  a  mi  fénylik. 

Az  az :  nem  mind  az,  minek  külsdleg  mutatkozik.  „Néme- 
lyik, a  mint  bölcs  Salamon  mondja,  gazdagnak  miitHtkozik,  s 
mit  sem  bfr,  némellyik  pedig  szegénynek  tetteti  magát,  s  rop- 
pant a  vagyona;^  egy  másik  fontos  arccal  a  titkok  titkaiba 
avatott  bölcset  játsza  és  botor  tökfilkó;  egy  harmadikat  ma 
szabadeliiiftnek,  jog-  és  népbarátnak  ismersz,  holnap  zsfros 
hivatalba  lép,  és  álarcából  kivetkezvén,  rablelkü  népjogtiprót 
látsz;  egy  negyedik  barátodnak  mutsitja  magát  és  megejteni 
akar,  és  így  a  végetlenségig.  Egész  életünk  színjáték,  melly- 
ben  az  egyik  láthatólag  hamisan,  a  másik  hívebben  viszi  sze- 
repét, de  mindég  csak  színlett  szerep. 

A  neméi:  &$  ifi  nid^t  aUe«  ^o\\)  Yoa^  ^toi\\.  V^^-tvoxV^ 
f/aaőiáüJ,  angolai,  olaszul,  és  spanyo\u\.^ 
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^97  i  ^^^  basznál  az  arany,  tníg  a  r&ld  gyomrában  bever. 
(  Míg  a  földben  vagyon,  nem  használ  az  arany. 

328.  Nem  mindenütt  bever  az  arany. 

329.  Ha  peng  az  arany,  bátran  ballgat  a  prókátor. 

A  német:  d^tn  CLuenlUtn  ®olb  wit^i  me^c  alftetn  ^entmr 
fRtáiU 

330.  Arany  elmének  gyöngy  a  gondolatja. 

331.  Kinek  nincs  aranya,  szolgálatját  ajánlja. 

A  nímet:  fBet  niáft  farm  mitjbtm  Seutel;  muf  mit  Ut 
^aut  bcjal^len. 

332.  A  ki  azt  igéri,  hogy  aranyat  csinál,  ezttstöt  akar  csahii^ 

Az  aranycsináláf  kora,  bála  a  tudomány  elóhaladtának, 
rég  let&nt  ugyan,  de  a  má$  verejtékén  élAvköddk  fogatokban 
kifog)'batlanok  és  ha  egy  forráauk  bedugul,  van  eaer  múM 
módjuk  a  pénzszomj  küonvenhívAséffét  megejteni.  —  Az  ilJy 
erszényfejök  mindég  készek  a  kíncseKet  hozó  speculatiókkal ; 
a  jövendőre  arany  hegyeket  igémek,  de  IdAközben,  ha  kH 
körmeik  kOzé  keríthettek,  azt  fenékig  kizsebelik. 

333.  Ne  kivánd  az  aranyat,  ébezést  szerez. 

Ezt  mondották  N.  Sándornak  a  Szittyák. 

334.  Az  aranyból  is  elcseppen. 

A  latin:  Modica  non  curat  praetor. 

335.  Aranynyal  jól  nem  lakik  az  ember. 

336.  Kivelette  sarkából  aranynyal. 

337.  Aranyos  hüvelyben  ffizfa  kard.  (görog) 

Ostoba  ember  cifra  drága  ruhában. 

338.  Aranygyapjas  vitéz. 

így  címezett  Diogenes  egy  dús  gazdag,  de  ostoba  embert. 

339.  Nincs  szebb  szó  az  aranypengésnél.  (329) 

A  latin:  Anro  loquente  nihil  pollet  quaevife  oratio. 
A  német:  föo  Qhlh  uhtt,  ba  gtlt  aU  anbcce  9tebe  ntc^t. 

340.  Arat:  Ott  is  arat,  a  hol  nem  vetett. 

Más  ember  véres  verejtékén  él,  mások  fáradságának  húzza 
a  hasznát. 

Újgörög:  Az  ördögnek  se  \oUkecs\Lfc\ft^m%%\fc%%\\QM\>\U, 
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1.  Nem  mindenkor  az  arai,  a  ki  vet. 

2.  Rossz  aratása  van. 

3.  Arca  oUyan,  mintha  kótya-veCyén  szedte  volna  össze 
vonásait. 

i.  Olly  vastag  az  arca  bfire,  mint  a  bocskorták. 

5.  Bocskorbftr  az  arcája. 

Szemtelen,  nem  pirul. 

6.  Nincs  arcája,  mint  a  kicsapott  ríngyónak, 

7.  Arcáján  hordozza  az  ajánló  levelet. 

B.  Korán-késfin  arcájára  kerül  embernek  a  nem  jó,  ha  alat- 
tomban cselekedte  is. 
9.  A  bélyeges  arcának  ne  higyj. 

0.  Árok:  Árkon  kivül  hegy  mester. 

Semmi  sincs  rábizva,  semmi  szólása  a  dologhoz,  méf  is 
parancsolgat. 

1.  Ne  ugrándoz  árkon,  nem  esel  belé. 

2.  Árnyék  után  kapkod. 

Hiú  reményekkel  kecsegteti  magát. 

3.  Ez  nem  árnyék,  hogy  vele  kiköss. 

M   C  Vékony  a  hajszál,  még  is  van  árnyéka. 

(A  hajszálnak  is  van  árnyéka.  (Szintigy  a  spanyol). 

A  némei :  Sebed  S^aav  í)at  feinen  G^attert/  unb  Jebe  Xmeife 
i^ten  dotn* 

5.  Ma  is  akkora  árnyéka,  mint  tegnap. 

.  Hagy  Sándor  felette  kis  termetű  ember  létére  meggyAzte 
Archidamust,  a  híres  Agezilansnak  legvitézebb  fidt,  kit  magos 
termeténél  fogva  szinte  az  óriások  közé  számították.  Ezen 
nem  remélt  győzelmen  nagyon  felfuvalkodott  Nagy  Sándor, 
mit  Agezilaus  hallván,  azt  iráneki:  hallom,  hogy  győzelmed 
*  után  kevélyebb  lettél ;  a  kár,  mert  ma  is  csak  akkora  az  ár- 
nyékod, mint  tegnap.  ''' 

6.  A  fehér  liliomnak  is  fekete  az  árnyéka. 

Az  az:  Nincs  olly  tiszta,  jó  tinbef^kVVAxix^vRwxXv^^^^ 
ralöiaemialálhiitimtí  roBstn^th.  > 
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357.  A  melly  fának  árnyékában  nyugszol,  azt  ne  nyesd. 

Az  az:  kinek  oltalma,  pártfogása  alatt  vagy,  annak  kárát 
ne  keresd. 

358  í  ^*  ^^®^  '*  árnyékában  jobban  megnyugodhatni. 
(A  vén  fának  árnyékában  jól  lehet  nyugodni. 

Evvel  bista^ák  a  fiatal  leányt,  hogy  az  dreg  enberbez 
menjen  feleségül. 

359.  Az  agg  fát  árnyékáért  becsüljük. 

360.  EUenséginek  árnyékához  sem  közelít. 

Igen  szeh'd,  békeszerető  ember. 

361.  Arra  jutott,  hogy  maga  árnyékának  is  köszönt 

Az  az :  biceg  a  feje  a  nagy  vénségtől  és  köszönteni  látszik, 
mikor  más  sincs  előtte,  mint  csak  saját  árnyéka. 

362.  A  maga  árnyékától  is  megijed, 

5en  félénk,  nyúlszfvü  ember. 
nimet:  Heinén  eigcnen  e^atttn  fútrd^ten. 

363.  A  ki  az  árnyékon  kapdoz,  a  koncot  elejti. 

A  kntya  koncot  lopott  és  prédáját  szájában  tartva  meg- 
szökött. Útjában  folyóra  akadt,  mellyen  átúsznia  kelleti,  de  akr 
kor  árnyékát  a  vízben  megpillantván,  azt  gondolta,  hogy  ott 
más  kutya  is  koncot  visz.  Hogy  ezt  elmarhassa,  utána  kapott, 
a  a  maga  valóságos  koncát  vizbe  ejtette  el  is  vesztette. 

364.  Árpád:  Nagy  apja  varga  volt,  még  is  Árpádtól  moi^ 
magát  eredettnek  lenni. 

365.  Arra  ugyan  még  nem  jutottunk,  hogy  egy  szflznek  fel- 
találása okáért  az  egek  élemcssébe  hágjunk. 

366.  Art  a  vargának. 

Midőn  vakmi  ételről  vagy  italról  azt  mondják  a  betegnek, 
hogy  neki  árt;  erre  ő  másra  fordftva  a  szó  értelmét  azt  szokta 
felelni:  árt  a  vargának,  az  az:  ár  vargának  való. 

367.  A  ki  ártani  akar,  nem  fenyegetödzik. 

368.  í  mint  a  bárány. 

JIB9.  Ártatlan,  l  mint  a  ma  lett  gyermek. 
0^0.  (mini  a  szűz. 
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371.  Olly '  iSrtadan,  hogy  húsvét  napjáa  a  Mrányliüi  kOié 
lehetne  állítani;  hogy  megszenteljék. 

372.  Ártatlanság:  Az  ártatlanságnak  csak  egy  a  szava. 

A  sz.  irat :  Bessédetek  legyen,  igeiig  igen^  nem,  aem,  a  mi 
ezen  felül  yen,  a  gonosztói  van. 
Seneca:  Veritatis  oratio  simplez. 
A  német :  )Dic  SBa^r^ett  bcbarf  feinet  ttmf^tüf ifé» 

373.  Áru:  Vásár  nélkül  is  elkel  a  jó  ára. 

A  német:  ®ute  Saatc  oerfauft  fíd^  fclbfl* 
Ai  angol:  tiood  ware  maket  quick  markel. 

3r4.  Nem  sok»t  hajtanak  a  hitvány  árura. 

A  tátin:  Rubo  meglecto  vitis  impelltar. 

375.  Hitvány  kereset  az  árulkodás. 

376.  ^^^^   í  mint  a  lehullott  levél. 

377.  '  (  mint  az  ágon  ülő  madár. 

378.  Árva  az  árva,  ha  kapufája  arany  is. 

379.  A  szegény  árvát  az  ág  is  húzza. 

380.  Árriz  hajtotta  ember. 

381.  Ásítozik:  Egész  nap  ásítozik,  mint  Proszkai  gyereke. 

382.  Ásó,  kapa  címere. 

383.  Csak  ásó  es  kapa  választja  el  egymástól. 

384.  Asssony  nem  ember. 

Az  az:  nem  iéifi. 

385.  Köszönjetek  ludak,  én  is  asszony  vagyok. 
í  Két  lúd,  egy  asszony,  egész  vásár. 

386.  \  Három  asszony  egy  vásár. 

V  A  hol  három  asszony,  ott  van  egész  sokadalom. 

A  latin:  Quando conveniunt  Catbarina,  Regina^  Sihylla, 

Gafrire  iiicipíunt  et  ab  hoc,  et  ab  hac,  et  ab  illa. 
A  német:  ^ui  SSeiber,  brct  ^nf  unb  brei  8t5fc(ie madj^tn 

einen  3af}rmat!t» 
Ai  angol:  Many  women,  man^  x«otd*, mwpi  ^^V*^**^ 
íurdi. 
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887.  Néha  as  assKony  is  ember. 

Mikor  t.  i.  férfiafan  y\§e\í  magát. 

388.  Sok  asszony  majd  egész  életébea  örömanya. 

389.  Nem  titok  a  mit  kél  asszony  tud. 

De  sokszor  az  sem  titok,  a  mit  csak  egy  férfi  is  tud. 

390.  Ritka  madár  a  jó  asszony. 

A  német:  (Sin  frommeé  SSetb  beé  8r6end  fyií, 
aXan  (Inbcts  aber  feUrn  feil. 

391.  A  rossz  asszony  nagy  gyötrelem  a  háznál. 

392.  Akkor  jó  az  asszony,  mikor  nyílván  rossz. 

PubKus  Syrus  után:  Aperte  mala  cnmest  mulíer,  tum  de- 
miim  estbonn. 

393.  Egy  asszony  sem  szemérmes  a  sötétben. 

394.  Okos  asszony  nem  marad  gyermek  nélkül. 

Hogyan?  azt  kinek  esze  van,  könnyen  felérheti. 

395.  A  melly  asszony  hányja-yeti  jámborságát,  fekszik  olt 
valami. 

396.  Az  asszony  csak  gyarló, 
Hamisságra  hajló, 

Ritkán  találsz  igen  jót. 

Impertinens,  fás  rímek,  mellyek  gyaláza tankra  köz  szdjá- 
ratossá  lettek.  A  szép  nem  ócsárltfsa  mind  azon  szívtelenek- 
nek kedvenc  tárgyuk,  kiknek  az  elméncség  és  gúny  mester- 
ségük. Egy  francia  egész  munkát  írt  a  nök  gonoszságáról  e 
cím  alatt :  „a  tökéUllentégHek  ábécéje  vagy  na  osssMiyok  f^- 
noiiiága.**  Jeligéje:  Ezer  ember  közt  találtam  egy  jót,  de 
minden  asszonyok  közt  egyet  aem.  Ajánlva  van  a  mnnka  a 
nök  legrosszabbikának.  A  bevezetésben  a  nöt  így  jellemei: 
az  asszony  a  világegyetemnek  legtökéletlenebb  teremtése,  a 
szerencsétlenségek  tárháza,  a  veszekedés  forrása,  a  bolondok 
játékszere.  —  Különös  dolog  az,  hogy  a  gyöngébb  iránti  igaz- 
talanság mindenben  egy  nyomon  jár.  Ha  leik  vagy  Móscbel 
lop,  nem  mondják,  hogy  ez  vagy  amaz  egyén  lopott,  hanem: 
nidó  lopott,  tolvaj  minden  zsidó !  —  ha  egy  szerencsétlen  em- 
hert  az  isten  rosss  feleséggel  megvert,  az  egész  nőnem  ki- 

^PJ^f  »  már  akkor  nincs  gonot i%\i\i  ia  ^m^x^^fuiL  Parcito 
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pnucartiin  diffundere  crimen  in  onnes!^  BiiMiy  tok  a  fyarlé- 
8»g  a  YÍlágon,  de  nem  csak  a  iW(k  gyarlók,  de  mindnySjaii  as 
vagyunk.  —  Ha  a  n^k  emancipatiőja  túlzott  tfimodoztft,  a  n9k 
megvetése  az  erkölcsi  elaüasodásnak  legbiztoiabb  fokmértéke. 

397.  A  szép  asszony  is^  ha  megvénül,  csúnya  idAt  ér. 

398.  Az  asszony  vagy  szeret  vagy  gyűlöl. 

Fubliw  Sffnu  után:  Aut  amat,  aut  odit  mn1iert«iiUiU  eit 
tertium. 
•  E  nem  volna  egyébként  épen  rossz,  ha  fgy  vohia. 

oqo  (  Nagy  szomorúság  a  rossz  asszony. 

*  (  Tflz,  víz  és  az  asszony  épen  győzhetetlen. 

Á  túlmmd  mpHdáiai  Tizennégy  dolog,  egyik  erltaebb  a  aiá-' 
síknál,  egyik  túl  tesz  a  nvísikon :  az  örvény  erós  s  a  fold  tál 
tesz  rajta,  ráneheziklt;  a  föld  erós  a  bércek  túl  tesznek  s  feUll 
enMikedoek  rajta ;  a  bére  erős,  a  vas  túl  tesz  s  keresztül  tör 
.  rajta ;  a  vas  erős,  a  tfiz  elolvasz^a ;  a  túa  erős;  a  vii  túl  tats 
rajta,  eloltja ;  a  viz  erős,  a  felbök  elbírják ;  a  felhők  erősek,  a 
szél  szétoszlatja  őket:  a  szél  erős,  a  fal  túl  tesi  rajta  s  meráll; 
a  fal  erős,  az  ember  túl  tesz  rajta,  ledönti;  az  ember  erős,  a 

baj  megtöri;  a  bej  erős,  a  bor  túl  tesz  rajta  s  elfelejteti 

H  betegség  erős  a  halál  angyala  túl  tesz  rajta,  éltét  elveazi ; 
mind  es^kné/  gononabb  s  erőiebb  a  roiti  a$»»onf, 

A  némti:  S35fem  SBcib  iatiti  9tiematib  fteuetn* 

400.  A  szép  asszony  s  rongyos  köntös  mindenütt  megakad. 

401.  Ha  szemérmes  is  az  asszony,  ne  bizd  idegen  kézre. 

A  tUmet;  Serifeden  SBeib,  9tof/  taut  unb  SBe^ní/ 
aSefomnilt  tm  üotigen  0tanb  nid^t  mt^w 

402.  Nem  jól  foly  a  dolog,  hol  az  asszony  viseli  a  gatyát. 

Ab  oIomb:  In  quella  casanon  v*é  pace. 

Dove  gallina  cant«,  e  galln  tace. 
A  nemei:  So  fiklbev  xtqUttn,  (teigen  bie  GtA^le  onf 
bte  Sdnfe* 

A  lót:  Szerencsétlen  a  ház,  hol  a  kakas  hallgat  s  a  tyúk 
szól. 

403.  Süveges  asszony,  ebszokás. 

404.  Mennél  jobban  sír  az  assa^ony^  aii\ii\  \v%tOL^t<i^  ib^i»t>^ 
a  rérííi  megcsalni  (431 ) 
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405.  Téli  asffiony  fellobbatt,  mint  a  puskapor. 

406.  K&nyebben  felejli  a  kigyó  farka  vágását,  mintáz  asszony 
legkisebb  bosszuságát. 

C  A  pénz  olyasra,  az  asszony  verve  jö. 
^«  V  Diófának,  asszonynak,  szamárnak  verve  veszik  hasznát, 
i  Ha  a  hdrcsdgös  asszonyt  megakarod  szelídíteni,  járd 
(  meg  vele  a  táncot  a  mogyorósban. 

A  léméi  nini  oUy  gorombául:  Vitihtt  ttttb  9UtU  wokles 
^rft^Iagen  fein* 

406.  Soha  nagy  titkodat  asszony  orrára  ne  függeszd. 

409.  Nem  kell  az  asszonynak,  mindent  orrára  kötni. 

410.  Háznál  kell  az  asszonynak,  mint  az  ebnek,  knsolni 

A  német:  I>ai  íBítib  unb  ber  Ofea  foOen  )tt  ^nfe  bUibtn* 

411.  Az  asszonynak  fegyvere  a  nyelve. 

E  példabeszéd  a  chinaiaknál  it  meg  van,  de  igen  hamif 
toldalékkal :  ^z  asszonyok  nyelve  —  íígy  mond  —  az  4  f^fj' 
verOk,  f  nem  hagyják  soha  rozsdásodni.*' 

A12  TfehSírv az  asszonynak  í^^  ^  kerékviígást  álléphelí. 
4 W.Wemgy  az  asszonynak,  ^^j^^^yp^^^  ^^^  borsot  elbír. 

Anémei:»tlMU 

Ztm  Uintm  í&tibt, 

Cb  9Uid^  fí(  Mt  ift, 

A  latin:  Mttlieri  ne  credas  ne  mortuae  qnidem. 

413.  Az  asszonynak  hosszú  a  haja,  rövid  ez  elméje. 

A  nimet :  SSeiber  bobtn  Xoxk^t^  «&aar  unb  f uracn'  €h'ttn« 

414.  Mérges  asszonynak  haragos  a  leánya. 

A  latin:  Áspis. a  vipera  mutiiatur  venenum. 

415.  Mosolygós  asszonynak,  görbés  lónak,  világos  feib&iiek 
nem  kell  hinni. 

416.  Asszonynak  könnye,  gonoszságának  ffiszerszárna. 

417.  Örökség  és   majorság,  ház  minden  gazdagság  nem  ér 
Jámbor  asszony  nyal. 

BMia:  Derék  n<(t,  ki  taUlia? 

Becséi  a  gyöngy  l4\o\  »em  4nl^  V^^\WVi.^\. \^N 
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418.  A  ki  szúiiili  osszonynyal  Krsalkodik,  hamar  kuraS  név 
fHgad  rá. 

419.  Ha  asszonyok  sírnak,  megnyiraak.  C431) 

420.  Asszonyoknak  fegy verjük  a  fenyegetés. 

421.  Az  asszonyoknak  künyárjuk  bainar  kiszárad. 

422.  A  mit  az  ördög  maga  végbe  nem  vihet,  vén  asszonyra 

bízza. 

A  némMt:  fOBo  bet  Seufel  nid^t  (in  magr  ^a  W^  ^x  Ha 
alt  SSeib. 

423.  Tálban  a  konc,  ne  nézz  az  asszonyra. 

421.  Asszonyt,  vászont  nem  jó  gycrtyavilágnál  venn!. 

mmetül:  SBeib  unb  Ceintoanb  fauft  man  niáft  Ui  ^ájU 

425.  Könnyebb  az  asszonyi  táncba  vinni,  mint  ráncba  szedni. 

426.  Jaj  az  olly  szegénynek  sorsa,  ki  gazdag  asszonyi  veas» 

A  német:  9ldgrt  baő  SBeib  ben  fSantii  fo  muf  et  i(t  Gípirt* 

mann  fetn. 
Chilonnak   mondása:  Alsorsu  •  kevéf  TQfjoaa  nflt  kA 
> enni,  nehogy  v.6  helyett  parancsoló  asszonyt  vigy  háxadba. 

427.  Legjobb  ollyan  asszonyt  elvenni,  kinek  urát  felakasz- 
tolták;  meri  második  urának  soha  szemére  nem  vetheti, 
hogy  nálánál  jobb  volt  az  elsft. 

428.  Soha  az  asszonyt  el  nem  lehetne  tftrni,  ha  a  viUg  a  fittéi 
szaporodhatnék, 

429.  Ójjad  magadat  a  szakállos  asszonytél. 

Mátyás  király  három  dolgot  tartott  kelemetlennek:  a  kél* 
szer  főtt  levest,  a  megbékélt  barátot  és  a  szaktfllos  atszonyf. 
A  kétszer  főtt  levesben  mindég  van  valami  izetlenség;  a  meg- 
békélt barátban  valami  harag ;  a  szakállas  asszonyokban  va* 
lami  férfiasság,  melly  utoljára  kutyasággá  válik.  (Dug). 

A  lafíH :  Barbata  eminus  salutanda. 

430.  Assxonyfán  is  clkél  a  bor. 

Asszonyfának  nevezik  a  csapszékekben  azt  a  törzsökőt, 
mellyen  üi  a  korcsmárosné,  midőn  bort  ereszt;  de  néhfliaMí^ 
is  szereti  a  hUüt,  és  az  asszonyf&ukiiUxíX^V^x^^"^^* 

4J/.  Asszonysírásnak,  cbszomoruSágt\a\L  tW^tolAáto^'^^'^'^' 
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A  némtt:  %a  bcr  •^nbe  •^infcn, 

3Cn  ber  ffieibet  3ábren 
Unb  b(v  itrdmcc  Qk^^mören, 
®oII  ftd^  9(temanb  !e^ren« 
b.  Asszonyszemély  ne  ártsa  magát  a  férfiak  dolgába. 

432.  Nem  sok  becsületet  nyer  az  ember  az  asszonyverésbAI. 

A  nitMi:  SQeiber  fc^Iagcn  ^icbt  f(l(|If<lf|tf  Cl^re.  vagy 
2Cm  SBcib  fc^Mdt  ber  ^ann  feinc  CSdSK^nbe* 

433.  Asztag:  A  nagy  asztag  alalt  nem  tikkad  az  egér, 
134.  Tavali  asztag  nem  szerez  szükséget. 

435.  Asztagban  tflt  keres.  . 

Hi<bavalő  munkát  tesz. 

436.  Szamár  se  birja  az  asztagot. 

Az  az :  a  mi  sok,  csak  sok. 

437.  Asztalt:  Magas  az  asztala. 

Ifem  bír  tálba  nyúlni,  niocs  mit  ennie. 

438.  Más  asztalához  törüli  a  kését. 

439.  Nem  asztalhoz  való  a  veszekedés. 

440«  Neki  dfil  az  asztalnak,  mint  ökör  a  járomnak. 

441.  Éhen  marad  ki  az  asztalnál  szemérmeskedik. 

442.  Nehéz  dolog  haragos  asszony  az  aszlulnál. 

443.  Alacsony  asztalon  bátorságosb  enni. 

444.  Átkozódik,  mint  a  kereke  tört  kocsis. 

445.  Atya:  Nem  gyűjthet  annyit  a  fösvény  atya,  mennyit  a 
tékozló  fiu  elpazarolhat. 

446.  Hol  gyáva  az  atya,  olt  a  fiúk  anyjuk  nevén  hivattatnak. 

447.  Bár  komoron  nézzen, 
Fiára  tekintsen  atya : 

Van  más  szivében. 

448.  Ki  az  atya-anyja  oktatását  megveti,  hóhérra  talál. 
^A  Mint  atyák  diídolnak,  fiak  Ag ^  X&tveo\u«k. 
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450.  Atyáink  sem  voltak  bolondok. 

A  nimei:  jDte  TClUn  finb  anáf  fetne  9tarreti  geiocfcn. 

451.  Atyafi.  Ollyan  atyafia,  mint  áz  ökör  a  lónak. 

452.  Ollyan  az  atyafiság  köztök :  egyik  a  dombra  rakott,  a  má- 
sik a  völgybe;  a  víz  mind  a  kettőt  összemosta. 

453.  A  ki  sokba  avatja  magát,  egynek  sem  Telel  jól  meg. 

Mert  t  tok  »itu  egynek  lem  fsentelheti  outhatlan  erejét; 
ezen  tM\  t  sokféle  ai  embert  siörtkozottá  U  teszi,  mi  az  erA 
őgzvegbAl  tzinte  jócskán  levonr 

A  latin:  Pluribus  intentus,  minor  est  ad  singalt  tensof. 

A  németi  tffier  ju  t)iel  atifáxiQt,  bdngt  locnig  9«  étanbe« 

454.  Awia  a  csillagszám  is  megfogyott. 

455.  Azóta  a  fák  sokszor  lehullattak  leveleiket. 

456.  Azóta  a  nap  is  más  oldalára  fordult. 

457.  Sok  aratás  volt  azóta. 

458.  Sok  leány  ment  azóta  férjhez. 

459.  Sok  víz  lefolyt  azóta  a  Dnnán. 

460.  Sok  szüret  volt  azóta. 


Ul.  látec  A  m4  hnli»  ital  <jt^«fli  •  f?nw4- 

Jl  MM4:  Wu  4U^  Miki^Ml  t^«C 

452.  ScwM  bábt  MM  fr^;\ 

463.  A  wi  Mte  ^rd^igwk  Iumm; viu 

464.  Sa5.  EpT  htK^I  ncia  Mhi^  niUu 

A.him :  >f  ere ptn  ^w«^«i  ^lip^  *i^7«:ia. 

465.  Baboi  i^>m  Icv^wl  ff  wk. 

466.  Bahmk:  A  bildOi:  tubnk  krf  <MÚKslik  a  ktllyiinu 

467.  Eesenres  fia  lesiess  «  baltukftuak. 

46a  Bagoly  is  azi  vé«:,  ho^y  sóh  osa  aj  $  fia.  i90). 

A  uhmtt :  9ÍQ  i<^a  tcah  fc:M  l^xuY  it  ^k  fdbc«tc« 

A :  firmmeim    I!  ifya  {»cni  il^'  UWk«  J:«KMir». 

•    '      l  vagdalkozik  a  maga  otlaiaNm. 

A  spmmf^l:  Sz.  Péter  ^ef^ohbaa  érii  mitpit  róaiálMiB. 
A  mémeiz  2>rr  ^o^n  i1}  fu^a  asf  ftiarm  cidicata  Qifft* 
A  ftmmeim :  Tóul  chieo  esi  7iou  co  sa  «Mits«:i. 

470.  A  bagoly  is  féoyrc  néz. 

471.  A  bagoly  nem  szereli  a  napfésn i. 

A  méuui:  2>ie  (SuU  lobt  btn  Sfa^  niá^u 
^79.  fÍ0m  lesz  a  bagolynak  soha  sóKoux&a. 

^  mérne f:  (íxn  KhUx  íft&i  ttlut  7L«i^. 


-  Sí  —  Bak. 

A  iatin:  Aquila  non  generat  columbam. 

A  francia:  Un  loup  n'engendre  pat  des  moutona. 

.  Bagolyt  akart  fogni  s  elszalasztottá  a  sólymot. 

.  Néha  a  bagoly!  nagyobbra  becsülik  a  sólyomnál. 

•  A  baglyokkal  huliogass,  a  verebekkel  csiripelj. 

Az  az:  alkalmazkodjál  azokhoz,  kik  közt  élsz.  VeazedeN 
mes  elv,  mellyel  bajosan  követhetünk,  a  nélkül  hogy  erkOl* 
ősünkön  csorbát  ne  ejtenénk.  Cselek Yéattnkben  az  eséat  viUg* 
hoz  alkalmazkodni  és  mindennek  sz^ja  ízére  szőitni,  annyit 
tenne,  mint  legszentebb  igazunkról,  az  erkölcsi  méltösigrdl 
lemondani,  mellynél  fogva  cselekvésünket  és  sMYaliikat  Mjál 
belátésunk  és  nem  mások  szeszélye  szerint  intézhetjük. 

A  nimci:  Kitv  nntet  Sdölfcn  ift,  muf  mft  ben  n6(ffa 

A  francia:  U  faut  hurler  tvec  les  lonpa. 
.  Bqj:  Hindeniiok  van  maga  baja. 

A  fa'in :  Qiiisqiie  suos  patimur  mmes. 
A  német:  <5in  jeber  \iCii  fein  JCrcu}. 

.  Kis  baji  került,  nagyba  esett. 

*.  Bajus'^  s  szakáll  férfiembert  illet. 

'.  Azt  gondolod,  hogy  csak  szőr  a  bajusz. 

L  Gangosán  pödörgeti  kajla  bajuszát. 
Rútartja  mag:U,  fennhéjázó. 

.  Mindennek  bajuszát  fi  akarja  pödöríteni. 

I.  Bajuszt  érdemelt. 

Akkor  mondatik,  mikor  vtlaki  a  nagyon  kézre  otetl  vadnt 
csúfosan  elhibázt". 
L  A  bajuszos  kétszer  iszik. 

A  bajuszosnak,  mikor  iszik,  bajuszára  is  ragad  a  bor«  a 
mit  lehörpentvén,  kétszer  inni  mondatik. 

:.  Baki  A  kecskék  közt  bak  a  bika. 

>.  Megadták  a  bak  drdt. 

I.  Bakot  lenni  kertészszé. 

A  német:  JDcn  SBoí!  ium®5ttntt  maiitxv* 
A  faiiu:  Canis  canístri  malus  esi  c\\«Vos. 
A  francia:  !l  ne  faut  pat  en^rmet  \e\o.^v  4«^^*\^^^^^*^^'^* 


jl^  (  Mindég  égr  bakot  nyóz. 
^''  (CMk  azoo  bakot  nyúzia.  * 

it  IcfM  ;  Cborda  aberral  eadeM. 

488.  Egyik  bakot  fej,  a  másik  rostát  tart  alája. 


489.  A  baktól  Srízkedjél,  mert  seggre  taszit. 

490.  Bak^edói  Ártathn  bakgedS. 

491.  Bakszekér:  Nehezen  lesz  abból  bakszekér. 

492.  Bakkamcs  nem  csizma.  — 

493.  Felhúzta  a  bakkaocsot,  isten  hozzád  bocskor. 

Ma^sb  polcra  jul%áii,  felhafyolt  az  e^rnera  élettel. 

494.  Nem  rúg  patkót  a  bakkancsos  lo^a. 

495.  Bál:  A  sok  jálék,  a  sok  bál,  bezzeg  oekem  sokban  álL 

496.  Balázs  adósa. 

Féleszű. 

497.  Hfi  bele  Balázs,  lovat  ád  az  isten. 

1^-  szúlílják  á  hebehar^át,  hofr  tTuloMblMD  iitioa 
dolgához. 

498.  Hetedfél  Balázsnak  csak  egy  az  esze. 

Eg>-  fala  ko rácsát  tiúíbszöri  zsj\áin-tágaiért  az  éri  izék 
akasztófára  ítélte.  Ezt  hallváa  a  fala  eleje,  heten  közű'ök, 
kik  DÜiidnyájan  Balázs  raaládbeliek  a  eg:\'  közíiiök  né^  igeo 
fiatal  volt,  tanácsot  tartottak,  hogy  a  kovácsot  az  aiuasló- 
fától  negaieiitsék.  Oe  ■inekntán  ■úndeD  elAhordott  okaik 
nen  haszuáluk,  végre  arra  kérték  az  órí  széket,  hogy  ■úntáa 
a  helységnek  tgy  kovácsa,  elleiiben  két  borbélya  volna,  esek 
kőzfil  akasztassanak  fel  egyet  a  kopács  helyett  Ezt  pedif  még 
a  fiatal  BaUzs  kérésének  is  lenni  mondták.*  Erre  az  ári  szék : 
ti  tehát  hetitfdfelen  vagytok?  de  ti  hetedfél  Balázsok  eg^-  bo- 
londot tetéztek,  -—  Általában  a  Balázsok  hires  bolondok  voltai^ 
íitnen  tan,  hogy  még  Idbb  bolond  ötletek  a  Balázs  név  alatt 
keringo^rfc, 

499.  Aa/ic^rmií ;  Hol  jámbor  mn«s,balkörma  a  táncos. 

MéMsiéi:  SBenn  man  tetnr  SangfcrQ  ^t,  muf  moo  mit 


500.  Bdháng:  MÍDdeiikinck  Tan  egy  bálvtfnya 

A  nemek:  3ebcc  ^atfcin  Qtedenpfcrb, 
X)a«  ift  if)m  űUx  7CIM  wnt^. 

501.  A  képet  nem  az  arany,  hanem  az  imádás  teszi  bálványnyd. 

A  zsarnokot  íg  nem  Önhatalma,  hanem  a  népek  gyá«aságt 
teisi  félelmessé. 

Martiaiit :  Qui  üngit  sacrog  anro  vei  marmore  vultiis, 
Non  facit  iUe  deos;  qui  rogat  ille  facit. 

502.  Bámészkodik^  mint  a  borjú  az  új  kapura. 

503.  Bámul:  A  ki  másra  bámul,  magáról  elfeledkezik.. 

504.  Bámi  Ha  megbánja,  se  bánja. 

OUyanröl  mondatik,  ki  valaminek  neki  darálta  magát,  hogy 
akármi  is  éri,  kiviszi. 

50S^.  Azt  se  bánja,  ha  életével  fizeti  (s. 

506.  Nem  bánja,  ha  belesül  is. 

507.  Bánat:  Késil  bánat,  ebgondolat. 

508.  Nagy  bánatban  nehéz  víg  arcot  mutatni. 

509.  Bánfi-hajnal:  Jól  kihúzza  a  bánfi-hajnalt. 

510.  Bánik;  Úgy  bánt  vele,  mint  eb  a  ganéjával. 

Elrugdosta,  mint  a  kutya  ganéjára  szokta  a  port  rugdosni; 

bll.  Bányavirág:  Akár  fodor,  akár  menta,  elég  hogy  bá- 
nyavirág. 

512.  Bányász:  A  mi  legdrágább  a  bányászoknál  legkésőbben 
érik.    • 

A  német;  ®ut  jDíltg  toifí  SBciU  í)aUn* 

513.  Bárány:  A  hol  kevés  a  bárány,  nehezebben  .esik,  ha  vész. 

514.  Kis  bárányból  válik  a  nagy  kos. 

515.  Könnyű  a  báránynak  vérét  venni. 

Mert  nem  védelmezi  magiit. 

516.  Nyakametszett  báránynak  sóhajtás  a  vége. 

517.  Hehéz  a  bárányt  a  farkassal  összebékéltetni. 

518.  Sok  húsvéti  bárányt  megevett. 

519.  Könnyű  a  bárányt  megszcVidílem. 


Bar«.  -     3i  -  *  tníu 

520.  Baranya :  Nem  egész  világ  Baranya, laknak  Somogyban  ii. 

A  latin:  Abdera  pulchra  Tejorum  colonia.  * 

A  német:  ^\xittx  bm  Sergen  wo^nen  aud^  nod^  Seutt. 

521.  Baráti  Az  igaz  barát  életét  hosszabbítja  embernek. 

522.  Sok  jó  barát  elfér  egy  parányi  helyen. 

A  talmadx  Míg  szeretet  uralkodott  kOzIfink,  kard  éléi 
elfértünk,  most  a  szeretet  megszQnvéD,  hatvan  rdf  széleiaégfi 
ágy  kettőnknek  nem  e!egendA. 

A  fUmef :  d^  ge^cn  eiel  Sreunbr  in  efa  fíeiti  4>aiil« 

523  i  ^^^^^  bolló,  Tekete  hattya  az  igaz  barát. 

'  (  Nem  minden  bokorban  fekszik  a  jó  barát.  (556). 
Ai  igaz  barát  igeo  ritka. 

524.  Eb  ki  nem  barát. 

525.  A  megbékélt  barát  soha  se  volt  barát. 

526.  Tüz,  víz  nélkül  lehelellon,  jó  barát  nélkQl  keserves  élni. 

A  német:  greunbe  t^un  me^r  SRatf^ 

2C(é  S^ueri  SBafTer  unb  S3rot« 

527.  Jobb  néha  egy  jó  barát,  oiint  száz  atyaű. 

528.  Néha  többet  használ  a  jó  barát  az  erszény  pénznél 

így,  bogy  a  számtalan  esetek  közül  egyet  például  felhord- 
junk, mindenici  tapasztnlhatta,  hogy  mikor  a  szly  szorongd  a 
az  őszinte  rokonszenv  \igasza  ntán  szomjazik  a  lélek,  •  Ü* 
mu'.ó  igaz  barát  többet  ér,  mint  minden  kincs. 

529.  Nem  igaz  barát  az.  ki  csak  annyiból  az,  hogy  nem  árt. 

530.  Beszél  a  barát,  beszél,  alamisna  a  vége. 

A  német:  SBetteí  %ai  (angen  ittttX. 

53  i.  Egy  barát  nem  szerzet. 

532.  Dobd  el  barát  a  vakarót. 

533.  Ki  van  a  barát  a  csuklyából. 

534.  Nem  egészen,  hanem  fele  barát. 

535.  Nem  vagy  barát,  hogy  a  pénzt  el  n^s  vedd. 

536.  Sok  a  barát,  de  kevés  a  jótévó. 
^S7.  Barítban  vérré  válik  a  lencse. 


K  bflnit  lenciét  eveit,  s  ait  moudiS :  vére  vtlef .  A  ptrtMt 
ezt  hallván,  arra  értelte,  hogy  vérré  válik. 

.  o^  (  A  ki  senkinek  nem  baráljn,  vad,  a  ki  mindennek,  bolond. 
^    (  Ki  mindennek  bárdija,  mindennek  bolondja. 

A  ki  nfiiiidennek  barátja,  mondja  Aristotelei,  senkinek  sem 
barútJB,  nem  kell  sok  barát  egvgyel  is  beérheted,  ha  az  tökéletea. 
A  iatin:  ^ec  niilli  sis  amiutis,  nec  nmníbus. 
A  német:  2í(Urmannl  greunb  tft  2í(Utmannl  9tarr. 

539.  Hogy  ha  tarsolyodban,   vun  jó  pogácsádban,  közöljed 
barátiddal. 

510.  Nem  mind  barátod,  ki  reád  mosolyog. 

A  német:  @«  ift  ntd^t  Seber  bein  gfi^eunb,  ber  btc^  anlac^t* 

541.  A  legjobb  barátod,  legjobb  idődet  vesztegeti. 

542.  Ha  mrgakarod  tudni,  ki  legyen  igaz  barátod,  ne  a  nyelvét, 
hanem  kezét  s  szivét  tekintsd. 

543.  Ha  barátodat  titkon  fedded  is,  de  mások  előtt  dicsérd 
CK  Máté  18. 15). 

A  német :  gfreunbed  (S(ebre(ticn  foK  man  fennen  unb  ixa^Uf 
^xó^t  aber  nennen  unb  nagen* 

544.  Meghitt  barátodat  testvéredért  se  hagyjad  el. 

A  német:  C^nc Sruber  fann  man  leben,  nic^t o^ne  Qfteunb* 

545.  Meg  ne  vesd  barátodat  kis  fogyatkozásért. 

546.  Becsüld  jó  (barátodat,  de  jobban  istenedet.  (559) 

A  láxin:  Amicus  usque  ad  arás. 

547.  Soha  barátodért  ne  tagadd  az  igazat. 
-^  í  Megbékélt  barátoddal  ójjan  bánjál. 

\  Régi  barátodtól  s  megsértett  társadtól  mindenkor  őriz- 
kedjél.   (1,  429.jegyz.) 

A  német :  ®tfi\att  Sreunbf^aft  totrb  fetten  wieber  gan), 
A  latin:  Ab  amico  reconciliato,  a  cibo  bis  coctoy  iibera 
nos  Domine! 

549.  Legjobb  testőrzők  a  meghitt  barátok. 

550»  Henyélő  barátok  sok  időt  vesztenek  embcrnl.  C54l) 

551.  A  szükség  próbálja  meg  az  igás  bftTA\ok>3iX. 


Ihirá.  —  36  — 
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r.  Barátot  látott,  nem  hoz  vadat. 

552.  Barútpatkóhól  tüzet  ejt. 

553.  Barátság:  Addig  tart  a  barátság,  mig  zsíros  a  konylui.. 

Ovidius:  Míg  boldog  leszesz,  sok  banítid  lesznek;  ba  sze- 
rencgéd  ege  borul,  eg>'edul  maradsz. 

A  uémct:  (»Üíd  mac^t  Srennbe,  Undlúdt  pvűft  fű. 

A^  arabt :  Három  dolgot  c«ak  magn  idejében  lehet  észre- 
\enni :  a  bátorságot  —  veszedelemben,  az  okosságot  —  a  ha- 
ragban, és  t  barátságot  —  a  szükségben. 

Ai  olati  közmondás  a  hamis  barátokat  a  Dapóranutalé 
árnyékához  hnsonlítja,  melly  mutatkozik  míg  derült  ax  égi  i 
enyészik,  mihelyt  az  beborult. 

554.  Nem  igaz  barátság  az,  melly  könnyen  elmúlik. 

555.  Az  igaz  barátság  nem  áll  a  sok  boritalban. 

556.  Ritka  madár  az  igaz  barátság.  (523) 

A  ném€t :  Sín  xoaí^zx  Jreunb  too^l  feltén  erf<j^tnt. 

557.  Az  igaz  barátság  kötelét  csak  a  halál  tudja  elszakasElani, 

558.  Nem  jó  a  felettébb  való  nagy  barátság. 

559.  Nem  jámbor  barátság  az,  mellyért  megbántod  istenedet. 

560.  A  barátság  vagy  egyenlőket  yesz^  vagy  tesz.         (536) 

561.  A  ki  szokatlan  barátságát  mutatja,  vagy  megc3aU  vagy 
meg  akar  csalni. 

Ne  híg>-j  —  azt  mondfja  Arístoteles  —  a.  felettébb  aMSfse 
vitt  utáoadjárásnak,  a  nagyított  barátságbizonyitásnak. 

562.  Barátság  nélkül  mindent  megmondani. 

563.  A  barátságért  egyszer  egy  barát  is  megházasodolL 

564.  Az  igazJbarátságot  nem  fazékban  főzik. 

565.  Nehezebb  a  barátságot  fentartani,  mint  sem  kötni. 

566.  Bar  át  garas. 

„Fogadj  ísten^  t  banítoknak  garasa,  mert  pénsftfc  neai 
lévén  fogadj  istennel  élnek  fizetés  helyett. 

567.  Baráttánc:  Minden  táncok  közt  legunalmasabb  t  ba- 
ráttánc. 


668  i  B^^^^*^!^)  kántortorok  nehesen  lelik. 
'  (  Kocsis  torka,  barát  zsákja  nehezen  telnek. 

569.  tídrsonysüveg:  Feltette  a  bársonysüveget.     , 

570.  Bdior^  mint  nyál  az  agarak  elAtt. 

571.  r  a  hol  senki  sincs. 

572.  I  a  hol  puskát  nem  hall. 

573.  _         I  a  hol  üstökét  nem  félti. 

574.  '^^^^^  1  a  kemence  mögött. 

575.  fa  kenderben. 

576.  v  a  kocsmákon. 

577.  Bátor,  ha  a  kfihid  alá  juthat 

578.  Bátor  katona  a  kávéházakban. 

579.  Terem  a  bátor,  valamint  a  félénk. 

580.  Nem  Bátorban,  hanem  Futakon  lakik. 

581.  Bátrabb  fakannából  inni,  mint  arany  pohárból. 

582.  Báiya:  Légy  magadnak  bátya. 

583.  Bécs :  Németnek  Bécs,  magyarnak  Pécs. 

584.  Sokat  végeznek  Bécsben,  de  nem  úgy  rendelik  az  égben. 

585.  Becs:  Annyi  a  becse,  mint  a  kitoló  kásának. 

586.  Becsengettek  neki,  mint  Derecskének  a  tatár* 

587.  Becsúsz^mász^  mint  a  tfl  után  a  czérna. 

588.  Becsül:  A  ki  mást  becsül,  magát  becsülteti. 

Á  Utíuí :  Honor  esi  honoraptis. 
A  nemei:  SBer  2(nbere  na(t»  SBűrten  tt)xt,  ift  felbff  au(|| 
aUet  ®$ren  merti^^ 

589.  Csak  az  becsüli,  a  ki  nem  látja. 

Felette  hitvány  ember. 

590.  A  becstdet  a  keresőt  kerüli,  a  kerülőt  keresi. 

A  német :  (Sí)U  folgt  Um,  ber  fíe  flief)t  unb  'jtU^t  ben, 

bcr  fíe  jagt* 
Aéolai*:  Cosa  non  é  ebe  piú  facíliti  le  grandezze,  che  il 

monstrar  di  non  curarsene. 
A  ialmud.  Aki  hajhászsza  az  ura^ffoi^ai  u\^%&^V<^t«K\\ 
ki  kerülgeti  az  uraságot^  az  uraság  5t  Vla^ViiB^B^^. 


"^Sr^^""  -  38  ^  MF 

591.  Elfibb  Taló  a  becsület  a  szalonnás  kiposztánál. 

592.  Egy  szál  beesőiét  nincs  rajta. 

^itc  mr        vu  -  i.«^-^,i«»  í  "»""*  ■  fordított  kása. 

593.  Nagyobb  a  becsület,  {  ^^^  ^  ^^^  ^^^ 

594.  Ha  nem  tartóztat  a  Teszedelem,  tartóztasson  a  becsület. 

595.  ügy  terjed  a  becsülete,  mint  a  szalonnabőrke  a  tfizön. 

A  német :  Gin  íretteö  (SttDifftn,  tóit  Sranciőconer^Xf mct, 
Tagy  &€itt  @n9tf|éii  be^nt  ft(^.  »te  'nt  íRoáéffanu 

596.  Mind  jó  ott  lakni,  a  hol  becsülete  van  az  embernek. 

597.  Egy  pénz  ára  becsületet  nem  hagytak  rajta. 
59S.  A  becsületet  minden  ember  szereti. 

599.  Elveszett  becsületet  nem  találni  fel  a  bokornál. 

60Ó.  Fáradsággal  adják  a  becsületet. 
A  laiim:  Fasces  sünt  fasces 
A  nhmet:  ^fft  ^at  Stfé^tott* 
Ai  angil:  Honour  and  eaae  are  seMoH  bedfellowa. 

601.  Sok  szenvedéssel  nyerik  a  becsületet. 

Odmüms:  Ardoa  per  praeceps  glória  tendit  iter. 
iia  clan :  A  glória  non  si  va  senza  fiitica. 

602.  Rossz  ember  az,  a  ki  nem  gondol  a  maga  becsületével. 

Mert  a  mint  a  miatei  mondja :  ^a  becsa!et  ax  erénynek  ár- 
nyéka,^ úgy  értve  hogy  a  becsület  csak  az  erényt  követi,  erény 
után  adatik,  de  olly  értelemben  is,  hogy  az  erény  csak  a  be- 
csület Yédszárnya  alatt  tenyészhet. 

603.  Becsületes :  Legtovább  tart,  a  mi  becsületes. 

A  nemei:  (Sfftli^  wá^vt  om  lángflen* 

604.  Bedö:  Kivágták  Bedön  az  erdfit. 

BedA  oláh  falu  Biharban.  Sok  erddjük  volt,  de  az  egész 
vármegye  varjai  oda  szoktak.  Ezt  tapasztalván  az  oláhok,  azt 
is  gondolván,  hogy  az  erddt  megakarnának  enni,  egy  szálig  ki- 
vágatták a  fákat,  hogy  a  varjuk  el  ne  emészszék. 

605.  Beesett^  mint  a  kis  keztyü. 

606.  Befalatták  vele  a  szól. 
őO/.  Befizettek  neki. 


Beft  —  99  —  Bék. 

608.  Befűt  neki. 

609.  Begy :  Megtelt  már  a  begye. 

610.  Megrakta  már  a  begyéi. 

Meggazdagodott. 

611.  Behú!6:  Behúzta  magát,  mint  macska  a  tűzhelyen. 

612.  Behúzza  magát,  mint  a  téli  csiga. 

613.  Beinná  a  Krisztus  kdntösét  is. 

614.  Béka :  Kicsiny  a  béka,  de  nagy  a  szájjá. 

615.  Bánja  béka  a  deret. 

616.  Ha  a  tó  kiszárad  magától  is  kiugrik  a  béka. 

Szükség  legjobb  a  leger^ebb  Oaztön  a  mankátsiígra ;  aftt 
leggyakrabban  épen  a  luataaiig  vagy  a  várandó  kényelem  kig^a 
az  embereket  szorgalomra. 

A  német:  9tot9  tttlbi  Un  gűuten  főtt* 

$17.  Jlegolvasta  fogát  a  béka. 

SaiSját  tátó  gyermeknek  nokták  att  mondani,  hogy  ha 


száját  be  nem  fogja,  megolvassa  fogait  a  béka  s  mind  kihutli 
nak.  Midőn  attán  hét  esztendős  korábaii  a  tejfogak  kihullna 
eszébe  jutatják,  hogy  azáját  tátotta  és  hogy  a  béka  csakugyan 


t 


megolvasta. 

618.  Békalencse. 

619.  Bekap:  Jól  bekapott. 

Leitta  magát. 

A  német:  Qhí  l^at  fcine  dabung  vagy 
Cfr  ^at  fein  Zí^^iU 

620.  Békegy  mint  a  kecske. 

621.  Béke  a  hadat,  a  had  szüli  a  békét. 

Ha  békében  akarunk  élni  —  azi  mondja  Cicero  —  hadat 
kell  viselnünk;  ha  elhagyjuk  a  hadakozást  a  békét  aoha  ntm 
élvezendjük. 

A  német:  ^ec  ^tcbe  f)aUn  wiU,  muf  }um  ^tU^t  túflettt 

622.  Csak  az  égben  az  állandó  béke. 

623.  A  teljes  béke  ritka  madár  e  világon. 

624.  A  békének  üres  helyét  az  ördög  (og\a\\^. 
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625.  Békét  az  isten,  civódást  as  ördög  szereti. 

626.  Ki  a  békét  nem  szereti,  hadakozni  nem  iad. 

627.  Békét  kivan  még  az  ellenség  is. 

628.  Szeresd  a  békét,  ha  sokáig  élni  kivánsz. 

629.  Ha  a  foékét  szereted,  ellene  ne  mondj  senkinek. 

A  nim€\:1bt%  Ite^  9ttebett€  loiUeti  1^%%  tnan  f 
gefaOctt^ 

630.  Ki  békével  fekszik,  maga  békével  kél. 

631.  Ha  békével  élhetsz,  ne  add  a  világ  veszekedéseióri. 

632.  Ha  békével  akarsz  élni,  sokat  ne  szelj. 

633.  Vannak,  kik  békével  nem  lehetnek. 

634.  Békével  szenvedi,  ha  hátáról  szíjat  síelnek  is. 
^35.  Békével  szenvedi  a  forba-rogást ». 

636.  Békével  élnek  az  angyali  karok. 

637.  Békével  lehetne  a  tolvaj  is,  hi  non  bántanák. 
Ű38.  Békés  városban  a  rossz  is  jóra  ford&I. 

639.  Békés  gazda  fele  nyereség  a  háznál. 

640.  Legjobb  Békés  vármegyében  lakni. 

641.  A  bókes  alvás  jobb  a  békétlen  táncnál. 
942.  Háború  pokolban,  békeség  az  égben. 

643.  Békeség  és  feleség  istennek  áldása. 

644.  Az  arany  szép  és  jó,  de  még  se  békeség. 

Siiiut: P»x  opfima 

Quas  bomini  novÍMe  dátum  eit:  paz  una  trii 
Innumeris  potior. 

645.  Dicsőség  istennek,  békeség  embernek. 
Q46.  Ha  békeség  támad,  romol  a  báborn. 

647.  A  kutyák  közt  is  szép  volna  a  békeség. 

648.  Szent  a  békeség. 

ffJA  Sokszor  a  biró  se  tehet  békeséget. 
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650.  Jobb  egy  békeség  szi%  hadnál. 

Cieero:  Pai  vei  ii^ufla,  ntilMr  atl  Jlitlflfino  b«Uo. 

A  német:  Unbiaiect  %tUHn  ift  U^u  aK  ^m^ter  itdig* 

651.  Jobb  a  száras  kenyér  békeséggel,  mint  a  Udalt  borja 
perlekedéssel. 

652.  Bekukkantott^  mint  bolond  Istók  Debrecenbe. 

Léyin  élt  hajdan  egy  Ittök  seva  Moná,  klMk  boloidiáfa 
küIöDöaeu  abban  állotl,  hogy  eMtendAnkini  ebneni  D«brecaal 
megnézni ;  atonban  a  városba  foha  be  nea  lépett,  htnea  a 
vámkoridlaál  beknUantTáB^  ismét  viMiaMtafoltliéTa  felé. 

653.  Béli  Pokol  a  bélé. 

Arról  mondatik,  ki  igen  tokát  esiik  és  mindeotaMgaméiil. 

654.  Belebuvik^  mint  ijedt  egér  a  lyukba. 

655.  Belédes  belebujt,  mint  kullancs  a  b5rbe. 

656.  Belefáradt  a  munkába.  ^ 

657.  Be/eijöit,  mint  Pilátus  a  credöba. 

A  német:  Ott  ift  ba^u  ^ttomtMTt,  tűit  9{(attti  hil  ffrebo* 

658.  Belényert,  mint  Bertók  a  csíkba. 

Bertök  ciíkokat  vitt  a  vásárra.  Aa  nton  csak  ttámftgatta 
nyereségét  s  eldre  drttlt  a  sok  síép  pémnekf  mit  majd  csík- 
jaiért bekap.  De  hogy  megeredt  orra  vére,  midAn  a  vásárra 
érkezvén,  késAn  vette  észre,  hogy  a  eifkok  a  Ukos  kaabéi, 
mellyben  vitte,  mind  egy  szálig  kisikamlottak. 

659.  Be/e«i^tf  a  beszédbe. 

660.  Béles:  Fölébredt  a  béles  ssagára. 

661.  BélessUtéfhez^  úri  névhez  sok  eszköz  kívántatik. 

662.  Beleszakadt  ugyan  a  jégbe,  de  kezei  felülmaradtak. 

663.  Belevág:  Ö  is  belevág,  mintha  tudna  hozzá. 

A  Imiin :  Anser  inter  oiores. 

664.  Béllés:  Megadta  béUését  a  posztónak. 

Valakit  jől  megegyengetett,  jál  megpakolt. 

665.  Bélyeges  arcnak  ne  higyj. 

«fift  R/»      C  A  ki  a  bénát  neveti,  maga  tva  %ta>3öíáKY^^- 
ooo.  iícna:  ^jve iieve^d  a  Woát,  U  tesiAW^nV 
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667.  Bér:  SzegAdött  bér,  osztott  konc. 

Afl  as :  Jő  ha  a  cseléddel  elAre  megalkuszol  f  világosan  ki- 
kikdtödf  mennyi  a  bére,  hogy  mikor  a  kiérdemlett  fizetéséi 
megadod, az  evangélium  szavaival  mondhassad  neki :  íme,  eny- 
nyibe  szegődtél,  nem  teszek  neked  rövidséget. 

668.  Béres:  A  rost  béres  gyakran  nézi  a  napot. 

669.  Rost  béresnek  henyélés  az  ebédje. 

670.  Annyit  higyj  a  béresnek,  a  mennyire  látod. 

671.  Beretvál:  Csínján  beretválj,  mert  megakadsz. 

672.  Berke :  Nem  volt  még  nekem  illyen  foltos  berhém. 

^tyn  (Beste kurafi. 

^'^•|Be*/e  lélek  karafia. 

Átkozott  emlékezetű  históriai,  és  —  a  mint  Pray  az  utől- 

^  sóról  megjegyzé  —  ijesztőkké  vált  nevek  a  magyarok  kőtt, 

mellyekkel  a  szülök  mai  napiglan  kisdedeiket,  mint  valami 
rémmel  csitítani  szokták.  Basta  1602  körül  felső  magyar  or- 
szágban dühöngött,  s  —  a  mint  Istvánfy  feljegyzé  —  alatta 
gazdagnak  lenni  kész  bfln  vaia,  semmi  nö  becsü'ete  pedig 
biztos  nem  volt.  Caraffa  1686  — 7-ben  mint  a  híres  eperjesi  mé- 
•zárszék  látatlan  feje,  az  általa  elébb  tőrbe  ejtetett  magyaro- 
kat hallatlan  kínok  közt  sorra  kívégezteté. 

674.  Á  beszéd  nem  enni,  hanem  hallani  való. 

675.  A  sok  beszéd  nehezen  készül  meg  hazugság  nélkül.  (689). 

A  német :  SBer  t){eífd^láft,  ben  »erben  t)iele  Sráume  plagen, 
SBer  t)iel  fpttd^t;  wirb  t)iele  Sűgen  fagen* 

676.  Kikopott  a  beszédből,  mint  mogyoró  a  tokjából. 

677.  Nem  fizetnek  itt  vámot  a  beszédért. 

678.  Millyen  az  ember,  ollyan  a  beszédje.  (Seneca  mondása). 

Csak  ugyan  a  társaságban  az  embert  szava  után  itélik  és 
jól  tartja  egy  más  talin  mondás:  Loquere,  ut  te  videam. 
Bufon:  Le  style,  £*est  Phomme. 

679.  Hosszú  a  beszédje,  mint  a  Sz.  Iván  éneke. 

Sz.  Iván,  régi  remeié  egész  nap-hosszát  énekeit,  innen  e 
hasonlat. 

A  latín:  Prob'zius  Iliade. 

^Sa  Ol/jr  egyenes  a  l^eszédje,  mini  «l\l«isx^. 
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681.  Megismerni  embert  beszédjérAI. 

682.  A  beszédnek  egyenese  jó,  s  a  munktfnak  horgasa. 

683.  Annyit  tanultam  beszédjéből,  mint  az  égdörgésbfil. 

684.  A  szamár  rüIérAl,  oroszlán  körméről,  róka  a  farkáról,  az 
eb  a  szőréről,  madár  a  tolláról,  bolond  beszédjéről  is- 
mertetik. 

Demoerií :  Tükörben  tz  arcvontlok,  bestédben  pedig  tx 
ember  lelke  ismerszik  meg. 

iit  oloft'  Védendő  uno  lo  conotci  mező,  udendo  lo  parlare 
lo  Gonosci  tulto. 

A  nemei :  TCn  bet  9ítV  erfennt  man  ben  SS^orcHi 
IbSie  ben  (S\tl  cm  ben  D^ren* 

685.  Beszél:  Mást  beszél,  mint  Bodóné,  midőn  a  bor  árát  kérik* 

Bodőné  igen  szerette  ■  tütűt,  de  jobbári  hitelre  ivott.  Mi- 
dAn  tehát  a  korcsmáros  fizetésre  intette,  A  mintha  sem  hallöja 
sem  értője  nem  lett  volna  szavainak,  másról  kezdett  szdlani. 
Innen  ha  valakinek  bibéjét  érintik,  A  pedig  erről  másra  fordítja 
a  beszédet,  ezen  közmondással  szoktak  ellene  élni. 

686.  Épen  úgy  beszél,  mint  van,  mikor  hazudik. 

687.  Úgy  beszél,  mint  a  jó  őrlöft. 

Könnyen,  félvállról  beszél. 

688.  Csak  annyit  beszél,  a  mennyi  elég. 

689.  A  ki  sokat  beszél,  vfigy  sokat  tud,  vagy  sokat  hazud. 

iis  olas%:  Gran  dormir  non  é  senza  sogni,  gran  parlar  noo 
é  senza  mensogne 

A  német:  SBec  t)iel  cebet,  lűgt  t)t(U 

690.  Csak  imígy  amúgy  beszél,  mint  lovával  a  kocsis. 

,691.  Akár  a  részeg  németnek  beszélj,  akár  annak. 

Nem  hallgat  a  békítő  szóra,  nem  lehet  megkérlelni. 
A  latin :  Dnras  alloquiis. 

-692.  Beszélj,  de  ne  hebegj. 

693.  Ocsmány  beszélgetés,  erkölcs  vesztegetés. 

Egy  rabbi:  Az  ocsmány  beszédeket  könnyen  szerzed^  ne- 
hezen hagyod. 

694.  Bes^e^őaék:  Még  be  sem  szegftdöV^  mit  V:>sio\tft^^»^'^^^ 
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695.  Beteg  vigaszlalja  az  onroit. 

696.  Sokat  kér  a  beteg,  de  az  egészséges  nem  «dja. 

697.  Akkor   van  legrosszabbul  a  beteg,  mikor  nem  ériif 
hogy  fáj. 

698.  Beteg  volt  valaha  a  deák  is. 

Egy  vándorló  deák  j<$  ebédre  kapván  egy  vagyonos  pti- 
rasstüál,  igen  jöÍ2ün  evett.  Elcsodálkozott  a  gazda  i  kérdezte 
tAle:  régen  van-e  illy  Jó  étvágya?  betegségemtól  fogva,  fe- 
lele a  deák :  kérdé  tovább  a  gazda :  régen  volt-e  beteg?  erre 
a  deák :  biz  ennek  már  tiz  esztendeje. 

699.  Elég  beteg  az  is,  ki  beteget  emel. 

700.  Híg  egy  beteg  sinlMik^  szász  egészséges  is  meghal. 

701.  A  beteg  imádságra  sem  jó,  hát  másra  hogy  volna. 

702.  Beteg  embernek  a  borjuszar  is  ízetlen. 

703.  Beteg   ember  bAjlje,  részeg  ember  imádsága  kelletlen 
mind  a  kettő. 

704.  A  beteg,  míg  piheg,  mindig  remél. 

A  neméi:  JOer  5trűn!c  fofft,  bUmili^m  ber  Obem  auége^t. 

705.  Két  beteget  nem  szeret  az  ágy:  részeg  beteget  és  ha- 
ragjában beteget. 

706.  A  ki  betegen  éJ,  sokáig  vonaglik. 

707.  Gyomra  fáj  a  betegnek,  s  fogát  húzza. 

708.  Szép,  vigasztaló  szó  orvosszer  a  betegnek. 

709.  A  betegség  font  számra  jS,  de  lat  számra  megy  el. 

(Sziatígy  olaszul). 

A  német:  ^tanl^íit  fommt  libratíia, 
Unb  ge^t  ^tnwes  unciatim. 
Tacitus :  Tardiora  sünt  remedia,  quam  mala. 

710.  Nem  lehet  minden  betegséget  egy  szerrel  orvosolni. 

A  német:  Sange  Aranf^eit,  ^á)ntx  Zoh. 
^Í2.  [Uélsó  betegségnek  isten  az  orvosa* 
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Béitkinlett,  mint  bolond-klók  Debrecenbe.  L  Bekuk- 
kantott. 
Beiü:  Hosszú  betilt  csináltak  belAle. 

Az  az :  felakasztottak. 

Rih      5  ^^^^  tmgfk  érzi  bibéjét. 
^^^'    l  Kinek-kinek  az  ö  bibéje  fáj. 

Az  az :  Mioden  ember  maga  tmija  legjobban,  mi  a  baja,  ImI 
és  mi  fáj. 

Pattlas  Aemiliasy  romai  consal  derék  feleségét((l  azeren- 
CBé§  házasságban  egyfitt  leélt  több  évek  után  egyszerre  el- 
Tálván,  barátai  e  lépés  miatt  kérdAre  vették,  minthogy  a  mint 
mondák,  felesége  nem  csak  szép  és  erényes  nft,  de  neki  de- 
rék fiakat  is  Bzfllt.  Erre  Ffenlas  Aemilius  barátinak  csizmáját 
elftmntatván,  ime,  monda,  nem  takaros  egy  pár  csizma-e  ez? 
De  senki  közületek  nem  tadja,  hoÍ  és  menmffire  nyomják  lábai- 
mat! Innen 

A  nemei:  Sebet  mif  U  om  Ufttn,  u)o  i§n  ber  GM^t 

Aik  angol:  A  man  know  himself  best,  wbere  his  soré  lies. 

Eltaláltad  a  bibéjét. 

Biblia  is  csak  bat  betűből  áll. 

Bicsak  nem  kés. 

Úri  bicsak  fa  nyele. 

Az  ári  bicsak  sem  illik  mindég  a  ládába. 

Beletört  a  bicskája. 

Rosszul  sült  el  a  dolga ;  nyereséget  kereseti  s  kárt,  szé- 
gyent vallott. 

Igen  feni  bicskáját. 

Bika  alatt  is  borjut  keres.  (70) 

Zsugori  fösvényről  mondatik. 

Benn  van  már  a  bika  a  búzában,  csak  a  farka  áll  ki. 

Nehéz  bikákon  szántani. 

OklelAs  bikának  széna  a  szarván. 

A  leesett  bikát  a  gyermek  is  rugdossti. 

jé  /a/M  :  Mortiio  leooi  vei  leporcA  msu\\iA\« 
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A  német:  íBUt  ben  lebeiiteii  thtotn  ni^t  wag;t  «íi^^, 
tauft  ben  Zchttn  am  Sarte. 

A*  olast:  Quando  il  leooe  é  morto,  le  leprí  gH  mIuido 
•ddoiio. 

729.  Nehéz  a  bikát  járomba  fogni. 

730.  Kerüld  a  bikát,  mikor  hányja  a  földet. 

731.  Bikacsők:  Volt  keleté  a  bikacsöknek. 

Jől  megkorbicsolták. 

732.  Bikapénz  X  Gyakran  megveszik  rajta  a  bíkapénsl. 

Ennek  elölte  a  fzabad  királyi  bárotokban  a  volt  a  azoktff, 
hogy  ha  egy  íQat  vahimin  rajta  kaptak,  elsAben  tömlöcbe  YÍtték, 
azután  tizenkét  botra  kárhoztatták.  Kinek  pénze  nem  volt,  ait 
a  fort  el  is  vágták  rajta ;  de  a  vag^onoiabb  polgárok  a  tizen- 
két botot  rendesen  tizenkét  forinttal  váltották  meg,  s  é  pénst 
nevezték  bikapénznek. 

723.  Bikavér:  Egri  bikavér. 

Tréfás  elnevezése  az  egri  vörös  bornak. 

734.  Bimbó:  Kisded  bimbóból  ered  a  fontos  körte. 

735.  A  terepes  rózsák  is  apró  bimbókból  erednek. 

736.  Bir:  A  ki  bírja,  az  marja. 

A  lalin:  Viribns  superior,  fit  quoque  jure  f  srperior. 
A  német :  íDcr  ©Idrf fte  í)at  xté)t. 

737.  Birka:  A  vén  birka  eléli  a  téli  takarmányt,  kikeletkor 
döglik  el. 

738.  Biró  hátán  tört  só. 

739.  Bíró  hátán  vágott  dohány. 

Gorombára  és  csak  nagyáből  vágoK  dohány. 

740.  Kiki  kegyes  bíró  magának. 

741.  Más  bíró  járása. 

742.  Előtte  a  bíró  Js  csak  fitty. 

743.  Molnárból  lett  bíró. 

A  molnárból  lett  Mröt  igazságtalannak  tartják,  minthogy 
mesterségénél  fogva  lopáshoz  szokott,  az  illyent((l  pedig  nem 
várhatni  igazságszeretetet.  .  . 

/^rf,  Azí  se  tudja,  ki  most  a  bír6. 
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Ciendes,  békeségef  enriier,  kinek  soha  semmi  dolga  a  bíró 
Mii,  A  ehinaiaknak  hasonló  példnbeszódjük  van:  „Drága 
kincs  ai  oUy  ember,  kire  soha  törvényszék  Mii  rossz  szem- 
mel nem  néxetl  a  Mandarin.^ 

Azt  is  tudja,  Jiányat  tojt  a  bíró  tyúkja. 

A  görbe  kezűt  szeretik  a  bírák. 

A  bírónak  két  fülének  kell  lenni. 

A  jó  bírónak  mind  a  két  részt  meg  kell  hallgatni. 

Nagy  Sándor  a  vádlök  kihniigatásakor  egyik  fülétbe  szokta 
'  ^  Yala  dagni,  minek  okárdi  kérdeztetvén,  azt  monda:  a  máa 
félnek  is  helyet  kell  adnom  a  kihallgatásra. 

Ha  bíróvá  lettél^  tedd  félre  a  komaságot. 

Bíróság:  Már  a  bíróságból  is  kiaggolt; 

Bíró-szó. 

Bírd-szónak  mondatik  minden,  mi  után  soká  kell  várakoa* 
nnnk,  s  miröI  egy  más  szöjárás  szeriut  azt  szokták  mondani: 
,4é  volna  halai  után  küldeni." 

Birság:  Igazság  a  bírság. 

A  bivaly  ha  csak  sóhajt  is,  messze  fú. 

Bizgat:  Ne  bizgasd,  nem  lesz  büdös. 

A  laiin,  Stercus  motum  vehementiua  foetet. 

A  uémet:  Sn  mc^t  man  ben  Stot^  xúfitt,  befio  me^r  |lin!t  et» 

Bhik :  Ki  hol  bízik,  ott  hízik 
A  tálin :  Spes  alit. 

Ki  emberbe  bízik,  könnyen  lerogyik. 

A  német:  SBet  fetn  SSettrauen  auf  íBltn^áítn  fteUt 
íDer  .bridfit  ein  SBein  noc^  e^'  er  fállt^ 
mint  a  bak  szarvához. 
í  mint  betyár  az  öklében, 
n,,  .>    1  mint  hóhér  a  pallosában. 
'  \  mint  katona  a  lovában. 
I  mint  kis  tolvaj  a  farában, 
mint /ossz  katona  a  lábában. 
Bisoujfos:  Jobb  kevés  Mzonyos  miül  8oVc\Axwv^^-^^'^- 
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Egy  baUsz  hálóját  a  tengerben  elvetvéa,  kis  halaetkát 
fogott,  melly  At  arra  kérte,  eresetené  el,  míg  megnőne,  mert 
akkor  neki  több  hasanot  hiútan<>*  Erre  a  kaláaz:  Ostoba  vol- 
nék, ha  nagy  de  bizonytalan  nyereségért  elasalasilanám  ait, 
mi  a  kezemben  van,  ha  bár  kicsi  is. 

A  német:  din  ©ewif  {|l  befjfer,  benti  ytípx  ttttgetDif* 

766.  Bizonyság:  Nem  kell  ott  bizonyság,  a  bol  magi  nÜÍ 
a  dolog. 

767.  Nem  vonta  ki  fogát  ennek  a  bizonyságnak. 

768.  Bhxmytalan:  El  ne  hadd  a.  mit  birsz,  bizonytirfanokért. 

Mert  a  mint  helyesen  mondja  tf  német: 
SQ3er*d  Ungetoif  xoiVi  na^  ^aufe  fű|)iren, 
Jtann*!  ®<wiffe  9om  SSoden  Derlicren* 

769.  Csak  biztatja,  mint  katona  a  szolgáját. 

Puszta  reménységgel  tartja. 

770.  Bocskor:  Lyukas  bocskor  télben  nem  igen  T{g  dolog. 
T71.  Bocskora  a  sárban  maradt. 

772.  Bocskorban  keresni,  csizmában  költeni,  válik  becsületedre. 

773.  Én  bocskorának  tákja  nem  leszek. 

774.  Jól  felfűzte  bocskorát. 

775.  Bocskorboz  fa  pálca. 

776.  Eloldzolt  a  bocskorszfjja. 

777.  Bodzafa:  Még  a  bodzafának  is  jónapot  mond. 

A  vénekről  mondatik,  kik  hamar  elfáradván,  pihenéi  vé- 
gett, meg  a  bodzafa  mellé  is  led&lnek. 

778.  Bogár:  Sok  bogár  gyűl  ott  össze,  a  hol  sok  a  tej. 

780.  Bogarai  vannak. 

A  nemei:  Qt  í)at  &xiücn. 

781.  Misem  származtunk  bogaraktól. 

782.  Bogárhátú  kocsi. 

Tréfás  eineveséfe  aa  ern^&t  kocs\Yt%V. 
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?83.  Bogrács:  Kiki  maga  bográcsa  alá  tasifl. 

r84.  Jl^Vorjdfiy:  Tökre  hány  bojtorjányt. 

r85.  Bojiorjános  csikóból  válik  a  jó  paripa. 

A  tpanifoh  De  potro  te  coaoce  el  cavilloii  tara  blaaáo 
pára  U  carga  o  devbocado,  pára  la  carrera.  (megismeriü  a 
csikdröl,  a  lo  teherre  való  lesi-e,  vagy  fuUSsra  alkalmas). 

786.  Bokai  Csontul  ütötte  bokáját. 

787.  Bokor:  Nyáron  minden  bokor  szállást  ád. 

788.  Jobb  neked  a  nagy  bokor  mellett. 
769.  Bokorból  ugrott  ember. 

790.  Boldog^  ki  más  kárán  tanúi. 

PloHiw:  Feliciter  fapit,  qai  alieno  perieulo  napil. 
Á  nátMi:  Vnbecec  34^r^it  fci  biinc  ISei«^eit. 
A  francia:  II  te  chatíe  bien,  qni  le  chatie  par  d*aatrai. 
A%  olasi :  Savio  é  colui,  chi  impara  k  apete  d'altrui. 

791.  Boldog  az,  kinek  kezében  kacsa. 

A  Útin:  íelii  qui  qune  vulti  habét. 

792..  Boldogasszony  katonája. 

A  luiin:  Ollaris  dcuF. 

793.  A  boldogság  csak  akkor  kezdődik,  mikor  a  többrevágyás 
megszflnik. 

794.  Nem  ismeri  jobb  kezét,  ki  boldogságát  bairdöl  keresi. 

795.  Bolha :  Csoda  féreg  a  bolha,  addig  szökdécsel,  hogy 
vagy  vizbo  esik,  vagy  Ifizbe. 

797.  Éhes  bolha  jobban  csíp. 

797.  Bolhából  tetű  lett,  azért  olly  bUszkc. 

798.  Elég  fehér  bolhája  van  a  nyakadi  pusztán. 

799.  f  mint  a  cselédszoba. 

300.  I  mint  az  elhagyatott  gunyhó. 

301.  BolhásJ  mint  a  kulya. 

302.  I  mint  a  pendel. 

303.  f  míAt  a  ránc. 


804.  Bolond  a  bolondot  neveti. 

805.  A  bolond  avval  is  kérkedik,  a  mit  sségyenlenie  kelleje. 

806.  A  bolond  veréssel  okosodik. 

807.  Okos  a  bolond  is,  ha  meg  nem  szólítják. 

A  nemét:  9tiáíU  fte^t  einetn  gef^eibten  SRanne  á^nliáítti 
alő  etn  ^atVt  bee  baő  íDtaul  í)ált. 

808.  Azért  van  annyi  bolond,  hogy  kiki  okosnak  véli  magát. 

A  német:  Sebem  gefádt  fetne  SBeffe  wo()(/ 

^arum  t|t  bad  8anb  bet  9tocven  9oIU 

809  A  .  bolond    hogy  hírét  terjeszsze,  a  nevét    mindoiiűtt 
feljegyzi. 

A  latin :  Nomina  stultomm  legnntur  abíqae  locoram. 
A  német :  9latren^dnbe  befd^imieren  Zi^á)  unb  S&dnbe. 
A%  ola§9:  Muro  bianco  carta  de'  matti.  (Szintígy  angolul 
és  franciául). 

810.  /ki  eb  után  a  lovát  elveszti. 

811.  l  ki  egy  köbe  kétszer  ütközik  meg. 

812.  1  ki  egy  zabszemért  a  ló  seggébe  búvik. 

813.  Bolond,  /  ki  a  fának  gyümölcsére  néz,  magosságát  pedig 

814.  j  nem  tekinti. 

815.  í  ki  magát  nem  ismeri. 

816.  \^  kit  a  kötött  eb  megharap. 

817.  Néha  a  bolond  is  szól  igazat. 

A  német :  ^axttn  fagen  auá)  ttwan  n>a^r» 

818.  A  bolond  is  okosan  szól  néha. 

De  csak  bolondjában,  amúgy  találomra. 

819.  Kárán  tanul  a  bolond,  még  sem  eszes. 

820.  Futó  bolond. 

821.  Sült  bolond. 

822.  Ki  magának  bolond,  másnak  sem  okos. 

823.  Maga  magát  árulja  el  a  bolond. 

824.  Bolond,  ki  hajótörést  másodszor  szenved. 
^^S,  A  bolond  mély  vizbe  veti  a  kerítő  hálót. 


826.  Okos  bolond  as. 

Latsuk  bolondnak,  de  asért  a  maga  haunáről  nem  felejt- 
kezik el. 

827.  Azért  boldog  a  bolond,  mert  esze  nincs. 

Á  német:  ^tx  ^Qxt  (üt  IBoct^ite  in  aOeti  ^n^n. 

828.  Néma  a  bolond,  nem  szól. 

829.  Bolond  mesternek  eszelAs  tanítványa. 

830.  Egyik  bolond  a  másiknak  tetszik. 

631.  Egy  bolond  ollyan  követ  vethet  a  kútba,  mellyet  tíz 
okos  se  húzhatna  fel. 

Á  német:  (Sin  9larr  fragt  in  ctner  &tmU  mc^t  aU  }C^n 
®ef(i()eibte  in  einem  ScLt)t  beantworten  f ónnen* 

832.  Égy  bolond  tizet  is  csinál  maga  után. 

A  német :  din  ^atx  ma^t  le^n  íltatun,  aUx  taufenb  Jttugc 
nod^  ffinen  ^lugen. 

A  franciái  li  ne  fant  sonyent  qu'un  fou  pour  rendre  foua 
les  autres. 

833.  Ha  okosra  megy  is  a  füst,  ha  kiállja,  bolond. 

834.  Ha  eszes  vagy,  ne  tedd  magadat  bolonddá. 

A  latin:  Syriis  cum  non  sis,  ne  syrissa. 

A  német :  &t^á}€ihtt  Zzutt  műfTen  feine  Startén  f({n» 

835.  Bolonddal  ki  ne  köss  soha. 

836.  A  ki  bolonddal  közli  dolgát,  végre  maga  is  megesztelenül. 

A  német:  SlBer  mit  9(úrcen  ^u  fSttU  Qt^t,  ftt^tmit  9tax* 
íren  auf* 

837.  A  bolonddal  nem  jó  tréfálódni. 

A  latin:  Cumstolidis  risa  durum  verbisqne  jocari. 
A  német:  SRit  SRarren  ifi  fc^limm  fpafen* 

838.  Megint  rájött  a  bolondja.  (860) 

839.  Sok  bolondja  vagyon  istennek. 

Annyi,  hogy  olasz  példabeszed  szerint :  ha  minden  bolond 
fehér  sapkát  viselne,  egész  libanyájhoz  hnsonlítanánk. 
A  ladn:  Mirabilis  deus  in  sanctis  suis. 

840.  Kivették  a  bolondját. 
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841.  A  bolondnak  bú  a  járása,  kár  a  társa. 

A  nemei:  9lartenf(!^{1f  f a^  afUtOtátn  an* 

842.  Bolondnak  fapénz  is  jó,  ha  elveszti  nem  kár  ért^. 

843.  Bolondnak  is  tetszik  az  5  faszabUja. ' 

Anénui:  Sebem  9tattm  defáÚtfeiiK  itappc«  (Baint%]r  • 
francia). 

844.  Bolondnak  szeme  lábán  van. 

845.  Bolondnak  guba,  nem  szép  suba. 

646.  A  bolondnak  nincs  egyéb  fegyvere  a  nyelvénél. 

847.  Bolondok  és  gyermekek  leghamarább  kimondják  az  igazat. 

A  német:  StinUi  uttb  íftattm  reben  gént  bie  f&c^t^iu 
(ssintígy  a  francia  s  az  olasz). 

848.  A  bolondok  bolond  dologban  fSzik  fejőket. 

849.  Bolondok  házában  született. 

850.  Beíratott  a  bolondok  könyvébe. 

Alfonzu8,  spanyol  király  nagy  drömmel  hallván,  hafy  Dá- 
niában különös  szépségű  lovak  volnának,  száz  ezer  forinttal 
oda  küldött  egy  német  születésű  embert,  ki  akkor  a  király 
szolgálatában  volt.  Erre  a  királynak  odvari  bolondja,  ki  az  or- 
fzá^an  történt  bolondságokat  jegyezgette,  elővévén  jegyző- 
könyvét a  királynak  e  tettét  bele  iktatta.  Oka  iránt  kérdeztet- 
vén, azt  feleié,  hogy  annyi  pénzt  egy  idegenre  bfzni  nagy  bo- 
londság. Hát  ha,  monda  a  királya,  követem  mégis  vagy  a  lo- 
vakkal vagy  a  pénzzel  visszajö  ?  Akkor,  viszonzá  az  udvari 
bolond,  fölséget  nevét  a  könyvből  kitörlöm  s  annak  az  idegen-  , 
nek  nevét  fogom  belé  iktatni.  (Dug). 

851.  Rakva  van  a  tarka  világ  sokféle  bolondokkal  (839) 

Cicero:  Stultorum  plena  sünt  omnia. 

A  német:  ^axttn  fínbet  man  aUent^alben* 

Ai  angol:  Knaves  aud  fools  divide  the  world. 

852.  Bolondot  beszédéről,  szamarat  füleiről  szokták  megis- 
merni. 

853.  Pénzen  bolondot  ne  végy,  ne  is  tarts. 

A  német :  SSer  einen  fflatxtn  íauftf  muf  'nen  9tajíWí 
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854.  Könnyű  a  bolondot  elámflanl. 

855.  Bolondtól  tanácsot  kérni. 

856.  A  bolondtól  ritkán  várhatsz  okoa.nót. 

857.  Bolondsága  SBánlásvelés,  élet  a  szatyMtMés. 

858.  Az  isten  is  elzsenvcdi  bolondságunkat. 

A  nemei:  9k\t  Startén  muf  ma;i  Qkbulb  Bo^en* 

Ai  otat^ :  E  bisogna,  che'l  0a\io  porti  il  paaio  iaffkilla; 

859.  Bolyongnak  nint  a  vad  ludak. 

860.  Bóna-ira:  Megint  rajta  a  bóna-óra 

Ollyanokről  mondatik,  kik  hébe-hőba  easeldakOdnek. 

861.  Bor  nélkttl  szegény  a  vendégség. 

Ebéd  bor  nélkül  a  franciánál:  kutya  ebéd  —  valtmKzt.a  rlr 
gi  rómaiaknál  u  „(irandium  caninum^nak  mondatott  — ;  a  dán- 
mii :  löebéd ;  az  oíass  ast  mon4ja :  Arizsen  if  ten  evAtdl,  ki  nem 
iszik  utána.  .-    9 

862.  Bor  és  pénz  tartva  tart,  költve  fogy. 

663.  Bor  teje  a  vén  embernek. 

A  nimei:  SBetn  ^t(ft  ben  ZíUn  aafé  Sein^ 

964.  A  bor  mutatja  meg,  kiben  mi  lakik. 
A  nemei:  SSa0  ber  Sfann  fann, 
det^t  ber  IB3e(n  an* 

865.  A  bor  a  némát  is  megtanítja  szólani. 

A  nemei:  SQetn  le^tt  UiOen* 

866.  A  bor  lator  bajnok,  elAször  is  lábáról  ejti  le  az  embert. 

E  közmondáfl  Plautueiól  gzármazik  és  nála  fgy  hangzik  : 

Pedei  captat  primiim,  luotator  dolosoa  eat  (? inum). 

A  német:  2)et  Sdetn  ift  etn  9laufbolb;  er  fd^ld^t  eiáem  ein 

SBetn  unter* 
Ai  angpi:  Wine  ia  a  tnrn-coat;  first  a  friend,  then  an  en- 
nemy. 

867.  A  bor  meghajtja  a  dallót. 

868.  A  hált  bor  ízetlen. 

%69.  Nem  gyermeknek  való  a  bor,  mert  nem  \>utl\^  tga^V^. 
870,  Jó  asét,  de  mégis  bot  az  anyja. 
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871.  A  bor  tudóssá  lesz/i  bz  ostobát  is 

A  uétMt :  9nUt  SBcín 

ftf^tt  0tit  tatfin* 

872.  A  jó  bor  melleit  könnyQ  scép  Ycrsekcl  sEerezní. 

A  mém^í :  tteOctt  bte  flitiifcii  frő^  frii, 

873.  Jól  megtanalla  bor  az  atját. 

874.  Ha  éjjel  jön  is,  ki  uem  lér  a  bor  elAK 

875.  A  jó  bor  hosssu  meséje  az  iszákosnak. 

87C.  Jó  a  bor,  meleg  a  Foltos  nadrág. 

Azoknak  vtgaMtalása,  kikuek  a  bor  mSaU  nadrá|pra  péa- 
zfik  nem  jut 

977.  Nincs  olly  bölcs  ember,  kit  a  bor  meg  nem  bolondft. 

A  német :  2)nr  IBein  ifi  fcin  9larr,  űto  ma^t  flacrca* 
878  i^^^  mdlett  hamar  kiugrik  az  igaz. 
'  C  A  bor  kimondatja  emberrel  az  igazat. 
A  németi  Setn  fagt  bit  SBa^c^it* 
A  Uuin:  In  vino  \erítaB. 

£fy  láraáa  veudégf égben  egy  jelenlét (»  nevezetea  tudó« 
Magába  vonulva  ballgatag  ott  últ  az  aiztalnál.  Egyik  8X081- 
azédja,bogy  felYidítaa,  összekoccan tj a  a  pobarat  vele,  a,,igyBnk! 
—  úgy  mond  —  ín  vino  veritas.*'  Ura^!  fele'e  a  tudós,  tartsa 
nec  azt  a  példabeszédet  azok  számára,  kik  józan  létükben  ha- 
sndni  szoktak. 

879.  Tizenkét  hordó  bor  néz  ki  a  pofáján. 
-880.  Senkinek  nem  kedvez  a  bor,  a  ki  megissza. 

881.  Jó  bor,  szép  feleség,  cscndea  lelkiismeret  drága  dolog  c 
▼ílágon. 

C  fázik  a  bujaság. 

882.  Bor  a  kenyér  nélkal  \  a  test  nem  finrározik. 

'  meghűl  a  szerelem. 

A  latin:  Sine  Cerere  et  Baccho  fríget  Venns. 

A  nhnet :  C^ne  f&tin  unb  Srot  (etbet  Senisl  not^. 

Aristophanes  a  bort  Venus  tejének  mond^  és  Sz.  Jer^ani 
BBÍroiI  oaírabb  körüliráttal ;  ^^dtatAulo  %eatce^— aal  m( 
—  áifleadootur  ea,  quae  \tQU\  ^dVmtttikX^ 
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883.  Nincs  az  a  bölcs  ember,  kit  a  bor  s  az  anzony  mtg  nem 

tántorfthat. 

884.  Ha  a  magyar  bor  ollyan  nem  volna,  a  micsodás,  minden 
bornál  még  is  jobb  volna. 

885.  Többet  beszél  ember  a  bor  mellett,  mint  étel  mdlett. 

886.  A  bor  szól  bcl&le. 

887.  Elérte  a  bor. 

888.  Megmutatja  a  bor,  kiben  mi  lakik* 

889.  A  budai  piros  bor  nyelizA. 

890.  Jó  a  bor,  de  mértékkel 

891.  Sokat  tud  a  bor. 

892.  Jó  legény  a  bor. 

893.  Nagy  mester  a  bor. 

Arif tophanef  egyik  vlgjálékbaa  egyik  fzerepMvel  a  kövei- 
kezAket  mondatja  el  a  borröI:  Nem  látod-e^  hocv  mÜMlvt 
bort  isznak  az  emberek,  fsiben  meggaidagodnak,  váJlalkeióky 
pörös  ügyeikben  nyertesek,  istenieteii  boMagok  leásnék  •  ba- 
rátaiknak minden  tekintetben  kedvükbe  járnak? 

894.  Még  a  vén  embert  is  táncba  viszi  a  bor. 

895.  Konty  alá  való  bor. 

As  édes  borröl  mondják  az  asszonyok,  noha  a  savanyát 
sem  utáljuk.  (K.  P). 

896.  Kardot  köt  a  bor. 

Megfordul,  ecetre  készfll. 

897.  Sokat  vesz  ki  emberből  a  bor. 

898.  Meghasznált  neki  a  bor. 

Megrészegedett. 
699.  Nem  is  ital,  ha  nem  bor. 

900.  Kinek  bora  nincs,  igyék  vizet. 

901.  Mint  az  ár  bora  rajtunk,  fenekét  ki  nem  vághatni, 
002.  Borban  lakik  az  i^zság.  (1.  878) 

fiOS,  BbsKőli  sem  terem  a  kertében  ^mé^s  ^«\oi%\  v  Vr"^^^ 
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904.^Többeii  halnik  borban,  hogyaem  a  tengerben. 

A  tátim:  Gúla  plures,  quam  gladíus  pertuiJt. 

A  német :  3n  JSein  ettrinfen  me^r  ald  in  Saffet.  v»gy 

01  ertrinten  mc^r  im  Waé  aU  in  aOcn  Aoffeni. 

905.  Egy-két  pobár  borban  9ok  jó  bardt  lakik. 

A  némBt:  3m  ttcfnfaf  fifctt  oie(  C^  nnb  9reiiiibf(i^. 

906.  Borbéski  araságtól  származott. 

Borbéiki,  máskép  „bor  be  f  ki^  izokrdl  moocUtik,  kik)iay- 
nyit  íiznak,  hogy  ki  íf  okádják. 

907.  Könnyű  a  borból  ecetet  csinálni,  de  nebéz  az  ecetbfil  bort. 

908.  Jó  borból  jó  ecet  lesz. 

909.  (  Elkél  a  jó  bor  cégér  nélkül  is. 

91 0.  (  Jó  bornak  nem  kell  cégér. 

A  mi  jó,  nem  szorál  sok  ajánlásra. 

A  francia:  A  bon  vin  point  d'eoseigne  (szintCgy  mr^pAvA^ 

olaszul). 
A  német :  0utcr  ?!öeín  beborf  f efneí  Jtranjeé. 

^911.  Bornak  nincsen  rakoncája. 

912.^  A  bornak  Sz.  Márton  a  bírája. 

913.  Nincs  kormánya  a  bornak. 

914.  Büdös  bornak  szép  cégért  szoktak  kötni. 

915.  A  mi  bornál  esett  és  poharak  közt  lett,  azt  nem  illik  Tel- 
venni. 

916.  A  legjobb  bornak  is  van  sepreje. 

A  német :  Seber  SBeiit  ^1  feine  ^fen,  iebet  9{(^t  fetnr 
életen* 

oi7  n/>.»«i  »«^.  i'i,    (  sülttel  törülközik. 

917.  Borral  mosd.k,  { ,,^,^^,„,3,  ,0^^^,;^ 

918.  Kinek  a  pincéje  tele  borral,  bolond  ha  szomjüzik. 

Hl 9.  Ha  fris  vize  volna,  abba  hagyná  a  legjobb  sört  s  C!)upán 

bort  innék. 
i?^0,  yíítn  nycYí,  hanem  csúsztatja  a  bort. 
P^J.  ÚJórl  M  ó  bori  el  ne  hagyd.     . 


Bort.  —  if  —  Brt^j; 

922.  A  melly.  bori  •  cigilnyok  szeretnek,  jó  bor  az. 

A  taíimi  Viinm  Uteolofiouai. 

923.  Midőn  a  bort  nyeli,  semmi  akadály  a  torkán.  ^ 

924.  A  bort  nem  színéért,  de  kedves  ízéért  szokták  pénzen 
megvenni. 

925.  Jó  bort  és  a  kincset  meghitt  emberre  kell  bizni. 

926.  Nem  tolli  a  csizmaszárába  a  bort. 

927.  Bort  sem  ivott  s  már  is  részeg. 

928.  Úgy  issza  a  bort,  mint  a  vizet. 

^29.  Ha  bort  nem  találsz,  sdrt  vagy  vizet  igyál. 

930.  A  ki  a  bort  meginsza,  ura  legyen. 

93  1.  Talán  több  bort  ivott,  mint  te  vizet  láttál 

932  4  Sokat  beszél  az  ember  a  bortól. 

A  niwut  i  tteaa  ber  SBeia  einac^t,  ^t  bt r  fllunb  auf. 

933.  Sok  jó  borocskát  elmorzsolt  életében. 

934.  Ila  titkot  akarsz  kitanalni,  jártasd  a  boros  korsót. 

Mert  Jőzan  a  mit  gondolj  régseg  arröl  papol". 
A  talmud:  Mikor  a  bor  bemegy,  a  iiiák  kimegy. 
Siintigy  a  f randa:  Quand  le  viaentre,  la  aecretiort. 
A  görög :  A  mi  józannak  f  sívébeh,  a  részegnek  nyelvén  van. 

635.  Bor^asc/d  fért  az  eszéhez. 

936.  Borhimlü:  Kiverte  a  borhimló  pillangós  arc^át. 

937.  Borital:  A  ki  megszokta  a  boritalt,  gyomra  fáj  a  vtztfil. 

938.  Borkorcsolya. 

Mindennema  oUy  étel,  melly  mellett  jéisftn  ci6«sik  •  bor. 

939.  Bor^só\9\  tele  a  torka. 

940.  Borrovds:  Tele  immár  a  borrovás. 

941.  Borbély:  Borotvája  sincs,  még  is  borbély. 

942  i  ^^  "''^^^ ^^^  ^ szelencéd, mért  teszedmagadat borbélYl\á 

'  CHa  se  szelencét  hozzá,  se  ired,  ue  bOT\^VjV^\üX* 
MS.  Bannf  vezeti  a  tehenet.  (1 295) 
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944.  Síép  •  haiim,mjíhám  UTér  tdiéflalall  sMpolL 
oi>;  (  Mea  sokat  facál  a  sniaáa  hboll  borja. 
^^^' (Nea  sokat  ■fráwiiinliaz  éh  borja. 

A  Uuimi  Lajcífít  nir«  ■•■  bcae  fMli  car*. 

946.  Azt  gonkrilaai  borja  repaL  . 

Wtkl  aó  arra,  ki  aagf al  fJleatett. 

947.  Kiofk  neoi  borja,  moi  nyalja. 

A  mmtUmkákrM  ftiakfáfc  ■lajiai,  fcafr  a  BM*loltfi  fvere- 
keket  aeai  f  terelik. 

948.  Ne  nyaM,  ka  oem  borjodL 

949.  Borját  kercaett,  dkrdt  ToaitetL 

950.  Ha  borjait  aiegesicd,  kere^t  sfáalasa  a  síikén. 

951.  A  borjának,  aiif  swpík,  nincs  nefv. 

952.  Szint  annyi  borjobfirt  Tismek  a  Tásárra,  mint  5k5rbSrl. 

As  ax:  AaayiaB  kakwk  iQaataa,  iMt  véa  karnkkaa. 
A  mimet:  (fi fW  cica  fa  ticU  Jtolks,  ott Jta^lc  frO. 
A  Udmmdi  Sok  Tea  tere  vaa,  kik  fiaul  tevék b5rét  kar^í^ 
kitakaa. 

953.  BorjwyfrA  pénleken.  (1393) 

Ax  ax :  Soka-aapjia. 

A  laiaa:  Ad  z^iecas  caleadax. 

A  mimtet :  3q  y.íagfleii  anf  bem  <lífe. 

954.  Hegjártattik  vele  a  borjuláncol. 

k  kaija  aagy  H  izapara  aipráKsokat  vinea  véfbe.  Vasoa- 
lAéf  a  gyerek  h  mé9m  egj-ík  kexét  aHCgfogiák,  a  anaikkal 
Arát  egjeafeiik,  agráodozní  f xokott,  mint  a  borja. 

955*  Bora;  Nem  mind  bors  az,  a   mit  a  kalmár  ebe  bollat. 

956.  Kicsiny  a  bors,  de  er5s. 

Onámt:  A  caae  bob  Bngno  saepe  leoetor  aper. 
A  uétmet :  StUint  Cctttlcin  finb  bolb  in  ^nitf^. 

957.  Borsot  tört  orra  aU. 

955.  Bar$lé:  Maradék-pecsenye  borslében  más  élek. 

SSP  Sorsé 'í^^^^  hányja  a  borsói,  nem  tfl^s?^^  xci. 

'(Hiába  hintesz  borsói  n TaXtfli^mcn ti^\a t^^\xV, 
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IliáliM  sióUi  unnak,  ki  jnvúlni  n«M  »kar,Mili  fof  rajta  a  mí. 
A  némtt:  )ín  bcn  i^  ^pftn  unb  DtalíMvItcm* 

960.  Lapul  baltival  móri  a  borsói. 

Ili.  hn>alú,  hasxtiiliin  munkiíl  teti. 

961.  Akárniiiil  hányod  a  borsói  a  Tálra,  de  nen  ragad  rajla. 

962.  Borára  derű. 

A  német:  9taá)  bem  Seibe  !ommt  9retibe. 

í)63.  Boszorkány:  Borzas  hajú  bfijli  boszorkány. 

A  régieknél  —ait  mondja  Dag onics  —  aiásl  tartoUak  oaa* 
pán  boszorkányn«k,  mi»i  liAjti  bosiorkánynak.  A  eaapa  bo- 
szorkányok c«»k  a  városokban,  falukban  nyomták  nec  a  fak- 
vfiket.  A  bAjti  boszorkiinyok  nagy  bójlbaii  a  Si.  Gallért  hf- 
gyére  éjitsakinkénC  seprőn  nyargaltak*  •  < fy  a  ayargaláabta 
borzas  hajat  kaptak. 

964.  Boii^ankodik^  ha  csak  a  macska  reá  néz  is. 

965.  A  bosszantás  minden  kis  embertfil  kitelik. 

966  i"^  {»o<ii«i  sokra  viszi  az  emberi. 

'4  Néha  kis  bosszú  nagyra  viszi  oz  embert. 

Barcsai  Ákos,  erdélyi  fejedelemnek  —  így  beszéli  Dogoaies 
—  olly  igaz  szolgája  vala  Cserei  Endre,  hagy  nra  Javéért  ma* 
gát  a  leguagvobb  vesiedelmeknek  kitenni  k  késs  volt.  Egy- 
szer a  fejedelem  azon  kérdést  intésé  hoaaá :  mi  vihetne  arra, 
hogy  télé  elálljon  s  hogy  At  elárulja.  Erre  Cserei :  aram  I  ninea 
}i  világnak  az  a  kincse,  hogy  érte  fejedelmemet  elárulnám;  da 
igen  egy  pénz  ára  bosszúság  arra  vihetne,  hogy  eláruUsak 
Ekkor  tapasztalta  Burcsaí  a  magyarok  ason  jellemvoBMt« 
miszerint  fejedelmük  tél  mindent  elszenvedni  és  minden  áldo- 
zatra készek,  csak  ne  bosszantsák  éket,  mert  azt  nem  állhalják. 

967.  Erfilletni  kell  a  bosszúra. 

968.  Bosszút  állani  nem  vitézség. 

969.  Bosszúsáf/:  Ki  a  régi   bosszúságot  elszenvedi,  magát 
újra  készili. 

Puhliut  Syntt  után:  Veteram  férendő  iiúniriam  invHat 
navam. 

970.  Bot  nem  fegyver. 

9rí.  A  bot,  ha  műfarRnyozzák  is,  súlyol  «lX. 


Bpfc  -  60  —  BIf . 

972.  A  bol^tstagabb  vége  még  h^lra  yan. 

A  mémmi :  2>a<  bich  Chibe  f  oimnt  na^^*   , 
rf.  Bot  alá  fogni  yalakit. 

973.  Botba  ugrani. 

974.  Nem  minden  botból  lesz  borotva. 

A  latmi  Kon  es  quovis  Irunco  fit  Nercariuf.. 

975.  Minden  botnak  van  fogása. 

976.  Minden  botnak  végén  |  J  S^*^"' 

A%  ax:  Végén  válik  meg,  mi  leiz  «  dologból,  §  azcrl  min- 
den teead/(idlMn  a  végeredmény  legjen  szemed  elAtt  s  minl~« 
laiin  mondja :  ^renpice  finem.^  —  Az  ember  ki  minden  teltének 
végét  néziy  és  mindent,  mi  jövendőjére  rossz  következéssel 
lebetnOf  abka  bagy,  bizton  szamolhnt  szép,  boldog  életre. 
Minden  nagy  eml^rek  tetteikben  a  jövendőt  lartottik  sseai 
előtt  és  hitvány  az  ki,  mint  az  állat,  csupán  a  jelen  percének 
rabja,  kit  múltja  nem  int,  JOyendője  nem  érdekel. 

A  miméi:  jDai  (Snht  hmá^xt  a(U  íDinge. 

977.  Minden  botnak  kettfi  a  vége. 

978.  KéaS  botnak  nagyobb  a  súlya. 

Az  ai:  Ha  a  bfint  nyomában  nem  éri  is  a  büntetés,  azért 
ez  el  nem  marad;  hanem  minél  későbbre  éri  ut«>l  az  embert, 
annál  súlyoeabb. 

979.  A  ki  verekedni  akar.  kOnnycn  botot  talál. 

980.  Batfőtöl  görcs  a  gondolat. 
961.  Botiajt:  Kesertt  a  botsajt. 

982.  Botlik:  Kí  soha  nem  botlik,  soha  egyenesen  nem  jár. 

983.  Mihelyt  botlik,  mindjárt  esik. 

984.  Botlás :  A  botlásban  legjobb  a  tanácsváltoztatás. 

905.  B6:  Böbén  büdös,  azfikben  édes. 
A  latin :  Quod  rarum  carum. 

"'  l  mint  a  marha. 
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987.  Biyt:  A  ki  nem  akarja,  annak  Mjl6t  siab. 

Egy  helységben  tavasifzal  a  bernyök  nagj-oa  elsiaporod- 
.      Tán,  a  bírák,  hoffy  islen  ostorát  a  falutól  eltávolftaák,  álta- 
lános bAjtOt  hirdettettek.  Est  meghallván  egy  parasit,  azt  ja- 
vallottá a  bíráknak,  hogy  ae  aa  emberekre,  hanem  a  her- 
nyókra vessék  a  bójtOt. 

988.  Se  Mjtí,  ae  téli. 
989.1íö**en5:{i"»Wkkenö 

(.Ez  ám  a  bökken Aje. 
A  némei:  2>a  lif^  bct  *&unb  U^tahtn. 
A  franciái  C*est  Iá  oA  git  le  Hévre. 
A  Imiin :  Hoc  opus,  hic  labor  est. 

990.  JNe  kerengesd  annyit,  mond  ki  a  bökkenfijél. 

991.  Bölcí^  mini  iíSibilh. 

992.  Bölcs  embernek  nehéz  a  tudatlanok  közt  szólani. 

993.  Lám  oUy  bölcs,  mint  az  én  macskám. 

994.  A  bölcs  ember  mindenfitt  otthon  Yan. 

A  mémtt :  Vttc  Canb*  ftnb  bei  Sctfcn  Batevloab* 
993.  A  tudatlanok  közt  könnytt  bölcs  nevet  szerezni. 

996.  Nem  kell  a  bölcset  tanácscsal  terhelni. 

997.  A  bölcseség  legjobb  utí  költség. 

Mert  soha  ki  nem  fogy  s  nz  éss  mindég  talál  mádot  auigát 
a  szükségből  ki%«gni.  — Aristipi),  görög  bö!cs  hajótörés  álul 
mindenétől  megfosztatván,  Dionysiustöl  kért  egv  talentamot. 
Dionysius  az  alkalmat  megragadván,  a  bölcsen  kifogni  akara 
s  szemére  lobbanta,  miszerint  öntanja  úgy  tar^a,  hogy  ^a 
bölcs  nem  szűkül ködhetik.**  Adjad  meg  a  talentumot,  akkor 
felelek,  monda  Aristipp.  A  király  megadá.  Erre  Arístipp  a 
pénzt  markába  szorítván:  No  nem  mondtam-e  helyesen,  hogy 
a  bölcs  nem  szűkölködik  ? 

998.  Bőr :  Rossz  bőrben  van. 

A  námsi :  ttc  fUctt  in  feittcr  gutea  ^ut. 

999.  Gyönge  a  bőre  azt  félti. 

lOOa  Bíráld  jár  m  dolog. 

Am  ő  UrM  Y»gy  kaazaa. 
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lOOi.  Meg  nem  fér  bArébcn. 

1002.  Nem  lennék  a  liörében. 

Kem  szeretuém  forsMt  iiiagainé\á  tenni. 

1003.  Boréból  is  kivetkőztetné  az  embert. 

1004.  Kiki  a  maga  bőrét  viszi  a  vdsárra. 

Kémeiúl:  Stbtt  muj  fctnc  <^ut  ^u  WtütfU  tto^n. 

1005.  Fordítsd  a  bőrt,  csizma  lesi  belőle. 

1006.  Nehéz  a  molyosbőrt  kicsáválni. 

1007.  Bőrével  fizet,  kinek  pénze  iiinrs. 

A  latin:  Aui  in  vére,  nuC  in  cute. 

lOOS.  Megszegték  bőrkéssel  a  kenyeret. 

Véletlen  vendége  érkezeit  egykor  egy  giizdiínak.  Ennek 
fzép  kenyerét  liít\Mn  a  gyermek,  isanei  nélkal kiáltott  »  kiic* 
kúbúl:  szegje  meg  éi  adJQu  neki  be!5Ie  egy  szeletet  Megae* 
heztelt  fiára  a  gazda ;  de  a  vendégtől  való  szégyellébon  aOM- 
mll  sem  szólott;  azomban  a  vendég  kimenvén,  ékkor  a  gaiia 
nadrágszijjiít  elórántván  a  fiút  unalmas  paraszt  kunyoráláaá- 
ért  jól  megnadrágolta,  ezzel  a  szobából  kiment.  Csak  kiMar 
aztán  bejövén  a  vendég  s  a  gazdát  a  szobában  nem  látván,  a 
fiút  magához  szólitá,  hogy  megszegvén  a  kenyeret,  neki  li 
adna  egy  dambot  belőle.  A  gyermek  erre:  déiszen  szelt  nár 
■pám  uram  egy  bőrkéssel  fehér  kenyeret. 

1009.  Bá  között  született,  gond  között  vénhedett. 

1010.  A  bú  se  tart  örökké. 

1011.  Egyik  bú  amcsikat  éri. 

1013.  Az  egyes  élet  nem  lehet  bú  nélkül 
Í013.  Hegemészti  a  bú. 

Embert,  mint  Tát  a  szú 

Nincs  öröm  egész  életben. 

Soha  rosszabbra  az  ember  fejét  nem  adhatja,  mint  mikor 
búnak  ereszti.  Az  egész  búsulásban  egy  betfije  sincs  a  jónak : 
búsulás  a  bajokon  nem  segít,  de  rendesen  új  bajoknak  válik 
kútfejévé,  a  mennyiben  a  lélek  feszerejét  elnyomja,  a  teotat 
ellnnkagzíjn  és.  a  mi  Iegves7.edelme8l)^ a  szivet  elmérgesfti, 
rosszrn  fiaj/ó/>b:í  leszi;  a  m\étl\»i«\etv\feV^ii\*^%'L^%%'L^V4- 
g  tndot  nwüdó  kifejezéssel  (iTitXexxm'i  ,^u%ú<^-^V\%\^«^ 
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A  fUm9i:  Zcx%t  frif  t  ben  Sciféni 
Sic  STofk  bai  (Sifcn. 

1014.  Bicejf  bújiSban,  mint  a  szárnya  szegeit  liba. 

1015.  Nem  tud  hová  lenni  bújában. 

1016.  Búját  látod,  ha  másba  kapcáskodol. 

1017.  Búnak  eresztette  fejét. 

1018.  A  búnak  fenekére  esett. 

1019.  Van  a  búnak  is  vége. 

1020.  Van  a  búnak  is  ideje. 

1021.  Minden  búnak  vége  boldog  halál  szekere;, 

1022.  Nehéz  a  bút  eltagadni. 

1023.  A  bút  búval  el  n.m  verhetni. 

1024.  Báfelejtö :  Felkötötték  t  búfelejlfire. 

1025.  Búgond  országában  nevelkedett, 

1026.  Sok  fisz  hajat  szerez  a  búgond. 

A  uém$t:  ^orgcn  maáit  graue  ^arc, 
ttnb  aittxt  o^nc  3a^rc* 

1027.  Ha  ninas  búgondod,  házasodj  meg. 

1028.  Ki  a  búgondot  keresi,  fel  is  találja. 

1029.  Ki  magát  sokba  avatja,  sok  búgondot  talál. 

1030.  Búcsú  pénzzel  jár. 

1031.  BÚCSÚI  vett  a  kapufától. 

BúcsAvétlen  üIrUoiiiIniii  od^kb  állott,  elillmit. 
A  német :  (Sx  t^at  naái  Saufenburd  appeUirt. 

1 032.  Buda :  Jo  hely  Buda. 
1033  i  ^^1^'^S2<^  Buda  sánta  ebnek. 

'  (  Sokáig  ér  a  sánta  kutya  Budára. 

ArrúI  mondatik,  ki  valamire   törekedvén,  mi    (ebelségót 
felülmúlja,  azt  e^y  hamnr  el  nem  érheti. 

1034.  Több  veszett  Budn  alali. 
Í035.  Nem  egy  nap  épüli  Buda. 
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Az  az :  Míndenbes  SdA  kell,  i  ha  vafaiiiinik  hamarjábaii 
sikeréi  nem  látod,  nem  kell  aiérl  mindjárt  a  dolo^i^al  végkép 
felhagynod;  mert  a  mi  ma  nem  történt,  megUtarCénheiik 
holna|i. 

A  Intin :  Aha  die  iolo  non  esi  eistrucf  a  Coríntbas.  • 
A  német:  9tom  watb  niá)t  in  ditum  Sasc  txhant  (ntet- 
fgy  angolul). 

1036.  Nem  oda  Buda. 

1038.  Megjárta  fejét  a  budai  török  vér. 

1039.  Csak  egyszer  volt  Budán  kutyavásár. 

1040.  Budára  is  beillene  birónak. 

Okos,  tanult  ember.  .'  l 

1041.  Ha  Budáról  jött  volna,  se  hinném.  <»  V 

1042.  Megjött  Antal  Budáról,  zöld  ágat  hozott  orrában.    . 

Akkori  kosmondás,  mikor  még  Kis-Mária-Celben,  Boiláii 
felül  azon  képe  tiszteltelelt  a  boldogságos  szfiznek,  meliyef 
második  Jósef  császár,  a  templomot  másra  fordítván,  az  6  Bu- 
dai Sz.  Péter  és  Pál  tempolmába  áltnltett.  Ezen  képnek  liszté- 
leiére  magyarországnak  minden  részeiről,  kiilönösöa  füsUtá 
napja  táján  sok  magyarok  gyűltek  }iária  Celbe,  kik  haza  fér- 
tűkben  zöld  ágokal  kötőitek  pálcáikra.  Azi  pedig  szerencsésnek 
lenni  mondolták,  ki  a  zöld  ágakkal  haza  érkezeM. 

1 043.  Sokszor  vitták  Budát. 

1044.  Bugyor  a  viidg,  szatyor  a  vén  asszony. , 

A  vénséget  kinevelő  pajkosnak  mondása, 

1045.  Bujaságot  flzfi  soha  bölcs  nem  lehet. 

1046.  Bujdosik  ide  s  lova,  mint  az  égett  lábú  eb. 

1047.  Bújik:  Nem  bújik  ki,  mint  a  kigyó,  a  boréból. 

1048.  Erővel  nem  bújhatom  a  földbe. 

1049.  Bunda:  Nem  oda  bunda. 

/Ű30.  Nyárra  két  bunda,  télre  kauk6  se. 
^051.  Burokban  született. 
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Ai  at:  szereocsefi.  Régi  biiboB««  ko^  a  ki  burokban  j() 
a  világra,  annak  sierencsés  less  életfolyanpn.  SAl  a  rúaiaíak- 
niil  ac  Agyvédek  dr jga  pénian  vélték  aa  illj  hurok  ol  abban  a 
liÍfi«Bibeih  kogy  illy  bárok  birtokában  lévén,  pere  ikei  kOny- 
nyebbea  nyereiidik. 

A  Imiim:  Albae  gallinae  filiua. 

A  frmmeim :  U  eal  né  coilTé. 

Kéwieiüt:  Gfonntaadfinb. 

1052.  [mint  a  dér  sUlötte  daliány. 

1053.  Iminl  a  Togóba  esett  egér. 

1054.  Imínt  az  elmgdosott  ménló. 

1055.  1  mint  az  erővel  szedett  katona. 

1056.  Iminl  a  jégvérte  búza. 

1057.  Bi«,  ^mint  a  kotlós  tyúk. 

1058.  ?  mint  a  kárvallott  cigány. 

1059.  I  mint  a  siralom  házba  kitétetett  rab. 
.1060.  I  mint  a  szüret  után  a  szAlö. 

1061.  Jmint  R  kereke  törött  kocsis. 

1062.  l  mint  ki  hat  ökrét  vesztetle. 

1063.  Ha  bús  a  gazda,  néha  arniak  a  gazdasszony  az  oka. 

1064.  Búsnak  bús  a  nótája,  vígnak  víg 

1065.  Búsan  énekel,  mint  a  szárnya  pörkölt  szúnyog. 

1066.  Búslakodik^  mint  a  kereke  tört  paraszt. 

1067.  [  mint  a  gilice  a  száraz  ágon. 

1068.  I  mint  a  koledátlan  kántor  . 

1069.  Imiiit  a  tökbe  cselt  cinege. 

1070.  Básáf^  /mint  a  verembe  esett  Tarkas. 

1071.  1  mint  kinek  hal  ökrét  szekeréből  ellopták. 

1072.  f  mint  ki  török  rabságba  esett. 

1073.  (  mint  cigány  Sz.  Mihály  napján 

Sz.  Mikély  tájban  aa  öaai  derek  beállván,  a  séior  alatt  Inkó 
cj^ék  dideregni  kezdenek,  igy  nem  caoda^  baSi.  lUhiiV^ 
napját  nem  na^  örömmel  üdvözlik. 

Jűr4.  Úgy  búsul,  m/nlba  a  inacska  elle  \o\ufx  wi^ftV^swi^^^^- 
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1075.  (  mint  kit  a  tömlöcbe  vittek. 

1076.  I  mint  a  pankrót  az  üres  boltban. 

1077.  Búsul,    I  mint  ki  minden  reményét  elyeaitette, 

1078.  ]  mint  kinek  búziijül  elverte  a  jég. 

1079.  /  mint  kinek  fejére  mondják  a  kárhoztatásl. 

1080.  K  mint  orsziigavesztett  király 

1081.  Hár  nem  búsul,  mint  a  Tiszába  balt  ember. 

1082.  Min  búsulsz,  mikor  semmid  sincs. 
10S3.  Búsuljon,  ki  magára  akarja  venni. 

1084.  Búsuljon  a  ló,  elég  nagy  a  Teje. 

A  német:  taf  bie ^unbe  focgen,  hit  brauc^cn  vicr  eé^íf* 

1085.  A  bús  áfás  még  a  nagy  elméket  is  földhez  veri. 

1086.  Pénzzel,  nem  búsulással  fizetik  az  adósságot. 

Azért  is  mutikáhoE  kell  az  embernek  látnia,  hogy  pénst  tf- 
remthesf en,  nem  pedig  hiiíbavaló  bú«l«kodáflfal  tölteoi  ax  Mit 

Ai  •lati:  Ceuto  koré  di  fastidio  noa  pagano  un  quatriaa 
di  debito.  (fzáz  dra  búsulás  egy  garas  adósságot  nem  fizelÍMg) 

A  német :  J^nnbctt  9funb  Gfocgen  be^atUn  fein  totí 
éc^ulben* 

1087.  Büza:  Sokszor  kivész  a  búza,  megmarad  a  konkoly. 

1088.  Ritka  búza,  mellybcn  konkoly  nincsen. 

A  jók  között  rosszak  is  vannak. 
A  német:  SUin  JCom  obnc  ^prett* 

1 089.  Nem  mind  tiszta  búza,  mi  az  5  földen  terem. 

1090.  Kevés  jó  válik  az  üszögös  búzából. 

1091.  A  legszebb  búzának  is  van  alja. 

A  német:  (Si  iftUinStovxí  o^ne  S^pren* 
Ai  olaa :  Ogni  grano  ha  la  sua  semola. 

1092.  Búzát  vetett,  konkolyt  aratott. 

1093.  Ha  a  búzát  korán  veted,  hamar  virít. 

1094.  Búzn  kenyér,  új  sajt,  savanya  tej,  testre  sokat  haji 

/0ff5.  BÁ^aféreg :  Nagy  búzafér e^  a  \v<iiv^^  ^\sCsi«t  • 
Mert  eméftt  a  nélkül,  \m^  uXíymi  Vu«iii%. 
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1096.  (  mint  az  uszag. 

1097.  imiiil  a  banka. 

1098.  BiidöijJmíniB  bak. 

1099.  \  mint  a  dOg. 

1100.  ImiiU  a  gcrény. 

1101.  (  mini  ax  OrdOg. 

1102.  A  ki  miis  büdösséget  keveri,  maga  bOdösödík. 

1103.  Büdöskr):  Büdöskövet  vetélt  a  Ifizbe. 

1104.  Büdöskövet  tfizbe  nehiiils;  mcgruladsz. 

1105.  Bűn:  A  kicsiny  biin  is  csak  bfin. 

1106.  Ez  még  nagypénteken  sem  bfin. 

1107.  A  bfint  nyomában  éri  a  büntetés. 

A  Hém9t :  Gtrafe  um  Gűnbe  bUiht  niőft  aué* 

1106.  Bilnhodik,  ki  ebül  cselekedik. 

1109.  Bünleti  A  ki  egyet  büntet,  szdzat  téríthet  meg. 

A  nim9t:  SBcr  elnen  |hraft,  ftrafe  ^nbert 

1110.  Büntetés  tarlöztatja  embert  a  vétektől. 

44  4  4    A  1.^1  «'.,^«  w..f  i'«  (szarvat  vesz  a  Teslettség. 
Hll.  A  holnincs  büntetés,  J^^^^^^  ^^^^^^  ,  ^^„„»^^„ 

A  tUmei:  SGBet  ÍBtxhttáítn  iti^t  Ufitaft,  bet  lahttti  ju^^duff . 
ilft  Ola$i  :   Chi  i  deiittí  non   puuitite,  i  nuivai^gi    iiicu- 
rnggisce. 
1112.^  bürök  is  nagyobbra  nö,  mint  a  lóher.   . 

1113.  (  mint  a  borbély  legény. 

1  il4.  1  mint  az  elöhasu  menyecske. 

1115.  1  mini  a  kan  ptlva. 

1116.  Büszke^  7  mint  a  paripa. 

1117.  \  mint  a  pajkos  deák. 

1118.  I  mint  a  pénzes  szatyor. 

1119.  r  mint  az  újonc  katona. 

1 120.  \  mini  a  kompódi  mennyassKOU^. 

1121.  Bii-bd.'  Se  bűt j  se  búi  nem  tudoU  mou^Asa* 

J  tátim :  Nec  na  nec  ma  argnUt. 


9ix.  -  «8  —  , 

1  i 22.  Bűi:  Régen  érzik  t  bfize. 

Régeu  foly  híre  f^onoszf^gának.  ^ 

A  német:  (Sé  i^Uené  hit  ^un^c  in  Ut  Ctabt, 

1 123; Föltalálod  bfizén  a  ganéjt. 

i  124.  Rút  bfizzel  van  a  jámbor 

A  Intin:  Spondyle  fugiens  pesiime  pedlc 

A  nemei:  dx \á)tiM  mit  ®efian(,  toie  b(r  ZiixftU 


c. 


1125.  Cégér:  Yírájos  cégért  köt,  ki  mérget  árul. 

1126.  Jobban  ismeri  a  cégéreket,  mint  a  kereszteket. 

Tülibet  jár  korcsmába,  mint  templomba. 

1127.  Minden  cégérhez  köszön  csulaj. 

1 128.  Hamarább  köszön  a  cégérnek,  mint  az  embernek. 

11 29.  Cékla:  Az  ízetlen  céklához  is  hozzá  szokhatni. 

1 1 30.  Cél  nélkül  lövöldözni. 

1131.  Ha  elakarod  találni  a  célt,  fölebb  aranyoz. 

1132.  Cérna]  A  cérnához  tfl  is  kell,  ha  gatyát  akar^iz  vtf 

1 133.  Cérnaszál  nem  hajókötél. 

11 34.  p'/v.^  (  mint  a  báb.    . 

1 1 35.  ^*'^^'  \  mint  a  Bálint  nadrágja. 

Bálintnak  nadrágja    ollyan  volt,  hogy   a  temérdek- 
sujtás  miatt  annak  posztója  épen  nem  látsiott. 

1 1 36.  r  mint  a  jegyruha. 
ÍÍ37.  ^.-  \  mint  a  rác  oltár. 

J/38,  ^"'^^r     )  mint  a  remek  ötot, 
^^^9.  /mint  aa  eladó \eátv^. 
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1 140.  Nem  mind  szép  ts,  t  ki  cifra. 

1 141.  Megeszi  a  ciFra  ruhát,  mint  a  tehén  a  pokUt. 

1 142.  Híiitha  csicsóba  készülne,  cifrán  öhözik. 

i  143  i  ^^9^^y  í^  *  ^^9,^  lovát  dicséri. 

'  (  Uindon  cigány  a  maga  lovát  dicséri. 

Á  latin:  Laudat  venales,  qui  vult  eitrodere  meretf. 
A  neméi:  Sthtv  Jtrámct  lobi  feine  XBaare* 
A  francia:  A  la  buucheríe  toutes  vfiches  soni  bofoff.  Cl 
á  la  tanerie  tom  boeofi  iont  ytchéf . 
11 44.  Sommi  cigány  nem  érne  vele. 

11 43.  A  cigány  se  mond  mindenkor  igazat. 

1 146.  A  cigány  se  rágja  a  döghúst  hiába. 

1 147.  Fél  cigány  a  Sz.  Hihálytól.  (1073) 

1 148.  Néin  szokla  cigány  az  eke  szarvát. 

1 149.  A  bélyeges  lóra  is  felül  a  cigány. 
llSO.'Nincs  mindenütt  a  cigánynak  csontja. 

Mikor  ■  cigányt  lopiigon  kapják,  és  semmiét  «eM  sigBálYt 
keresetlen  fával  agyba-fAbe  yerik,  gúnyolva  ast  mon4ják: 
Nincs  mindenütt  a  cigánynak  csonka  §  így  bátran  verbémi 
minden  f^ldl. 

1151.  Senmii  kedve  a  cigánynak,  ha  úr  dolgára  hajtják. 

1 1 52.  Jól  tud  szántani  a  cigányjok  lován. 

1 153.  Mem  nagy  hírt  nyer  az  ember  cigányokkal  való  harcban. 

As  alávaló  ellen  folytatott  harc,  akár  nyertes  vagy,  tkár 
vesitessi  mindég  foltot  ^t  jellemedre ;  mert  maga  ai,  begy 
érintkezésbe  kellett  jdnnOd  vele,  ártalmadra  van.  Jelesül 
mondja  Lutber :  contemptus  frangit  diabolum,observatio  hifiat, 
b.  $•  baé  S(fe  be(dmpfen,  iwitiQt  es  |u  ht^á^autni  itnb  hit 
itrieg  felb^r  ift  cin  etűd  9íitbula^u 

1 154.  Beillene  vajdának  a  cigányoknál. 

Haittdni  sieret,  mint  a  cigány, 

1155.  Nem  kell  cigányt  lopásra  tanítani. 

1156.  Nenrúgy  yerik  nálunk  a  cigányt. 

A  beregssá#fi  birénak  lovi\  tUo^la  t^  cí^tí-^-  "Cj^"^^ 
ua/m  vásáron  inegísmenrén  a  h\r6  \on4x  %  Xf3\N%\  ^^'^  ^  ^"^ 

n 
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kesével  megragadván  kantárát,  a  máaikkal  botját  kapli 
mint  csak  telett  tdle,  a  cigán^r  hátát  végig  puhosutta.  A  ti 
érezvén,  hogy  jobban  vakarják,  roíntiem  viszlet,  mom 
bírónak:  uram,  nem  6gy  verik  nálunk  a  eigányt.  Uát  hofi 
kérdi  a  bíró.  Mind  a  két  kézzel,  feleié  a  tolvaj.  Erre  még 
ban  megbosszankodván  a  biró,  midffn  a  cigányt  mhiá  i 
kézzel  verni  kezdé,  a  kantárt  eleresztette.  A  eigáoy  el 
sarkantyú  közé  vette  a  lovát  s  lábéiul  szerencsésen  odább  ál 

1157.  (  Cigány  cimbora. 

1158.  <Cigány*sátorban  árul. 

1159.  (Cigány-sátor  alatt  született. 

Nagy  hazug. 

1160.  Hozzá  szoktak  a  cigány  gyermekek  a  szikráboz. 

A  németi  Sd^ibtö  ®o^n  tft  bet  gunfen  gewo^nt. 

1161.  Hordd  el  a  cigánykereket. 

1162.  Cigány  kereset. 

1 163.  A  cigány  rajkó  is  tetszik  as  anyjának. 

1 1 64.  Cigányutcára  talált. 

1165.  Cigány-üIön  kalapál. 

Nagyot  fillent, 

1166.  Cimbalmos:  Néha  a  cinibalmosnak .is  elszakad  az  ö 
búra. 

1167.  il  cinege  is  örül  a  tükmagnak. 

1168.  Cinegének  kóró  nyársa. 

A  kinek  kiest  a  vagyona,  kicsivel  kell  beérni. 

1 Í69.  Cini'-fmi  Péter  bátya,  neked  hegedfilnek. 
1170.  A  cinkjátékban  legnagyobb  mesterség  a  vetés. 
1171.-4  cinterem  felé  fordult  már  rúdja. 

1172.  Cinlcrem-virág  veri  a  fejét. 

Osz,  nem  sokáig  él. 

1173.  Cipó  nem  kényén 

1174.  Fehér  cipó,  sós  túróval  használ  éhes  gyomornak. 

A  íaiin:  Caseus  ei  panis  áant  QVftima  fercula  sanis. 
A  nemei  t  Jtáf  unb  »tob  mOLÍftt  V>\t  »«^<e,^tL  x^\V 
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1 175.  Nem  elég  •  mó,  ha  nem  elég  •  cip4. 

1 1 76.  Citókdtáisal  is  lehet  ártani. 

1 177.  Citrom:  Ha  a  citromból  a  levet  kifacsarták,  elvetiki 

1178.  Cokipohdr:  Megadták  neki  a  coki-poharat. 

1 179.  Corpns  juris:  Akkor  volt  boldog  a  hau,  mikor  a  cor- 
pus  juris  (a  törvény  könyv)  csak  egy  újnyi  volt,  de 
most  szekerén  kell  hurcolni. 

1180.  Cukor:  Süvegben  is  megbecsülik  a  cukrot. 


€«. 


1181.  Csacsogds:  Nem  talál  partot  nyelve  csacsogása. 

1182.  Csacsogó^  mint  a  szajkó 

^  Á  UÍiin :  Citeria  loquacior. 

1183.  Csáki:  Nem  Csáki  szalmája. 

Nem  bitang  jószMg. 

116 i.  Csákó:  Öklelj  csákó  karaasszony  lovát,  ha  isten  fia 
vagy. 

így  biztatta  a  parafát  a  htf tulsö  két  ökröt  ai  el(fe  fofoti 
két  löra,  kik  nem  akartak  a  sárban  húzni. 

1185.  Félre  telte  csákóját. 

A  félre  tett  caákó  rátartúitfgnakf  hegykeaégnek  a  jele. 

1 186.  Csal:  A  ki  senkit  meg  nem  csal^  könnyen  másra  látítíi 
dolgát. 

1187.  Csald  meg,  ha  lehet. 

1188.  A  csalán  és  bürök  jó  pajtások. 

H8ft  NyíMa  cgglánn  vízellett,  hogy  o\\^  Voxfiyai* 
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1190.  C$aldrdsdg:  Nem  messze  megy  ember  a  csalárdsággaL 

A  uimeii  Ser  ben  anbera  Uttűtf,  ber  mo^t  ctaai  ^Mb 
barin  er  ^  fttt^t  faágén  wirb, 

1191.  C$alds:  Cftiissal  a  disznó  sem  Msik. 

1192.  Csapás:  Egy  csapással  kettfit  fit. 

A  fUmei:  Wlit  einem  Ck^lo^  |»ct  SOeeni  treffen. 

1193.  Csog^sa^Jrfre  a  cigányt  be  is  rántják  ugyan,  de  ki  is  la- 
ssigálják. 

1191.  Csárda:  Egy  csárdában  két  dudás  meg  nem  fér. 
A  némei:  Qtoti  Jta|en  nnb  etne  Stané, 
Swti  SSetber  in  tintm  <&aui, 
Stoti  ^nb  an  einem  Setn/ 
Jtommen  feUen  úberein. 

11 95.  Császár:  Hiába  eszi  ez  is  a  császár  kenyerét. 

1196.  Csata  után  okos  a  magyar. 

niy  okosfáffot  ■  francia  finom  célzással  „esprit  á'escalier** 
nek  (ésx  ■  lépcsőn)  mond ;  illy  okossiggul  áldott  embernek 
akkor  jóaek  legjobb  ötletei,  mikor  a  tanács-szobából  a  lép- 
CSŐD  lefelé  jő.  Egyébkint  a  skótoknak  egy  példabesscda, 
vgyan  azt  tartja  a  skót  emberről : 

A  Scottish-Nan  is  ay  wise  bebínd  hand. 

A  Utíin:  Rebus  peractis  Cleon  est  Prometbeas. 

A  némei:  Senn  bie  ^rren  ixmi  9í<ítt^ax\c  fonmien,  |bib 
fte  am  (íúg^en. 

1 197.  Csáva:  Fttlíg  van  a  csávában. 

1198.  Egy  csávát  fordílanak. 

1199.  Csavarog^  mint  a  savó  az  eb  segében. 

A  proven^ali  az  illy  nyugtalan  emberekről  azt  szokta  nK>a- 
daní:  nyoftalan,  mint  a  kliszlir. 

A  lét:  Fészkelődik,  mint  a  tyok  a  tojáson. 

1100.  Cseléd:  Rossz  cseléd,  melly  a  sajtot  meghántja. 

1201.  Szoktatni  kell  a  cselédei,  ha  hasznát  akarják  renni. 

1202.  Ismeretes  cselédet  hét  vétekkel,  mint  ismeretlent  egy- 
gyel  inkább  befogadhatni. 

^^S,  A  rosm  cselédnek  kell&  t  mesVeve  %  «l^  ^  %Vst\f^cft 
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1204.  deleksiík:  Hit  mással  cseleksiel,  izl  viijad  fejedre. 

A  mém€i:  Wlit  Ht  Wt&nyt,  tuMdt  bn  ao^,  |«^  bCf  Tül^ 

bcrc  aitdf^. 
Ai^l.  8gru§ :  Ab  altero  ei«pectes»  alteri  qood  faearif . 

1205.  ^  mint  béka  a  lyukában. 

1206.  mini  a  bAjiben  a  mészárszék. 

1207.  mint  a  bttkfa-láng. 

1208.  mint  a  csillagos  ég. 

1209.  mint  az  észnek  mankája. 

1210.  mint  hcrnyö  a  levél  alaU. 

1211.  CsendeSy   I  mint  a  holdvilág. 

1212.  jmint  az  olaj. 

1213.  J  mint  a  puszta  malom. 

1214.  I  miut  télen  a  mczA. 

1215.  I  mint  tetű  a  var  alatt. 

1216.  f  mint  tyúk  a  gyomban. 

1217.  1^  mint  az  üres  korcsma. 

1218.  Csendesnek  csendes  a  barátja. 

1219.  Csendesség:  Nagy  a  csendesség,  mint  nagy  pénteken  a 
mészárszékben. 

1220.  Jobb  egy  száraz  fulat, 
Bár  ne  egyél  halai, 

Csak  lehess  csendességben. 

Sufmmm  péléttbesUéeiben :  Jobb  egy  fs<raz  falat  cstta- 
dességbe;!,  ho8[y  sem  Inkomák  vejisekedéiteÜ  hasban. 

1221.  Csép,  kapa  njavalya,  ki  nem  hiszi,  próbálja. 

1222.  Felkötni  a  csépet. 

Akkor  mondlatik,   baki   valamibe  fogyán,  ait  minájárt 
dobra  is  üti. 

1223.  Csépre-kapára  termett  ember. 

Durva  niankatevésre  való  ember. 

4  o^yA  Cmnn .  5  ^^^  csépből  ered  az  esft. 
I4i^  ^^cp-lSok  csépből  nagy  es(  vAWV. 
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ÍSok  csép  kdvet  váj. 
KícsiBy  a  ciep,  de  ha  mindég  hull,  a  Uben  is  íjai- 
kat Yáj. 
(Syakor  eséssel  a  kicsiny  csép  is  likat  ver. 

A  laiim  fflmnf :  Gotla  eavat  lapideni,  non  vi,  ged  SMpe 

cadendo. 
A  német :  BUti  tvcpftn,  ^bl^Ut  ben  Ctein  attl» 
ii  francia:  Persévérance  vient  au  boát  de  tont. 
A*  an^el:  A  mouie  in  lime  may  bíte  in  two  ■  eable. 

y^  IHa  nem  csorranik,  csepenik. 

1227.  C$er:  Cserbenhagyta. 

A  eseifánaii  bogydíböl  é«  béjúbél  kavarékat  caí náluk  a 
Yargák  »  a  tímárok,  mellybe  a  b5rt  eey  ideig  azta^^k,  a  ul 
cserzéanek  mondják.  A  nagy  bArOk  kőié  aprö  talpaMt  M 
asszonyok  pedig  fonalat  is  axoktak  hányni.  MidAn  a  cAeraéf- 
nek  Yége  és  a  bőröket  kivettek,  megesik  néba,  hogy  nénelly 
aprd  darabok  ben  felejtetnek,  nellyek  aztán  idAvel  elroadanak. 
Ezekről  szokás  mondani,  bogy  cserben  hagjlák,  az  az.*  javí- 
tás Tégett  tették  a  cserbe  és  elhagyták  romlani.  Innen  kői* 
csőnzőtt  értelemben,  cserben  hagyni,  annyi  mint,,  valakit  re-* 
menyekkel  kecsegtető  veszedelmes  vÁlalatba  sodorni,  s  mikor 
felsfilt,  s  benne  van  a  bajban,  magára  hagyni 

A  német :  3n  &t\é)  laffen* 

1228.  Cserben  maradt. 

1229.  Csere  csal. 

A  német:  Qkf  tauf^ien  wilL,  ^at  Hft  %um  bctrúden. 

1230.  Cserép  tálhoz,  fa  kanál. 
1231.fUörtaeserép. 

Az  az :  Sírva  fakadt  a  gyerek. 

1232.  Ollyan  a  cserép,  mint  a  fazék. 

1233.  Cserepén  ismerheted,  minemű  fazék  volt. 

1234.  Cseresznyéi  Cseresznyét  az  úrnak,  magvát  a  tányérnak. 
i235.  Eleintén  válogatja  ember  a  cseresznyét,  végre  az  alá- 

valót  Í8  megesú. 
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1236.  A  csevegi  embert  a  szakdos  ae  aseretL 

1237.  Csiga-biga  told  told  axar vadat,  én  ía  tolom  talicskádat 

1238.  Csiga*biga  as  0  dolg^a. 

Mincf  •eauni  komoly  foglalaCofftfga. 

1239.  Csigán  sem  mondhatnék  egyebei. 

1240 .  {Csiga^paripán  jír. 

1241.  XCsiga^pósidn  inául 

Ifeii  Uffn  ember. . 

1 242.  A  esik  is  akkor  legjobb,  mikor  megnyakanák. 

1243.  Csapja  csíkot  a  lencsével. 

1244.  Csiltó  is  anyja  melleit  szokik. 
1215.  Kicsiny  ugyan  a  csikó,  de  jöl  húz. 

1246,  Kicsiny  csikó  nagy  dereslól  hdmot  vonni  4anal  röstül. 

'    A  Útin:  A  bove  majoré  discit  arare  minor. 
A  német:  SBtc  hit  Tííttn  fttttgcn,  (o  jtoitfdji^rn  hit  3un9en* 

1247.  Nála  minden  nap  csikókat  billegeznek. 

Miiiden  nap  becifp. 

1218.  Délceg  csikóból  válik  a  jó  paripa. 

1 219.  Rossz  csikóból  is  válhat  még  jó  ló. 

1250.  Csikorog:  Mindég  csikorog,  minta  Temesvári  sáncon  a 
taliga. 

1251.  Csillag:  Rossz  csillag  alatt  lett. 

A  latin :  Quarta  lana  nntus. 

1252.  Sok  a  csillag,  de  föl  nem  ér  egy  nappal 

1253.  Egyik  csillag  meg  nem  elfizi  a  másikat. 

1254.  Könnyebb  megolvasni  a  csillagokat.    - 

1255.  Csin:  Minden  csinját  a  karó  hegyére  kiteszi. 

1256.  p  ,      í  mint  az  éh  szúnyog. 

1257.  ^'   (mint  a  mi  régen  a  bundában  élődik. 

1258.  CWri-6fW  rossz  emberek. 

Máiyá0  király  mondáia  a  XMiakt«V. 
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1359.  Cnripel,  mint  a  veréb. 

1260.  A  csirke  okosabb  akar  lenni  a  tyéknál. 

A  mimet :  ^a<  S9  witt  líú^  fda  M  hU  «&Cttnc» 

1261.  A  tyúkot  tojni  ne  tanítsd,  ha  csirke  ragy. 

1262.  Csi^nM:  Nagyobb  a  csízuia,  mint  a  Ub. 

1263.  Uj  csizma  nagyra  tartja  sarkát,  majd  félre  lOrik. 

1264.  Sok  csizma  szakad  egy  esztendőben. 

1265.  Píros  csizma  táncba  yaló,  sárga  csizma  aárba  valé. 

1266.  Csizmában  kezdte,  bocskorban  régezte. 

1267.  Ritkán  van  jó  csizmája  a  csizmadiának. 

1268.  Ha  csízmád  nincs,  bocskort  köss. 

Tisztesgégefebbniiit  a  hafonértelnűtiiM^f:  .  . 

SBenn  man  !etne  Sungfem  iat,  muf  man  mit  ^uttn  tOMOi* 
A  francia:  Fautei  d*arbre«  on  s'accroebe  auz  branélef' 

1269.  Csizmáját  üresen  hagyta. 

Az  az :  meghalt. 

1270.  Nem  akarnám  még,  hogy  szegre  akaszszák  a  csizmámat. 

Az  az :  Nem  alíarnék  még  meghalni ;  mert  a  megboldogiill 
gazda  cf  izma  ját  rendeten  azegre  akaaztják,  míg  ■  kit  |ia- 
raazt,  mint  törvényes  örökös  belé  nö.  (K.  L.) 

1271.  Csizmadia:  Akkor  örül  a  csizmadia,  mikor  fáradt  ma- 
zsikust  lát. 

Mert  sok  csizma  koptatott  a  táncban. 

1272.  Csizmadiát  fogni. 

Rútul  felsülni,  megjúrní. 

1273.  Csodálkozás:  A  sok  csodálkozás  tudatlanság  jele. 

Ellenben  „nil  admirari"  (semmin  nem  csodálkozni)  kétség 
kí\ül  nagy  míveltségre  mutat. 

1374.  C,ó&.«;í2„{  ruha  a  csók. 

1275.  Csóka:  Híában  fürdik  a  csóka,  nem  lesz  hattyú  belSIo. 
A  német:  (E«  ^{(ft  fetn  Sk^  am  dtaben. 
A  laiin:  Ambul^t  ni  cancec  i^cVe^  Vau^  t^«c:^ri%  %tm^%«. 
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A%  mHffoi,  A  crow  ii  never  the  wilber  for  washing  bertelf 
oflen. 

1276.  (Uomó:  Kákiiii  csőmét  keres. 

Mindenben  gtfncsotkodik. 
r«reiiifii«:  Nodiim  in  fcirpo  quaerit. 

1377*  A  csepün  csomót,  tojásban  szfirt  ne  keress. 

1278.  Nefkdiölb  a  csomóját. 

Megadta  a  dolognak  mődjiit  okosan,  esxeien. 

1279.  Csont  Tan  a  hasában. 

Oüyanröl  aiondatik,  ki  'nagy  nehezen  és  lomhin  lajol  ■ 
munkához. 

A  német  elméién :  fix  1)at  cin  Gd^eímbeim  im  9lfi(!en. 

1280.  Hamis  csont.  ' 

1281.  Ha  azt  megemészti,  lesz  más  csontja,  kin  rágódjon. 

1282.  Meztelen  csonton  veszekednek. 
12S3.  Egy  csontot  rágnak. 

Egy  liiztfléget  vadúsznak. 

1284.  Csontra  hízik. 

1285.  Csórdl^mórdl:  Ne  csóráld-móráld,  mondd  ki  igazán. 

Yie  szépítsd  a  dolgot,  hanem  mond  ki,  a  mint  van. 

1286.  Ctóri^csuka^  nincsgn  mája. 

Ezt  mondta  egykor  Mátyás  szakácsa,  míkor  a  csuka  máját 
föl  nem  odta  az  ebédnél  a  Palotai  udvarban ;  de  erre  Mutyás 
megbosszaukodvnn,  azt  feleié  vissza :  Palotai  pálca,  niiR'seu 
.  száma. 

1287.  Csópa :  A  hol  a  csóva,  ott  a  tilalmas. 

1288.  Csöbör:  A  csöbörból  vödörbe  szállott.  .(477) 
i289.  Csődör:  A  jó  csődör  utoljára  megvakul. 

1290.  Tudja  két  kézre  ugratni  a  csődört. 

1291.  Csös^kéce:  Köszönje  meg,  ha  csöszkéve  jut  neki. 

1292.  Csöswkör:  Megnyomta  a  csöszökör  a  lábát. 

Tapasztalta  a  nyomorúságot. 

129a  Csi^M^bam. 
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1294.  Ciöiöriök:  Gsötörlököt  |  mondott  I P"*"^**^*' 

Az  az :  el  neoi  sfilt. 

1295.  Csúf:  Ugyan  belém  verte  a  csáfot. 

Az  az :  Derekafan  lehordott,  kii zidott 

1296.  Csúfolódás:  A  tréfás  csúfolódás  nyájassáfrmk  tartatik. 

Gydnyörú  képbe  foglahra  ebiéfea  wurnéj^m  9kimd:É 
tréfa'a  gjalázia  villáMfénye. 

1297.  A  csúfolódást  herenyénben  legjobb  félbegahairtaiL 
2298.  Csmkft:  Nem  is  hal,  ha  nem  csuka. 

1299.  Ne  fogd  háló  elutt  a  csukát. 

1300.  Csukafog  tanította  az  embert  fűrészelni. 

1301.  Csuklik^  emlegetik. 

1302.  Csúnya:  Nchóz  csúnyát  szépen  kimondani. 

1303.  Csvpor:  Kicsiny  csupor  hamar  felforr. 

A  uém*fi:  SUtint  Zbpft  íod^tn  Uiá^t  übtv. 
A%  angol:  A  lillle  pot  is  soon  hot. 

1304.  Az  első  éteknek  izét  majd  végig  megszokta  tartam 
a  csupor. 

AlatU:  0"o  semel  estimbuta  recens,  servabít  odoreaj 
testa  din. 

A  néimei:  3uii0  Qtwc^nt,  QÍt  0(t^an» 
1;)0S.  Föld  csuporhoz  fakalán. 

1306.  (  mint  jó  utón  a  szán. 

1307.  Csús'Jk^    )  mint  a  jó  bor. 

1308.  f  mini  hordó  a  korcsolyán 

1 309.  Csügg  rajta,  mint  lábon  az  ivóka. 

1310.  Csűr:  Az  egerek  nem  sok  fészket  raknak  az  5  csfirében. 

A  latin:  Horrea  formicae  \emun(  ad  inania  nun(|uam. 
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31 1.  Daganat:  Mindenkís  daganatért  nem  kell  elvágni  a  kezet. 

312.  Düíka:  A  legjobb  falatot  dajka  gyermeknek  nem  adja. 
313«Dara&OJ:   Akárhogy  simítják  a  darabost/ mégis  ki- 
tetszik. 

A  némtt:  jDer  Bauer  ftöft  i%n  ímmet  tn  ben  Radcn* 
A  frmneia:^  La  caque  lent  toiijours  le  bareiig. 
Alaiin:  Ruflica  túrba  suos  nescit  deponere  morei. 

314.  Darázs:  Sok  darázs  a  legrulóbb  paripát  is  megOli. 

315.  Jó  megérett  gyümOlcs,mellycta  darázsok  megdonganak. 

Egy  miméi  ko.'tA :  ItBcnn  bid^  be<  SdífNcetfé  dunse  ftiáftt 
i&c  lat  bir  bfef  §um  Zxoftt  fagen: 
eiíUá^U  fftúá^tt  ffnb  cl  niáft, 
SBoran  bie  SScfpen  na^n* 

316.  A  darázst  ne  szurkáld. 

317.  Ne  bolygasd  a  darázsfészket,  m:;gszúr. 

318.  Darázsfészket  piszkál. 

A  /a/m:  Ignem  gladio  ne  fodito. 

A  német:  flRan  foU  (eUícn  f^lafenben  •^unb  aufwcc(en. 

319.  I>ariii«  kincsével  bír. 

.320.  Daru:  Láss  darvat. 

Akkormondatik,  b"  valaki  csodaszertt  hí^bavali^s^gokáftal 
kfrnevet  szerezni  aknr.  Hasonló  értelmű  a  /cr/tii, 

„Psaphonis  aves,"  Psapho  királyról,  ki  szólásra  taníttatott 
madarakkal  magát  istennek  kiáltatá. 

321.  Deák  konyha. 

Az  az:  patika. 

322.  Ffizfa  deák. 

323.  Úgy  szép  a  deákéba  rongyos. 


in*.  IMhACMfáért. 


1325,  ■■  •  áéáUl  tetve  ránk 
IdSí.  (1335) 

t»$,l(«m)ttk»4eíkmé 

■efcztdk 


if  imtímr  Qualis  verves,  lilii  siau 

J32r.  MMU/zi/m:  Xe«  deákUluMik  )  kőüjr. 

J32%.  DMIrv/:  A  ki  deákid  Uid,  a  páppad  is  silkiL 
1 3^.  Vdfrecem :  Bífcar  Támegrébe  Debrecenbe  pipáért, 
geitre  MdmjérL 

1330.  /)<r/.'  Délben  rakoskodíL 

1331.  Déibem  gryújlasz  grertyit. 

A  Uum:  A  MeríJíe  laceraiBi  •Aibcre. 
A  mémut:  líbla$  0tn  SloiB  tTOgCB. 

1332.  Ha  délig  nem,  délotin  sen. 

1333.  Gyakorta  délolin  ragyon. 

1334.  /Vr  nflin  léi  nem  messze. 

1335.  Derelíffe:  A  szalonnát  ba  egyre  f&stőliik  is,  nen 
beKle  derellye. 

1336.  Derék  dolog,  bárom  tebén,  egy  csorda. 
Í337.  Deréks^g:  Kiesett  a  derékszeg. 

ÍSSa.  Dere$:  S^élrM  köUMle  m  Aetes\. 
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1339.  Derül:  Alól  derül,  bocskor  mcrQl 

Mikor  alólröl  keid  derfilni,  jele  hofy  löbb  efl^  !••■,  de  ka 
tei6M\  dereng,  ki  fog  tífxtúlni. 

1340.  Det-^ka:  Földvárra  ment  deszkát  ámlní.  (48) 

1341.  A  deszkát  mennél  többet  gyalulják,  annál  simább  lesz. 

1342.  üé^$ma:  Kiadla  a  dézsmát. 

1343.  DicsekeM.'Táis  tolláyal  dicsekedik. 

1344.  Dicsér:  KI  nyilván,  sokat  dicsér,  alattomban  gyaláz. 

1345.  Dicséri,  mint  török  a  lovát. 

1346.  MeggyUlölteti  magát,  ki  magát  mindég  dicséri. 

A  nemei:  Otgenlob  ftintU 

A  latin :  Propria  laus  f ordet. 

A  francia:  Qui  se  loue,  f^eniboue.  (Sxintfgy  olasiul). 

1347.  Maga  dicséri  magát. 

A  ialin :  Ipse  sihi  tíbicen  est. 

i34*^.  Jele  nem  szereti,  mert  szembe  dicséri. 

1349.  Agya  üregét  mutatja,  ki  önnön  magát  dicséri. 

A  német:  QíqMoÍ  fRatttnpxoh^ 

1350.  Dicséret:  A  felettébb  való  nagy  dicséret  és  a  hazugság 
azon  egy  fának  ágai. 

A  német:  9Q3er  etn  íDing  gu  t>ie(  toU,  bem  traucn  ne^t. 

1351.  Pénzen  vett  dicséret  j^J.?*"^  |  hazugság. 

1352.  Rossz  ember  dicsérete  nem  nagy  bocsülelcdrc  válik. 

Anthistenes  hallván  ningiU  russz  emberekld!  dicsérletni, 
monda :  félek  nehogy  oktalannl  valami  gonoszt  követtem  le- 
gyen el.     ^ 

1353.  Á  dicsőség  a  keresőt  kerüli,  a  kerülőt  keresi.  (590) 

1354.  .  .  ..  ^^  AA^^^  f  ™>'?  ^^^^  'S  bánom. 

1355.  •'"J  dtaom-dánom,  Jh^^^ghalok  se  bánom. 

135.6.  Három  napi  dfnom-dánom,  holüg  \a\6  SL&w^m-'^ti^v^. 
A  hkadalemál  mondatik,  mcWy  Vl^^^W^^^^'*^^^*^'^  ^^^' 
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ténik,  hamar  kífogyliatlaB  keierűségf  é  TáUk,  Mi  rdHd  U 
tán  édes  éWezettel  kecseKteteti.  Ssépen  énekelt  errAl  SeM 

(Ső  prúfe,  xott  ft(^  ew{0  btnbetr 

Cb  fUd  baé  «^r)  )um  ^rjen  fínbet; 

jDer  fSa^n  tffc  !urg,  bte  9{eu  ifi  (ang. 

il  német  k6tmonáú§:  Stuvit  SufI,  íange  8lette»  (Szintfgy 
goluI,  franciául  éf  olaszul). 

1337.  Ej  dínom-dánom,  tölts!  bizony  nem  bánom. 

Borozónak  fzaya  járása. 

1358.  Törd  meg  a  diót,  ha  a  belét  megakarod  enni. 

Az  az :  Munka  nélkül  nem  férsz  semmihex  f  ha  akari 
jót,  ne  siijnáld  a  fúradsúgot:  mert  a  sült  galaiab  nea  rep< 
szádba. 

A  latin:  Quí  niicleum  es§e  volt,  nucem  fraagat  oportet 
A  német:  98er  ben  Sttttí  lottlan^t,  muf  {(fn  aufbcif ea. 

1359.  Nem  ér  egy  férges  diót. 

1360.  Nem  játszik  már  dióst. 

Túl  van  a  gyermekéveken,  elhagyta  már  a  gyerekjálél 

1361.  Azt  gondolja,  övé  mind  a  diófáig. 

Büszke,  önhitt  emberrOl  szokott  mondatni.  A  kép  alkáli 
sínt  onnan  vétetett,  hogy  a  diófákat  a  határ  azélire  siak 
volt  ültetni. 

1362.  Nem  diósdi  már  a  játék. 

1363.  Megesett  neki  a  diószegi  vásár. 

^gy  paraszt  ember  a  diószegi  vásáron  eladván  őkK 
korcsmába  tért  egy  itnl  borra,  hol  azonban  többet  öntött  a  j 
ratra,  hogy  sem  leórölhelte  volna,  s,  megkótyagasodott. . 
egy  tolvaj  é8zre^e^én,  kilopta  tarisznyájából  az  ökrök  á 
Feljózanodván  végre  a  paraszt,  midőn  tarisznyáját  üresen 
lálta  méltán  sóhajtott,  hogy  megesett  neki  a  diószegi  Yásái 

1364.  Dismó  a  pocsétába  örömest  visszatér. 

1365.  AkkT)r  volt  szép  a  disznó,  mikor  malac  volt. 

1366.  Mennél  rühesebb  a  disznó;  arniál  inkább  vakaródzik. 

/3ű/  J^  disznó  míg  él,  semmire  való, 

'  (A  disznónak  és  föSYéu^ue\L\\o\Vvik^Xi^\ú^'&Tx«k. 
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Mid&ii  Magyar  Ba'áist,  ama  nagy  emlékezelfi  vetért,  ffoii- 
tulán  ellen  küldte  Mátyás  király,  hagy  onnan  a  cieh  ellent  éget 
kiverje,  nem  tudhatván  mennyi  ideig  tartandana  a  táborozáf , 
fiára  bista  háii  gazduságát.  A  izerencséf  hadjárat  után  haza 
kerülvén  BHlázs,  szívszoniorodva  látta,  hogy  míg  oda  volt,  fia 
]8t\án  temérdek  sokpénzt  összezsiigorgatolt.  Erre  nagyon  meg- 
neheztelvén, fiát  e  szavakkal  dorgálta  meg:  fiam!  a  pazarlás 
az  esztelenségnek  gyümölcse,  de  a  Tösvényscg  alucsonylelkü- 
ségnek  jele.  Fiam!  a  fösvények  hasonlók  a  hizlalt  disauókhoz, 
uiei^  mind  a  kettőnek  csak  holtok  után  vehetni  hasznukat. 

A  mémetf  íDen  @e{}^alé  unb  eln  felted  G^wein, 
C^ie^t  man  im  Zoh  erfl  ná^Hd^  fein. 

A  imlin:  Avarus,  nisi  cum  moritur,  níl.recte  facit. 

1368.  A  disznó  is  néha  búza  lisztéi  eszik. 

A  gazdagság  nem  mindég  a  jóknak  jut. 

1369.  Éhes  disznó  makkal  áhnodik. 

Kinek  kinek  ott  jár  esze,  a  mit  kivan  szive  (Xáté  6.  21) 

1370.  Nem  döglik  meg  a  disznó  a  maga  almától. 

1371.  Ha  szárnya  lenne,  legjobb  madár  volna  a  disznó. 

1372.  Nem  disznó  orrára  való  az  arany  perec. 

1373.  A  disznó  sem  mosdik,  még  is  meghízik. 

1374.  Eszes  disznó,  mclly  gyökeret  ránta. 

Gúnyszó  a  hígvelüekre. 

A  laíin:  tie  quis  nuoquam  sapientíor  sit  Megarensibus. 

1375.  A  disznó  is  megeszi  a  makkot,  de  Tel  nem  néz  a  fára. 

ftlindan  háládatlanok  fgy  tesznek. 

1376.  Ha  ludná  a  disznó,  mért  hizlalják,  mcgdöglenék  bújában. 

1377.  Jobb  a  disznó  malacostul. 

1378.  Hitvány  disznónak  bőre  se  jó. 

1379.  Nem  hintik  a  disznó  elibe  a  gyömbért. 

1380.  Nem  disznónak  való  a  gyömbér. 

A  némeí:  ®á^mxnt  fúmmern  fúj^  niá^t  nmUfUi^t  @alben* 

1381.  Ki  disznó  után  indul,  mocsárba  vezoUeWVL. 
138Z  A  nagy  disEnók  melleii  apraja  \s  c\\Le\- 
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1383.  Nem  firiztem  vele  disznókat 

Az  8z:  semmi  olly  viisony  kfizifink,  hofy  velem  i 
gához  hasonlóval,  miot  pajtásával  bánjék. 

A  nemei:  t&c  í)aUn  wir  jufammcii  hit  QUí^wáiiít 

1384.  Disznón  gyapjat  keresni. 

Ou  keresni,  a  hol  nincs. 

A  laiin:  Ab  asino  lanam  petére. 

1385.  A  disznónak  kedves  fördó  a  mocsár. 

1386;  Jó,  hogy  szarvat  nem  adott  isten  a  disznónak. 

'  Nert  mindenkit  f elöklelne.  Tehetetlen  roasz  e* 
mondatik,  kiknek  ha  hatalom  adatnék,  nea  válna  lAM 
bérnek  maradása. 

1387.  Disznót  ebért  nem  adok. 

1358.  Egy  disznót  perzselnek. 

1359.  Nehéz  a  disznót  a  mocsárról  elszoktatni. 

llorác:  ^iltllram  expellas  furea,  tamen  usque  reei 
A  némel :  3Crt  l&ft  má}t  Don  2Crt. 

1  390.  Nem  szokás  a  disznót  megnyírni. 

1391.  Még  a  disznóalmol  is  elakarja  adni. 

A  zsiigorikrúl  mondatik,  kik  mindenből  pénzt  al 
csinálni. 

1392.  Nem  lenne  jobb  madár  a  disznónál,  ha  szárnya  i 

1393.  Meglesz  disznónyíró  szombaton  (953) 

Az  az:  soha  napján. 

1394.  Dis'^nó-ófra  cserép  fedél.  (1230) 

1 395.  Disznótorra^  arany  perec. 

1396.  Vicát:  Divatjában  van  a  munka. 

Foly  a  muuka. 

1397.  Dob:  Sokra  veri  a  dobot. 

1398.  Dobra  vonták  a  borét. 

Kemény  leckére  vették. 

1399.  A  dolgot  kerüló  nem  sok  kalácsot  eszik. 

Í400.  Dolgozik:  Egész  nap  dolgozik,  még  sem'  mozdít 
jÍ  ialin:  Multa  ageiido,  mVúlm^tiift. 


^^   —  Mjr. 

j  4U 1 .  Ki  nem  dolgozik,  ne  egyék.  (Ptfi  a|N>f t.) 

Mert  a  mint  helyesen  mondja  efy  ckmal  bölcs;  JU  cuk 
egyetlen  e^y  férS  Tűidet  nem  mfvelne,  ha  csak  egyetlen  egy 
asszony  nem  founa,  valakinek  as  orszsgban  éhséget  kellene 
szenvedni." 

A  nemei .  SBcr  ntc^t  athtittt,  foU  audji  ni^t  effeii, 

ifs  anffoi:  No  mill,  no  meal. 

A  frmneia:  Ponr  nanger  il  faut  travaiUer. 

i  402.  Úgy  dolgozol,  mintha  robotban  volnAI. 
A  latin:  A-ienam  metis  messem. 

1403.  A  hol  dolgozlúi,  ott  egyél. 

1404.  Dolog  uUn  édes  a  nyagodalom. 

A  Imiim  Diilcis  a  laboré  quies. 

A  nemét :  9taái  ed^oner  HxUxt  ift  gat  vílftn. 

1403.  Mi  közöm  hozzii;  ö  dolga,  Uaaa. 

1406.  Nem  szégyen  a  dolog. 

1407.  Megesett  dolognak  felejtés  a  vége.  (1776.  1800) 

1405.  Csak  egyszer  volt  dolga,  midőn  felakasztották. 
(409.  Dolga  miatt,  mindenre  ráér. 

410.  Kinek  semmi  dolga,  akaszsza  fel  magát. 

411.  Nem  töri  tollát  a  dolognak. 

112.  Szokta  a  dolgot,  mint  a  cigány  a  szántást. 

13.  Nagy  dolgokban  csak  az  iparkodás  is  dicséretes. 

Properi,  In  magnis  et  Yolnisse  sat  est. 

14.  Domb :  Kit  a  dombon  nem  örömest  látunk, 
OUyat  a  völgybe  taszigálunk. 

5.  Datíg^  mint  a  darázs  a  pracsök  közt. 
I.  Dorgál:  A  ki  mást  dorgálni  akar,  maga  feddhetetlen 
legyen. 

,  Dorongot  vetettek  neki. 

Megakadályozutták  szándékiV 

J>iv:  Egy  dögöt  hántanak.  Ci^ÖS^ 
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1419.  Döme :  Meglaknyosodolt  Döme. 

1420.  Dörög:  Hadd  dörögjön,  csak  ne  tissön. 

1421.  Dölesikedik:   Neki    dÖlcszkedik,    mini    egész   hil] 
paraszt. 

1422.  Drága:  A  mit  ember  dnigán  szerez,  legkedvesebb. 

1423.  Drágaság:  k  sok  pénz  is  tehet  drágaságot. 

1424.  Á  dúdolás  szerint  kell  táncolni. 

1425.  Dúdoló:  Jó  dúdoló,  jó  köppenö.    ' 

A  latin:  Cantores  amant  humores. 
A  német :  (Sin  gutet  Stngeti 
(Sin  guter  @d^ttnger« 

1426.  Dugába  dúiiy  mint  aziványi  ember  kutyája. 

1427.  Dúl^fúl  magában,  mint  a  vad  kan. 

1428.  Duna  pontyja,  Tisza  kecsegéje,  Ipoly  csukája  legji 
böjt,  ha  szeremi  borban  főtt. 

1429.  Dunába  vizet  hordani. 

Hasztalan  munkát  tenni. 

A  latin :  Lignum  iu  sylvain  ferre. 

1430.  Dunában  keres  vizet. 

1431.  Nagy  dolog  volna,  ha  a  Dunában  nem  volna  viz. 

1432.  Sok  víz  elfoly  addig  Dunán. 

A  német :  S3ié  \>aí)\n  miben  nod^  oiel  SS^affer  ben  9t 
^inunter. 

V A  melly  kuvasz  egyszer  í  "T  ^^^  "  ;'''^'-. .     • 

1433.  I  általuszsza  a  Dunát,         i  J'/;^^'"^'  "  ''"'"S^^''"'  '*  '" 

l  Melly  eb  egyszer  a  Dunát  úliaiuszsza,  Balatoni 

megpróbálj! 

A  kicsi  vétekről  nagyra  lépni  könnyű. 

1434.  Dús:  A  dúsok  nem  soká  uralkodnak. 


E. 


1435.  Eb  a  bárka  hal  nélkQl 

EbOl  van,  mitsein  ér  i  bárka  bal  nélkfll,  t  így  i  f0bbÍ%O- 
vetkeiA  is. 

1436.  Eb  a  bika  tehén  nélkül. 

1437.  Eb  a  biró  kaloda  nélkttl. 

1438.  Eb  a  cigány  csere  nélkül. 

1439.  Eb  a  csikós  sóba  nélkül. 

1440.  Eb  a  deák  kdnyv  nélkül. 

1441.  Eb  az  élet  egészség  nélkül. 

1442.  Eb  a  gatya  ránc  nélkül. 

1443.  Eb  a  juhász  bunda  nélkül. 
1444*  Eb  a  kalmár  portéka  nélkül. 

1445.  Eb  a  király  ország  nélkül. 

1446.  Eb  a  konyha  edény  nélkül 

1447.  Eb  a  mester  tanítvány  nélkül. 

1448.  Eb  a  mészárszék  hús  nélkül. 

1449.  Eb  a  német  kutya  nélkül. 

1450.  Eb  az  oláh  disznó  nélkül. 

1451.  Eb  az  olasz  famacska  nélkül. 

1452.  Eb  a  pap  tanulás  nélkül. 
1E53.  Eb  a  szabó  gyüszü  nélkül. 
1454  Eb  a  varga  talp  nélkül. 

1455.  Eb  a  vásár  vevó  nélkül. 

1456.  Eb  a  vásznos  röf  nélkül. 
\ 43  Z  Bb  a  zstcskó  pénz  nélkül. 
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1458.  Eb  a  zsidó  kereskedés  nélkQl. 

A  uém§i:  (Sin  SBtrt^  obse  SBein, 
ein  íDoct^r  őtne  Satetn 
din  •^affner  o^ne  ^^á^itt. 
din  (ikifinc^r  o^ne  tBreotet/ 
din  @o(bat  of^ne  jDcgenr 
Sringen  wenig  )n  Slegen. 

1450.  Bb  a  íaasekere,  ugyM  helyéo  az  esze. 

1460;  Csak  eb  a  kutya. 

1461.  Mindegy  eb, 

1462.  Ugat  a  félénk  eb,  de  meg  nen  mar. 

1463.  A  félénk  eb  többet  ugat. 

A  gyáva  legtöbbet  het\eokedik,  legiuk.  bb  liírBHíz. 

1464.  Mennél  többet  ugat  az  eb,  annál  kevesebbet  árt.  (36r)    . 

A  némeí:  ^nnbc,  bte  ote(  belUn/  betftn  ni(^t. 

A*  tuufol:  Brag  is  a  good  dug,  but  Hotdfaf  t  is  betler. 

1465.  Tudjuk  már,  mitől  döglik  az  eb. 

1466.  Nem  szereti  eb  a  böjtöt. 

1467.  Eb  a  kutyának  soha  nem  hízefkedik. 

1468.  Eb  ágyából  esett. 

1469.  Eb,  a  ki  bánja,  kutya,  a  ki  szánja. 

1470.  Eb,  a  ki  haragszik. 

1471.  Bolondság  eb  után  lovat  reszten!. 

14'*2     5  ^^  ^  kölykét  meg  nem  eszi. 

(  Meg  nem  eszi  az  eb  a  maga  fiát. 

1473.  Eb  a  kutyát  könnyen  megismeri. 

1474.  Eb  a  kutyával  hamar  összebarátkozik. 

A  némeí:  (^(etd^  unb  ®Utd[|  ^t[íVii  fíc^  d^trn. 
A  francia :  Qai  se  ressemble,  s'sissemble. 

1475.  Eb  a  kutyával  egy  alomba,  nem  egy  járomba  Hírnek. 
Í476,  Eb  anyja  terhe. 

J4rr.  Eb  anyának  is  kutyó  a  káu^a. 
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1478.  Eb  apának  katya  fia. 

A  német:  f&it  bie  TifUv,  fo  bic  Mbci; 
SBie  bet  Batcr,  fo  bie  0itben* 

1479.  Vak  eb  az,  ki  a  rosUln  iMtalnem  Iái. 

1480.  Eb  a  bibor  között  is  húst  keres  vagy  kofiMl. 

1481.  Az  eb  a  láncon  ngathat,  de  nem  haraphat. 

1482.  Leforrázott  eb  az  esAlAI  is  fél. 

A  tUtáet:  aikbtútte  Jtate  fi!(|eut  au^  bal  falte  SBaf1H» 

1483.  A  melly  eb  botod  végét  rágja,  nem  csak  szóval,  dB  ve- 
réssel is  ijesztheted. 

1484.  Eb  ebbel  nyájaskodik. 

1485.  Eb  ebnek  barátja.  (1474) 

A  Uuim:  Símillii  sí  mii  gawiel. 

1486.  Eb  ebet  bqlház. 

1487.  Eb  ebtől  tanulja  az  ugatást  (292  —  97). 

1488.  Eb  ebre  fogja  a  kárt. 

14S9.  Sok  eb  egy  nyulat  könnyen  elnyomhat. 

A  német:  SSiel  «&unbe  fínb  ber  4>afea  Seb* 

1490.  Eb  fiadzotta  kölyök. 

1  i9i   í^^  '^^JJ*'  ^'"^^y^ J^'í®- 

'^     *    (Eb  fújja  a  nótát,  kutya  járja  a  táncot. 

1 492.  Eb  hátán  megfordult. 

1493.  Csak  akkor  búsul  az  eb,  ha  nincs  mit  ennie. 

1494.  Eb  helye,  mi  nem  én  dolgom. 

1495.  Ebhígye. 

A  taiin :  Credat  ludaeas  Apella. 
A  német:  íDal  glott&e  dtt  oabeter* 

1496.  Eb  i«  SBereti  a  készet. 

1497.  Eb  is  venne  húst  fogára,  ha  péüU  NO\fit« 
J^ftS  Az  eb  is  farkával  pérancsol 
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1499.  Eb  is  felhág  a  ház  tetejére,  ha  ax  udvarban  nagyon 
megszalasitják. 

1500.  Eb  is  konccal  álmodozik. 

1501.  Eb  is  a  követ  harapdálja,  mikor  ai  embert  meg  iu» 
marhatja, 

1502.  Néha  az  eb  is  megalkuszik  a  macskával.  i 

1 503.  «.  Kx„«„:^  í  azt  neki. 
1504;  ^'^^''^"J^lajótarlást. 

1505:  Egyik  eb,  másik  kutya. 

1506.  Hamarább  mar  az  eb,  ki  nem  ugat. 

1507.  Amelly  eb  megharapta,  meggyógyul  annak  siftréveL 

A  német:  ^unböbif  ^ilt ^unbé^aar» 

1508.  Ollyan  mint  az  általszakadt  eb,  melly  még  az  ugatáfi 
is  röstOlli. 

Igen  gyáva,  hallgatag, 

1509.  Magadra  vesd,  ha  megharap  az  eb,  mikor  vele  játszol. 

A  lattn:  Cane  \etuIo  Intrante  prospectandum. 

Anémei :  SBenn  ein  altér  *&uttb  itíít,  foU  man  fiinauifí^nm* 

'  1511.  Eb  sem  rágódik  csonton,  ha  hi^ra  taláL 

1512.  Az  eb  sem  hugyozza  meg. 

1513.  Eb  szemébe  nem  megy  a  füst. 

1514.  Eb  tudja,  eb  is  mondja. 

1515.  Nossza  eb  után  komondor. 

1516.  Eb  ura    {^^ 

Nekem  nem  parancsolsz. 

1517.  Yiszatér  eb  az  okádásra,  disznó  a  mocsárra. 
J5Ja  Eb  utói  ki  a  világból. 

lá/A  Eb  vagy  kutya^  mind  egy  Uttt, 


1 520.  A  ki  ebbel  feksiik,  bolhásán  kél  fel. 

Anim€i:  fbict  mit  ^unUn  f^Iafen  ae(t#  |lt(t  mit  8l6^ii 

wiebet  auf* 
A  rabbik  mondása:  Csavargóktól  pletyka,  rongyoktól  tetU. 

1521.  Ki  ebbel  jár,  ugatni  tanul. 

1 522    í  '^^^^  •'**  ®*^'*^'»  végre  rád  mordúL 

'    (  Vess  kenyeret  az  ebnek*,  megharap  érte. 

Sirach:  Ne  tégy  jót  a  rosifial,  a  roiszat  nem  tapaaztalif. 

iif  arab;  Ki  a  hítványnyal  jót  tesz,  ne  tárjon  egyebet, 
mint  ki  hiénának  menedéket  ad  magánál. 

A  ckinaii  Ha  tea  tigrist  nem  bántod. a  tigris  téged  bántand. 

A  német:  ^cXht  ben  ^f(m,  fo  flic^t  er  bid^, 
Ziiá^  tett  @(^lm,  fo  falbet  ec  bt<^ 

Egyébkint  ismeretes  Aesopus  meséje  a  megdermedt  kígyó- 
ról, nieltyet  a  jámbor  favágó  keblében  melengetve  életre  ho- 
zott, 8  jutalmul  attól  iziben  agyon  matatott. 

1 523.  A  ki  ebbe!  játszik,  botot  tartson  kezében. 

1524.  Nem  lesz  ebből  szalonna. 

Ai  angol:  Black  will  take  no  other  hue. 

1525.  Két  ház  ebe. 

Arról  mondatik,  ki  ide  is,  amoda  is  csap  a  maga  hasznáért. 

1526.  Ebé  az,  a  mi  másé. 

1527.  Majd  felfújja  az  ebek  dalál. 

1528.  A  ieghaszontalaitabb  ebek  asztalról  élnek. 

Hlyen  a  világ  folyása.  Kik  izzadva  fáradoznak,  sz&kön 
tengnek,  míg  a  dologtalan  herék  a  munka  te  vó  nép  keresményé* 
hízva,  lakoznak. 

1 529.  Én  is  voltam  az  ebek  harmincadján. 

A  latin:  Experte  crede  Raperto. 

1530.  Nehéz  ebeken  szántani. 

1531.  Ha  az  eben  állana,  sok  lóhalál  történne. 

1 532.  Eben  gubát  cserélt. 

^gy  ^<s  kocsis  ebet  akart  lopni.  Hogy  könnyebben  meg* 
foghassa,  ledobta  gubáját,  s  a  kutyának  morgolódásai  közt 
ott  is  felejtette.  Haza  jővén  a  kul^«i  um^  ^\ii\>ai^^^T«sRi.,\^ 
M  gubút  a  kocsi  mellett  lelte,  AgaxA^ixUw.víiV^^'^^^^**^^^^ 
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Mifin  a  tolvaj;  nem  mert  vifszimenni  gubd^ért.  Midfo  má» 
nap  kérdexték  t^Ie  pajtiífai,  ho%á  telte  gubáját?  As  igaut 
megvallani  szégyellvén,  azt  felelte,  hogy  az  éjjel  ezt  az  eket 
caercite  a  gubán. 

1533.  Ebe$ml  macskástul  oda  lett. 

í  534.  Az  ebet  uráért  meg  kell  becsülni. 

A  mérnél:  flXan  ^Ct  cinen  <&unb  in  C^ren  Mitcl  ^i^rcn 

wegen. 
A  frameUí:  Quí  aime  Martín,  aime  fon  ebien. 

A%  anfoli  LoYe  me,  lőve  niy  dog. 

1535.  A  melly  ebet  bottal  kell  hajtani,  nem  Tog  az  nyulat. 

1 536.  A  ki  ebet  akar  tartani,  kenyere  legyen. 

\hV!     S  ^i^  ^^^^  ^^^  ^^^^  agyon  egy  Uirócrt. 
*    '    t  Egy  hegyes  táróért  agyon  neiii  verik  az  ebet. 

Ha  jö  szolgád  van,  ne  adj  ki  rajta  mindjárt  elad  vétkéért. 

1  i^^ft    5  Megugratlak  alatta  a  kan  ebet. 
^  ^^^-   I  Meglódították  az  ebet. 

1539.  Ott  az  ebet,  a  pap  rétjón. 

A  kutya  ott  tartózkodik,  a  hol  valamit  ehetik.  A  rétre  nem 
sokat  szoktak  hordani,  ugyan  azért  a  kutyát  ottan  kiába  ke- 
resed. E  közmondással  tehát  akkor  cl  az  emb^r,  ba  \a)a»il 
állítani  ball,  a  minek  hitelt  adni  nem  tud  és  k6rfilbel5I  annyit 
tesz,  mint :  „azt  másnak  mondjad,  a  ki  hiszi,**  én  oUy  kevi's:i'* 
hiszem,  mint  hogy  a  kutya  a  réten  ta(t.ízkodik. 

1540.  Ha  az  alvó  ebet  fclköltöJ  s  megmar,  azt  nyerted  ve^^ 

a  mit  kerestél. 

1541.  Agg  ebet  nem  illet  a  hintó. 

1542.  Ebet  sem  tud  felóle. 

1543.  Rajta  érték  az  ebet  a  szalonnán. 

C  Ebet  szfirórfil,  madarat  tolláról,  enibíTt  társáról. 

1544.  \  Ebet  szóróról,  rókát  Tarkáról  megismerheted. 
V  Megismerni  ebet  a  szóróról. 

yJ43.  Ebet  tud  hozzá. 
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!ha  keiiyérhajad  nincs, 
ha  koiiyliúd  nincs, 
ha  korpád  sincs.  (1536) 
1547.  Ki  más  ebét  kötve  tartja,  kötelét  találja. 

154S.  A  hol  az  ebet  liTorrázzák,  nehezen  megy  többet  oda. 
A  német:  fBc^ofenc  ^unbe  fűrd^ten  baé  18)affer: 

...19.  A  u^y  *.  {ÜXi-rd  -"'-»'  -*■  '"'"• 

Az  az:  Ki  valakinek  ártani  akar,  hamar  ürügyet  taláJ. 
Fhí'jI.  Syr,  Matefacere  qui  \uU,  nunquam  non  causam  in- 
nenit. 
A  mimet:  SBenn  matt  bem  <&unbe  ju  Mbc  toxU,  muf  cr  baö 
^ber  gefrcffcn  ^aben. 

1550.  Az  ebet  azért  ütik,  hogy  tanuljon  a  kölyök. 

1551.  Igen  köti  az  ebet  a  karóhoz. 

Nagyon  biztat. 

1552.  Ebnek  ino.iJják,  eb  a  farkának,  Tarka  azt  mondja:  eb 
menjen. 

Bükfi  BEÓ  a  cselédeknekf  mikor  a  munkát  egymásra  tol- 
ván, teendőjüket  nem  végsik. 

1553.  Kél  cbni'k  is  lehel  egy  neve. 

1554.  Nem  egy  ebnek  kurta  a  neve. 

1555.  Több  ebnek  neve  fari. 

1:156.  Ebnek  eb  a  barátja. 

Kiki  magúhoz  hasonlót  fzeret. 

1 557.  Ebnek  eb  a  munkája. 

1558.  Yess  az  ebnek,  csórja  farkát. 

i  559.  Vess  az  ebnek,  hogy  ne  ugasson. 

1560.  Az  ebnikhn  aranya  volna  is,  hájul  váltana  rajta. 

A  tnün  :  A.tinus  strameuta  mavnlt,  qiiam  aurum. 
A  némei:  SBaucm  gébért  ^aferflrof^. 

1561.  Ebnek  vonszszák  asztalra  a  fejél^sti  ^^'^^^'Í^nví'^^'**'^'**'- 
1502.  Bngzó  ibiivk  sok  lyuka  vagyon. 
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1503.  Ebnek  parnucsolj. 

1564.  Fanos  ebnek  gubás  eb  a  társa. 

1565.  Fogas  ebnek  való  akoncrágsis. 

1566.  A  melly  ebnek  dühös  nevét  költik,  el  kell  annak  vessilie. 

1567.  Ne  higy  annyit  az  ebnek,  a  mennyit  Farka  hízelkedik. 

1568.  Ne  adj  annyit  az  ebnek,  a  mennyit  farkával  hízelkedik. 

Néuetül:  ^an  ^Uht  bem  <&unbe  nid^t  fo  oft  Brob/  iHcr 
mit  bem  eá^mnit  xotMt* 

1369.  Ne  higy  az  ebnek,  ha  szomorúnak  látod  is. 

1570.  A  ki  idegen  ebnek  kenyeret  ád,  nem  veszi  jutalmát. 

A  íntin:  Canet  aleni  fxteros,  praeter  fuiiiculum  nhH 

hahet. 
A  német:  sSet  frembe  *&unbe  avihU^t,  ttnttt  \áfltáfiní 

1571.. Ebnek  se  büdös  a  maga  ganója. 

1572.  Nem  ebre  bízzák  a  lóhalált.  (1531) 

1 573.  Nem  ebre  bízták  í  ®  '*"J V'     •  •       » 

(.a  marba  mirigyet. 

A  iaiin:  Caiiis  canÍKtri  malus  est  custof. 
A  német:  fOlan  mu$  ben  «£>unb  nic^t  na4  ber  ®urfl  fc^tcteiir 
ben  ÍBod  niáit  ^um  ©irtner  macién* 

15:4.  Elég  egy  ebre  egy  cölönk. 

Alinak  nioiidbatiií,  kt  tüiib  hivatalt  vállalni  akar. 

1575.  Az  ebre  nem  vetnek  hámot,  a  gondolattól  so  vesznek 
vámot. 

1576.  Nem  ebre  való  a  guba. 

1577.  A  vén  ebre  korpa  is  vesztegetés. 

1578.  Tátika    és    Rezivár  dolgát  ebre  bízták,  ebül   vették 
hasznát. 

1579.  Ebről  ebre,  papról  papra. 

1580.  Ebhdjjal  kenték  az  alfelét. 

Hamis^  csintalan. 

A  francia :  C  eit  nn  ftn  m«ilo\«. 


-  95  -  Eb. 

)1.  Ebhalállal, yesiszcn  el. 

i2.  Ebkendi. 

Semmire  való. 

)3.  EbyeM^mö:  Elért  az  cbijcsstö  pénlckrc« 

Húsvét  uUín  az  tM  pénteket  a  magyarok  ebijesztÓ  pén- 
teknek mondjuk.  Erre  ugyan  ia  hamar  eljutván  ax  ebek,  azon 
gondolattal  vannak,  hogy  ismét  a  a  elmúlt  negyven  napi  böjtre 
érkeztek. 

)4.  Ebkérdúiek  kutya  a  felelete. 

)5.  Ebkonyhdra  szorult. 

)6.  Eblábon  jár. 

Ravaszságot  kohol,  roszban  Uiri  fejéi.. 

}7.  Eblánc:  Ebláncon  vannak  mind  a  ketten. 
$8.  Ebldncot  kötöttek  egymds  között. 
)9.  Ebmardsra  kutyaször.  (1507) 
K).  Ebrudon  kivetni. 

Csúfosan  elkergetni,  kidobni  valakit.  Az  alföldi  lakadal- 
mákban  igen  sok  kutya  gyülekezik  össze  az  elhányt  koncokra. 
Marakodásaikat  niegmiván  a  legények.  lyuknt  csinálnak  a  nád 
kerítésen.  Ketten  aztán  egy  hosszú  rúddal  kívül  a  lyuk  elibe 
állván,  az  udvarban  maradt  legények  a  kutyákat  a  lyukra 
hajtják,  ezen  szóval:  lyukra:  Ezt  elérvén  a  kut>a,  niidön  a 
lyukon  ki  akar  búni,  azt  a  kínt  álld  legények  a  rúdra  felkap- 
ják és  a  levegőbe  röpítik.  Az  ebrudon  kivetett  kutya  nem  egy 
könnyen  megy  be  ismét  a  lakadalmus  házhoz,  megelégedvén 
avval,  hogy  ép  lábbal-fövel,  oldalbordával  haza  ballaghatott. 

A  német:  (Sinem  ben  <&unb<rprun9  jeigen* 

\L  Ebitolga  kutya  gazda. 

I2»  Ebugatdi  nem  hallik  menyországban. 

Eiába  fenyegetsz,  nem  nyomnak  szavaid  semmit. 

A  latin:  Canis  allaltrat  lunam,  non  laedit. 

Am  o/asa:  Ui  luna  non  cura  deli*  abbajar  de*  cani. 

13.  Ebugotía,  tót  kölönce. 

U^  Mpdidr:  Egynét  esett  Béosben  f^N^te . 
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(van  dolga. 
Ebül  gyűlt,  ebül  költ. 

í  Ebül  gyüH  sxcrdéknek  komondor  a  sáfárja. 
Ebül  gyüU  marhának  farkas  a  gardája. 

A  mint  jött  úgy  elment;  nincs  gza|ioníja,  fikere  a  bi|H| 
nak:  nincsen  áldás  a  hamis  kereseten. 
A  lalin:  Male  párta,  male  düaboBtur. 
A  nemet :  SBtc  gewonnen,  fo  ^rronnen*  vagy 

IBöfec  ®etotnn  ge^t  steid^  ba^tn: 
A%  anfföl:  So  got,  ao  gone.  \agy 
Evil  golten,evilspent. 
A%  olati:  Qiiel  che  viene  di  buffa  in  buffa 
Se  ne  v«  di  ruffa  in  raffa. 

1597.  Ebül  járt. 

1598.  Ebül  kezdette,  kutyául  Yógczle. 

1599.  Rosszul  hegedülnek,  ebül  láncolnak  ma. 

1600.  Ebéd:  Délben  kímélt  ebéd,  jó  vacsora  lehet. 

1601.  Hol  az  ebéd,  oU  a  vacsora. 

1602.  Szegény  ebéd,  mellynek  vacsorája  nincsen. 

1603.  Blár  akkor  kész  az  ebédje,  mikor  mások  főzéshez  fogna 

1604.  Elég  ebédjére  egy  madárka  meg  egy  —  borjucska. 

1605.  Ecel:  Tokorcson  ecetei  firlenek. 

Ennelt  előtte  Tokorcson  sok  %ad  gyümölcs  teremvén,  abl 
ecetet  csináltak,  s  av\al  úgy  kereskedtek,  hogy  a  vevAkn 
annyi  ecetet  adtak,  a  mennyi  búsiít  boztak.  Exrlát^-án  m<s  i 
lubeli  ember,  azt  gondola,  hogy  tokorcson  meg&rlil^  a.bé: 
és  ecet  lesz  belőle.  Haza  érvén,  megrakott  búzával  egy  n 
keret,  s  mídöii  kérdezték:  bová  menne?  Tbkorcsra,  mont 
ecetet  örieni. 

1606.  Ere/es  korsó  megtalálta  dogóját. 

Íd07.  Ét/es,  mUn  a  lépes  méz.  " 

íő'08.  A  liszAa  édes  csak  gyerBi€^^^%\i>. 
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1609.  Édes  italnak  keserű  az  ára. 

1610.  Édest  keserűvel  clegyit  a  világ. 

161 1.  Ég  és  föld  küxött  lakik. 

1612.  Nem  tudom,  az  ég  emelte  föl,  vagy  a  föld  nyelte  el. 

1613.  Egei  és  poklot  összekeTemek. 

1614.  Élgnek  rendi-Iésc,  kinek  hovamenése. 

1615.  Égre  követ  ne  vess,  mert  Tejedre  fordul.  (Siracli  27. 

2Sj  (Színtffy  az  arali). 

1616.  Az  embernek  ég  a  Mza,  de  senki  sem  látja  füstjét. 

Alattomos  aaégyeokedA  8r.egéiiyröl  monda tü. 

1617    ÉaelA^^^^^^^^*^^'^^^^^'^^"^' 

1 01  í .  ji^ei .  ^  ^  j„j  „gj„  ^^^jj  g  nyelvedet,  ne  fújjad. 

A  német :  8)3aö  hiáj  ni(!^t  brcnnt,  ba<  lőf^e  nt^lt 

A%  angol:  Dun'tscald  your  lipf  in  an  other  niaii*a  potlage. 

A%  olati:  Di  qtiel  che  non  ti  cnle, 

Kon  ne  dfr  né  beti  uc  male. 

1618.  Egér  nem  fér  lyukiiba,  s  tököt  köt  nyakába, 

1619.  Az  egér  se  fut  mindég  egy  lyukba. 

] 620.jSzegény  egér  az,  ki  csak  egy  lyukra  bízza  magiít. 

A  német:  jDaf  ift  eine  arme  SXaué,  bie  nut  »ei$  i\x  cinem 

ioái  ()inauö. 
A*  angol:  A  mouse,  that  lias  but  one  liole,  íf  seoii  cnii(;lit 
(fiintígy  a  franc  ím) 

1621.  Vesztére  harapta  el  az  egér  fejét. 

A  sok  bolond  babona  közt,  meily  a  nép  józan  eszét  félre 
vezeti,  eg^'ik  legbolondabb  az,  hog)-  ha  valuki  tavaszszHl  rgy 
•leven  egérnek  fejét  leharapja  és  nyakába  Ji6ti,  az  óxtSfzer 
gyanái^t  tesz  a  hideglelés  ellen.  Egy  valaki  az  egér  fejét  elha- 
rapni akarvin,  az  a  torkán  lecsúszott.  B  baleset  az  újsiígban 
is  kijött  és  felkérettek  az  emberbarátok,  hogy  ha  valaki  a  ba- 
jon segíteni  tudna,  segdsen  a  balhitnek  szegény  áldozatain. 
Egy  cigány  asszony,  ki  szinte  hallott  a  dolog  feldl,  csekélység- 
nek állftottn  a  dolgot,  mert  azt  moiidű :  csak  macskát  kell  az 
embernek  torkába  az  egér  után  Ice.  reszteui,  az  bizonyosan 
megfogja. 

1622.  Kis  egér  kis  csapássnl  Is  oda  van. 
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1623.  Arra  kell  vigyúznod,  inellyik  lyukból  jS  ki  az  egér. 

1624.  MegínduU  benne  az  egere. 

Í  Szeretnék  az  egerek,  ba  kolompot  kötnének  a  macska 
nyakára. 
Szeretnék  a  kolompot  macska  nyakán  az  egerek. 

Egyszer  az  egerek  tanácsot  ültek,  a  felett  hogy  é#  míkép 
lehetne  legliiztosabban  a  macskanyavalyától  roegszabadulniok. 
Hossza  tauakodás  után  egy  egér  azt  indítványozta,  akasitai* 
sék  minden  macska  nyakára  egy  egy  kolomp,  igy  caengeléf 
á!tal  az  egerek  jó  eleve  megtudandván  a  macske  közeledéfát, 
lesz  módjuk  menekülni.  C  tanács  kdztetszést  nyert.  De  erre 
egy  vén  egér  elfi!épvén,igy  szóit:  a  tanács  csakugyan  derék, 
de  ki  akarja  a  kolompot  a  macska  nyakába  akasztani.  E  kér- 
désre mély  lett  a  hallgatás'és  senki  nem  akart  eldáUani,  a  így 
a  jü  tanács  füslhe  ment. 

1626.  Fogd  el  az  egeret. 

1627.  £í/«"-:{^2;jj^  }  az  egri  nevel. 

1552-ben  az  akkor  Budán  székeifi  Ali  és  a  Temesvár  feUM 
győzedelmesen  eiőnyomult  Ahmet  basák  egyesült  180ezer  em* 
bérre  menő  erővel  Eger  várát  megszállván,  azt  10  napig  péi- 
dátian  tűzzel  vítták.  De  a  magj'ar  vitézek,  ámbár  csak  2522-eB 
voltak,  magokHt  olly  ember&i  forgatták,  hogy  a  törökök  a  tá- 
borukban esett  sok  károkon  elrémülve  célcretlen  az  ostrom- 
*mal  fölhagytak.  Innen  e  közmondás  olhanról,  ki  magáért  de- 
rekasan kitesz  és  a  derék  ember  nevét  el  nyeri. 

1628.  Egészség:  Kelletlen  a  kincs,  hol  a  jó  egészség  nincs. 

A  német :  QkfunhWt  tfl  bcr  gróf  te  SHei^t^um. 

1629.  Bibor,  bársony,  vendégség;  jobb  egy  napi  egészség. 

1 630.  Kinek  elesége  szflkön,  bora  és  söre,  annak  Tan  egészsége. 

1631.  Akkor  becsüli  ember  az  egészséget^  mikor  a  betegsé- 
get érzi. 

Mert  a  mint  nz  olasz  tartja :  kinek  jó  egészsége  van,  gaz- 
dag és  nem  t'idjn. 

Piémeiül:  &t^unbí)tit  fd^d^t  man  ttft,  ttennman  Icanfmrb. 

/ő'S2,  Három  dolof  egészséges;  eleget  nem  enni,  munkától 

nem  futni  s  nem  bujálkodiú. 
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.  nyt»ocrales  valukinek,  ki  egéfiaéfének  fentarláta  irtfiii 
l6(e  tanácsot  kért,  azt  moadá :  ételed,  italod,  álmod  s  minden 
tetteid  mérsékletesek  legyenek. 

A  r&mai:  Mater  fánitatif  indígentia. 
A  német:  IDrei  Dingcftnb  gcfunb: 
SBcntg  effe  bein  ^íxnh, 
fibe  bt4  (nUi  etunb, 
Sauf  niá)t  n>ie  cin  ^unb. 
1633.  Egészségérc  válik,  mint  cígúny  lónak  n  rakonca. 

1934.  Az  egészségnek  izél  a  belcgség  adja  clö.  (1631) 

1636.  Az  egészséges  könnyen  (id  tanácsot  a  betegnek. 

Terenliut:  FacÜe   oniiies,  cum  vulemiis,   rectu    consiÜa 
aegrotis  damus. 

1637.  KtHmyen  beszél  az  egészséges  a  beteggel. 

1638.  Egres  nem  sz515. 
163^.  r  bibét  fájlalnak. 

1640.  .    bogrács  alá  tüzelnek. 

1641.  bográcsba  hánynak. 

1642.  gyékényen  árulnak. 

1 643.  hajóban  eveznek. 

1 644.  hiirt  pengetnek. 
i 64b.  Egy  /követ  fúnak. 

1646.  lantot  pengetnek. 

1647.  malomban  örlentk. 

1648.  nótát  fúnak. 

1 649.  nyomon  járnak. 

1650.  pórázon  futnak. 

1651.  [  regét  dúdolnak. 

Egy  kézre  dolgoznak,  egymás  kezére  adjuk. 

1652.  Egy  dologból  ketöt  ne  csinálj. 

1653.  Egymaga. 

1654.  Egy  titok,  keltő  tanács,  három  s^ék8  ^íiV^  V\Uv 

1 655.  NéAa  egy  is  sok. . 
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1656.  EgybSl  többel  is  lanúlj. 

1657.  A  jrni  egyen  megtörténik,  máson  is  megcshclik. 

1658.  Egyet  mondok,  keltő  lesz  belőle. 

1659.  Egynek  elesése,  másnak  felkelése. 

1660.  Ki  egynek  árt,  sokakat  Tény  eget. 

1661.  A  mi  egynek  sok,  másnak  kevés  lehet. 

1662.  Egybeáll,  mint  a  fövény. 

1663.  Egybegyűltek  a  jó  szültek. 

1664.  Egyenlőség:  Sok  jót  szül  az  egyenifiség. 

1665.  Egyesség:  Az  egyesség  a  kicsit  is  nagyra  emeli. 

Salluuius:  Concordia  res  parvie  crescunt,  dfttorilia  mif- 
nae  dilabuntur. 

1666.  A  polgárok  egyességc  legjobb  kőfala  a  városaak, 

Agesilaus  kérdeztetvcn,  mért  nem  véteti  kOrül  Spiclit 
kAfalIal?  d  az  egyeslelkü  polgárokra  matatrtfn:  „eiak— ^- 
lelé  —  Spártának  kdralai.„ 

Ab  olan :  Niun  mnro  é  tanto  forte,  qoanttf  Toiiitaf  a  h 
concordia. 

1667.  A  j6  egyességért,  csendes  békeségért  sokat  elhallgat 
az  ember. 

A  latin:  Audi,  vide,  tace,  sí  vis  manere  Sn  pice. 

1668.  Egye-bugya. 

Össze-visza  állú  ídomtalan,  esetlen. 

1 669.  Egyik  büdös  vaj,  a  másik  kukacos  szalonna,  egybe  illenek. 

1670.  f  eb,  a  másik  kutya. 

1671.  kdolmánszfir,  a  másik  szfirdolmán. 

1672.  I  gubás,  a  másik  subás, 

1673.  j  kanász,  a  másik  kondás. 

1674.  Egyike  kapsi,  a  másik  hapsi, 

1 675.  j  kökény,  a  mdsik  galagonya. 

1676.  IköUu,  a  másik  préda. 

1677.  f  részeg,  a  másik  tántorog. 

Í678,  [  tizenkilenc,  a  másik  egy  híján  húsz 

Tiem  jobb  egyik  a  má8'ikiié\\  e^'\V  ^VL^^w^teívvA  %  v^%\k 
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I.  Bgyik  be-,  a  másik  kifogla  a  loval. 

I.  Egyik  dúl,  a  másik  fiU. 

.  Egyik  után  ásiloEik  a  másik. 

As  «s :  rigaáőf  a  péMa ;  leglOlib  enber  a  leeiáMira  naoi 

helyes  dneHiaUroUf  után,  hanem  másoknak  vak  kdvetéséból 

iüUmúk. 
\.  Bgyik  egyben,  a  Riásik  aBáriMun  kOlOiibösleli  meg  magát. 

I.  Egyik  észszel,  másik  kézzel  keresi  kenyerét 
De  dolgozni  a  jó  keayéróri  BÚadenkinek  kell. 

L  Egyik  munkálkodik,  s  a  másik  veszi  hasznát. 

i.  Egyik  tehén  a  másikat  nyalja. 

i.  Egyik  shr,  a  másik  rí. 

^  Az  egytermémészetack  könnyen  Összebarátkoznak. 

(1474) 
L  Az  együgyű  ember  ritkán  megy  biró  elibe. 
\,  Könnyű  az  együgyűt  rászedni.  (954) 
).  Együtt  cséplik  a  búzát. 
[.  Együtt  húzzák  az  igát. 

).  Együtt  járnak  kelnek. 
l.  í  sülik  a  fánkot. 

>.  Egyau  fszántják  a  földet. 
S.  I  szelik  leves  alá  a  kenyeret. 

r.  [verik  a  hideg  vasat. 

)•  Együtt  tették  a  tflzhez,  együtt  emészszék. 
).  Éhesx  Kenyérhéj  is  mézes  falat  gyanánt  esik  éhes 
embernek. 

A  nimet :  «&unger  mcul^t  ^tt  Btob  |a  Mf  «4<a« 
Ab  ólat* :  L*af  íno  che  a  fame, 

mangia  d*ogni  strame. 
A  frmneui:  A  boo  gont  et  fáim, 
AT'y'a  iMavais  ipain. 

5^ 
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1700.  Ha  éhes  vagy,  sokat  ne  papolj.  1' 

1701.  Ha  éhes  vagy,  ne  Tdlogass  a  lében. 

1702.  Az  éhes  embernek  étel  gyanánt  esik  az  ^húB. 

1703.  Az  éhes  Farkasnak  élesebb  a  Lörme. 

1704.  Nem  kérdi  az  éhes  has,  hányat  ütölt  az  óni. 

1705.  Nem  egy  iránt  énekel  az  éhezS  «  jólakotlal 

1706.  Éhezfi  embernek  nehéz  a  várakozás. 

A  nemei:  Dcm  ^nrigcn  \ft  „(art*/  ein  ^ort  Sort.  1 1 

1707.  Nem  jó  az  éhezft  embernek  sokat  papolni.  | 

A  néwtei:  2)em  ^ungrisen  Ifi  ntc^t  strt  prebigca. 

1708.  Éhhelhalds:  Nagy  nyavalya  az  éhhelfaaiás.  ' 

1 709.  Az  éhség  csak  úgy  veszi,  a  mini  éri. 

1710.  Mindent  kigondoltat  emberrel  az  éhség.  J  j 

.  A  német:  .&un0Cr  íc^  srt0en. 

1 7 1 1 .  Az  éhség  jó  ízt  ád  az  ételnek 

A  német :  jDer  ^ungct  maá)t  alle  Qiptiftn  fúf « am;  M  f^^ 

1712.  Jó  fűszerszám  az  éhség. 

A  német:  ^ungcr  ijl  bic  htfU  íSűrje*  . 

1713.  Legjobb  szakács  az  éhség. 

A  német :  ^unger  ijl  bet  beflc  Jto(t« 
1'14    5^^^^8f  ^  furkast  is  kihajtja  a  bokorból. 
'     '    (  Az  éhség  kihajtja  a  farkast  a  berekből. 

A  német:  «&unger  treibt  ben  SBolf  aud  bem  Aátbe/ 

1715.  A  keserű  babot  is  édessé  leszi  az  éhség. 

1716.  Éj:  Az  éj  mindennek  ellensége. 

A  német :  2)ie  9{a(^t  ifi  leineő  SXenr^en  9rettnb« 

1717.  Ha  éj  nem  volna,  a  napot  nem  szerelnék  annyira* 

1718.  Éjjel  jár,  mint  a  bagoly. 

1719.  Éjjeli  bálor. 

Tréfás  elnevezéiíe  a  macfkának. 

ír20.  Éjszaki:  Nem  mindég  t4ai.  fe\taAV\. 
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it.  Éjtszaka  minden  tehén  Fekete. 
OvitUtu :  Nocte  liitent  mendae. 
A%  an$0l:  Joha  if  af  food  m  Hiylady  in  tke  dark. 
A  nimti:  ftaé^t^  {inb  aOe  Jtatea  grau* 
Á%  cla$% :  Ogtii  cuffla  é  boona  per  la  nőtte. 

22.  Ekcc-nionca. 

Össxe  hányt-vetett  haasontalan  holmi. 

23.  Ebei  Sok  érdemes  legény,  hogy  értéke  szegény,  fogja 
az  eke  szarvát 

24.  Nem  tud  az  én  ekémen  szántani. 

Az  as:  Nem  tud  eazem  szerint  cselekedni,  ssándékomat 
eltalilni. 

25.  EkUézsiál  követni. 

Megesett  személy  bünhAdése,  melly  abban  tfll,  hogy  temp- 
lomban a  nép  el5tt  földig  ftftyolosva  vétkeért  kOnyOrög. 

26.  £/,  mint  a  fa,  nevekedik,  mint  a  barom. 

27.  A  ki  jól  él,  királyt  sem  fél. 

A  némei :  S^ue  ffttá}t  f^euc  9ttcman(* 

Ai  olati:  Fa  il  dovere,  é  non  temere. 

A  francia:  Fais  bien  et  laisse  dieu  le  monde. 

28.  Úgy  éU  m\nt  hal  a  vízben. 

29.  A  ki  sokiiig  él,  sok  veszély  éri. 

30.  A  ki  élni  tud,  az  tud  valamit. 

31.  Ki  az  élni  nem  akarót  megélteti,  annyit  tesz,  mint  azt 
megölni. 

32.  Gondold  meg,  hogy  ezután  is  élned  kell. 

33.  ügy  élnek  egymással,  mint  a  kutya, meg  a  macska. 

34.  Sokáig  élt^  halni  meg  nem  tanult. 

35.  Világon  csak  az  élt  soká,  a  ki  jól  élt. 

Németül:  SSet  fromm  gelebt,  ^ot  lange  ^ItbU 
Flautut:  Ut  bene  vívitur,  din  vivitur« 

36.  Éldegél,  mint  a  Miké  malaca  a  piacon. 

Míke  malaca  oda  haza  semmit  sem  k«^\i.iv^%  ^V^cx^  vi.^- 
kott.  Ona  Ao/ak  asztalait  feldönmu^  t  ti%^  ^n^x\.\í^  VvsjűXsjN^ 
/>  iím  neki  sokszor  a  dorongokban. . 


Mi.  -  104  -  B^. 

1737.  EUzoU. 

Mefréiiegedeli. 

1738.  Elbe$%élegjirá\g  a  kotyii  farkáról. 

1739.  Elbhni:  Kzd  el  magadat,  ha  szégyrnt  akarsz  Tallaiií. 

A  mémei:  ^ájmut^  ge^t  9or  brn  gad* 

A*  mm§H:  Pride  goef  before,  aud  fhaMe  íollowi  afier. 

1740.  Úgy  elbízta  magát,  liogy  alig  lehet  vele  gyalog  besiéÍHÍ. 

1741.  Ki  elbízza  magát,  könnyen  megszégyeiiedik.  (1739) 

1 742.  ElbujU  mint  Vászon  Pál. 

Vá«aoB  Pál  bajófdit  játfzváa,  axi  fogadta  tártai  előtt,  haff 
ágy  elbó%ík,  hogy  foba  nem  akadnak  rá.  Easd  tártait  ada 
bafyrán,  a  kátrováfon  leeretskede^t,  de  lába  dcausiaatáB, 
beteball  a  yizbe. 

1743.  EUg  egy  falon  egy  rés. 

1 744.  JoUi  az  elég,  mint  a  sok. 

A  német:  TCSfitotel  ifi  nt^ft  denn^. 

1745.  Soha  nem  sok,  a  mi  nem  elég. 

1717.  Nyomorult  az,  kinek  nem  elég,  a  mie  vagyon. 

Elmésen  az  arah:  Ki  kivánf ágait  kielégitketní  bifd,  Im 
azoknak  birtokába  jutand,  miket  óhajt,  haa ontó  aboz,  ki  taiel 
szalmával  akar  oltani. 

A  iulmud:  Kinek  egy  forintja  >ao,  aiázat  kíváo;  ki  fzáx- 
xal  bfr,  ezrek  után  aovárog. 

1748.  Elég  egy  sütésben  egy  lángos. 

1 749.  Elég  egy  malomba  egy  molnár. 

1750.  Nem  kivan  sokat,  kinek  elege  van. 

1751.  Soha  nincs  elege,  mint  a  koldusgyomornak. 

1752.  Az  isten  sem  tehet  eleget  mindennek. 

A  laiim:  lle  Jupiter  quidem  omnibua  piacét. 
A  német:  IBerl  aOen  vtáit  maá)tn  toeUtt,  műftt  frfi(  anU 
llc^» 
r  One  camoi  pleaae  every  one. 
BIfognm  cVie  t\  \«h\  4\  W^tk  Qt>^  cVi  disídera 
piacere  a  tutti. 


J§  mm§0Í: 
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1753.  Nekéi  foknak  elegei  lenni. 

1794.  Királynak  Jobbágynak  eleget  tenni  terhei  nionlia. 

1755.  Éiél  az  ember,  ba  nem  tovább  is,  legalább  holtáig. 

1756.  A  ki  máskép  el  nem  Ind  élni,  vagy  baráttá  vagy  kato* 
nává  legyen. 

1757.  Éies^  mert  Bécaben  beretva  a  bátyja. 

1758.  ^.     Cmfnt  a  Utár  kard. 

1759.  ^'^' Imint  a  török  kés. 

^^^'  Ollvaif  éles   í  ""'"*  •  ^**  '^*^•• 
176Í.  ^"y*'fé*«'>  Imint  a  beretvafok. 

1762.  Ne  fend  az  élest. 

1 763.  Eiesik :  A  ki  el  nem  esetig  nem  sxOkség,  hogy  felkayea* 

1764.  Élet  és  haUl  közt  lenni. 

1765.  A  haUI  halálnak  barátja,  az  élet  életnek. 

1766.  Bujdosás  az  embernek  élete. 

1767.  Bizonytalan  kocka  az  ember  élete. 

1768.  Futó  szemmel  tekint  immár  életére. 

1 769.  Markában  hordozza  életét. 

Akatonárólnioiidalik. 

1 770.  Ki  éleiét  megvetheti,  soha  bölcsen  nem  élt. 
1771*  Az  életet  inkább  szereti  az  öreg,  mint  a  fiatal. 

1772.  Az  életrevaló  ember  még  a  kőszikla  tetején  is  tlél. 

1773.  Elevenjére  hágtak.  (717) 

1774.  Elfelejt:  A  mit  vissza  nem  hozhatss,  hdyfe  nem  állíthalss, 
legjobb  elfelejtened* 

1775.  Elfelejtette^  mint  a  tegnapi  álmot. 

1776.  Megesett  dolognak  lejobb  orvossága  ai;  d£dfi\V^^« 

ji  ifáme/:JBetg€f[m  ifí  ftt(  @d)aUti  %ul« 
Aiatims  /ri-eparabilium  féUz  esi  oVA\NVtt  wwíft^- 
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'í: 


.  Ai  elfelejtésnek  és  nem-értésnek  csak  egy  béréi 

1777.  I  ssabhalni, 
.  Az  elfelejtésnek  és  nem-tadásn«k  egy  a  fizetése. 

1778.  Elfér  egyik  a  másik  melleit. 

1779.  Elhisi:  Mindent  elhinni,  s  semmit  sem  liinni  mind  a 
kettő  gyarlóság. 

1781.  Elhoppoita  az  eskOdtetés  clfitt. 

Megefett  szemé'yrfti  nondatik. 

1782.  Ellakott,  mint  a  dob. 

1783.  A%  ellenkedő  dologban  válik  meg,  ki  mire  való. 

1784.  EllenMég:  Becsüld  ellenségedet ;  fi  mondja  ki  hibáddt. 

1785.  A  mosolygó  ellenségedet  kerüld. 

A  nemei:  fOtan  ^útt  fiái  ^or  fol^cn  Stahtn, 

IDte  t)ome  (eclen  ttnb  pinten  tvaitn.  (síiniigy  ax 
olasz). 

1786.  Ellenségemnek  se  kívánnám. 

1787.  Arany  hidat  csinálj  futó  ellenségnek.  (aiinUg}- a  ínncia.) 

1788.  Maga  után  hajtja  az  ellenséget. 

1789.  Kicsiny  ellenséget  sem  jó  megvetni. 

A  török:  Ha  ellenséged  cs;ik  akkora  is,  minta  hangya,  ele- 
fántok kOzé  sziítnláid. 

1790.  A  ki  ellenségével  cimborál,  forrót  öntenek  alája,  ha 
eszén  nem  jár. 

1791.  Nem  tanácsos  ellenséggel  társpoharat  inni. 

1792.  Mosolygó  ellenségnél  nincs  ártalmasabb. 

A  német :  g(eu4  ía^tnht  ^tinht  unb  f itelnbe  grennbc* 

1793.  Elmdszoit,  mint  a  kajdi  ködmön. 

í  794.  Yén  elme,  fiatal  erö  veri  meg  a  hadat. 
^7ffS.  Az  éreiíebb  elme  kés&blieii  \i\si. 


JlNi#«fM:  Afél  iwMf  Igen  iiíUrd  véleHéiiyeÍbeii«ki  ^tHf 
fénebb  lépett  a  tudományokban  kételkedni  kesd  aion  dotgok- 
rél,  mikréi  at  Mt%  mtg  Tolt  g)  AíMve. 

}.  Elmenty  mint  a  tavali  hó. 
7.  Eltitelsz :  Ö  is  elmetszi,  a  Lol  meg  nem  sült. 
3.  Elmúlt,  mint  a  tavaszi  hó. 
9.  A  mi  elmúlt,  arra  ne  vássék  fogad. 
D.  Elmúlt  dolognak  feljtés  a  vége.  (1796) 
i.  Ami  volt,s  elmúlt,  talán  ebre  fordult,  kalmár  azt  nem 
fontolja. 

2  (Mindég  jobbaknak  tarlatnak  az  elmúlt  esztendAL 
*   \fíz  elmúlt  esztcndAk  mindég  jobbak. 

'    Dicsérik  az  Öregek  a  multakat,  ócsárolják  a  jelent 

3  Elnevet:  A  ki  hamar  elneveti  magát,  nem  messze  van  t 
bolondságtól. 

1.  Et6 :  Munkának  jó  eleje,  a  dolognak  veleje.  (1877) 

5.  Se  eleje,  se  utolja. 

6.  Az  eleje  mindennek  édesebb,  mint  az  utolja.  (1877) 

Eltenkei&leg  a  latin:  Omne  iiiitium  darum. 
A  Him€t:  TCnfons  ift  etn  eut  Sc^agcn, 

2)te  ^%  bie  muf  bal  Chtbe  tta^tn* 

7.  Jól  meg  kell  elejét,  végét  a  dolognak  kötni.. 

8.  A  ki  előbb  jön,  elAbb  örül. 

•  A  laiin :  PriOr  tempore,  prior  jure. 
E  közmondás  intésül  van  a  hanyagoknak,  hogy  teend<(ikben 
késedelmesek  ne  legyenek,  külömben  mifsok  által  megelAitet- 
nek.  KülünOsOna  minta  világ  álla  pótja  jelenben  van,  a  tolako- 
diís  minden  életkörben  olly  nagy,  hogy  fáradhatlanul  eldre  k«U 
törekednünk,  hahogy  mások  által  a  pályáról  letolatni  s  célja- 
iuktöl  elüttetni  nem  akarunk. 

9.  Ki  szüntelen  előbbre  nem  törekszik,  az  hátra  marad. 
0.  Elól  víz,  hátul  tflz. 

1..  Elöre  lásd,  kivel  legyen  dolgod. 

2.  Jobb  előre  íélni,  mint  utoljára  reVVe^m* 


'■1 
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1849.  Sokat  él  az  ember,  mig  él. 

1850.  A  rossz  ember  hamar  megijed. 

1851.  Ember  embcrifil,  nyúl  az  ebiöl  nem  lehet  biitorstfgos. 

A  latin :  Homo  homini  Iupu5. 

1852.  Ha  sok  az  ember,  sok  a  halolt  is. 

1853.  Terem  az  emberi  r"!  "  Í"['.S. 

'(  mint  a  subagallér. 

J854.  Nincs  oUy  szép  ember,  kiben  valami  g-dncs  nem  vOba*' 
A  németi  (Si  ifi  !ctn  SRcnfc^  o^nc  cin  Ttbtv. 

1855.  Bászli  ember. 

1856.  Ember  légy  a  talpodon. 

1857.  A  mi  egy  emberen  történlu  tolt,  rajiam  is  megeshetik. 

A  latin:  Homo  sum, nihil  humani  a  me  olicnum  poto. 

1858.  Az  embert  hordozza  a  ló,  éteti  az  ökör,  ruházza  a  júb, 
védelmezi  a  kutya,  követi  a  majom,  megeszi  a  pondrt* 

1859.  Minden  szereli  a  jó  embert. 

1860.  Nem  minden  szemetén  tahÜsz  illy  embert. 

1861.  Embertől  embernek  mindég  kell  tartani.  (1851) 

1862.  Emberül  fog  mindenhez. 

1863.  Emberül  lát  a  dologhoz. 

1864.  Emberbélböl  kámolja  a  húrokat. 

1865.  Emberhalál:  Most  egy  emberhalál  nem  igen  nagy  csorba 

a  világon. 
Alioz  az  időhöz  képest  tudriiülik,   middii  Kain  mef^Olte 
Vüll  Abell,  s  így  az  akkori  eiiibercksiek  egyszerre  egy  ncgja- 
dtt  ütötte  agyon.  (Dug). 

1866.  Emberhússal  hájasodík. 

Igen  kegye t.'en,  embertelen. 

1867.  Emberség  által  senki  sem  sértetik  meg. 

1868.  Kinél  vékony  az  emberség,  vastag  az  embertelenség. 
ÍSŐ9.  Nagyobb  az  emberség  a  káposztás  koncnál.  (591) 

JSrO.  Minálankis  csakas6goroVLS\u%*i(ivemfet\V»^xs^«!i'»K^t^ 
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1.  Sfirűn  vetik  magvát  aa  embenéges  embernek,  de  vé* 
konyán  kél. 

JufHmmlU:  Rari  quippe  rant  boni :  vii  sant  numero  lotídeM, 
qoot  Thebarum  portae  Ttl  diritU  of fia  Mm 

^2.  Csak  mégis  több  vclQnk  ai  emberszám. 
A  Imiin !  Noa  numerua  luaiuf . 

rS.  Eméssii^  mint  a  ftfl  a  szú. 

^4.  Eminens^  mint  juhok  közt  a  szamár. 

!b.  Emleget:  Ott  is  emlegetik  az  embert,  a  hol  szidják. 

r6.  EncMem^benc^em. 

Sok  hasEontalan  portéka. 

^7^  Ének:  Jól  kezdett  ének  nem  nehéz  kántornak. 
A  laiin:  Dimidiun  facU,  qui  bene  cue|iiC,  kabet. 

rS:  Az  új  éneket  örömest  éneklik. 

A  uémet :  ^ai  9lcue  tíxn^t,  haé  líítt  Hoppért 
A  franeia:  Tout  nouveau,  tout  beau. 

r9.  Minden  éneknek  van  nótája. 

)0.  Enged:  Azon  egyenlő  ostobaság  miadennek  mindent, 
mint  senkinek  semmit  sem  engedni. 

31.  Jobb  az  enyém  egy,  mint  a  másé  kellő. 

32.  Enyészik^  mint  a  Tttst. 

33.  E«      V  1'      ( mint  a  galambnak. 

34.  ^P'-'  ^"'''*  'f^i''^  X  mint  «  ?eréb..ek. 
S5.  Több  epéje,  mint  vére. 

Qc   V         „.  í  nem  kell  kosárral  menni. 

86.  Eper;  Hircs  eperre  {„^^osárral. 

Mert  bíionynyal  megszedtek  már  mások. 

87.  Epret  szed  más  keblébe. 

88.  Kiki  maga  keblébe  szedi  az  epret. 

'  Middea  ember  csak  a  maga  baszmU  nétí. 

89.  Ér:  Jól  megtapogatták  az  erét,\éT  \s\^VV\i^\^\^« 
9a  MegíaUUUk  az  erét. 
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1891.  [  C(ry  fiipénzt. 

1892.  I  egy  férges  diót. 

*'^^- Nem  ér   ^^?yh«Jíl*«t- 

1894.  ^^™  ^^  4  egy  kopott  rokkatalpot. 

1895.  légy  lyukas  mogyordt, 
1 S96.                 r  egy  niolyette  kucsmát.  ■    . 

1897.  Ér:  Kit  egyben  rajta  érnek,  többet  is  reá  gjwMiÉmk      1 

1898.  Érdemlés  után  fizetsz  isten.  P 

1 899.  Erdő :  Erdfire  visz  fát  r 

Feleslegef,  hasztalan  munkát  ifi'c.  * 

A  talmud:  MegOU  orosiiánt  dl,  6rUiU  Usitet  5r0(,  éf5  xi-       i 

rost  gyújtogat. 

1900.  Erdőt  szánt  s  gyepet  sem  szánthal. 

1901.  Más  erdejét  szabadjába  ne  vágd. 

1902.  Erdei  fülemile. 

Tréfás  elnevezése  a  farkasnak. 

1903.  Eredet:  Gonosz  eredetnek  gonosz  a  vége. 

Ellenkezőleg:  jú  kezdésnek  jú  hagyás  a  vége. 

1904.  Jó  bornak,  jó  embernek  eredetét  ne  keresd. 

1905.  Sok  vizet  meg  kell  utálnod,  ha  eredetét  nézed. 

1906.  Érez:  Hadd  érezze,  ha  hallani  nem  akarja. 

A  némM:  IBev  ni^t  ^örcn  wtU,  muf  fít^ten* 

1907.  Erkölcs:  Az  erkölcs  hamar  barátságot  szerez. 

1 908.  A  rossz  erkölcs  megvesztegeti  a  jó  elmét  is* 

1909.  Az  erkölcs  sokat  szenved,  de  soha  sem  senyved. 

1910.  A  szép  köntöst  inkább  mocskolja  a  rossz  erkölcs,  mint 
a  sár. 

1911.  Sok  hijjával  van  a  jó  erkölcsnek  ára. 

1912.  Ernyő:  Fen  az  ernyő  kas  nélkül. 

BökA  szó  as  ollyanokra,  kik  hiábavalö  cifrákra  költvéa,  t 
legszükségésbekben  szttkölködnek. 

Í9í2.  Erő,  munka  sokat  gy&x. 


—  US  -  ErA. 

Sok  cr8  szakad  meg  exérl. 

Foatonként  fogy  ai  erft,  de  laasankéni  jA  visan. 

Nem  sokat  ér  az  erO  okossaig  nélkül. 

A  mimti:  Stdrfe  t\M  Stat^  ifi  tobt. 

Még  a  maga  kenyerére  aem  erőlködik. 

Htm  iparkodó,  ^áva. 

BréUeiés:  Minden  erSltetés  visszaélés. 
^  mint  a  bika. 

mint  a  csont. 

mint  a  kfifal. 

mint  a  medve. 

mint  az  oroszlán. 

mint  az  ökör. 
Eröij  !  mint  az  oláh  ecet,  melly  az  oláhban  a  halálos 

vétket  is  elöli. 

mint  az  óriás. 

mint  a  sörecet,  kilenc  itcc'egy  főzet. 

mint  a  szikla. 

mint  a  szélvész. 
^  mint  az  ülAvas. 
Nincs  oliy  erős,  kinek  társa  nem  válnék. 
Nincs  olly  erős,  ki  veszedelmét  ne  várhassa  az  erőt- 
entől  is. 

Exen  okoi  mondással  intették  N.  Sándort  a  Stittytlk,  mi- 
dAa  ellenfik  hadat  indítani  akart 

Erősiok  az  igazság  nyakán. 

Erőtien  ember  az,  ki  maga  erejében  bízik. 

f  mint  a  beteg. 

imint  a  bőréből  kivetkező  kigyó. 
v  1*1  ^  7  "nini «  gyermek. 
^***^»^<mintahold.világ. 

/  mint  a  nád-oszlop. 

(míBt  a  iói  kaszás. 
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1940.  Erfttlent  az  crAs  csak  a  Mákba  rásza. 

1941.  Erre  közelebb,  amarra  hamarább. 

Síet%én  I  faluba  egy  futár,  ulálkozoU  egj  ▼<■  aüiMy- 
nyal,  kílAI  megkérdexte ;  merre  érhetne  leghaMrább  a  búi- 
hoz? Az   astiony  két  utat  muUtott:  erre -=•  ágy  aMpáa—     ' 
közelebb,  de  amarra  tiamartíbb.  A  kOselebb  mn  vtflaativia     | 
8  futár,  ifzonyú  nagy  pocsétára  akadt,  meHyl^n  seiMiél  tá- 
gabb ment,  annál  inkább  aUlyedl.  Csak  mait  nidto  ■  b^     | 
kígázolní  \§  aüg  tudott,  értette  el  roltaképea  az  öreg  affiaaj 
mondáiáti  igaznak  iftapaiztalta.  •    - 

A  Útin:  Saepe  via  brevior  recta,  qiiae  fleza  videliff.    - 
A  nemei :  Qin  QuUt  SBeg  um  ifi  fein  Iritmm. 

1942.  Kn^ény:  Jobb  egy  erszény  mint  két  barát. 
1913.  Könnyű  az  erszcny,  ba  Qres.  •  -     . 
1941.  Legjobb  uli  társ  a  tele  erszény. 

1945.  Ebszíjjal  kötött  az  erszénye. 

Igen  fukar. 

1946.  Tele  van  erszénye  pókbálóval. 

)9i7.  Mugn  erszénye  melleit  hazudni. 

Dícsekcdtii  avval,  a  mi  niiicf ;  különösen  hogy  Yalanft'fe' 
felelte  olcnón  vúiárohtn^. 

Mmetüf:  3n  fetnen  etgenen  SSeuteí  lÚQtn. 

1918.  Kinek  tele  az  erszénye,  elég  tudós  az. 

1 949.  Ka  Qres  az  erszényed,  kerüld  a  vendégséget. 

19.50.  Kinek  ttres  az  erszénye,  üres  a  szekrénye. 

1951.  Erszényemben  vagyon. 

Az  az :  pénzemben  van, 

1 952.  Lapos  i  ^"^nykö  }  **"^"®  '"^^  *'  erszényéi. 

Az  »z:  Üref  az  erszény,  Oiszelapult. 

1953.  Nyisd  meg  az  erszényt,  meglesz  a  mit  kívánsz. 

A  francia :  Qui  a  de  Targent,  a  des  pirooettea . 

j934.  Erszényt  fejő  alakos. 
/ff35.  Értíminl  a  Véueki  assiOYVj  «^  ft^ÍT%^\U^^\. 
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El  zúlá  tetejét  a  tpárf ának  Jemttélte^  f^ndoWitn,  hofj 
éretlen  g  a  tövét  fóite  meg. 

956.  ÉrlhotziÁr'l  Bató«  Máté  .  Irfnchoz. 
^(inint  cigány  a  biiza  vetéshez. 
937.  Érzékiség:  Hol  ez  érzókisógr  nyertes,  vesztes  a  nya- 

godaloirí, 
1938.  £«  az  és,  fúj  a  fúj. 
1938.  /*.  £^f7f,  nkint  csatornán  önt-  nék. 

959.  Ördinestcbb  esik,  a  hol  nedves. 

960.  Neki  esett,  mini  tót  gyermek  a  túrós  szagatottuak, 
I96i.  Ollyat  esett,  mint  a  zsák. 

1962.  Úgy  esett,  mint  a  vén  ebnek  a  vaj  alja. 
[963;  Ha  hamar  estél,  hamar  kelj  fel. 

1964.  EiküMzik,  szabódik,  í  "'í"}  «  ^t^l'  . 

'   •  ^  (.mint  a  vörös  hagyma. 

1965  S^^^  ^^^^^  esküszik,  annál  inkább  nem  hisznek  neki. 
*  (.  A  ki  mesterségesen  esküszik,  mesterségesen  hazudik. 

Carbo.  a  römni  népoek  vniamit  n  igy  esküvel  és  átkoxó- 
dáfsal  fogadott,  de  a  nép  fog.idásinak  hitelt  nem  adván,  azt 
Yálaszolá:  mi  pedig  efküszüiik,  hogy  neked  nem  hiszünk. 

1966.  Esö  elótt  kell  a  köpOnyegröl  gondoskodni. 

1967.  EsA  tavaszkor  mind  annyi  arany  csép. 

A  latin:  Április  homi.iibus,  Május  ju  ment  is  pluit. 

1963.  Nem  mindenkor  fog  az  esö  esni. 

1969.  Esö  után  szép  idö  szokott  lenni. 

1970.  Ki  az  esőt  kerüli,  sokszor  vízbe  esik. 

Sokszor  kis  bajt  elkerülni  akarván,  nagy  bajba  esik  az 
ember. 

A  latin :  fncidit  in  scyllam,  qui  vult  vitare  chnrybdin. 
A  német :  2(ud  htm  9legen  in  bie  Zvanft,  aui  htm  SHauájt 
ind  Seuec  fommen. 
1.971..Adál  uram  esőt,  nincs  köszönet  benne. 

Akkor  mondják  azt,  mikor  Í8tenl5\  e»^\  Vttxv^V^  vl^tsí«wsv 
jégeföjö  éi  eheri  avetéscket. 
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1972.  Etfic'van  •  Talulmn,  Tsirkiis  lakik  a  bokorbaiL 

A  nemei:  Tüce!  Dic  Cfluetfc  Uineni^  vagr 

V^t  0e0cbca!  cf  fwb  £ktiabc(n'a»f  bcai  Do^c* 

1973.  Tök  is  este  virágzik. 

A  mémel :  líbtühi  ptt(t  fí(||  bel  Xu||^rtCtt  ftÜUm 

1974.  Te  nem  tudod,  estig  mi  taUl. 

A  néwtei:  IBfc  tütif,  toaf  ber  Vbenb  briiigt* 

1975.  É«2,  fegyver  és  érték. 
Ez  a  három  érték, 

Hiudeiit  végbe  vihetnek. 

1976.  Az  én  nagyobb  az  erAnél. 

il  német:  X>tt  Jtopf  ift  fUrfer  bmn  bie ^^dabe. 

1977.  Elsó  boldogság  a  jó  ész. 

1978.  Jobban  ész  mint  a  kéz  kötözi  meg  az  orosxUiil. 

1979.  Csak  hálni  jár  bele  az  ész,  egész  nap  kódorog. 

Nincf  helyén  m%  esze,  boloiiá.  ígj  m  kövelkaíjífc  li. 

1980.  Négy  paszta  vármegyében  nincs  nagyobb  ész. 

1981.  Törött  fejéből  kiugrott  az  ész. 

1982.  Keveset  adnak  az  észből  egy  pénzen, 

1983.  Észből  pénzből  áll  a  kereskedés. 

1984.  Egy  mákszemnyi  esze  nincs. 

1985.  Egy  morzsa  esze  nincs. 

1986.  Több  esze  van  egy  cserebogárnak. 

Franciául:  Étourdí  comme  an  baiiBetoa. 

1987.  Alánőtt  az  esze,  mint  az  ökör  farka. 

1988.  Megtúrósodott  az  esze. 

1989.  (Könyökébe)       „ 

1990.  l  Szárába      5  "^"^"  ®^  ^^^^' 

1991.  Lapockája  alá  szorult  az  esze. 

1 992.  Fél  tehenet  sem  ér  az  esze. 

Jlff93.  Még  kél  holnapig  kelleti  volna  atiyjában  maradnia,  laláa 
Jobban  megért  volna  ^^  eaie. 
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Fogytán  van  az  esze,  mint  az  ecetes  bor. 
Nyúlfark  az^esye. 
Nem  talál  atjára  az  esze. 
Sflleden  málé  ai  esze. 
Kifutott  esze  vclfistol, 
Kipárállott  az  esze. 
Betegsége  után  eszevhajaelmeat. 
Kificamodott  az  esze. 
Esze  kerekei  elkoptak. 

.  Nincs  annak  esze,  kit  a  Idáncolt  medre  megfaip. 
Nincs  esze,  mint  a  lónak. 
Kása  az  esze. 

Hossisu  a  haja,  rövid  az  esze. 
Bujdosik 
Elment 
EleseU 

Futkos  )  az  esze. 

Kotlik 
Megbotlott 
MegköcsegasodottJ 

Hflgymázba  van  az  esze. 

Anyja  hasában  sem  volt  esze. 

s  Szélmalommal  vetekedik  az  esze. 

A  francuíi  Avoir  da  vif  argent  d«iif  It  léte. 
A  náinti.*  dimn  €{pom  §tt  9iel  im  Jt»pfe  ^ben^ 

.  Zsiros  zacskóban  van  az  esze. 

Ezt  egy  régi  verseld  köveikesö  yerf  ékbe  foglalta: 
Pé^r  bácsi  a  szakállát  fél  vállra  vetette, 
t       A  mi  kis  esze  yolt  zacskóba  kötötte, 
A  zacskó  zsiros  volt,  a  kutya  megette, 
Hár  most  Péter  bácsinak  oda  m«  «ut. 

Kinek  esze  ninca^  imgj  markéit  muet. 
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2019.  Suhai  malom  az  esze. 

A  Suhai  száraz  malomban  a  lovak  Yalamítől  megijedvco, 
ijedtükben  úgy  kezdtek  rohanni,  hogy  az  egéfz  malmot  asiote 
öifze tördelték.  A  bentlévd  arolntfr  a  hirtelen  támadt  iasomi 
zenebonának  okát  nem  tudván,  nagy  lármával  kisiüklk  a  ma- 
lomból és  tele  torokból  kiálga,  hogy  a  kerekek  negbolondAltak. 

2020.  Tiiz  az  esze,  mint  a  Bari  cigány  lovának. 

2021.  Minden  híj  jávai  van,  ki  esze  hijján  van. 

Egtf  rabbit  Ha  éfz  hijján  ytigy^  mit  aiertstél;  iia  esseá 
van,  minek  vagy  hijjával? 

2022.  Kinek  esze  van,  hamar  észre  veszi  magát. 

2023.  Megtébolyodott  esze,  útjára  nem  talál 

2024.  Szép  a  kinek  esze  van,  de  még  szebb  a  kinek  nincs:  uem 
vesződik  vele. 

A  lalin :  In  nihil  aapiendo  jocundÍMima  vita. 

2025.  Jobb  ha  embernek  esze  van,  mert  tud  vele  élni. 

2026.  Esze  nélkül  van,  mint  Mucak  lova. 

Mucak  lovának  esztelensége  abban  állott,  hogy  azüptelen 
keringett,  ha  szabadon  volt.  De  hogy  aztán  fÓkötire  vették, 
elsóben  ugyan  meggondolta  magát;  de  éhez  is  hozzá  szokott 
és  ismét  keringett.  Midón  végtére  befogták,  akkor  esiére  jAai, 
látszott,  de  nem  sokára  ismét  keringett. 

2027  Kinek  esze  nincs,  aranyon  se  fordíthat  valamit. 

2028.  Akkor  j5  meg  az  eszed,  mikor  kemencén  vásár  lesz. 

2028.  A.  Neked  is  volt  valaha  eszed. 

2029.  Bolondság  fért  az  eszéhez. 

2030«  Isten  hozzád  édes  eszem. 

Borozónak  szavajárása,  mikor  már  kótyogosodni  kezd. 

2031.  ÁUalesett  az  eszén. 

2032.  Túl  van  jmmár  eszén. 

2033.  Csak  néha  van  eszén. 

^034.  Mindent  kölcsön  adhat  eszén  kívül. 
^035.  Nem  hihet  eszének,  ha  kétAeiÁ  \^. 
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6.  Nem  tud[|t  estének  hasznát  venni. 

7.  Hat  pénteken  se  jöhet  esxére. 

8.  Nem  hordozza  tarisznyában  az  eszét. 

Sxemei,  Vigyázd  ember. 

9.  Kit  az  isten  meg  akar  verni,  észé}  veszi  eL 

A  nimei:  Senn  9ott  einen  ftrafen  xM,  t(fttt  er  i^m  W 

Bl  Mikor  szükséges,  clA  tudja  venni  eszét. 

1.  Hogy  el  ne  lopjiUc,  szekrénybe  zárta  eszét. 

2.  Szflr  djjában  tartja  az  eszét. 

S.  Interesre  adta  az  eszét,  tökq^nzével  t>da  letL 
L  Elszalasztottá  eszét. 
t.  Legelni  küldte  az  eszét. 

A  francia:  Avoir  def  chimbres  á  loaer  dans  i«  télé. 
k  Eszétől  tanácsot  nem  kérhet. 
).  Búcsút  veit  eszétSI. 
K  Megmentették  az  eszétSl. 

i:{?SeSlo>' "•"""■- -«'='• 

l.  Nem  bir  az  eszével 

[.  Nem  tud  eszével  számot  vetni. 

'.  Jobb  észre  vigyázni,  mint  lábra. 

i  Még  most  veszi  észre  hányat  ütött  az  óra. 

•  Észszel  indulj,  okkal  járj. 

.  Észszel  hozzá,  fiam,  ha  erőd  nem  bírja. 

•  Többet  észszcl,  mint  erővel, 

Schiller  moHdáia:  Robin  ai  erd  é»  nélkül^  sokaiemni 

épet  nem  siiA. 
MoMtimt:  ViB  consiüi  ezpers  mo\t  tu\\*\i%% 


2060.  Venne  egy  péiiien  ósil,  de  nem  kaiibal,     :  imt/;  atlíSl 
2081.  Kár  hogy  és£l  nem  árulnak  a  vásárbatt'      <f  ^>>'H    '10. 

2062.  Ha  a  patikábön  árulnák,  olt  is  venne  U^^  *»"  **  -í**!* 

2063.  Nem  minden  fold  termi  sz  eszi.  ,      -__^ 

2064.  Igyuk  leeszünkek     '  ,      ,^,'^'/"'  """*  '^^ 

2065.  EiszeveszeU  vármegyének  bolond  az  íspd'nyja. . 

Egy  hetyvéf  fsámárit  vh\  pu»iát  caináltAiDil  a  vármegji 

Dű  mmthrr^  ailán  soka  lu£  uam  lámudi,  u^y  rnegroisiliísodol 
'  hogy  késISbb  fiirt«Jen  i^z  kltánén^  n  vizi  puska rivk  aenirf 
hsasnit  vertal  nem  lehelé t(.  A  vesíeclelem  tilnd  •  bel)«é|^  el«|j^ 
i  dolgot  a  vice*ia(»áiiyiiak  bejeleruvériH,  e£  nzt  jjiva^oíia,  ht^^ 
VSMdf  a  tfti  tt\6tx  ^arom  n^tppaJ  mindig  a  víeí  puskát  inéfif 
kel]  prdbábi  Haza  térvén  a  he]y$á|r  elei,  nnddti  a  jnvaslali4 
f^ganaibit  venni  akarnák,  a  pirancí!  írstabrisiíia^iít  átláttak,  «  ik- 
kar  mondták :  esi^e  ve  izeit  rárme^éEiek  bolond  a  e  U{^r»%ja  ^ 

2066.  EsMk:  Nem  a£ért  é!  eoiber,  hogy  ciak  egyék. 

2067.  Na  egyél  benne,  megfiadzol  tfiK  j         '      *' * 

2068.  Ehelaék,  mint  a  farkas, 

2069.  Legjobb  akkor  enni,  mikor  éhezik  az  embar^    \      .^  ^ 

2070.  Ha  sokat  akarsz  enni,  keveset  egyél  \  ';  ' 

A  német:  3e  rotníair  man  i$tt  ic  Idn^et  iltmilti"  ^    " 

2071.  Többet   ölt   meg  a  rendeüen   es^em-Iszoin/ W^'l 
kard:  (904) 

Jeleaen  mondja  a  chiitai  példabeaa^d -*  Mjnden  embereiig 
pad  a  méreg  szú  hiílattári,  pedig  tíz  ezer  eail»er  közíil  fti«| 
hol  meg  egy  méreg  áUal,  mfg  eseren  veisnek  el  mérl^klet-^ 
lenség  kííletkcziéfieii:  mégi«  ai  egésa  yiing  mérté  kJ  ttlayi)^ 
ttek  at^a  mag^t*  ^^,, 

if  fpdnyof ;  Da  h ámbra  a  nadie  vi  morifi  de  mucho  comei 
a  cién  mii  (soha  sem  IjUam  senkii  éhen  halni,  dt  szás>eaHAtl^ 
kik  aok  evéf tél  kaitól,)  >/«>i^ 

2072.  Esztim -iszom  eiuber.  ^        ^if.jt 
f0/3.  Bszem-iszoüi  törzsökéből  származtak  ebi. 

^074,  ügy  c£zlk,  mintha  solaa  ií>\  fte\a\ftVQ\V  n^\vűi^ 


'■ 
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2075  Olly  szorgalmaflaa  eszik,  mintha  araaytl  UránAt-ter- 
messteni  belAl/^ 

2076.  Ki  kelielíoél  többet  eszik,  nem  tápMlja  magát. 

2077.  Mikor  akar,  eszik  a  gazdag ;  a  szegény,  mikor  TZgyoa. 

2078.  Ette  haszna,  aludta  bére. 

20:9.  EgysiQ^r  evett  cifrán,  megbánta  egy  hétig. 

2080.  Nem  evett  egyest  basával. 

2061.  Es^iköi.  Nincs  olly  hitvány  eszköz,  mellynek  hasznát  na 

lehetne  venni. 
€%ncn%  v^^s^^jji    í  Sok  darab  kenyeret  kíván  egy  esztendő. 

2082.  Esztendő:  { g^^  köUs^gel  iiván  egy  esztendő. 

A  német  i^VLi^attt  fei  nid^t  faut; 

2>ai  3a^t  t)at  gat  etn  erof  ei  VtauU 
A  laiin :  Anni  magnum  os. 

A  francia:  II  fant  bien  tirer  la  conrroie  ponr  aller  jat- 
qu*au  bout  de  Tan. 

2083.  Sok  nap  van  egy  esztendőben. 

2084.  Sok  kell  egy  esztendőre. 

20:>5.  Esztelen :  Néha  az  esztelen  többre  mehet  az  eszesnél. 
Ismeretes  Gellert  meséje  a  gazdag  atyáról,  ki  halálán  lé- 
vén, egész  vagyonát  okosabbik  Iának  hagyományezta,  ai  ok« 
talannak  pedig  semiiiit  sem  hagyott,  Bierl— ait  noodá  vég* 
rendeletében  —  ez  pénz  nélkül  is  elboldogul  a  világon!  oito- 
basága  által. 

2086.  Csak  egy  híjjával  van  az  esztelen. 

2087.  Az  eszteleneknek  bú  járásuk  szerencsétlenség  nti  Mr- 
SQk.(842). 

2088.  Az  esztelennek  könnyű  szeget  4tni  fejébe. 

2089.  Esztelenség:  Erőt  vett  rajta  az  esztelenség. 

2090.  Éíe/,  ital,  álom,  P^^kséges  eza  három. 

'      '         '  (nem  puszta  szokás. 

2091.  Uraknak  való  a  drága  étel« 
209Z  Legjobb  ízű  st  p$nas%08  étel. 
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^ 

2093.  A  szclginA  panaszos  étele  legjobb  isCL 
S094.  Egészséges  s  a  beteg  nem  egy  ételt  szeretnek. 

onoft   A  »•»— ^.  At^uM  f  kövéredik  a  koca  is. 

2095.  A  panaszos  étdtftl  {  ^^  ^  ^^^  ^^.^ 

2096.  éra:  Ritka  Éva  Ádám  nélkül. 

2097.  Még  akkor  Éva  is  menyasszony  yolt. 

2098.  Ei  ám^  a  mi. 

2099.  Ezüst:  A  szárnyatlan  ezüst  szenteket  elszámyaltat. 

Macedöi  Foldp  jelmondáM  voU:  Ji'mca  oUy  trÖB  Ufal,  mellééi 
aranynyal  terhelt  Bumár  át  ne  rontana. 


F. 


2100.  Fa:  Egy  fa  nem  erdA. 

2101.  Ha  a  fa  elszárad,  nem  nyersül  az  meg. 

2102.  Egy  fa  sem  tetszik  senkinek,  hogy  reá  akadjon 

«      A  német:  dé  tnúfte  ein  ^áfbntx  S^um  ftin,  cm  Un  Oism 

gelűftete  ju  gangén. 

2103.  Jó  fájó  gyümölcsöt  terem. 

2104.  A  száraz  fa  mellett  a  nyers  is  elég. 

2105.  Nincs  oDy  magas  fa,  mellyre  föl  nem  kapaszkodhatni 


2106.  Ha  vastag  a  fa   í '"''"?  r!\i  ,  • 
^  (  meg  kell  bárdolni. 


Diogeneshez  egy  nemes  görög  elhozta  fiát,  hogy  azt  iszonya 

gOTomhtí  viseletétől  elszoktassa.  Diogenes  a  dolgot  könnytt* 

nek  laiálta  a  azt  mondi:  ha  f^oTom\i%^  n^%\a%  a  fa  mef  keO 

bárdolni.  Előfogta  aztán  «  ci^^^^^^  ^Vj\«l^\^v\  %%ix\mb^^»i- 
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lenül  meg páholta.  Brre  vissiaadta  atyiéntk  atoa  ataiitátMl* 
hogy  ha  ismét  goroiabátkodik,  hosu  el  6  hoiaá.  A  gyennek 
megjiTÚIt 

2107.  A  tfiz  mellett  minden  fa  elég. 

2 1 08.  Jobb  fa,  jobb  gyttraölcs V  hoz. 

2109.  Nagy  fa  nagy  gyökér. 

2110.  Fagaras. 

Hatfttalan  dolog. 

2111.  Fajankó. 

Otromba  bonfordi,  ki  épen  ott  nem  t^dja  el5  ▼enni  eaiéit 
hol  legszfikségeaebh. 
Nemeiül  íZbl^U 

2112.  Fa  koha.  (2110) 

2113.  Bátrabb  fa  kannából  inni,  mint  arany  pohárból. 

2114.  Ott  hagyták  a  fa  képnél. 

21 15.  MegüUcUék  vele  a  fa  lovat. 

Egy  tolvajt  a  fa  lé  megülésére  kárhoztatták  a  bírák.  Sokan 
szemlélgették  a  íalovas  katonát,  de  megunván  a  hitványt, 
raindn^'^an  haia  iiientek,  kivévén  egyet,  ki  amazoknak  el* 
mentfik  után  is  ott  maradt  s  a  lovasra  ugy  nézett,  mintha 
szemének  minden  erejét  aBban  akarná  elvesztegetni.  Erre 
megharagudváM  a  tolvaj,  tarejos  szavakkal  megintette  aa  á* 
csorgdt,  hogy  ft  is  a  többi  ntán  takarodjék  el.  De  ennek  me- 
részségét csodálván  az  ácsorgó,  rárivalt;  ha  nem  akarod  hogy 
nézzelek,  mért  nem  nyargalsz  más  utcára  lo^nidon? 

21 16.  Fa  pénzzel  várat  nem  építhetni. 

2117.  A  kemény   fába  úgy  verd  az  éket,  hogy  szemedbe  ne 
pattanjon. 

2118.  Nehéz  fába  vágta  a  fejszét. 

Nehéz  dologba  fogott. 

2119.  A  melly  fából  horog  akar  lenni,  idején  meggörbül. 

2120.  Nehéz  agg  fából  gúzst  tekerni. 

Nehéz  az  öreg  embert  megszokott  kerékyágáiábál  kifor- 
gatni és  újításokra  birni. 

J  Mámé/:  TQu  Báum  jinb  \ÍiXOÍX  %u  Vxt«wi% 
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3131.  A  g6rbe  fáhos  a  héjjá  legegyenesebben  kossá  áD. 
3122.  Akkor  jó  a  berkenye  s  a  naspolya,  mikor  megföi  a 
fája  alatt. 

2123.  A  fák  miatt  az  erdftt  se  látja. 

2124.  A  nagy  fák  soká  nSnek,  de  hamar  eldftlnek. 

2125.  A  melly  fák  csak  levelet  hoznak,-  nem  gyOmölcsOt,  oin- 
csen  béiük. 

2126.  Sokat  egy  fán  ne  nyess. 
3127.  Ezek  is  azon  fának  ágai. 

2128.  A  jó  fának  ága  idején  virágzik. 

2129.  A  jó  fának  is  van  férges  gyümölcse. 

o .  on    5  ^^^^^  ^^  ^^'^  ^^^^^  ledönttét  várni.  (2614) 
^  •    \  Nehéz  a  nyers  fának  száradtát  várni. 
Az  az :  nehéz  a  hosszú  reménység. 
A  talmvd:  Míg  a  kövér  megsoványodik,  •  sovány  elbtl. 

2131.  Rossz  fának  több  levele,  mint  gyamulcse. 

2132.  Sok  kemény  fának  lágy  a  gyümölcse. 

2133.  Vad  fának  vad  a  gyümölcse. 

2134.  Körmetlen  lévén,  nagy  fára  ne  hágj. 

Ne  vállalkozzál  erőd,  tehetséged  felett. 

2135.  Föl  ne  menj  a  fára,  s  nem  esel  le. 

2136.  Fáról  szakadt  ember. 

A  laiin:Ex  quercubus  et  saxis  prognatus. 
A  német:  fOtCLn  koetf  nié^t  mv  feine  dnttn  ohtt  9ánfe 
ftnb. 

2137.  Nem  kell  azt  a  fát  rázni,  melly  magától  is  hullat. 

2138.  Nagy  fát  mozgat,  nehezen  bír  vele. 

Nagy  vállalatba  fogott,  nehezen  fogja  ki  vihetni. 

2139.  Ne  vágj  több  fát,  sem  mint  birod. 

2140.  Kemény  fát  kemény  ékkel  hasítják. 

Az   tíz:    Nyakas,  meffÁHL\koAoU    emberekkel  keményen 
kell  bánni. 
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A  Imiim  t  Glüvíif  elaro  rejiciendof  est 

A  németi  aCnf  cincn  qxohtn  SUc^  gc^ört  cfn^lcr  JtciU 

A  frameiai  A  vilaiu  vilain  et  demi. 

A*  olmi$:  A  carnenlí  lupo  zanne  di  cane. 

2141.  Maga  alatt  vdgja  a  Tát. 

Másnak  ártani  akar,  és  magát  ejti  bajba. 

2142.  Fát  vághatni  a  hátán. 

2143«  A  fát  gyümölcséről,  az  embert  erkölcséről  könnyen 
megismerheted. 

A%  angül:  A  tree  is  known  by  its  fruit. 

2144.  A  fát  sem  vágják  le  egy  vágással. 

A  chinai :   Ha  tM  csapásra  nem  esik,  meg  ne  ál))   a 
másiknál. 

2145.  Nehéz  az  agg  fát  gyökerestül  kirántani. 

2146  í^  l^^dfilt  fát  még  a  gyermek  is  kopácsolja. 
t  A  ledőlt  fának  fejét  a  gyermek  is  ráncigálja. 

As  aa;  H<i  kit  balsors  lesújtott,  abba  minden  ember  kap- 
cáskodik,  s  a  saerencsétlehlégbe  eseti  nagy  emberen  még  ai 
ulsaaseprdk  is  packáznak. 

A  laiin:  Arbore  dejecta  quivis  lígna  colligir. 

A  nétmei :  8if gt  ber  Saum,  fo  llciuH  jebermon  <&oI}« 

2147.  Rossz  fát  tett  a  tűzre. 

Csiut  tett. 

2148.  Vad  fától  nem  lehet  jó  gyilmölcsöt  várni. 

2149.  Faj:  A  jó  faj  idején  kimutatja  magát. 

2 1 50.  Fajra  jár  az  ész  is. 

2151.  A  jó  faj  nem  hagyja  el  faját. 

2152.  Fáj:  A  kinek  hol  fáj,  ott  tapogatja. 

2153.  Fájós:  Ráakadtak  a  fdjósára.    . 

EitHláiták  a  bibéjét. 

2154.  Fáklya \  Midőn  legszebben  ég  a  fáklya,  leginkább  fogy 
akkor. 

2)55,  FaÁ'ó.'  Többel  költ  fakóra,  míal  fetAemXWw^. 
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21  KA   (  ^  ^^^^  í^  ^^^^  ^^  ^  hUí  is  vonják.  ifi] 

(Fakót  is  vonják,  do  a  fakó  is  vonja.  yj^ 

2157.  Fal:  Négy  fal,  négy  szem  közt  sok  történik. 

2158.  DüIÖ  falhoz  ne  támaszkodjál.  ^ 

2159.  Akár  falnak  mondd,  akár  nekem.  ^ 

Titokban  marad,  soha  ki  nem  moDdom. 

2160.  Falat:  Sok  jó  ízfl  falatot  evett,  míg  annyira  megbízott  ^ 

2161.  Falu  nem  váró?.  ^ 

2162.  Több  a  falu,  mint  a  város*  Jg 

2163.  Nem  falu,  hogy  feldúlják.  !j^ 

2 1 64.  Ritka  falu,  mcllyben  k a  nincsen.  3^ 

2165.  Falu  fejében  kardot  fogni  nem  mindcukor  tanácsos.  ^ 

2166.  Falu  nyele.  Ilg 

Az  alföldi  csikós  úgy  nevezi  a  íhIu  lornyát.  ^^ 

2167.  Oda  vagyunk  falustul. 

2168.  A  vén  falusi  mester  is  végre  kikotlík  a  tanitásból. 

2169.  Fdnton  fántlal  fizetnek. 

A  latim:  Malo  nodo,  maliis  quaerendus  cunens.  14 

A  német:  2(uf  (inén  gtoben  ^to^  ge^órt  ein  grober  ^iU 

2170.  Fara  fáj,  fejét  nem  bírja. 

2171.  Botból  kötötték  fara  koszorúját. 

2172.  Farából  fejébe  verték  az  észt. 

2173.  JÓI  szegtek  a  farából. 

2174.  Megtörtük  farán  a  mogyorót. 

2175.  Alegadták  farának  az  övét. 

2176.  Úgy  farára  sült,  hogy  a  Duna  sem  mossa  le  róla. 

2177.  Új  nadrágot  szabtak  farára. 

2178.  Ugy  farára  száradt,  hogy  a  Helak  kutya  se  nyalja  le  róla. 
2i  79.jHeglapították  farát. 

2JS0.  Ftíülajjal  gyógyíiollák  tatU. 


1^' 
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2181.  Hasra  ültetlek,  s  farát  egyengetlek. 

2 182.  Megingatták  a  farát. 

2183.  Megrakták  a  faráL 

2184.  Megijesztetétk  begyke  farát. 

2185.  FasindeHel  födözlék  be  farát. 

2186.  Meghamuzlák  farát  égetlen  hamuval. 

2187.  Farba  rúgták. 

Kiaduk  rajta. 

2188.  Békével  szenvedi  a  farbarugást  is. 

2189.  Fáradt j  mint  babok  közt  a  hajó. 

2190.  Fáradt  embernek  édes  méz  az  álma. 

2191.  Fáradt  embert  könnyű  haragra  indítani. 

2192.  Fáradt  ló  is  elébb  jár  farkánál. 

2193.  Fáradt  lónak  farka  is  nehéz. 

2194.  Farag:  A  ki  sokat  farag,  sok  forgácsot  ej't. 
2194. 1.  Fdré.  Sok  farén  járt. 

Sokan  ment  keresztül,  sokat  tapasztalt. 

2195.  Fark:  Oda  mind  farka,  mint  fOle. 

2196.  Farkát  csóválja,  minta  róka. 

2197.  Farkával  az  eb  is  parancsol. 

2198.  il  farkashü  koplal  is,  még  sem  cserélne  a  kalmár  ebével. 

A%  mmgol:  A  poor  freedom  is  better  than  a  rieh  shivery. 

2199.  Csak  akkor  nem  eszi  meg  a  farkas  a  bárányt,  midőn  el 
nem  éri. 

2200.  Szaladj  farkas  inadban  az  igazság. 

2201.  Úgy  szereti  ji  farkas   a  bárányt,   hogy   szeretetből 
megeszi. 

A  mém$i:  Bor  Cie&e  frif  t  htt  föolf  ba<  ec^iaf. 

A  9lmii:  U  corbo  piange  la  pecora,  e  poi  la  mangia. 

2202.  A  hrkas,  ritkán,  eszik  sült  húst. 

2203._LeiáiifJa  szőrét  9^  Arkas,  de  b&réVici\s^\ioia;k.%!iA>M^ 
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2204.  Sok  bárányt  visz  cl  adcii;  a  farkas,  míg  vérembe  kcrfli. 

2205.  A  farkas  szőrét,  n(?m  akaratját  ráltoztaja. 

As  az :  Kinek  verében  •  gonof xtág,  rllUo  vtfiffc  «MwI|h. 
A  német :  íDet  %uÓ9i  ánhttt  ben  Bdttf 

Unb  b(eibtein0(^f; 

2)er  S$oir  dnbett  ba<  4^ar 

Unb  bleibt  X9it  et  wox^ 
A  Uittí:  Liipiis  piluni  mutat  non  mentem. 
A  franciái  Le  loup  roourra  dans  aa  paau. 

2206.  Nem  jó  a  farkas  fiát  magnak  tartani. 

2207.  A  farkas  menni^l  vénebb,  annál  mar&bb. 

2208.  Az  olvasott  juhot  is  megeszi  a  farkas. 

A  laiin :  Non  curat  numerum  lupoa. 

A  /írojieta:  Brebia  coNiptéeiJe  ioup  lea  auiige. 

2209.  Nem  él  a  farkas  pénzzel. 

2210.  Farkas  is  bárányok  kövérét  szereti. 
221 J.  Gyakorta  a  farkas  is  júliburbe  öltözik. 

2212.  Kemény  télnek  kellakkor  lenni,  mikor  egyik  farkast 
másikat  megeszi. 

A  német :  @6  muf  etn  ^arter  SBinter  fctn^  wo  cin  SBoIf  bcs 

űnbcrnfrift. 
A  latin:  Liiptiif  !upum  non  eat. 
A  francia:  Les  íoups  ne  se  mangent  paa. 

2213.  A  farkas  szájából  ritkán  esik  ki  nyálazatlan  a  malaca 

2214.  Báránynyal  a  farkas  soha  meg  nem  békélhet. 

íaklot     ) 

2215.  Farkasnak  <  berket  >  mulatni. 

r erdőt    S 
Okosabbat  oktatni. 

A  iatin:  Delphinum  natare,  aifuüam  volare  doeei* 
A  német :  íDen  ^ű^netn  hit  &á)xoátiit  aufbiabtii*. 

2216.  Farkasnak  mondják :  Páter  noster,  azIfehsK:  bárányláb. 

A  német:  iamml  eamm!  ift  bel  flBotfeS  fBtfpvc^lodt 

2217.  Farkasnak  farkas  a  fia. 

:9j9í8.  Farkasnak  soha  sem  leax  Y^ititii  ^^. 
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2219L  Bakonyi  rOrMgcs,  farkasnak  rettegés. 
S320.  Nehéz  a  farkasnak  magvát  szakasztani. 
22)21.  Ki  a  farkasok  közt  fegyvertelenül  jár,  elvész. 

2222.  Hamar  elúnyja  az,  ki  farkason  akar  szántani. 

2223.  Nehéz  vén  farkason  szántani. 

2224.  Aki  farkassal  él,  vele  együtt  ordít.  (475) 

A  német:  iBer  ttiiter  ben  SBötfen  i%  m«f  mit  bm  SBölfcn 

2225.  Nem  könnyen  ejted  meg  a  vén  farkast. 

2226.  Nehéz  a  farkast  a  báránynyal  összebékitení. 

2227.  Farkast  emlegetnek,  kert  alalt  kullog. 

A  Irtlin:  Lapus  in  fabula, 

A  ntmei:  SIBenn  manben  SBotf  ntnnt, 

Go  fcmmt  cr  gerennt. 
AfttmcUí:QtMMá  pn  parle  duloup,  on  en  voit  la  queue. 
A*  angol:  Talk  of  the  devil,  aud  his  iiiii>t  appear. 

2228.  A  farkast  aklodba  ne  zárd. 

2229.  Farkast  birkásnak  állítani 

A  latin:  Agninis  laclibus  alligere  canem. 
A  német:  étn  SSoct  }um  &áttntt  madj^cn. 

2230.  Farkasfog  is  végre  aranyal  sziaít. 

2231.  Farkasfogra  kelt. 

örökre  elveszett. 

2232.  FarkasQégére  ment. 

2233.  Farkaskaszám  vetette. 

Veaiendőbe  adta. 

2234.  Farkaskaszával  gyfijti  a  kincset. 

tlagadosáfaal,  rabltffsal  ^xdagodik. 

2235.  Farkaskomasag  igazi  sógorsággá  vált. 
2236..£nnek  csak  farkasmarta  kell. 

Alávald  hitványsiígról  mondatik. 

2237.  Vathmhevefés :  Ez  csak  farkasne\clfcs. 
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Erőltetett,  kelletlen  nevetés,  mikor  kOselebb  ragyn^  •  *■ 
ráshoK,  mint  a  ne\etéshex,  de  jö  txájist  k«li  ■iitatiiuk  I 
keserűhez. 

2237.  j.  Farkas  szemet  nézni. 

Egymdtnak  merőn  ssembe  nésni.  ' 

2233.  Farol:  Nem  farol,  mint  a  szán. 

2239.  Farsang  farkán  csúszik  a  faszán. 

2240.  Koros,  szegény  leánynak  mindég  rövid  a  farsang. 

2240.  k.  Farsangon  kivül  is  esik  leányvásár. 

2241.  Fátyollal  lörlík  a  sebet. 

2242.  A  fattyú  ágak  mély  gyököt  nem  vernek. 

2243.  Fazék:  Nosza  rajta  kis  fazék,  ugyan  fclrottyanlfl. 

2244.  Kicsiny  fazék  hamar  felforr. 

^  Kicsi  ember  hamar  megharagszik. 

A  némei'.StUim  S6pfe  foc^en  letelt  űber. 

2245.  Törölt  fazék  tovább  tarl.  (2253) 

A  francia:  Pot  féié  dure  long  tems. 

2246.  Az  új  fazék,  mi  szagot  magához  vészen  elAsiör,  meg- 
tartja azt  utolsó  cserepéig. 

Millyen  erkülcsüt  vészen  valaki  gyermek  korában  kitör  be- 
lőle üreg  korára  is. 

A  tátin:  Quod  nova  testa  capit,  conyeterata  sápit. 
A  német :  SBaé  juetfl  in  ben  .^afen  fommti  bama^  (4*^ 
et  aUwtQ^ 

2247.  Feldőlt  a  tele  fazék, 

2248.  Kiki  maga  fazeka  mellé  szítja  a  tfizet. 

Kiki  maga  javát  keresi,  csak  maga  hasznát  nézi. 
A  tátin :  Ámor  incipit  ab  ego. 

2249.  A  fazekak  is^hamar  összezördülnek,  de  bamar  meg< 
békélnek. 

2250.  Mindenütt  talúltatnak  töredezett  fazekak. 

A  nemei:  3n  alUn  Eanben  pnbet  man  jerbroíi^ene  íWpfit* 
^Sí.  Fazekat  kongásán,  az  öVlt'óV  nowísíxv  xálofgaftjuk  vá 
sárban. 
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2252.  Ha  magad  döntötted  el  a  faiekat,  ne  kend  másra  annak 
zsírját. 

2253.  Törött  fazékkal  óva  bánunk. 

2254.  Fazekas  korongról,  varga  kaptáról  beszél 

2255.  Ritkán  tiszta  a  fazekas,  noha  mindég  mossa  kezeit. 

2256.  Ilt  van  mind  fazekastul. 

2257.  Fd-iik^  mint  az  eb. 

2258.  Nem  fázik,  noha  reszket. 

2259.  Úgy  fázik,  hogy  foga  is  vacog  belé. 

2260.  Fecske:  Egy  fecske  nem{ ^«»^^';;«« J' 

A%  olat%:  Unt  noce  sola  non  saona  in  un  lacco. 
Animet:  dxnt  ^toalbc  ma<j^t  feinen  9rú{|lin9« 

2261.  Elment  a  fecske,  itt  maradt  a  túzog. 

2262.  Sok  fecske  ősznek  jele. 

2263.  Nem  jó  fecskének  a  verébbel  pörlekedni,  a  fecske  elre- 
pül, a  veréb  megmarad. 

2264.  Fedelem^  kebelem  nem  kígyónak  való. 

2265.  Fegyver:  Egyik  fegyver  tartóztatja  a  másikat  hüve* 
lyében.  (621) 

A  nám^i :  Sin  ®^rt  et^dft  ta<  anbte  in  htt  ^áítiU. 

2266.  Nem  fogja  a  fegyver. 

2266.  /.  Kinek  más  fegyvere  van  a  kezében,  nem  hány  szemetet 
ellensége  szemébe. 

2267.  /  mint  a  galamb. 

2268.  l  mint  a  hó. 

2269.  Imint  a  liliom. 

2270.  Fehér  A  mint  a  mész. 

2271.  j  mint  a  patyolat. 

2272.  1  mint  az  alabástrom. 

2273.  /  Éiittt  ívaWpiüknak  lova. 
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2371.  Fehér  8  ház,  fekete  a  kenyér. 

Anémet:2n  gotbenen  ^^ufern  ^dljern  UUm* 

2275.  Leghamarább  piszkosodik  a  fehér. 

2276.  Fehérrfil  a  kérdés,  feketérSI  felel.  ' 

2277.  Nehéz  a  fehérbSl  a  mocskol  kivenni, 

2278.  Fej:  A  ki  keményen  fej,  vért  ereszt 

2279.  Fej:  Feje  nélkül  jár. 

2280.  Már  ben&tt  a  feje  lágya. 

A  német:  (St  í)at  bie  JCtnberf<J^u^e  fc^on  ytttifftn^ 

2281.  Mákosa  feje. 

2282.  Fél  tanács  a  feje. 

2283.  Nagy  a  feje,  mint  a  fléledi  ebnek 

2284.  Nagy  a  feje,  de  kicsiny  veleje. 

2285.  Száraz  vám  á  feje. 

2286.  Kemény  a  feje  bőre. 

2287.  Nehezebb  feje,  mint  fara. 

2288.  Senki  feje  úgy  nem  illik  az  ember  nyakáhos,  mint  i 
magáé. 

2289.  Korpával  tele  a  feje. 

2*290.  Vas  a  feje,  hogy  azt  meri  cselekedni. 

2291.  Feje  már  nem  szédeleg,  meggy ógyitoUa  a  hóhér. 

2292.  Ugyan  füstölög  a  feje  belé. 
noQQ  (Forgó  széllel  tele  a  feje. 
'^^^'    tSzéllel  béllett  a  feje. 

A  francia:  Avoff  da  vif  argent  dans  la  tété. 
A  német:  (Sinen  @porn  ;u  x>itl  im  JCopfc  ^ábtn. 

2294.  Kinek  reggel  fáj  a  feje,  jele,  hogy  a  múlt  este  nem  tartott 
jó  mértéket. 

2295.  Nyírpóznával  van  megpóznázva  feje. 

ösz,  fehér,  mint  a  nyírfa  héjjn. 

JÍ296.  Torkig  tanúit,  de  fcíébc  scmm s^\j\vsv^u\- 
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!?2.97.  Zsellért  fogadott  a  fejébe. 

A  francia:  Avoir  un  quartier  de  lune  dans  la  tété. 

2298.  Csupa  csiriz  a  fejében. 

2299.  Az  ö  fejéből  ffitt  az  ki. 

2300.  Nem  a  te  fejedből  sült  ki  az.  [gftségtíl.] 

Nem  a  te  eszed  tzttleménye;  miisnak  elméjét  vetted  te- 
230  l.i  Fejedre  no  szóíj. 

2302.  Mást  fejedre  ne  laníts. 

2303.  Fejéhez  szólnak. 

Haliillal  fenyegetik. 

2304.  Egy  süveg  alalt  nehezen  egyeznek  két  fejek. 

Olly  asszonyoknak  mondatik,  kik  férjeik  akaratját  számba 
nem  véve  uralkodni  akarnak  a  háznál. 

2305.  Akár  miben  vétenek  a  fejek,  a  lábak  adják  meg  az  árát. 

A  német r^tnn  bte  grofen  ^ttttn  taufenimúfen  hit  S3au« 
ern  bie  ^aatt  ba^u  ^tt^tUn^ 

2306.  Vágták  a  ny(rt  fejeket,  mint  a  nyers  tököt. 

2307.  Nem  káptalan  a  fejem. 

Nem  tudhatok  mindent. 

2308.  Nem  verem  falba  a  fejemet  érte. 

2309.  Fejénél  kezd  a  hal  büdösödni.  (2568) 

A  latin:  A  capite  foetet  piscis. 

2310.  Ugyan  fejére  mondották  ám  a  birák. 

231 1.  Fejére  tanította,  mint  bojtárját  Guba. 

Sokat  lopott  Guba  bojtárjával  együtt,  ki  is  a  mesterségét 
úgy  megtanulta,  hogy  felkapván  A  is  a  gulyáiságra,  Gubának 
minden  marháit  ellopta. 

2312.  Magad  fejére  sulykot  ne  csinálj. 

2313.  Fejére  parancsollak. 

2314.  Maga  fejére  hányja  a  földet. 

2315.  Megmosták  a  fejét  szappan  nélkül. 

2316.  Feltette  fejét,  nem  hajol 

Ax  az:  Megkötötte  a  magát. 

\\ 


Fej.  ^  134  -  Fa 

2317.  Fenhordja  fejét,  mint  a  kutya,  kinek  a  tejes  Vibduii 
ütötték  meg^  orrát. 

2318.  Keress  bár  magadnak  Tejet,  nekem  az  enyim  i9  j6. 

2319.  Nem  arra  való,  hogy  posztóba  varrják  a  fejét. 

Az  ftz :  nem  sokat  ér  az  esze,  ualma  van  •  fejében. 

2320.  Méltó  volna,  hogy  besindeleznék  a  fejét. 

Esztelen  fecsegőkről  szokták  mondani. 

2321.  Úgy  lecsaptak  a  fejét,  mint  a  káposztát. 
2^22  i^^  borulj  lábához,  ha  fejével,  szólhatsz. 

(Inkább  beszélek  a  fejével,  mintsem  a  lábával. 

A  némsi.  di  ifi  bcffer  jum  ®(^mib,  M  }um  eáfiMUiM^ 
A  francia:  U  faut  s'adresser  á  dieu  plutót  qa*á  féf  saialk 

2323.  Méltó  volna  hogy  száz  rétü  pálcába  varmák  fejét. 

2324.  Tökkel  ütötték  a  fejét. 

Ostoba,  nincs  esze. 

A  német :  (St  Ht  etn  IBrett  oor  bem  SíopU 

A  lalini  Cucurbitum  caput. 

2325.  Lába  eleibe  tették  a  fejét. 

2326.  Nem  jó  embernek  fejével  játszani. 

2327.  Fejesnek  kell  lenni  annak  is,  kit  felakasztanak. 

2328.  Egy  fejjel  rövidebbre  szablak. 

Az  az :  Lenyakazták. 

2329.  Két  fejre  egy  kalap. 

2330.  Fejkölo:  Lévai  fejkölö. 

az  az :  Pofleves,  pofoncsapás.  Onnan  mondatik,  hogy  a  K- 
\aí  kofák  hajdan,  ha  összevesztek,  kemény  fejkötóiket  ítíftk- 
rM  lerántván,  azokkal  verték  löbe  egymást. 

2331.  Fejx^se:  Minden  Fejszének  akad  nyele. 

2332.  Veszett  fejszének  még  a  nyele  is  jó. 

2333.  Veszett  fejszének  nyele  fordult 

A  nagy  kárból  valami  kevés  került  vissza. 

2334.  Fejt:  Fejtsd  fel  a  mit  ebül  varrtál. 

2335.  Fék:  Hol  a  féket  megkaj^ják^  a  lovat  is  ott  szokták'  ke- 
reső/. 
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mint  á  cigány. 
I  mini  az  éjrél. 
mint  a  kémény. 

'  \  mint  a  katlan, 
jmint  a  korom, 
[mintáz  ördög. 
,  mint  a  szerecsen. 

A  fekete  képnek  fekete  a  fösléko. 

Nem  mondja  az  a  feketét  fehérnek. 
Igazmondó  ember. 

Megtudja  már  a  feketét  a  fehértől  választani. 

Fekszik:  Mindég  fekszik,  mint  a  kigyó. 

Fél^  mint  Samu  a  nadrágjától. 

Samu  nevtt  egyttgytt  irhás  nadrágot  csináltatott  magának. 
Middn  egyszer  ai  utón  nagyon  megázott  s  elfáradt,  bement 
egy  közel  lévd  erdőbe  pihenni.  Míg  ott  jőízfin  aludt,  addig  ai 
irha  megszáradt,  s  mikor  megindult  zörögni  kezdett.  Samu  a 
zörgést  valami  utána  iramlö  vad  csörtetésének  gondolván* 
f  zaladásra  vette  a  dolgot.  De  minél  jobban  futott,  annál  job- 
ban suhogott  uz  irha,  annál  nagyobb  volt  a  félelme.  Alig  yoII 
lélek  benne,  middn  a*  faluba  ért,  hol  történetét  elbeszélvén, 
jóízűt  nevettek  a  bohöaágon,  roelly  az  ötátől  fogva  példabe- 
széddé vált. 

mint  a  béka  a  dértől, 
mint  cigány  a  korbácstól. 
I  mint  cigány  a  Sz.  Mihályiéi.  (1073) 
J  mint  eb  a  bottól. 
fii^  I  mint  egér  a  macskától. 
**\  mint  farkastól  a  bárány, 
mint  kecske  a  késtől. 
I  mint  kormányos  a  széltóL 
mint  ördög  a  tömjéntől, 
mint  zsidó  a  kereszttől. 
FéJ,  mint  német  gyermek  a  Sí.  M\kV6sV(A, 
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Még  máig  is  fen  van  a  németeknél  az  a  szoMs,  hogj^Ss. 
Miklós  elAtt  vnló  nap  egy  valaki  püspökriihálra  öltözik,  miíuija 
vévén  klerikusait  s  az  ördögöt.  Ekép  felkészülve  eljárják  i 
házakat,  oktatják  a  kisdedeket  s  büntetik  a  rosszakat  HMIa 
a  csöngetéseket  és  láncok  zörgését  hallják  a  gyerekek,  atfate 
kiüti  őket  a  nehézség. 

2360.  (  hogy  kalapácscsal  sem  lehet  e(ry  zabszemet  a 
1  seggébe  vernL 

2361.  Ugy  Tél,  ]  minlha  lövisen  ülne. 

2362.  ^  mint  kit  az  itólet  elibe  visznek. 

2363.  (  mint  mostohájától. 

2364.  Fél  tőle,  j  mint  a  szekérkenölö). 

2365.  ^  mint  tüzes  vastól. 

2366.  Kétannyit  fél,  ki  élhetetlenül  fél. 

2367.  A  ki  fél,  az  él. 

2368.  Soktól  fél,  a  kitől  sokan  félnek. 

Mert  a  mint  Ovid  helyesen  mondja :  a  kilöl  félfink,  annik 
vesztét  óhajtjuk.    . 

A  német:  gúrd^te,  ^ie  bic^f  fúrd&ten, 

2369.  Hiába  attól  félni,  minek  meg  kell  lenni. 

2370.  Bolondság  attól  félned,  a  mit  el  nem  mellőzhetsz. 

2371.  Annak  is  dolga  van,  a  kit  felakasztanak. 

2372.  Felakaszd  Ha   valakit    felakasztanak,   csak  a   varja 
mondja  feje  fölött,  hogy  kár. 

Tréfának  jü,  de. igazságnak  szomorú.  Hogy  a  nép  az  akass- 
töfával  tréfáját  üzi  legjobban  mutatja,  milly  rossz  népnevelési 
rendszer  tiz,  mellyben  az  akasztófa  az  első  rendű  nevelési 
eszközök  közé  tartozik.  A  társaság,  melly  egy  ellene  véteti 
emberfiát  megöleti,  aligha  nem  ágy  cselekszik,  mintagyerek, 
ki  a  követ  üti,  mivelhogy  megbotlott  benne«        * 

2373.  Fél:  Néha  jobb  a  fél  mint  az  egész. 

Például  büntetésből. 

2374.  Fele  se  barátság  utálatos  dolga. 
^375s  Fele  se  emberiség,  a  m\l  csAöVlstaV. 
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2376.  Felét  felíbAI^  felét  harmadából. 

2377.  Felejt:  Fenn  felejtették. 

As  as :  felakasztotltfk. 

2378.  Felejtés :  Megesett  dolognak  felejtés  a  vége. 

Tbemístoklest  arra  akart  valaki  taiiftaai,  hofy  jö  emléke* 
setü  lenen.-  Barátom,  monda,  iukiíbbarra  taníts,  mint  felejt- 
sem el  búmat  és  aggodaimlmat.  —  Valóban  sok  bú  és  fájdnlom- 
lól  megkíméltetnék  az  ember,  ba  a  múltat  igasáo  múlttá  lenni 
tudná,  é»  nem  foglelkodtatná  lelkét  múlt  bajok  emlékesetével. 

2379.  Feléledj  mint  légy  a  verfl  fényre. 

2380.  Felelj:  Akkor  felelj,  mikor  kérdeznek.  ' 

2381.  Félelem:  Hol  a  félelem,  ott  a  szemérem. 

A  német:  SBo  ^Vítd}t,  ba  @4,am;  K)o  &á)am,  ta  9t)xu 

2382.  Egy  pénz  ára  félelem  megvesztegetheti. 

2383.  Feleleti  Néha  az  okos  nem-felelel  is  felelet. 

A  német:  Sttint  TCntXüOvt  ift  aná}  eine  TCnttoovU 
iUóAM:  Hallgatás  aniiyi  mint  bévatlás: 
Ai  olati:  II  silenzio  é  la  riposta  de*  savi.    ■ 
A  francia:  Le  silence  vaut  une  réponse.  , 

2384.  Fogóval  sem  húznád  ki  belőle  a  feleletet. 

2385.  Félénk^  mint  az  eb. 

2386;  OUy  félénk,  hogy  még  a  nyúl  is  taszigálja. 

2387.  A  félénk  nem  gyfiz  ellenséget. 

2388.  A  félénkre  nagy  dolgot  ne  bízz. 

Mert  „a  félelem  —  a  mint  J.  Caetar  mondja  —  az  embert 
eszétSl  8  tanácsától  megfosztja,  tagjait  elerótlenfti,^  s  így 
nagy  dolgok  kivitelére  hasznavehetlenné  teazi. 

2389.  Félénkebb  a  nyúlnál. 

2390.  Feles  feletlent  játszani. 

Gyermeki  módra  cselekedni. 

2391.  Feleség  fele  segítség. 

2392.  Okos  feleség  nagy  isten  ajándéka. 

2393.  Se  felesége,  se  fia. 

239J.  Jámbor  feleséget  csak  M  isteu  adWV. 


■.;•^i■ 
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A  nemei :  mn  ftmmti  fBeifr,  bc<  8c(cirt  fett-' '    T  ^-Z 
9Ran  flnUti  aUv  fetten  ftiU  . .    . .  -. 

2395.  Rabja  ne  légy,  ha  ura  lehetsz  feleségednek. 

2396.  Malmon,  ifjn  feleségen  minduntalan  kell  ígiittuiL 

2397.  Ha  feleséget  vessesz,  hútöl  ttres  nem  leszesz. 

Egy  valaki  nagy  örömmel  jelenté  Diogioeirtek^  koffwt^ 
hásasodotr,  mire  utogtnes:  elég  kis  vigajataUÉI,  m  .9HÍ 
gondot  nyertél.  ' 

A  német:  9Bem  jit  wo^l  ifi,  Ut  nefime  efn  f8cfb» 

2398.  A  ki  fegyvert  viselhet,  feleséget  is  vehet. 

2399.  A  ki  feleségél  nem  félti,  nem  igen  szereti. 

2400.  Felettébb  ealóy  l.  Fölöttébb  való. 

2401.  Felfúttáky  mint  az  oláh  dudát.  *   -,' 

2402.  A  felfumlkodá$  széldagadás.  . .  t 

2403.  Felfűzték,  mint  a  koppot. 

2404.  Felhág :  Jól  felhágott  a  város  szeme  látlára. 

2405.  Felhdi:  Ores  a  felház. 

A  francia:  II  a  des  chambres  yláee  dana  aa  tété. 

^?:  N«»  »»-««««  f«*'^''«{íui;:tenykö. 

A  Uuimi  Non  atillant  omnes,  quas  cernia  in  aere  nnlMt. 

A  német:  9tt(^t  atte  SSolfen  vegnen* 

A*  elaa:  Non  tatte  le  nuvole  fanno  pioggia. 

2408.  Félkalap :  Azt  se  mondta :  félkalap. 

Megvetve  semmit  se  szólt,  számba  se  vette  ax  embert. 

2409.  Felleg:  Néha  kis  felleg  nagy  esőt  hoz. 

2410.  Fellegvár:  Kiszöktek  a  fellegvárból.  (2405) 

Az  az:  Elment  az  esze. 

2411.  Felmagasztalták  az  ég  felé. 

2412.  Felnőj  mint  a  vad  kender. 

2413.  Felpattan,  mint  a  sajtkukac. 

JMÍ4.  jFe/n^aAravalózták. 
Fe/akantották. 
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2415.  Félő  dolog. 

2416.  Félpörösnek  soha  se  tégy  törvényt. 

2417.  Félre  bajusz,  jön  a  szakáll.  (1.  szakáll.) 

A  nemei:  J^Utx,  laf  ben  pfennig  ftt^a* 
A  latint  Cede  majort 

2418.  Félre  kunyhó  a  ház  elöl. 

2419.  Félre  pehely,  jön  a  bajusz. 

2420.  Félre  putri,  jön  a  gunyhé. 

2421.  Félre  bokor,  jön  az  erdd. 

2422.  Félre  kocsi,  jön  a  hintő. 

2423.  Félre  taliga,  jön  a  kocsi. 

2424.  Félre  zsidó,  paraszt  jS.  ^ 

2425.  FéUi  van  a  seggében. 

2426.  A  félsz  a  hasat  is  elcsapja. 

2427.  Néha  a  katonán  is  erót  vesz  a  félsz. 

2428.  Katonának  legnagyobb  ellensége  a  félsz. 

2429.  A  nagy  félsznek  fele  is  sok. 

2430.  Néha  a  félszgyökér  hasat  is  csap. 

2431.  A  ki  féltében  meghal,  annak  tudod,  mivel  harangoznak. 

2432.  A  világból  is  kiszaladna  féltében. 

2433.  FélH^  mint  beteg  Bálint  a  haját. 

Bálint  betegségbe  esvén,  meghuilottn  «  mellette  suttogó 
barátitól,  hogy  hugymáz  betegsége  után  a  haja  bizonyosan  el- 
megy. Föllábalván,  hogy  hajszökését  meggátolja,  szobája  aj- 
taját, ablakait  bezáratta 

2434.  Felvesz :  Fel  sem  kell  venni,  mint  kerten  a  lyukot. 

2435.  Felvirrad,  hiszem  az  islent,  nekem  is  felvirrad  egyszer. 

Jóra  fordul  még  valahára  az  én  dolgom  is. 
Horatius:  Non  si  male  nunc,  et  olim  sic  érit. 

2436.  Fenjárkdf,  mint  a  vízi  buborék. 

2437.  Fenás'^tA^  mini  a  lök. 
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2438.  Fenék:  Fenekében  áll  a  dolog. 

2439^  Fenekére  látni  a  pohárnak. 

Á  német:  }Cnf  ben  ^taget  túnttti.      . 

A  francia :  Bőire  rubis  sur  Tongle.  ' 

Egy  orosz  pópa  maga  s  neje  számára  olly  serlmi 


tetett,  meüynek  fenekén  egy  Kr]sztus-f5  díszlett  Á  pafi 
nagyon  szerette  a  tütűt,  gjakraii  nagyoii  iá  feíMAéiy  M 
pohárnak,  s  férjének  ki  ezért  5t  megszúlítá;,  azt  ▼ála.üflá^ 
Hát  az  üdvözítőt  nem  kell-e  mindég  skemfink  dIÁtt  taitniT'^^ 
A  pópát  első  pillanatra  legyözé  az  elm^s  ibialel,  de  Ta(itaV- 
ban  az  elébbihez  egészen  hasonló  serleget  készfttetetti  fmr 
kére  azonban  a  Krisztusfd  helyett  az  őraOgOf  véaeté.  Dnl! 
a  papné  szintolly  gyakran  kacaintoftt  a  poh^r  fen^M'M 
elóbb,  azt  hozván  fel  mentAégül,„  hogy  A. biz  egycaMkacI 
sem  hagy  az  ördögnek.''  —  „Ugj'án  ki  képiét  fétesieibliáTá  i<P 
hár  fenekére,  kérdé  a  szegény  férj  kifakadva,-  baikyVitkilHX 
tekints  fenekére,  te  borkancsó  *l^  -^  „A  tiédet,  fdelé^  af^^ ,. 

2440.  Fenekére  vertek.  .     -   ' -^ - 

2441.  Fahájjalk:enték  meg  a  fenekét.  ^  ^^.i 

2442.  Nagy  feneket  kerített  beszédjének,  nehezen  jMHtiahpii 

belfile.  ,  ; 

2443.  Fenékig  belát  az  emberbe.  r    > 
2éi4t.  Feneketlen:  Fúrják  sz^át,  oldalát  mégis  fe|ieketk» 

hagyják.  :  .j 

2445.  Fenyeget:  Némellyik  mást  fenyeget,  magr  reszkettében 
alig  álL 

A  francia:  Tel  menace,  qiii  treihble. 

Ai  olan :  Tel  ha  paura^  che  minacciar  osa. 

2446.  A  ki  sokat  fenyeget,  soktól  félhet. 

2447.  í  mint  a  bogrács. 

2448.  I  mint  a  gyémánt. 

2449.  Fényes,  f  mint  a  holdvilág. 
JféfiO.  Jmint  a  nap. 

^Sí.  fmíntalftkör. 
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2452.  (  egy  azon  crdfiben  két  lolviij. 

2453.  I  egy  hüvelyben  két  hegyes  tfir. 

2454.  Fér:  Nem  fér  meg  (  egy  korcsmában  két  diidsís. 

2455.  I  egy  párnán  két  vallás. 

2456.  [  egy  szeméten  két  kakas. 

2457.  A  féreg  is  védelmezi  magát. 

2458.  A  féreg  is  meggyűri  magát,  ha  |  [g^*" J^^  ' 

A  néaut :  Qé  ift  Uin  XSurm  fo  tUin,  bof  er  ftd^  ní(^ 

frúmmtei  wenn  man  t^n  txitt* 
A%  ün$Q!i  Tre«d  on  •  vorm,  and  it  will  turn 
A»  oiun:  Ogni  serpe  ha  'Uuo  veleno. 

2459.  A  tormába  esett  féreg  azt  gondolja,  hogy  nincs  annál 
édesebb  gyökér. 

2460.  Vagyon  férge  az  ö  szerencséjének  is. 

2461.  Férfi:  Kitör  rajta  a  férfi-szellet. 

2462.  Férges:  Hadd  hulljon  a  férgese. 

2463.  A  festő  fekete  kézzel  fehér  pénzt  keres. 

2464.  Fésűsek:  Jobb  a  fészekkel  anyját  is  megfogni. 

2465.  Fészkeden  kívül  ne  terjedj. 

2466.  Fészken  kfvfil  tollászkodik. 

2467.  Sok  sasnak  egy  fészken  nehéz  megalkudni. 

2468.  Fészkestö!,  tyúkmonyostul  oda  van. 

2469.  Fészkelődik^  mint  a  tormába  eselt  féreg. 

2470.  Fiatal:  Régen  volt  ö  fiatal. 

2471.  Jámbor  fiatalból  válik  a  csendes  öreg. 

2472.  Oda  a  fiatal-piros. 

2473.  Fickándojiik:  Ne  fickándozzál,  mint  a  poUurás  malac  a 
garasos  tányéron.  * 

2474.  Fillent-regimentjében  tisztet  vlseVVieV. 

IVagj'  hazug. 
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2475.  Fillér  is  pénz. 

2476.  Fillérrel  kímélik  az  aranyat. 

C§thül:  A  ipiraf  legjobb  őre  a  lallériMk. 
ii  néatet:  SBer  ^en  ^fcmiid  ntd^t  ad^tct,  wM  frtiMl  ( 
ben  4>err* 

2477.  Soha  aranyakat  nem  gyfijt,  ki  a  fillért  meg  nem  beci 

2478.  Fing:  Maga  fingja  nem  olly  büdös.  * 

2479.  Pénzen  vett  fingnak  drága  az  illatja. 

2480.  Fityeg^  mint  a  palóc  szent  a  pecsétnyomön. 

Egy  palóc  Egerbe  ment  pecsétnyomöt  netszetni.  Tadi 
a  művész,  mit  véssen  rá  s  milly  nagyságban?  A  palóc 
szentet  nevezett,  s  azt  kívánta,  hogy  azt  életoagyságbaa  i 
a  pecsétnyomóra.  A  mfivész  megjegyzésére  hogy  így  rá 
fér  a  pecsétn^'omóra,  a  palóc  „se  biy  —  viszonzá  —  kiai 
rá  nem  fér  le  is  fityeghet.** 

2481.  Fittyet  hány  az  orra  alá. 

A  német:  Qintm  titt  €k^tppd^ti  fd^Iagen. 

2482.  Fiú:  A  rossz  fiú  atyja  koporsójának  egyik  szege. 

2483.  Több  fia,  mint  csirkéje. 

2484.  Néha  a  nagy  embernek  hazavesztök  a  fiai. 

2485.  Volt  az  apjának,  de  nincs  a  fiának. 

2486.  A  ki  fiát  szereti,  nem  kíméli  ostorát  tőle.  C2837) 

2487.  Fiiéi:  Csak  „isten  fizesse"- vei  fizetett. 

2488.  Fodor  a  haja,  sík  a  szája. 

Hazug,  kélszínu. 

2489.  Fodros,  mint  a  flandriai  kárpit. 

2490.  Fog:  Beletört  a  foga. 

Pórul  járt,  rosszul  sült  el  a  dolga. 

2491.  A  melly  foga  fáj  embernek,  arra  teszi  a  nyelvét. 

A  német:  SBo  bet  0(^mer}  \%  ha  gceift  man  ^tn. 

2492.  Nem  vásik  benne  a  foga. 

Aeiii  kerül  kcice  alá,  mej;  nem  nyeri  azt,  a  mireiöreli 

2493.  Kiinutati'd  a  foga  fe\i6réV. 
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2494.  Híiiba  fáj  arra  a  fogad. 

Haszlalan  kívánod,  nem  éred  el. 

2495.  Csikorgatja  fogait,  mint  a  Rókus  kutyája. 

2496.  Fogat  fogért. 

2497.  Nem  fáj  már  akkor  a  fogam. 

Az  az:  aiár  akkor  nem  élek  én  többé. 

2498.  Nem  fér  a  fogára. 

Nem  tetszik  neki,  szája  íze  ellen  van. 

2499.  Olt  hagyta  fogát. 

2500.  Jó  foggal  rosszat  harapott. 

2501.  Verd  ki  fogát,  bele  fektetheted  a  bölcsőbe. 

2502.  Lyukas  fogba  is  kevés. 

2503.  Fog:  Sem  kard,  sem  puska  nem  fog  rajta. 

2504.  Fogad:  Ember  fogad  fogadást,  agg  eh,  ki  mogállja. 

A  német:  S9erf;pre(^n  ift  (Sin€  unb  ^alttn  cin  ^Cnbreé. 

2505.  A  mit  lóháton  fogadj  gyalog  meg  nem  állja. 

A  Imin:  Saepe  quis  aliud  stans,  aliiid  sedens. 
A  német :  ííkanáitt  hUibt  bet  feinen  SSotten,  xoit  bet  •^afe 
bei  bet  ISrommeU 

2506.  Fogadás:  Meg  nem  fordíthatni  a  fogadást,  mint  a  zsákot. 

2507.  Fogás :  Minden  rossz  puskának  van  fogása. 

Az  az:  Minden  hiba  talál  mentséget. 

2508.  Nagyon  alant  jár  a  fogással. 

2509.  A  fogasra  akadt. 

2510.  Foglalatoskodik:  Ki  sokban  foglalatoskodik,    keveset 
hajt  végre.  (453) 

2511.  Fogó:  Fogd  a  fogót,  hogy  kezedet  meg  ne  égesd. 

2512  Fo^^,  mint  a  megkezdett  szalonna. 

2513.  Fogyatkozás:  Senki  sincsen  fogyatkozás  nélkül. 

Ai  o/osz:  Non  fíi  mai  farina  senza  6emola,ne  nocellasenza 
scorza,  ne  grano  senza  paglia,  ne  uomo  s^tii^  ^\S!1^\\q« 

25 JA  A  napnak  fogyatkozásai  a  parasxl  \s  fesxtcs^^Viv* 
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As  az:  Gáncsoskodni  kőimya.  flelyeten aMM^jli ÉbgtfT» 
véletlen  embereknek  kedvük  telik  okoikodAi  és  gfaciwki* 

dásban^  mert  g^n^toi  találni,  könnyel,  de  neliéc,g  jól  StMMk 
beiisd  szükségességét  kiismerni.  Eredd  ralveltséf  wÍMéití^r 
csosfcodással  kezdődik,  a  befejezetMBlDienlm-^  ^ommH 
mot  Játja.  .;k        "!'■  . 

2515.  Fohászkodik^  mint  a  kárvallot  cigá&y. 

251 6.  Fokhagyma :  Jobb  a  fokhagymát  sülttel  ehiü,  miní  magát 

2517.  FoWoa:  Ki  sokat  foldoz,  keveset  kőit.       ^     .:!•:;: 

2518.  Fo/^  nem  ruha.  .  i  ..i    nd.  ; 

2519.  Folt  háWnfoIt.  .      ./,    fj^"^"  ',V 

2520.  Nem  minden  folt  illik  minden  fuliára.        '   .^^^  ,   ,  ,j-^ 

2521.  A  napban  is  foltokat  láthatni.      .  ^.   !m      r  ' 

Az  az :  Nincs  ölly  derék  dolog,  meTlyet  pitkkMni  toe  lehel- 
.  ne.  ZeustPrometheni  és  Atl«en••«.ífyaM0él^«^f0^KM,Ai- 
.  sop— a  teremtéshez  hozzá  fogvéih  Zemt:  bikát,  Prometheitf 
embert,  Athena  házat  készített,  biróul  pedig^Mön^ost  yábitstol- 
ták.  Ez  a  teremtményekre  irigykedvén,  elbszflír  k  ttoadá;  Ze« 
abban  hibázott,  hogy  a  bika  szemeit  nemxzarvaira  rakta,  hoa 
láthatná,  hol  ökleljen ;  Promethens,  hogy  az  «mber  bensejét  u 
nem  fitította,  hogy  a  gonoszok  titkon  ne  maradnának,  s  műi- 
den nyilván  lenne,  kinek  mire  vanszükséj^.  Qarmadsxori- ■•■- 
dá,  Athénénak  a  házba  hágcsót  kellett  vöIna  tenni,  bpgy  aki- 
nek rossz  szomszédja  van,  kőnnven  lemeíliessen..  Kire'  !•■* 
kajánságáért  megharagudván  az  Olympusböl  kidobta. 

2522.  Foltonként  szállankoznak,  mint  a  vert  hadak* 

2523.  Becsüld  meg  a  foltot,  hasznát  veheted. 

2524.  A  ruha  folttal  tart. 

2525.  Sok  folttal  tartós  a  ruha. 

2526. 'w,.  (  mint  a  semmi  ruha. 

3527.  boltos:  Jobb  a  foltos,  { ^^.,^^  ^  ^^^^^^  ^^^^ 

2528.  Foltos  szájú. 

Nagy  hazug. 

^J29,  Fofyó:  Afínden  folyók  végv^i  a  lew^^tbe  omlanak. 
A  német :  Xtte  glü^t  Xcivi^txv  \xi%  «S^i%x. 
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2530.  Kis  folyókból  erednek  a  nagy  vizek. 

?531.  A  legnagyobb  folyónak  is  kicsiny  a  kútfeje.  (734^35) 

2532.  A  folyó  viz  vezeti  embert  a  tengerre. 

2533.  A  nagy  folyó  vizek  csendességgel  folynak. 

As  az:  Nem  kell  mindég  együgyűnek  hinni  embert  ki 
hallgat;  gyakran  a  hallgatagság  alatt  a  legmélységetb  éss 
lappang. 

A  latin:  Altiasima  flumiua  minimo  sono  labuntur. 

2534.  Font:  Fontra  ád  mindent,  mint  katona  a  szénát. 

2535.  Fordilófa:  Hozzá  láttak  a  fordítófával. 

2536.  Fordul:  Gyakorta  fordul,  mint  péntek-szombat. 

2537.  Nem  faull  a  forgács  faragás  nélkül 

Az  az:  Közhír  ritkán  szokott  egészen  hamis  lenni,  roindé|p 
van  valami  igaz  benne. 

A  latin:  Et  partém  veri  fabula  semper  habét,  vagy 
Fabula  non  temere  spargitur. 

A  német :  SBo  man  blöcten  í)btt,  fínb  &áfaft  im  8anbe* 
A^  olati:  E  non  si  grida  mai  aljupo,  che  nonsia  in  paca. 
Elmésen  mondja  La  Bruyére:  Je  veax  bien  erőire  au  fond, 

qa*ii  ne  se  pasae  rien ;  mais  enfln  on  en  parle,  et  cela  n*  est 

pas  bien. 

2538.  Könnyen  megég  a  száraz  forgács. 

2539.  Kiki  iába  alá  vágja  a  forgácsot.  (22483 

2540.  Ki  mennyit  farag,  annyi  a  forgácsa. 

2541.  Ki  okosan  farag,  forgácsol. 

2542.  Forgat:  Nem  párnahaj,  hogy  ngy  forgasd,  a  mint  akarod. 

2543.  Forgolódik  körülette,  minta  macska  a  forró  kása  kdrül. 

Németül:  @c  ge^t  brum  ^num,  wie  bie  Jta(e  um  ben  i^ifcn 

IBrei. 
A  francia :  Tourner  antour  du  pot. 

2544.  A  forgott  ember  nem  csak  hátra,  hanem  elfire  is  néz. 

2545.  Forint:  Jó  forint,  melly  százat  kímél. 

A  nemei:  (Sé  ifi  eftt  gutet  SBa^eti,  Ut  ^\mxi^>x^^'^ vt\^^x\.. 
M  angoh  The  penny  iá  vvell  spetkX,  N^VAf^V  %«h^*  %^wi^. 
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2546.  Forintja  riiics,  eserekrül  b«széL 

2547.  Ne  Tedd  foríntoB,  a  mit  garason  Tekelsi. 

2548.  Fcrma:  Egy  formában  öntötték. 

2549.  C  mint  a  forgó  széL 

2550.  Foroff,  )  mint  a  kerék. 

2551.  imint  macska  a  sieleg  kása  kÖriL 

2552.  r  mint  a  rossz  pénz  az  országban. 

2553.  Ha  nem  jól  forog  lábán,  pnfog  a  bot  háláa. 

2554.  Forrás:  Sehol  nem  jobb  a  tíz,  mint  tulajdon  forrásábai. 

2555.  Te  is  azon  forrásból  bnggyaatáL 

2556.  Ki  a  forrásból  eleget  ivoll^  háttal  fordul  hozzá. 

2557.  A  szent  forrásnak  cgból  az  eredete. 

2558.  Ha  forrásod  yagyon,  ne  igyál  patakból 

2559.  A  forrást  fel  ne  zavard. 

2560.  Forró:  Kerüli  a  forrót 

2561.  Forrát  önteni  az  ember  alá. 

A  uimtii  dinem  cin  fdjttmmei  Sab  jnn^tni 
A  ftmmcifi:  Mettre  qneiqu'an  en  de  beaiui  árapg. 

2562.  Fortély:  Ha  karddal  nem  lehet,  fortélylyal  neki. 

A  Utíim:  Vulpína  pellis  assueada,  si  leoDÍna  non  aaffidt 
A  túmeí :  So  etávtt  ntd^t  ^f^  mvf  m«a<  mit  Ci^  vcr^ 
fttc^cn* 

2563.  Fo :  Ha  fo  vagy,  ne  kívánj  fark  lenni. 

BélesebUm  arabbik:  lokibb  légy  oroszláimak  fiirfca, siit- 
sem  rőkák  feje. 

2564.  Sok  a  sokat  f3z. 

Űoratm$:  Qnol  Tívimt  capituoiy  totidem  stadionini  niDia. 

2565.  Sok  ffi,  sok  értelem. 

A  latm:  Qnoi  capita,  tot  aensos. 
Amimet:  Steí  Jtöpfe,  mel  ©tnn» 
A  francia:  Tant  de  geos,  tant  de  aens. 
A»  angol:  Many  roen,  many  mind. 

^őM  Jobb  a  bajatlan,  mint  a  vel&Ueu  (5 . 
J^3ar.  Főben  járó  dolog. 
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2568.  FötöI  árad  a  y(z. 

Ax  ax :  Fóaökinek  példája  otán  indul  a  nép,  és  a  némtet 
elei  jóban  és  rosszbiin  ii  sokiiságnak  vesérei. 
A  Imiin:  A  capite  foetet  piscis. 
A  néwui:  jDcr  8if<4  Í^H^  <un  J(opfe  on  ju  ftinfen* 

2569.  Fövei  jött  a  világra,  de  fejellen  ment  ki. 

2570.  Egy  ffivel  kevesebb  lett. 

2571.  Föld  terhe. 

Semmi  haszna,  hitvány  ember,  ki  a  földön  élődik,  a  nélkOl 
hogy  valami  munkát  tenne. 

2572.  Nem  minden  föld  terem  meg  mindent. 

2573.  Még  a  föld  is  elagg,  hibáz  vetemény  mag,  egek  is  fo- 
gyatkoznak. 

2574.  Nyugodt  föld  jobban  termi  a  búzát. 

^^'*-    {  Hanlis }  ^^^^^^^  ^^^^^  *  J*  *^'^•• 

Vigasztaló  szó  az  igen  barna  menyecskének. 
A  német:  SBtaune  2t(ter  bie  beften* 

2576.  Még  a  földben  sem  mer  eleget  enni,  minta  béka. 

2577.  Jobb  földben  jobb  búza  terem.  (2108) 

2578.  Ö  is  beéri  három  sing  földdel. 

2579.  Nyugodt  földnek  jobb  a  termése. 

2580.  A  ki  a  f5ldön  ül,  nem  nagyot  esik. 

2581.  Ha  lehetne,  a  földre  sem  hágna. 

Olly  annyira  fen  jár  az  esze,  olly  ffslette  büszke. 

2582.  Földes  úr  volt,  de  elhordták  a  fazekasak  a  földét. 

2583.  Fölöttébbvaló:  Semmiben  sem  jó  a  fölöttébbvaló. 

Müionnak  „vesztett  paradicsom**  cimü  halhatatlan  költe- 
ményében Ádám  tudakolja  Gábor  arkangyaltól,  váljon  hosszura 
nyúland-e  élete?  Igen  is  feleié  ez,  ha  vigyázol  ez  életsza- 
bályra :  „semmiben  nem  jó  a  fölöttébbvaló.** 

A  német :  2ÍU}U0te(  ijt  tingefunt* 

A  laltfi:Nequid  nimis. 

2584  Aföstény  mindent  drágábban  vesx. 
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2585.  Fösrény  löbbel  költ.  1^ 

25S6.  A  fdsrény  duplán  k5lt«  a  rost  duplán  jár.  ^ 

25S6.  n.  Csak  azéri  nem  szól,  meri  a  szóban  is  fösvény.  ^ 

2587.  Fósréni/nek  sryakorla  tékozló  a  fia.  g 

^  iaiim:  Conáus  quaerit  promum. 
A  uhuéi:  Bv^uv  ma$  rifíca  9rrt(ncr  ^(ctt. 
A  framcia:  \  pere  a\are  eoíaBt  prodí^e. 

2585.  A  fosvény  a  nélkül  Í5  szflkölködik  a  mie  van,  a  nélkfil  íl      * 

a  mie  nincs.  * 

.•I  néoMf :  ®c:s  i(t  bic  oröf  Tt  Vnnntt.  tS 

2589.  A  fosvény  magának  se  jó«  hogy  lenne  másnat 

2590.  A  fosvény  kívánsága  aranyos  szegénység. 

.-1  nemei  :  £"»  ^iet^c  (ft  tin  ttidftt  ScUUt. 
A  franciét:  Uouime  chiche  ii>$t  jaaaii  ricke. 

2591.  A  fösvénynek  senuuie  sincs. 

2592.  A  fosvénynek  soha  sincs  elege. 

A  fa/m:  .V varos  semper  e^t. 

2593.  Fösvénynél  nincs  vélek.  jí 

Nem  ^ndol  \ele  akárho|r^\  csak  f^yl^thessen. 

2594.  A  fösvénység  sok  rosszra  vezeti  az  embert. 

2595.  FJ5:  A  ki  keveset  föz  hamar  elkölti. 

2596.  Be  megenném  a  szép  asszony  főztél. 

2597.  1  mint  a  esik. 

2598.  I  mint  a  fúrj. 

2599.  Fr#*,N  mint  a  nvelv. 

2600.  I  mint  a  tolvajláb. 

2601.  Vmint  az  evét. 

2602.  Frís,  mint  az  ólom  galamb. 

2603.  Frissen  jár,  mint  egy  úr. 

2604.  Fucsra  ment,  mint  az  Ondódi  vakarcs. 

2605.  Fú:  Neki  fújja  magát,  mint  a  pocokos  béka. 
qfi/k^íilánki  Van  fulánkja  sza\<(TvixVL. 
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2607.  Ki  rulánkjdt  könnyea  bocfálji^  Byikkftl  yirlM  helyébe. 

2608.  Fúrt  fejd. 

2609.  Fari  relejü. 

Kt  az:  Akaratot,  Oneiii  ember. 

2610.  Fut:  Szégyen  futni,  dehannos. 

Ifen  a  gyáváaak,  kiuek  iieefttleB  élet  i$  élet:  de  Mlia 
tar^a  a  példubesséd,  hogy 

2611.  Futás:  Nem  mindenkor  hasznos  a  futás.  •  további 

2612.  Futó:  A  jó  futót  is  eléri  n  halál. 

2613.  A  könnyen  futó  sem  érhet  mindenhová. 

Je/e«  HorathuHúk  mondd$mi 
Nempe  et  fugacem  persequitar  virttm, 
Nec  parcit  imbellis  javenlae, 
Poplitiboa  tuHÍdoque  tergo. 

2614.  Fi:  Míg  a  ffl  megnő,  meghal  addig  a  ló. 

E  mondat  jelesül  festi  a  hoisiaa  remények  hiéaé|át. 
A  német:  ^nbeffen  bad  ®cad  xoáé^ft,  i^btv  ^n(fi  tobt* 
A  francia:  En  attendant  les  souliert  d*ttn  mórt,  on  Yalong 
tems  nu-pied. 

2615.  A  rossz  ffl  legnagyobbra  nS. 

2616.  A  rossz  ffl  mindég  jobban  nfi,  mint  a  jó. 

A  neméi:  ttn!raut  xoá^ft  in  iebermand  (Barten. 
A  frameia:  Mauvaise  herbe  croit  toigourt. 

2617.  A  keserU  füvet  lúggal  szokták  leforrázni. 

A  latin :  Amaram  bilem  remedia  amara  proluont. 

2619.  Ffinek-fának  elbeszélte. 

2620.  Fflnck-fának  reménykedik. 

2621.  Rossz  fflre  hágott. 

2622.  Harmqttal  nem  kell  nézni  a  fUveU 

2623.  A  fiigo  nem  terem  tövisen.  (1.  Máté.  7. 16) 

Németití:  sQ^an  ttefet  niáit  gfeigcn  i9om  2)ornflcaud^. 

2624.  Frís  túgét  orrára. 
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3625.  KdptayeK  alatt  fügét  nvtalni. 

A  latin:  Posljca  sanna. 

A  ném€t :  (Sintm  finin  dfU  boiun* 

2626.  F*,,:  csak  egy  {ítlSÜ"}'*'^'^- 

2627.  Eredj,  találj  fOsrclerclet,  ha  nem  akarsz  pirúloí. 

2628.  Fül:  Sok  fül,  hosszú  kéz. 

2629.  Az  erdőnek  is  van  füle  s  a  niezfinek  szeme. 

Ax  az :  Ha  titkos  dolgod  van,  léfy  níndég  éa  bíoi 
vigyázatta],  aiert  erdő  közepett  a  távol  aiezAn  ía  aeffeak 
A  ném€t :  Súf^C  ^abctt  O^l^ 
Selbec  Xttgen* 

2630.  Két  egyarányos  füle  van. 

Igazságos  bíró,  mind  a  két  felet  egyenlő  lélekkel 

hallgatja, 

2631.  Nagyobb  f&le,  mint  forka. 

2632.  Résen  a  füle. 

Mindenre  hallgatődzik,  mindent  vigyáz. 

2633.  Ha  nagy  füle  volna^  épen  csacsi  lenne. 

2634.  Mindenkor  viszket  a  füle. 

Soha  sincs  kedve  az  adáshoz.  Midőn  a  fűsvéiiytŐI  f 
kérnek,  a  füléhez  nyúl  s  azt  vakargalja,  mintha  valai 
dolgai  volnának. 

2635.  Se  füle,  se  farka. 

A  frmneia:  II  n*y  a  Iá  ni  rime,  ni  raison. 

3636.  E  munkának  füle-farka  vau. 

2637.  Ha  fülem  nem  volna,  nem  is  hallanám. 

2638.  Hegfúrom  a  füledet. 

Az  az:  megtanítlak  vigyázni  a  szóra. 

2639.  Megcsendült  a  fülem,  jó  hírt  hallok. 

2640.  Egyik  fülemen  beeresztem,  a  másikon  ki. 

A  német:  3u  ctncm  Ot)v  ginéin,  jum  anbcm  xoMtt 

2641.  Megrágni  a  fülét  valakinek. 

Valakit  bÍ£onys»gú\  Mm  n%c^  lo^\. 
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2642.  Még  a  füléi  ieu  aionUija. 

2643.  Még  a  fülét  sem  vakarja. 

Igdn  siorgtlmas;  dolgaitól  Méf  arra  fe«  irkeiík. 

2644.  Fülelj  mint  a  nyúl  a  bokorban. 

2645.  Ftílhegygyel  hallottam. 

2645.  m.  Fttlhegyre  vettem. 

2646.  FQles  paripa. 

Siamár  fűayneva. 

2647.  Fülemile  i  örOl  a  fUemile,  hangyatojási  Ul. 

2648.  F«j/tfrán  szelet  ád  el. 

Sxájas,  hiA  eaiberrdi  mondalik,  ki  nagy  dolgokröl  bfiiélf 
a  kicsit  sem  bírja;  sokat  igér  és  keveset  tesz. 
A  latin :  Fumum  veodere. 
A  níméi :  IBinb  ma(^n« 

2649.  Azon  füst  alatt. 

Egy  alkalommal. 

2650.  A  füst  nem  hat  a  kutya  szemébe. 

2651.  Fiislből  tűzbe  esni. 

A  néfmét:  2Cttl  bem  Stégen  in  bte  Zxauft  fommen* 

2652.  Nincsen  füst  tüz  nélkül. 

Kéméiül  :SUin  Slau^  o^nc  S^ucr. 

2653.  Füstbe  ment  a  dolga. 

2654.  Füstbe  megy  ennek  a  szele. 

fileoyésxik  a  hire. 

Nagyobb  bfre,  nesze,  mint  a  valöság. 

2656.  Ha  ki  tüzet  szeret,  füstjét  is  szenvedje. 

Ki  a  hasznot  akarja,  egy  kisalkalmatlanfágotnerOstöljdn. 
mtMtül:  XBerl  Seuer  babcn  wiU,  muf  ben  Slaud^  leiben* 
A  francia :  11  n'y  a  point  de  fen  sans  fumée. 

2657.  A  ki  a  füstöt  nem  szenvedheti,  nem  melegszik.. 

2655.  Füstnyomon  érték. 

J9im$i0i:  man  (ol  t(tt  (ei  Ux  Tti^M  nt«^^t. 
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2659.  Fútö:  A  ki  ffilftben  hál,  mási  is  ott  k^es. 

Az  ember  magáról  ítél  másokal,  s  a  miben  valaki  bftaOii 
act  hamar  másra  U  fogja. 

A  nemei :  Hé  fu(!(ft  femet  ben  Xnbeni  lm  Bai,  er  t^ 
benn  feKft  barin  geftedtt. 

2660.  Fütty:  Reáakadt  a  füttyére.     . 

2661.  Fűttyölés :  Hegadták  neki  a  füttyölés  árát. 

Két  tolvaj  lopni  indulván^  megegyeztek  abban,  bogyha 
Talamelly  udvarba  bemennek,  egyike  a  kapid>an  mara«UoB,i 
másika  pedig,  ha  bent  valamí^^  talált,  azt  f&ttvöléa  á!til  je- 
lentse. Egy  udvarba  bemenvén  ai  egyik  tolvaj,  kanpnIyUni 
akad,  s  ffittyölésseljelt  ád  a  roásikjiak.  De  erre  a  pulyka  sif 
kása  szerint  elharkolta  magát  s  így  a  tolvajokat  kézre  kerítette. 

2662.  Fűifa  hegedfibez  nádvonó  íUfi. 

2663.  Az  én  kardom  sem  ffizfa. 

A  német  TlTu^mtin  S3o(t  ^t  «&ömer^ 


«. 


2664.  Galamb:  Senkinek  sem  repül  szájába  a  sült  galamb. 

Az  az:  Az  ember  mit  sem  talál  készen  és  mindenhez  ctA 
munka  és  fáradság  után  férhet. 

T^émetül:  Staubén  fitegen  ^inem  nid^t  gebraten  {n9  Staol* 

2664.  n.  A  szelíd  galambban  is  van  epe, 

2665.  Szegény  úrnak  galambház  a  mészárszéke. 

2666.  Nem  galambkosár  a  világ. 

Másutt  is  elélhetni,  nem  csak  i(t. 

A  német:  pintet  ben  S3er9en  n>oí)nen  avíáj  Scute. 

2667.  Gallér:  Csak  gallérja  is  alig  maradt. 

:^668.  Nem  varrták  ingem  gallériához. 
Afjncs  hoziám  megUüVve.     ^ 
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2669.  Gáncs :  Mindenben  gáncsol  laUL 

2670.  Ganéj:  Csúnya  a  ganéj,  de  szép  cipó  terem  utána. 

!  Legjobb  ganéj,  az  mellyet  a  gazda  saruján  visz  a  földre. 
Nincs  annál  jobb  ganéj,  mint  mellyet  a  gazda  maga  lá- 
bán visz  ki  a  szánt^röldre. 

As  as:. Legtöbbet  mosdít  a  gazda,  ha  maga  lát  dolgából. 
A  méwMi:  2>c#  .^ittii  9«#  bullát  ben  Xűn  wo^U 
A  francia :  L*oeil  da  ferMÍer  Yaut  foinier. 

2672.  Érett  ganéj,  öreg  leány  hamar  hasznot  iiajL 

2673.  Mindenek  elölt  másnak  ganéja  sokkal  büdösebb. 

2674.  A  ganéjt  is  megenne,  ha  bQdös  nem  volna. 

A  túlságos  fösvényről  moudatik. 

A*  arab :  Napokig  elül  a  gHnéjbalomnál,  nehogy  egy  ve- 
réb egy  sxemiiyít  elbordjon  belőle. 

2675.  Ne  piszkáld  a  ganéjt,  ha  mindjárt  régi  is. 

oaya  \r«  ^r^-i^xi j  «  ««.»jt;»    í  ha  bflzét  nem  tflrheted. 

2676.  Ne  piszkáld  a  ganéjt,  {^^^  ^^  ^^^^^ 

Ha  valaki  rósz  fát  tett  a  t&ire  s  e  mellett  roég  ártatlaniáfá* 
val  sátorozva  hányja-veti  magát,  akkor  az  oUyannak,  e  közmon- 
dással azt  jelentők,  hogy  soha  se  érintse  egy  szóval  se  azt, 
minek  ha  végere  járnánk,  becsületet  nem  vallana. 

A  imiim :  Ne  moveas  eamariuam,  etenini  non  tangert 
praestat. 

A  francia:  Plus  on  renuie  la  merde,  plus  elle  pue. 

2677.  Hiába  tömjénezed  a  ganéjt. 

2678.  Garas:  Az  jó  garas  lehet,  ki  aranyat  nyerhet. 

A  nemei:  (Si  i|t  etn  gtttec  ^fennidi  hu  cinen  diniben  ct^ 
\patU 

2679.  Segíts  rajta  jó  garas,  ne  légy  görbe,  se  varas. 

2680.  Öt  garasa  sincs,  mégis  kevély. 

2681.  Van  a  garasok  közt  is  cigány. 

2682.  Mit  garason  megvehetsz,  ne  adj  tallért  érte. 

2683.  Egy  bagaras  garast  sem  ér. 

2684.  í^ara/.' Jól  fdöntm  a  garatrt. 
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Jól  eltöltAzutt,  fokat  íyoU. 

A  német:  ($t  ^t  tü^ti^  pctuUtt. 

2685.  Gáspár  van  a  sajtban. 

A  latin:  Xenocratís  caseolus. 

2686.  Gát:  Száraz  gáton  nem  sok  vámot  szedhetsz. 

2687.  Ember  fi  a  gáton. 

Némeiüii  üt  fti^t  fcincR  Stona. 

2688.  A  zsiros  borsó  elcsapta  a  gáto't. 

2689.  Legény  kell  a  gátra. 

2690.  Gatya:  Szoros  a  gatya. 

KOrOl  van  véve  a  nyomorúságtól,  nem  tndja,  ÍM>vá  kapjoa. 

2691.  JÓ  helyre  tette  a  gatyát. 

Jól  házasodott. 

2692.  Jól  felkötni  a  gatyát. 

Derekasan  hozzálátni  a  dologhoi. 

2693.  A  gatyamadzagját  német  nem  félti  latortól. 

2694.  Gaz  anyának  váltott  gyermeke. 

2694.  0.  Mindenütt  terem  a  gaz. 

Ai  olai%:  Cattiva  herba  nasce  dappertutte. 
A  német:  Unfraut  wd^fl  in  3ebermand  ®atttn* 

2695.  Gazt  aratnak  azon  a  földön,  mcUyet  nem  szántanak. 

2696.  Gazt  vetett  reá. 

Az  az :  Eldugta,  elsikkasztotta. 

2697.  Ott  is  terem  a  gazember,  a  hol  nem  vetik. 

2698.  Mást  rostál  abból,  mivel  maga  gazos. 

2699.  SUrü  gazda,  ritka  gatya. 

Ez  olly  szolgákról  mondalik,  kik  uraikat  gyakran  váltói* 
tatják.  Sűrű  tehát  nátiik  a  gazda,  de  mivel  így  alig  virrad' 
nak  egy  kis  bérre,  alig  jut  nekik  gatytíra  való  is. 

2700.  Gazda  nélkül  vet  számot,  mint  az  esztelen  szolga. 

2701.  Nyomorult  gazda  az,  kit  a  szolga  tanít. 

2702  í^jócsclédes  gaztU  korául  rdkeljen^  s  kcsjn  feküdjék  le. 
(A  j6  gazda  korán  ké\,Vfesí>wlfiVmV, 
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2703.  Nincs  ollhoa  •  gazda. 
2:01.  Nem  jó  a  háx  gaxda  iiélkQl. 

Á  Bfmmiful:  Dunát  no  hay  aiieano,  h»y  ilaelo.  (melly  kai- 
nak gazdája  oincs,  vao  sxojBonitága). 

2705.  Jobb  a  gazda  szeane,  mint  a  szomszéd  szeme. 

2706.  Gazda  szeme  MzUlja  a  lovat. 

E  példabeszéd  Arísffolelestdl  van.  Scipio  Naiico  ét  FopHiiif 
censorok  a  lovasság  felett  azemlét  tartváa,  egy  rendkívai  jtl* 
satnyuU  görhes  gebén  igen  testes,  jó  kinéiésfl  lovagot  látlak 
a  sorban.  Hogy  vsn  ax,  kérdek,  hogy  magad  olly  jdl  lévéa, 
lovad  olly  rossz  állnpotban  van?  Ex  onnan  van  visxonxáa 
lovag,  hogy  magamról  én  magam  gondoskodom,  holott  lo- 
vamnak csak  inasom  viseli  gondját. 

A  franeia;  Face  dliomma  fait  vertn. 

A%  a/ass:  L*occhío  del  pádrone  ingraaaa  U  bestiámé,  t 
il  pié  il  campo. 

2707.  Részeg  a  szolga,  a  hol  késedelmes  a  gazda. 

2708.  Nem  kereshet  annyit  a  jó  gazda,  a  mit  a  rossi  gazdasz- 
szony  el  nem  tékozolhat* 

2709.  Kisebbik  gazda. 

Ugy  neveztetik  a  gazda  fia,  vagy  ócscse. 

2710  i  ^  ^^^  kedvére  él  a  gazda,  lusta  a  szolga. 
'  (  Henyélő  gazdának  álmos  a  bérese. 
A  tUmet :  gauU  ^ecrcn  tcdge  Stnté^U* 

2711.  Szabad  a  gazda  a  maga  házánál,  ha  mindjárt  ágy  alá 
búvik  is. 

2712.  Nem  jó  gazda  nélkül  számot  vetni. 

2713.  Ha  szomorú  a  gazda,  van  oka. 

2714.  Minden  portékának  van  gazdája* 

2715.  Vigyázó  gazdának  kegyetlen  híre  támad. 

3716.  Gazdasszony:  Rossz  gazdaasszony  az,  a  ki  a  ház  körttl 

dolgot  nem  talál. 
2717.  Nem  jó  egy  hajlékban  két  gazdaassioti^. 
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A  uéméí  i  iwti  Sta^  wih  eiaf  fSatti» 
3wei  ffietbcr  in  cinem  •^oiH, 
3tt>ei  .^n^  an  einem  8ein# 
9€^^tíun%t€tm^fáfaft  eia.  C«kíbi47  wíH^)i 

2718.  UoUza  gazdaasszony  a  gyermeket,  ne  nekc^  a  dárdi. 

A  Imiim ;  ft  ta  hl  légioné  kelklor,  eft  ia  cellaa. 

2719.  Oa%dag  hízik,  szegény  pedig  fázik. 

2720*  Gazdag  ember  gyermeke  ritkán  sir  igazán  apja  kaláláa. 
2731 «  Gtzdag  lehet,  ha  neve  Lázár  is. 

2722.  A  gazdag  könnyen  talál  barátot. 

2723.  Elég  gazdag,  ki  senkinek  sem  adós. 

Prameuiml:  Eft  9§»ez  rícbe,  qui  ne  dóit  ríea* 

2724.  Elég  gazdag,  ki  a  magáéval  megelégedhetik. 

A  mérnkét :  dttiáf  ift  genug/  VHt  fU^  sndisni  Idf  t* 

ÍAíeretimii  Divitiae  grandét  homini  tant,  rixne  parce 
aeifao  odíido. 

A  rmMk:  Ri  a  gazdag  ?-  ki  megelégfxik  assal,  a  ai  aeli 
•iftályréfiftl  jatott 

A  frmneim:  Est  affez  riche,  qoi  eatcoaleat 

2725.  Magán  áll  a  jó  emberen,  hogy  gazdag  legyen. 

2726.  A  gazdag  ember  kövér  ökröt  hizlal. 

2726.  p.  Több  gond  vagyon  a  gazdag  fejében,  mint  azörsEíl 
nyusztos  süvegében. 

2727.  Nincs  olly  nagy  gazdag,  ki  valakire  néha  ne  szomljoa. 

2728.  A  leggazdagabb,  ki  semmit  sem  kivan. 

2729.  Gazdaggá  hirtelen  semmi  jámbor  nem  lett.  (Menander 
után) 

Sylla  f zegény  tzármazáf  o  lévén,  nagyon  elgazdagúlt,  Mit 
neki  ellent  vetettek  szemére :  hogy  lehetsz  te  becs&letet  eiH 
ber,  holott  atyádtői  semmit  sem  öröklöttéi,  a  még  it  oUy  i||ea 
gazdag  vagy. 

RlmUen  a  francia:  Soha  nem. árad  a  folyó,  hogy  vímaneg 
ne  zavarodjék. 

A  latin :  Divesaut  iniquus  est  aut  iniqnl  haeres. 

A  némul:  d^of  (8ut  mu^  xsoti  Q^<dm  (abeti,  eiaiRi  bf<l 
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2730.  A  gazuagiMk  akárki  is  rokona  akar  lenni. 

2731.  Gazdagnak  sok  a  kísérője. 

2732.  A  gaidagnak  egere  is  kövérebb. 

2733.  A  gazdagnok  is  kellő  az  orra  lyuka,  mint  a  szegény 
ember  disznajának. 

2734.  Mesterség  a  gazdagnak  mérsékletesen  élni. 

2735.  A  gazdagot  is  a  szerencse  néha  egy  ingben  hagyja. 

2736.  Nehéz  hirtelen  igazán  gazdagodni.  (2729) 

2737.  A  gazdagság  nem  teszi  szerencséssé  az  embert. 

2738.  A  gazdagság  jó  szolgáló,  de  rossz  uralkodó. 

PubHut  Sffrnt:  Peeuiiiae  oportet  imperes,  non  éer^iaf. 

2739.  A  gazdagság  sok  kevélyt  és  bolondot  tesz. 

2740.  Igyekezeten  áll  a  gazdagság. 

2741.  Okosság  szüli  a  gazdagságot. 

2742;  Szttkön  köllve,  minden  nap  szerezve,  nevelkedik  a 
gazdagság. 

2743.  Gelence  s  Velence. 

AxI  teszi,  hogy  két  dolog  felette  külOnib<>zA  egymiístúl,  \«« 
lamint  Gelence,  melly  csak  falu  orbaí  azéklien,  kü'öuibüzik 
YeleocétOi,  melly  hírea  \(írua  olasz  országbaiu 

2744.  Gcnye^ffunya. 

Sok  mindenféle  lim-lom. 

2745.  Gesie^mice. 

Mindeuféld  gíz-gaz,  mellyel  a  szegénység  télen  ffiteni 
szokott. 

274S.' A  kinek  gézen-gúz  az  ura,  kótyom-fity  a  szolgája. 
Az  az:  millyen  a  gazda,  ollyan  a  szolga, 
ili  angol:  Trim  traro  Üke  master,  Kke  man. 

3747.  GiliMUa:  Kis  gíliszlával  nagy  halat  fog  az  ember. 
2748.  Gomb:  Gombját  elütötték. 
2749..  A  gomba  mag  nélktU  is  terem. 
2750*  T^fatpi  gomtm. 
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2751.  Hüinarább  érik  a  gomba,  mintáz  olroariba. 

2752.  Nem  minden  gomba,  jó  gomba. 

2753.  Minden  gomba  jó  gomba,  csak  az  ember  goromba. 

2754.  Bolond  gombát  evett. 

2755.  Gombház :  Csekély  dologgombbiz,  ha  ebzakad,  lesz  mis. 

2756.  Gond  nem  játék. 

2757.  Gond  ez,  nem  játék. 

2758.  A  gond  ídó  elfitt  megvénheszti  az  emberi.  (1026) 

A  nímtí:  Unntt^  Gorge  ma^t  frű$  a(t« 

2759.  A  gondok  idővel  öregbednek. 

2760.  Gondriselés:    Az  isteni   gondviselés  tovább  terjed  a 
csirkének  a  tojásból  való  kipattanásánál. 

2761.  Gondol:  Azt  gondolja,  hogy  ö  ölte  meg  a  gúnárL 

Sokat  képzelődik  maga  felfll. 

2762.  Köral  gondplta,  mint  Préda  a  barátok  szénáját. 

A  szegedi  barátoknak  Préda  nevÜ  udvari  aiolfljnk  tit 
hallá  egyszer  a  (ivárdiánnak  prédikációjában,  hofy  ai  ember 
nem  külümben  vétkezik  gondolatjával,  mint  cselekedetével, 
mivel  a  gondolat  egy  a  cselekedettel.  Ezt  A  sokáig  f5xte,  d« 
el  is  hitte,  mert  a  Gvárdiánt  okos  embernek  hallotta.  Történt 
azomban,  hogy  a  barátok  szénáját  a  bikák  megkezdették. 
Megparancsolá  tehát  Prédának  a  Gvárdián,  kogy  magával  ele« 
séget  véve,  menjen  ki  és  árkolja  körül  a  kasalt.  Kiment  tehát 
Préda,  de  míg  az  eíeségben  tartott,  a  széna  mellett  hason  ]a« 
kozott,  és  semmit  sem  dolgozott.  Ezek  után  a  klastromba 
vissza  tért  s  a  kérdésre,  hogy  elvégezte-e  dolgát?  azt  feleié; 
hogy  a  kazal  körül,  úgy  körülgondolta  az  árkot,  hogy  jobban 
se  kell.  Kevés  idő  múlva  ismét  üzenik  a  Gvárdiának,  hogj 
szénájának  harmada  sincs  már.  Erre  a  Gvárdián  kivévén  ma- 
gával Prédál,  mivel  semmi  árkot  nem  látott,  neki  esett  a  rAit 
szolgának  és  hazugsága  miatt  kegyetlenül  lehordta.  Nefl»  ha- 
zudtam uram,  monda  Préda,  hiszen  a  prédikáció  sxeríot  a 
gondolat  egy  a  cselekedettel,  én  pedig  a  kazalt  helyesen  kArfil 
gondoltam. 

2763.  Gondolat:  A  jó  gondolatoknak  nincs  mindenkor  jó  ki- 
menetelük. 
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A  lm$i»t  Optima  cofiUU  peMínie  saepe  caUunl. 
A  neméi :  di  fommt  ni^t  immcr,  mit  mani  ben! t. 

tlM.  A  gondolattól  nem  vesznek  vámot. 
A  nemei :  ®cbattf cn  fínb  ionftci* 
Á  latin:  Cogitatioiiuia  paeMM  aemo  patilur. 
A%  nn^l:  One  may  think,  thiit  dares  oot  speak. 

3765.  Gondolkodik^  mint  a  verembe  esett  Tarkas. 

2766.  Mindég  hátra,  elAre  soha  sem  gondolkodik. 

2767.  Ki  míröI  gondolkodik,  arról  gyakor  álmodik. 

2768.  Gondolom^leces. 

2769.  Gonosz  a  gonoszt  hamar  megismeri. 

2770.  A  gonosz  a  törvényt,  a  jámbor  a  szerencsét  féli. 

2771.  A  jót  is  rosszra  magyarázza  a  gonosz. 

2772.  Sokszemtt  lánc  a  gonosz. 

Mert  a  roMs  rosszat  szül,  s  egy  ?étek  a  másikat  vonja  ma- 
ga  után.  £af  hidf  Un  S(ufe(  hti  etncm  ^axt  faf  cn  —  mondja 
«  német  —  anb  tu  bift  auf  cwig  fein. 

277á.  A  jónak  árt,  ki  a  gonosznak  kedvez. 

2774.  Sok  mentsége  a  gonosznak. 

2775.  Ne  becsüld  azt,  kit  gonoszok  dicsérnek. 

2776.  Rühet  vakar,  ki  a  gonoszt  dicséri. 

2777.  Azon  gonoszság  mindent   mindenkinek  megengedni, 
mint  senkinek  semfnit. 

2778.  A  gonoszságot  vétekkel  fedezi. 

Képmutatóról  mondatik. 

2779.  Goromba:  Minden  goromba  otromba. 

2780.  Görbe,  mint  a  bfinös  útja. 

2781.  Görbeszájti,  ritkán  szól  egyenest. 

2782.  Görbén  beszél. 

2783.  Görcs:  Elftre  hányja  e  görcsöket. 

Tréfás  kifejezés,  melly  annyit  mond,  mint:  roUauva  Cut. 

2784.  Goát^nsf:  A  sok  gödény  a  tavat  \s  eWioxí^^- 
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2TS5    -1  j'irfkj  niiutieü  J»mMX.  meff  sem  natvirmk. 

2rS<5.  fi.'iötí :  E^más  xuiia^ut  Tonjuk. 

27S7.  fsHi^a:  Xairy  fuivajii  voa  i  ninciiMUL 

27S6.  Giinar:  Eaty  ff^márt  tiie4IeztL*nefr. 

2r?J9.  Azt  srondolja,  ó  öUo  :iit?sr  i  iuiiart. 

2790.  Gantfa :  Bésr  »  juiiya*  ii?  ruiisryos. 

2 '91.  G^vjffjfAi):  ToLijtloa  £uav!ió  Jobb  a  más  galotáJánáL 

2792.  Bár  salmas  Ic^ea  l^r  ^utiyiiiHl  c:i  ni:4óá  is«  jobb  mü 
paloUjáuüL 

2793.  Guta:  Itné  mtt^  i  Gutj. 

Cola  Miiib  ícen  hirvs  naraMUi  a  U-^Ük  sitfiaJtea  Sit- 
bolca  ine^ei  KtimtriM  «iiiete!K  ki  a  pacittvifc  éfj  t«áu  Kk- 
ipttnu  hocv  a  kit  célba  veit.  a<  aCt  is  La^ta  fufűt.  EJsttea 
Kiinoró  oielleU  kezdette  •onosa  Mesterségét  &»,  •  M  if 
alattoouiHn  sok  jü  eaibereket  leparittTá^att  aa  átaa.  A  jparil- 
tfÚMás  Blan  idapáini  szokván,  azt  a  ktMMaaAiat  MWriette: 
belapólt^  mint  Kununibao  a  tiuia  Kkar  ■*  e«ibcrt  a  uél 
ae^ti  kirtelen,  azt  i»  ^itaiiteiaek  aevezik. 

2794.  GAzs  az  nem  kolbász. 

2795.  E^y  gúzst  külai. 

2796.  A  kétszeres  gúzs  nehozebboa  szakad. 

2797.  A  gúzsnak  a  természete  a  gürbeseg. 

2798.  Tekert  gúzszsal  nehéz  tormát  ásni. 

2799.  Giéfjf^H:  Egy  gügyü  nem  kéve. 
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00  A  gyakorlás  {jlSré't^'"'''^'*- 

Ama  kópé  is  nst  tartolta,  ki  a  \cn  banyái  az  ablvkou  ki- 
dobta, hogy  ningat  a  repülésben  gyakorolja. 
A  tiémet :  übung  maáít  ben  9)?eiflcc 
A  Ifíiimz  Experientia  rerum  magiHtrt. 
A  franciái  En  forgeant,  oii  dexient  forgerun. 

801.  Gyaláwít:  A  Duna  vize  se  mossa  le  emberről  a  gya- 
lázatot. 

803.  Gyalog:  Nem  lehel  vele  gyalog  beszélni,  úgy  elbizlu 
magát. 

803.  A  ki  gyalog  jár,  annak  lovai  mindég  készek. 

804.  Kinek  lova  nincs,  Bécsben  is  gyalog  jár. 

A  német:  ©dnfe  ge()en  ú^eraU  {^arfuf . 

805.  Gyaloghíd. 

Karzat  nélküli  hid. 

806.  Gyanú:  Száz  gyanú  közt  kilencven  kilenc  helytebn. 

Azért  is  eszeden  júrj  ugynn,  ha  emberekkel  van  dolgod; 
de  valamint  kOnnyen  ne  higy,  úgy  ne  légy  túJ  a  mértéken  gya- 
nakodó. Slulti  Talléré  dociieruiit—  mond  Seneca  —  dumliment 
falli,  et  aliis  jus  peccandi  auapicando  feceruut. 

307.  Újjból  szopott  gyanú. 

Alaptalan,  ok  nélkUü  gyanú. 

S808.  Élt  a  gyanupörrel. 

Megsejtette,  hogy  gyanakodnak  rá  és  odább  állott. 

1809.  A  ki  miben  tudós,  abban  gynnus. 

Ki  maga  valamiben  bühös,  abban  a  dologban  másról  is  gya- 
nakodik. 

A  német:  @d  fud^t  !einer  ben  anbern  tm ^ad,  tv  f)abe  benn 
felbjl  bűrin  geftedt* 

1810.  A  ki  mindenben  ludós,  mindenben  gyanús. 

181 1.  Gj^qpju:  A  kinek  gyapjú  kell,  uUu%  i^t. 
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2812.  A  vékony  gyapjúnak  is  van  árnyéka. 

2813.  Gyarló  az  ember,  mint  az  érett  nádszál. 

2814.  Ha  gyarlók  nem  volnának,  vétkesek  se  volnának. 

2815.  A  gyarlónak  hetven  hétszer  is  megengedhetni. 

2816.  Gyáva:  Szükség  idején  a  gyáva  is  megbálorodik. 

2817.  Gyékény:  Egy  gyékényen  árulnak. 

2818.  Elrántották  alóla  a  gyékényt. 

A  nemei :  (St  ^at  ifii  ®ta«  ^thifjtn. 
A  franciul  II  a  mordu  la  poussiére. 

2819.  Azt  nem  tudja,  hogy  mikor  rántják  el  alóla  a  gyékényt. 

A  gazflagok  és  hatalmasakról  mondatik,  hogy  nem  taxiik, 
mikor  halnak  pieg,  vagy  mikor  esnek  szerencsétleiuégbt. 

2820.  A  gyémánl  is  elolvad,  nem  csoda,  ha  a  jég. 

2821.  Gyeplő:  Szedd  beljebb  a  gyeplót. 

Zabolázd  meg  a  n^'elvedet  s  ne  beszéU  olly  ssabadM. 

2822.  Gyermek  nem  suttyó. 

2823.  A  melly  gyermek  megijed,  anyja  ölébe  siet. 

2824.  Száz  esztendős  gyermek  fél  bolond. 

2825.  Hegholt  a  gyermek,  oda  a  komaság.  [^be. 

A  német :  SSSennö  ^tnt  tobt  ifi,  1)at  hit  ®et)atterf4aft  cin 
_Ai  olan:  Doglia  passata  comare  dimentícatar 

2826.  Kis  gyermek,  nagy  méreg. 

A  német :  öletne  Jttnber,  f íeine  ^orgen, 
©rope  ^inber,  grofe  Gorgen* 

2827.  Késón  való  gyermek,  korán  való  árva. 

2828.  Gyermek,  bolond  igazat  szokott  mondani. 

fiémeiiili  ^inbcr  unb  9lűtren  fagcn  bie  SBűí^r^ett* 

2829.  A  gyermek  is  csak  azt  kiáltja,  hogy  megverték,  de  nem 
mondja,  hogy  miért. 

Kémelül:  )Daé Stinh  fagt  wcí)l,  bad mané  ^^l^^t,  ahtx nii^ti 
warum. 

2829,  r.  Gyermek  vagy,  tyúk  monyhoz  gyónjál. 
^S30.  Keze  égeti  gyermek  \rH)Xv\L  íl  Vto.\&V 
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As  ti :  A  ki  egysier  beane  rolt  •  vefxodeleabea,  nem  ro- 
lian  többé  vaktában  belé.^  Jelesen  Ovidims 

Nec  procul  a  stabulia'  audet  discedere,  ai  qua 

Eicuisa  est  avidi,  dentibua  ag na  lupi. 

(Nem  megyén  a  bihrány  akliító!  messzire,  a  melly 

Bhea  farkasnak  volt  foga  kOxt  az  elAtt.) 

Á  német :  Qin  ^thtcHinUi  Jttnb  f űrc^tf t  Ui  gciicr*  (nlntfgy 

az  angol  és  a  francia) 
A*  •/«•»:  Chi  a^éacotlatto  una  Tolla,  Palira  vi  soffta  sft. 

2831.  Jobb  a  gyermek  sírjon,  mintsem  szOlci. 

Jobb  bogy  sfrjon  a  gyermek  büntetés,  mintsem  szfilei  gonosz- 
fégaí  okáért,  mikor  felnő. 

A  nimei :  Gé  ifi  befTer  hai  Sinh  totine,  benn  bee  Satet* 
(ssintígy  olaszul  és  franciául) 

2838.  Ha  tudná  a  gyermek,  mire  nevelkedik,  a  finca  helyett 
inkább  sirna. 

2833.  Otthon  kedvére  nevelt  gyermek  végre  borjúbél  ökörré 
válik. 

A  nemei:  ^iim  eqogen  JCinb, 

3ft  bei  ben  8euten  xoU  tin  Stinb* 

2834.  Legkésőbbre  érö  gyümölcs  a  gyermek. 

2835.  A  melly  gyermek  se  intéssel,  se  vesszővel  nem  jobbul, 
azt  a  borjúk  mellé  kell  csapni. 

2836.  KoEán  okoskodó  gyermek  rilkán  szokott  megélni. 

PUniu$:  Senilis  joventa  praemalarae  mortis  signum. 
A  német:  Srú^weife  JCinber  leben  nic^t  (ang. 
A% angol:  Soon  old,  soon  with  god. 

2837.  Mennél  kedvesebb  a  gyermek,  annál  élesebb  legyen  a 
vessző.  (Salam,  példub.  13.  24) 

Siraek:  Az  aranynak  verés  kell,  a  gyermeknek  titleg. 
Kémelül:  3e  liebeteé  JCinb,  ie  f4|drfete  Biut^t. 
A  francia:  Qui  aime  bien,  chfttie  bien. 

2838'.  Sok  a  gyermek  kevés  a  cipó. 

2838.  q.  A  ma  született  gyermekben  is  ben  a  vétek. 

2839.  Sok  idö  telik,  míg  a  gyermekből  ember  les2, 

2840.  Gyermekek  atyjuktól,  a  irfi  hallanak  s  %tx^\^\^^^^^^^ 
Mzőlaűkazulcán. 
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2841.  Gyermekérf^  ebért  nagy  viliongrfs  tiiniod  néha  aszoa- 
szódságban. 

A  uémei:  (Sin  itfnb  wU  (ine  !02aué, 

!0{a<]^t  cinen  $aber  n^te  cin  <&au<* 

2842.  A  gyermeket  szokiák  kaiikussal  ijeszgelní. 

2843.  Jó  a  gyermeket  jóra  szoKlatiii. 

2844.  Nem  kell  a  gyermeket  a  fönlóvel  kiönteni. 

Az  Rz:  Nem  kell  n  hiábavaló  inelíesleggel  ■  iö  dolgot b 
ehetni. 

KéntetűhWtan  muf  niá}t  baé  itinb  mii  bem  fBah  auégicfca. 
A  francia:  Jetter  la  inanche  aprcs  la  coignée. 
A  tpanyol:  A  katían  után  \etr.i  n  kűielet. 

2845.  Gyermeknek  legjobb  feleség  a  nyírfa  vesszfi.  (2837)  . 

2846.  A  gyermeknek  fegyvere  a  sírás. 

2847.  Kedves  gyermeknek  sok  a  neve. 

2848.  Néma  gyermeknek  anyja  sem  érti  szavát. 

2849.  Tar  gyermeknek  megnyöl  a  haja. 

2850.  Sok  vohia  gyermeknek  nyaka  bfirOstüK 

2851.  Gyermekre  verebet,  vén  emberre  ifjú  menyecskét,  ne- 
meire bort  nem  jó  bízni. 

2852.  A  gyermeknevelés  dolgot  ád. 

Csak  értsen  is  oz  ember  a  dologhoz. 

2853.  A  gyermekszerelelbcn  is  lehet  gyarlóság. 

2854.  {í^^'"'^"  '^  e-nbernck  szolgál)  j    ^^  ^j        -^^j 
(A  gyertya  szolgai  másnak     y  ^  ^ 

2855.  Gyertycn :  Nem  sokat  gyertyázoU  a  könyvek  mellett. 

2856.  Gyilkos  vezeti  a  tolvajt  a  fogházba. 

E  közmondást  —  úgy  tartják  —  Diogenes  8zerzettC,iiiidfin 
egyszer  poroszlókat  látott,  kik  egy  tolvajt  vezettek;  Nézzetek, 
monda,  itt  nn^y  tolvajok  egy  kis  tolvajt  vezetnek. 

A  német:  @)cofe  ^kbt  t)enfen  bic  ^{einen,  (szintig)'  c 
francia  és  olasz) 

:!^S57,  Gyim^gyom  ember. 

Hitvány,  gyáva  embet. 


)58.  Gyomor :  Nem  kérdi  a  gyomor,  hiinyat  fltftU  ai  ira. 
J59.  Jó  gyomor  kell  sok  megemésztésére. 
Í60.Í  Farkas)    „^„,„, 

í6i.{pokoi  }ífyo'»of- 

ÜSS.  Katya  gyomor  a  csontot  \%  inegeméaitK 

<l(ifcniinbiticretflehie. 
369.  Csak  ast  btfnja,  hogy  két  gyomra  nincs. 
)d4.  Nem  tOrOkország  as  ember  gyomra. 
)65.  Gyomra  a  patkószeget  is  megemésztheti. 

366.  Akár  a  téglaégető,  akár  ar  6  gyomra. 

367.  Farkasnak  kell  laknia  tágas  gyomrában. 

368.  Semmi  feneke  gyomrának,  mint  a  kürtőnek. 

369.  Mintha  kaptafára  verlek  volna  gyomrát. 

Olly  telhetetlen. 

b70.  Gyors^  mint  a  karika  csapás. 

371.  Gyömbért  viszek,  félre  bolond,  nem  neked  való. 

372.  x,„^^^  Cmintazdrvacsalán. 

373.  ^^^'^^M mint  a  légy. 

374.  Gyöngébb  az  irósvajndl. 

375.  Gyöngén  bánik  vele,  mint  a  tojással. 

376.  A  gyöngy  csak  gyöngy,  ha  sárba  esik  is.  (322) 

377.  A  gyönyörűség  nem  homlokkal,  hanem  háttal  fordulva 
ismerteti  meg  magát. 

378.  Parányi  gyönyörűség,  sereges  baj. 

379.  Győzedelem :  Nem  kell  a  győzedelem  elfttt  tapsolni. 

A  német:  ®tnge  niá}t  ÍBictotia  beoor  bet  ^ieg  erfod^itcn  t|t* 
(színtígy  franciául  és  olaszul). 

880.  A  győzedelmes  szabhat  regulát  a  békéilésben. 

381.  Az  út  közönséges,  de  csak  a  győzedelmes  í&tbsAbiVt^V 
ban  rajta. 


2883.  Feledékeny  gfijtflla  téklMtttaéMrie?  "*^*í;4  «>'   <i'>' 

Al  M:  S^t^é^  idején  tiiíiíJLck  mtg,  si  mit  elnialiiSKtátttiiiV 

bneretef  Acsop  meséje  u  ptÚcsDk  éA>n  h»rf^Bkról.  E^ 

télM  MagnadÍTejedett  éteiühot   EKeU^Ktecték  a    hutngrvnk.  A 

pricidk:Éag)6lM£^  éiH  1iozi^4i)uk  koldulii^jőfL  HondáitMk'n  Nn- 

■Blii;  Ifen'  ériem  ré^  mert  akkor  dúd^It^m  volt.   Mire  eitr^ 
2883.  M.éyltlöl/AlLi  írjít  gyültil,  onnuk  vfi^zliH  kivánja. 


2884.  QjfUmölcs:  nein  minden  gyfímülcs  jö,  niuHy  s^ép&J 
rosodík.'*   " 


il  mámn^Muái  tot^t  tpf€i  (int  mutmflti^ig.  ^^^ 


8885.  Néha  a  lagfwebb  gyüuiöks  leg^rlalmasábhliiulC  4§fíi 

2886.  A  jó  gyümülcs  meJtelt  a  rosst  h  elkéh  -  ^ 

2887.  Nem  messíe  esik  a  gyöitiölés^í  tájltóÜ*'*  '''^''*^  ^^ 

.-  .:r. '  il  nteieir  tfn  lípfíl  fdttt  m*t^t"nnít  t^orn  Ifedllíttf}    -  ^' - 

•  A  tátin:  Non  procul  »  [^ropria  filipíte  potna  cadunl.    |>^ 

iis  olass:  Lfi  scheg^ic  ritrun  del  cepfto.  ^« 

2888.  A  .«Eelid  gyümölcs  is  \ad,  míg  meg  nem  érík*         * 

2889.  Aí  a  gyümölcs  leged esöbb,  miíllyet  a  féreíg  incgníg,  . 

2890.  Nem.  a  te  KerVedben  lormelt  gyümölcs.  (2300)         ' 

2891.  6]ír^/ril;''Az  ai;ái\ybúl  ncrn  ksz  gyurü,  ha  csuk  miíI? 
'^  neinViírík.'  .,  .        .  .   *' 

Az  az:  Nagyra  menni  fzenTetfébélJIrJ^'"''''^ *'-''*     - 

2892.  GyiiM^H:  Mennél  kiseb»  a  gyü^ÍiMi#MIUiiW^ 

l-t;.,-'.    ■■ '•■  •■■:'':.» 'A-jVs5ó^í>  .eTí<í 

.  •   .   --í.  '     .   :  ■■  I".:  ■  .  .'  i'   -.-.MWxK 


</o-!; 


-      •'.!.     -í 
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no   if     ••       ujlu  i>.  t  koldus  is  Űr  Tolna.     [volna. 

93.  /í«.Haa„há"nemvolna,{^.„j^„  ^^^^„y  ^^J^^ 

A  latin :  Si  nif i  non  ef let,  perfectuf  qiiilibet  eiiet. 
A  niméi:  IBenn  ba<  S86ttfetn  „fBcnn**  ni4t  toát", 

tt4v  man^cc  SBettler  cin  xtiáitt  <^rt« 
if  franeim:  Avec  ud  li  on  mettrait  Paris  daiu  la  poche. 

184.  A  ^há' -ra  flemmit  sem     adnak. 
95;  Háborúság:  Jobb  a  tisztességes  háboraság,  mint  a  szi- 
nes  barátság. 

196.  Haboi^  mint  esztelen. 

197.  Had:  Ugyan  kinéz  szeméből  a  had. 

A  iaiiu:  Pyrrhichen  oculis  prae  le  férem. 

i98.  Hagyjuk  a  hadat  a  királyra. 

>99.  Nincs  a  hadban  semmi  Péter  bálya. 

A  latin :  Certamen  non  accipit  exoscultations. 
A  német:  Sm  Jtticgc  f^weigt  ^t(  unb  fHtő^U 

lOO.  A  hadban  legtöbb  a  vágott  hús,  legkevesebb  a  káposzta 

hozzá. 
^1.  Csak  annak  tetszik  a  hadakozás,  a  ki  nem  próbálta. 

A  latin :  Dulce  bellum  inexperlis. 

A  német  r  í)íntcr*m  Ofcn  láf  t  \íéji  gut  üom  Jtriege  teben^ 

102.  A  hadakozásban  jobb  lovadat  az  ellenség  sövényéhez, 
mint  a  magadéhoz  kötöd. 

tAi  az:  Jobb  ha  ellenség  (öldén  foly.a  háború. 

i03.  Hadi  szerencsét,  fiú-magzatot^  jó  házasságot  az  isten 
választja. 

03.  /.  Hág :  A  ki  nagyot  hág,  nagyot  e^ik. 

í04:  Hágó :  Mennél  nagyobb  a  hágó  annál  félelmesebb  Q<  l^\V&« 

'05.  Nay/  hágónak  nagy  a  I<»jlöje. 
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Az  az :  Magas  polcról  nng^obli  az  ea «s. 

2906.  Minden  hágónak  \ün  lejlAje. 

2907.  Hagif:  Még  most  lesz  a  hadd  el  hadd. 

A  imtim:  hic  opus,  hic  labor  ett. 

3908.  Hagiö  na,  minden  nap  jó. 

2909.  Ott  hagryta,  mini  Sz.  Pál  az  oláhokat. 

2910.  Úgy  liagyták,  mint  a  szedett  tűkét. 

291 1.  Haj:  Kinek  nem  iaj,  annak  neai  jaj. 

2912.  BelSl  a  haja,  mint  az  oláh  kecskének. 

Az  olúh  kecikéiiek  szAra  eféasen  elnent  higartil^átlir 
aztán  árúba  bociátoila  az  oláhi  ait  hazudUi  kyn  kMplá- 
jének  siftre  mind  be!6I  va^on  télen,  mint  a  banaanaklMrt 
így  jobban  megtar^a  a  meleget. 

2913.  Hajszál:  Egy  hajszál  sincs  jó  benne. 

2914.  Elótte  a  hajszál  is  durong. 

2915.  Hajszálat  hasogat. 

2916.  Csak  egy  hajszálon  roggött. 

Jiémetül:  <5é  (lángt  ún  tincm  <&aar* 

2917.  Nincs  annyi  hajszála,  a  mennyiszer  megbánta. 

2918.  Ha  életének  annyi  esztendei  lennének^  mennyi  bajszáhi 
vannak  a  fején ;  ugy  tetszenék,  mintha  mai  napon  szü- 
letett volna. 

2919.  A  hajszálat  is  meghasítja,  ügy  adja  el. 

2920.  A  miatt  nekünk  egy  hajszálunk  sem  bomlik. 

Avval  semmit  sem  gondolunk,  az  nekünk  épen  nem  árthit. 

2921.  íríí/;  Kívül  a  hája. 

Cifrább,  mint  gazdagabb,  szösb  mint  eizetebb. 

2922.  Belől  a  há{a,  mint  az  oláh  kecskének.  (2913) 

A  német :  @r  ^af  ( in  ftd^r  xc\t  bie  3t(dca  bal  gf^tt. 

2923.  Megszegték  a  hájat,  rájárnak. 

2924.  Hájas  szekér  hosszú  út. 

2925.  Hájazm  kell,  hogy  a  kerék  jól  forduljon. 
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2926.  Hajiniófa:  Nem  ér  egy  hajíntó  tiL 

2927.  Hajlék  i  Egy  hajlékban  két  gazdasszony  mog  nem  Tér. 

2928.  Hajadon:  Régen  volt  8  hajadon. 

2929.  Hajdú :  Igen  tud  a  hajdú  harangot  önteni. 

A  laiin:  Akinus  ad  Lymin. 

2930.  Hajja-^hmjja^  vak  is  talált  egyszer  patkót. 

2931.  Eljön  a  hajnal,  ha  a  kakas  nem  kukorékol  is. 

2932.  Hajó  lesz,  ha  jó  1^. 

2933  Jó  a  hajó  mellett  úszni,  ló  mellett  gyalogolni. 

2934.  Rósz  hajó  az,  mellynek  dereglyéje  nincs. 

2935.  Egy  hajóban  eveznek. 

2936.  A  törött  hajót  elhagyják  az  egerek. 

2937.  A  hajótörés  után  okosabb  a  révész. 

2938.  Könnyű  szárazról  nézni  a  hajó-töröket 

2939.  Hdkom^bdkom.  (140) 

A  nimei :  «&OCU<«pocaS. 

2940.  Hal:  Átkozott  a  hal  a  harmadik  vízben. 

Eli6  víe,  a  mellyben  felnövekedell;  milaodik  a  mellyben 
fdll;  harmadik  mellyel  rá  iszol.  Azért  iS|Jö  bor  kell  kainak.*' 

2941.  Mindenkor  legszebb  hal  volt  az,  melly  kiugrott  a  hálóból. 

2942.  Akkor  szokja  meg  a  hal  a  horgot,  midón  legelsőben 
felfalja. 

2943.  Halak  mellett  a  béka  is  elkel. 

2944.  Víznek  öregében  fogják  a  nagy  halat. 

2945.  7/a/ barát,  hal  szamár  változik  az  apáturság. 

Az  az:  mindeneken változlat  o  halál. 

2946.  Élni  sem  tud  az,  ki  nem  tud  halni. 

2947.  Haladó  szív  sok  jótéteményt  váihat. 

A  neméi  t  SBer  banEbac  ifi  fűt  eine  2^at« 

jDer  mc^r  no<^  ju  ccwacten  íjat*     ^wx^^^^. 

2948.  Ha/ai/:  A  ki  megyein,  az  halad,  s  a  \uv\i%\aA^  vl  A^^x»^ 
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2949.  HáladatlansúiTgal  flzet  a  világ.  .    ' 

2950.  Halál  ellen  nincs  orvosság. 

'     A  Uttiií :  Contrn  vim  marii*  non  est  mtdícanMn  ín  boiji^ 

2951.  Halál  ellen  nincs  Tfl  a  patikában. 

2952.  Nincs  halál  ellen  bátor  sánc. 

2953.  Jobb  halál  elAtt,  mint  soha  meg  ncui  jobbulni.    ^. 

A  íalmud:  Térj  meff  hacsak  halálod  el5ftt  egy  nap  ii.  Ab 
az :  jobbulj  minden  nap,  mintán  miudeii  nap  ba- 
lul elAtti  nap  lehet,  meri  ,ki  a  tttf  t  a^ta^  bolaa- 
poinem  ígérte." 

2954.  Kinek  kinek  a  halál  büntetése. 

2955.  Ha  kés&n  jön  is  a  halál,  még  is  korán  jfi.  .  l  * 

Minél  öregebb  valaki  annál  jobban  ragasikodik  arr  élettéz, 
s  mennél  közelebb  van  ai  ember,  hogr  életét  v«i«ít^,  íMdíI 
jobban  félti  azt. 

2956.  Halál  halálnak,  élet  életnek  barátja. 

2957.  A  halál  kezére  adták. 

2958.  Halál  után  szűnik  a  gyűlölség. 

A  némei:  íBtit  ben  ZchUn  tann  mon  ntd^t  }űriicv» 

2959.  Halál  kutyái  ugatnak  ki  belőle. 

2960.  Minden  dolognak  véget  vet  a  halál. 

A  némei:  Idtt  Slob mac^t  mitTííítn  geterabcab. 

2961.  Nem  akkor  jA  a  halál,  mikor  mi  akarnók. 

2962.  Öregnek  az  a'lóban,  ifjúnak  lesben  a  halát. 

2963.  Jó  volna  halál  után  küldeni. 

Későn  jár  éa  lassan. 

2964.  Még  a  halál  háza  is  kiütött  rajta. 

2965.  Senkinek  sincs  homlokára  írva  a  halát. 

2966.  Tudja  a  halál,  hogy  csak  sdr  az  arany. 

2967.  A  halál  szekere  minden  bóhánatot  elvisr. 

A  némei:  íDe  Zob,  bad  @nbe  aUtx  9lot(. 

JÍ903.  Jobb  néha  a  hamar  l\aU\  qlYvosxw  i\^V.wéU 
Ha  a  hoaszn  élet  ktn\6d4M«\  \i\. 
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2969.  KásAre  érkezett  annak  nercncséjo,  kit  csak  haMta  tett 

2970.  Egy  ember  halála  ki  nem  üli  a  világ  fenekét. 

2971.  Halála  elutt  ne  mondj  senkit  boldognak. 

29/2.  Világi  dics&ség,  pompa  ós  fényesség  nem  hassnál  a  ha- 
lálban. 

2973.  A  halállal  senki  sem  ivott  áldomást. 

2974.  Jó  volna  halálnak. 

2975.  Nem  fog  halálon  az  ajándék. 

2976.  A  ki  gyakran  gondolkodik  a  halálról,  hamar  megveti  a 
világot. 

2977.  Nem  lehet  a  halált  ajándékkal  megkérlelni. 

2978.  Egy  szomo.rú,  két  bús,  három  halálkép. 

2979.  Kezet  adott  immár  a  halálverbungnak. 

2980.  Halász:  Halászból  lett  bányász. 

2981.  Halászat:  Jobb  halászat  esik  a  zavaros  vízben. 

2982.  A  halasztás  megveszti  izét  a  nagy  ajándéknak  is. 

Ellenben  „íziben  minden  jő." 

2983.  A  haldokló  is  szereti  az  életet. 

2984.  FaMa/ jobb  cselekedni,  mint  hirtelenséggel. 

2985.  Halkkal  jár,  mint  fenkó  a  kaszán. 

2986.  Hall :  }  """^[l^'  ''^^y  ^'^^^^^^  ]  de  nem  tudja,  hói. 

( Hallott  harangozni.    )  ''  ' 

A  német :  @r  í)at  láuUn  Qií)hxt,  aUx  niáit  |ufammcRfdy(adf  n. 

2987.  Hallgat:  Hallgass  nyelvem,  nem  fáj  fejem 

A  uémet:  SQon  &(^we!gen  t()ut  hiv  bU  Sungf  ni^t  m^* 

2988.  í  mint  a  bálvány. 

2989.  Immtafa. 

2990.  u.iio..|   )«ninl  a  papa  ládában. 

2991 .  ^   S^  '  \  mint  a  süket  disznó  a  rozsban. 

2992.  I  mint  a  lyék  a  gyomban. 

2993.  [mint  a  teíű  a  var  alaU. 
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2994.  A  bolond  is  bölcsnek  látszik  addig  mfg  hallgat 

A  nemei:  RónttU  htt  ^aw  ^ő^XOti^tn,  fo  wdtCt  I9CÍ6. 

2995.  A  ki  hallgat,  megegyez. 

2996.  A  kihallgat,  annyi  mintha  megvallotta  volna,  (színtf^ 

a  tolmod) 

A  latin :  Quí  tacet,  consentire  videtur. 
A  francia:  Qui  ne  dit  mot,  conient. 

2997.  Hallgatás,  fóntolás  anyja  az  okosságnak. 
9998.  A  hallgatás  senkinek  be  nem  töri  a  fejét. 

2999.  Nem  mindég  hasznos  a  hallgatás.  , 

A  némti :  &diWtÍQin  t1)ut  niáft  aUwe^  gat* 
A*  angol:  Hallgatag  hajús  legénység  nem  kiáltr  föld.  S 
így  könnyen  veszedelembe  boshalja  •  kiy^t. 
Az  angol  példabeszédben  tehát  példa  if  v«n  ráy 
mikor  nem  hasznos  a  hallgatás.       [ftátás. 

3000.  A  veszedelmes  igazságnak  legjobb  rejteke  a  szoroff  hali- 
300t.  Hallgatással  szép  az  asszony-ember. 

A  német:  ®á)XütÍQin  fítí)t  ben  SBeibrrn  wo^U 
3002.   Hallgató:  A  szorgalmas  hallgató  leszi  a  papot  szor- 


ul latin:  Excitat  anditor  stúdium. 

A  német :  gUt^tge  3u^drer  macién  fleíf tgen  ^vthxQtx* 

3003.  Hallgatva  meg  nem  botiasz  szódban. 

A  latin:  Silentíi  tutum  praetium. 

A  német:  sQ^it  ^ájkvetgen  oerrebet  fic^  9ttemanb. 

300i.  Hallom -mondom :  Nem  sokat   ér  a  csupa    hallom- 
mondom. 

3005.  Háló  előtt  halász  nem  fogja  csukáját. 

3006.  Hálódat  mély  vízbe  vetetted. 

Nagy  dologba  fogtál,  ki  nem  viszed. 

3007.  Sok  lyuk  a  hálón,  ha  új  is. 

3008.  Jó  helyen  vetette  meg  a  hálót. 

3009.  Hályogot  húzok  a  szemére. 
30Í0.  Hamar,  míg  lelkei  érsz  beivTte. 
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3011.  Ki  hamar  jár,  hamar  érkesik. 

3012.  Hamar  kMsdi,  hamar  mogúnjo. 

3013.  Elég  haiqar  eszik,  ki  jól  lakik. 

3014.  Hamar  hamvas,  késA  kedvei^ 

3015.  Hamar  lett,  rosszul  lett. 

3016.  Hamar  múlik,  mint  a  pünkösdi  kiriilysiig. 

3017.  Ki  hamar  kél,  hamar  száll. 

3018.  Két  hamar  senkinek  nem  jó:  hamar  hinn!,  hamar  itélni. 

3019.  Elég  hamar,  ha  elég  jó. 

A  latin:  SRt  cito,  si  Mt  bene. 

A  német:  eá)ntU  scnu0i  toai  gut  aenug. 

A»  oia$%:  ChifH  bene  quel  che  ha  da  faré,  non  6  mai  tardo 

oQo A    (  A  mi  hamar  készül,  nem  tart ;  a  jónak  idö  kell. 
(  Helly  mfl  hamar  kész,  hamar  vész. 

A  ttain:  Qood  cito  fit,  cito  perit. 
Ah  oltu$i  Preito  flnito,  preito  perito. 
A  némul:  (Bvít  ^ixiQ  wiVi  SBSciU  ^aben. 

3021.  Ki  hamar  kezdi  a  lopást,  hamar  fclukad. 

3022.  Vak  légy,  ha  hamar  akarsz  járni. 

Az  ai:  A  ki  hamar  akar  valahová  érni,  ide  s  tova  ne  né- 
zegéijen,  hanem  csak  egyenesen  Mrt  iparkodjék. 

3023.  A  hamar  evó  jó  dolgos. 

3024.  Megbánásra  siet,  ki  hamar  szól. 

3025.  Hamarább  jár  hírénél. 

3026.  Hamarább  járt  a  goi)dolatnál.  ^ 

3027.  A  hamarban  egy  betűje  sincs  a  jónak. 

Ai  olata:  Preito'  e  bene,  non  si  conviene. 

3028.  Ki  hamarébb  mer,  hamarébb  nyer. 

3029.  Hamarébb  meglesz,  mint  a  kakuk  szól.  — 

3030.  Ki  hamarébb  ér  a  malomba^  hamarébb  órai.  C^SOS^ 

3031.  Nom  binak  engem  bamamak* 
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3032.  A  hamarküdásnak  kora  megbánása.        ^.  ; ,,    • 

3033.  A  hamarkodásnak  clválhatian  társai  a  hiba^  a  megbánás. 

3034.  A  ki  liamarkodík,  hamar  botlik. 

3035.  A  haraarkodó  ebnek  j^akok  a  kölykei. 

A  disznó  és  eb  azon  pörült,  mellyik  fiasik  könfékbta.  Ai 
eb  azt  vitatta,  hogy  minden  földi  állatok  közt.le^aayedbM 
kölykezik.  Válaszolt  erre  a  diszné.  De  mikor  ezt  mondod,  ail 
sem  kell  feledned,  hogy  vakokat  kölykeiel.       .  ^     [JSun^c; 

A  mémei :  (SUtt  hit  «&űnbtn  tíi^tt  Jo  wOrfir  ftc  nU^  blinbf 

3036.  Hamar  ebédnek  liamar  a  vacsorája. 

3037.  Hamarjáró,  liamar  fáradó. 
303S.  Hamar-kezdetnck  ham^r  a  vége. 

3039.  Hamar-misc,  kurta  prédikáció,  hosszú  kolbász* 

Í  Ritkán  szokott  a  hamar-munka  jó  lenni. 
Kevés  szokott  hamar-munkában  jólcnníp 
Hamar-mű  hamis  szokott  lenni. 

3041.  Hamar-munka,  késfi  haszon. 

3042.  Semmi  Ítéletben  nem  jó  a  hamarsdg. 

3043.  Hamar-tanácsnak  hamar-bánns  a  vége. 

A  nemei:  !0^an  tí)ui  Qefd^wtnb/  tvaélange  rcttt« 

3044.  Hamar-vevés,  hamar-úniis. 

3045.  Hamis^  mint  a  salorbeli  cigány. 

3046.  Csak  hamis  az  ember  míg  eleven. 

3047.  A  hamis  embernek  áll  ma  a  világ. 

3048.  Nem  sokat  fíadzik  a  hamis  kereset. 

3049.  Hamis  keresmény  nem  száll  harmadik  ágra. 

3050.  Hamis  keresménynek  kincse  nem  száll  harmad  örOkösre* 

A  latin:  De  male  quaesitis  non  gaudet  tertius  haeref. 
A  német :  Unred^t  ®ut  f omiüt  níc^t  an  ben  brttten  ütUn* 
A  francia :  Les  bieos  mai  acquis  8*eo  vont  á  vnn  teaa. 

S03/,  Egy  hamis  pénz  százai  eiufesxt. 
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3032.  A  hamis  embert  elftbb  megfogják  a  hamisságba^,  mint  a 
sánta  ebet  a  lopásban.     . 

3053.  A  ki  sánla  csak  sántikál,  de  a  hamisat  utói  éri. 

3054.  Á  hamisMikUt  a  sánta  kutya  is  utoléri. 

3055.  Hamu:  Ne  veddhamvát,  ha  jól  ég. 

305$.  Uanmpipoke. 

Mesés  lény,  mellvet  ör^tkké  a  t&shelyen  Aliii mondják  s  %f.i' 
jába  furcsa  besiédeiiet  aduvk. 

3057.  Hangya :  Elég  sok  a  hangya,  do  kevés  a  hasson  benne. 

3058.  Sok  hangya  az  oroszlánt  is  megemészti, 

3059.  Nem  a  hangyákért  vagyon  a  meny  ország. 

3060.  Sok  hangyának  sok  a  tojása. 

3061.  A  hangyának  is  vagyon  haragja. 

A  nemei  f  TCuá)  Vmcffen  ^aben  Oallc. 

A*  o/dfA :  Aiiche  la  inoscha  ha  lii  rua  coUere. 

3062.  Hánt:  Ne  hántsd,  ha  nem  hámlik. 

3063.  Háníos  hálú. 

3064.  Hdnyja^veli  fejét,  mint  a  legyes  ló. 

3065.  Hünyjátf-retik,  mint  a  dézmán  szedeti  gabonát. 

3066.  Hánykolódik^  mint  polturús  malac  a  garasos  tányéron. 

3067.  Harag  i  Emberben  van  a  harag. 

3068.  Nagyra  viszi  embert  a  harag.  (966) 

3069.  Hasztalan  harag  az,  kinek  nincs  ereje. 

A  német:  Born  o^ne  aXa4t  tvirb  t)erlacE)t. 
Ah  angol:  Anger  can*l  stnnd, 

Williout  a  strong  hand. 

8070.  Rossz  tanácsos  a  harag 

A  nemei:  3orn  t^ut  nié^H  mit  9iat^* 

3071.  Nincsen  harag  az  asszonyok  haraga  felett. 

3072.  Hol  a  harag  nyertes,  vesztes  a  nyugodalom, 

3073.  Nagyobb  haragja^  mixki  é  maga. 
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3074.  IlarAgja,  mint  a  sebes  ling. 

3075.  Haragos,  ha  magához  tér,  magiira  haragszik.' 

3076.  Olly  haragos,  mint  az  ördögkötötte  rokka. 

3077.  Haragosnak  keltő  a  része:  meg  ií  verik,  enni  sem  adnak. 

3078.  A  haragost  kevés,  de  a  mérgest  sok  ideig  kcrflld. 

3079.  A  ki  nehezebben  haragszik  meg,  tovább  tart  haragja. 

A  talmud:  Négyféle  leikfiletfiek  az  emberek.*  ki  kdnnyeii 
megharagszik  i  könnyen  megengesztelődik,  hibája  felér  érde- 
meiéi; ki  nehezen  haragszik  meg  a  nekesen  békül  kl»  érdeme 
felér  hibájával ;  ki  nehezen  haragszik  meg  a  könnyen  békil  ki, 
jámbor;  ki  könnyen  fölgerjed  s  nehezen  eDfeizteíBdik, is- 
tentelen. 

A  tUmet :  íStláft  (angfúm  ifivncn,  bie  jűrncn  lan^* 

3060.  Haragszik  a  fényes  napra  is. 

3081.  Haramiát  mellette  kegyesnek  mondhatni.       [megy. 

3082.  A  harang  is  hí  másokat  a  templomba,  de  maga  nem 

Arról  mondatik,  ki  mást  jura  int,  maga  nem  eaelekszL 
A  nemei :  ;Dte  ®(octe  ruft  jur  Ritá)t  fommt  aUx  fcKbft  ni^t 
(ginéin. 

3083.\Uogrizet  a  nagy  harang. 

Az  az ;  Az  adósság  fejében,  nem  kapsz  egyebet,  mint  a  ha- 
rang hangját,  midőn  halnia  után  adósodat  kiviszik. 

3084.  Nem  szól  a  harang  is,  ha  nyelve  nincs. 

3085.  A  harangok  se  szólnak  egyformán. 

3085.  V.  Nem  mindenkor  ég,  mikor  a  harangot  félre  verfk. 

3086.  Ha  felkötötted  a  harangot,  harangozz. 

3087.  Már  a  harangozópénz  néz  ki  orrából. 

Közel  van  a  koporsóhoz,  rövid  idö  múlva  meghal. 
308S.  Elhullottak  már  a  menyecske  harapófogai. 

3089.  IlarasU.'-Sem  zörög  a  haraszt  í  fél  nélkül.  (2537) 

^  (.ha  nem  fú  a  széU 

A  latin:  Publica  fáma,  non  semper  vana. 
A  nnmet:  sDtau  tebet  xvxájt  aAkxxot^w  \3on  einem  )Dtngi  el 
n\u5  tt»ti^ax«^\^\^. 
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0.  Harc:  Egy  liarc  iicin  gyfizelem. 

A  ialin :  Praelio  \  ictus  uou  bello. 

1.  Elesik  a  harcban  vagy  egy  vagy  más. 

A   |j^^;.     (  A  harist  as  A  niaga  szavi(n  fogják  meg. 
••  '*"'^*'-    CNyelvén  fogjuk  el  a  harist. 

A  imtin:  Siio  ipsiiis  iiidicio  perit  Morex. 
A  német :  2)en  S3odcI  erfennt  man  úm  ^efúiige.  (iiintigy 
olaszul  és  franciául). 

3.  ( címere. 

4.  Három  fa  <  gyümölcse. 
3.  f  virilga. 

AkesztőfáravH^ő. 

A  német :  (Salgcnbcngel* 

6.  Három  görög,  három  török,  három  zsidó :  kilenc  pogány. 

7.  Három  lábra  szorult. 

Elaggott  vén,  ki  bot,  mint  liarmadik  láb  nélkül  már  nem 
járhat. 

8.  Hárman  csendesen,  ketten  szerelmesen. 

9.  Harmad  napra  mind  a  hal,  mind  a  vendég  büdös. 

0.  Hármas  kötél  nehezen  szakad.  (Prédikátor  4  f.  13.  v.) 

A  német:  ZVUv  guten  2)in0C  |!nb  brei. 

1.  Harmat  nem  esfi. 

2.  Hárs:  Feslik  neki  a  hárs. 

Ab  az :  Jől  foly  a  do^ga. 

3.  Has :  Legtöbb  gondot  ád  embernek  a  has. 

Igen,  ha  csupán  hasáuuk  cl. 

A  német:  íbn  Saudy  mod^t  ben  Seuten  ciel  ju  fc^afcn. 

4.  Keveset  hall  az  éh  has.  (3109) 

Blár  Cato  monda :  nehéz  a  húsnak  beszélni,  kinek  nincs  fü'e. 
A  francia:  Ventre  affamé  n*a    point  d^oreilles  (ssiniigy 
angolul). 

5.  Nem  kérdi  az  üres  has,  hányat  ütött  az  óra.  (2858) 

6.  Hegadták  a  has  ellenének. 

Meg/Mollák  ^  bátáL 


Has.  —  178  —  Hta. 

3107.  ktcnét  is  megtagadja  hasáért. 

3108.  Teli  hasnak  nem  sok  kedve  van  a  tanulásra. 

A  latin:  Plenus  venter  non  studet  libenter. 

A  német:  (&\n  t>oUrc  Sancf^,  etn  foulcr  ®au(^. 

A  nngol:  Fat  pauiiches  make  leane  paie*.  (kövér  h»f  M- 

\ány  9gy\e\ö). 

3109.  Nincs  fÜlc  a  hasnak. 

Az  nz:  Az  éhezA  nehezen  hallgat  az  erkölcs  SEtvára  tfi 
természet  kőveletcai  ellen  keveset  bír  a  törvény.  Az  éhaég  af 
a  valódi  szükség,  nielly  törvényt  ront  ->  Szerencsére,  a 
természet  ke\éssel  megelégszik  és  követelései  könnyen  te^áo 
sfthetök,  csak  ne  sikarjuiik  túl  tenni  a  mértéken.  —  Miktra 
has  már  egyszer  kenyérrel  be  nem  éri,  ott  többé  a  romlatlan 
természetnek  semmi  szava  és  a  szenvedély  bitorolja  az  uralmat. 
Gtlliut:  Venter  caret  aiiribiis. 
/  A  néwtet :  ^t  SRagen  nimmt  f einc  aSorftcUtingcii  an. 

3110.  Üros hasnak  nem  elég  egy  szép  szó,  hanem  egy  cipó.. 

A  német:  9$on  SBottcn  totrb  bet  S&auáj  niá^t  ooS^ 
A  fiancia:  Le  ventre  ne  se  rassaissie.point  de  parolei. 
(szintígy  angolul  és  olaszul.) 

^      .      í  Teli  hassal  könnyű  a  bö ;lül  dicsérni. 
(  Könnyű  leli  hassal  a  Löjlröl  papolni 

A  latin:  Qu'i  satur  est,  pleno  laud»t  jejunia  ventre. 
Ai  olat%:  E  hello  predioire  il  digiiino  a  corpo  pieno. 
A  német :  S3oUcr  ÍSciuá)  lobt  baé  $a)hn. 

3112.  Kedvellcn  szánt  a  szőke  üres  hassal. 

31 13.  Hasonló  hozzá,  mint  egy  csép  viz  a  másikhoz. 

3114.  Hasonló  hasonlóval  hamar  összebarátkozik. 

A  latin:  Siniiüs  simiÜ  (j^nudet. 
A  német:  (Bíeiá)  unb  &Uiá)  ^efeUt  ^á)  gem^ 
Ai  ólam:  Pari  con  pari  beiic  sta  e  diira. 
A  francia:  Qui  se  rcssernble,  s'assemble.- 

3115.  Korom  koromhoz  nem  hasonlóbb. 

3116.  Ilaszná/i  Annyit  hasyjiál,  mini  ebnek  a  fakéreg. 

'JUT.  Ha8:ion:  Szűnik  a  haszon,  támad  a  kár. 

A  latin:  Lucrum  cessans,  damiius  emergens. 

:/Jíd  Pokolba  is  elmenne  a  hasior.fctV. 
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3il9.  Szeretné  a  hasznot,  de  fut  a  munkától. 

Á  latin:  Fici  gratae  avibutf  siiot,  quac  plantnra  recutaut. 

3120.  Minden  szereti  a  hasznot,  kevés  a  munkát. 

3i2Lffa/ ház  nem  falu. 

Ifeo  is:  mert  van  egy  mei5  város,  mellyel  Halháziiak  ne- 
veznek, ez  tehát  nem  falu. 

3122.  Haton  kéred,  ölön  adja. 

3123.  Nem  mindenkor  vet  hatot  a  kocka. 

3124.  Befogta  mind  a  hatot. 

3125.  Egynek  hatot,  másnak  vakot  vet  a  világ  kockája. 

3126.  Vagy  hatra  vagy  vakra. 

Azoknak  izokott  mondása,  kik  már  mindenre  elBzán\ák. 

3127.  Hál:  Viszket  fekélyes  hála:  érez  valamit. 

3128.  Akár  akkor  lássam,  mikor  hátam  közepét. 

3129.  Megcgyenesitették  a  görbe  hátát. 

3130.  Megegyengették  a  darabos  hátát* 

3131.  A  famenykfi  ütötte  meg  a  hátát. 

3132.  Megsimogatták  a  szömörcsös  hátát. 

3133.  Felruházták  hálát  hupikékkel  és  jajvörössel. 

3134.  Hátát  fejét  egy  iránt. 

3135.  Hátán  háza,  kebelében  kenyere,  mint  a  cigánynak. 

3136.  Hátán  kamarája,  mint  tótnak  a  boltja. 

3137.  (Dohányt  lehel  aprítania     ,  ,,, 

3138.  t  Fát  lehet  vágni.  J 

Felette  jámbor,  tUrelnics  természetű. 

3139.  Minden  hátnak  egy  a  hasa. 

Ezt  főkép  aioknuk  szokták  mondani,  kiknek  mindég  szá- 
jokbnn  van  az  a  szú  :  liiU. 

3140.  Iláfalt  volna,  ha  hasát  verték  volna. 

3141.  Iláli  b5ri  Ugyan  megizzasztollák  a  háti  bőrt. 

3142.  Somfft-^hűJJalkencgcüéktílíiAWihxX. 
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3144.  llútulsőt  harapják  az  ebek. 

3145.  Hatalmas:  Tudalian  hatalmas,  tnindcmiek  lirtaliuas. 

3146.  Náladnál  hatalmasabbra  bolondság  haragudnod. 

3147.  A  hatalmasnak  hátat  ne  fordíts.  (3069) 

3148.  Határi  Sági  határnak  hány  nyele  van?  Felelet:  hat. 

3149.  Hattyú  apától,  galamb  anyától  származott. 

3150.  Ház :  A  mit  a  ház  ellop,  el5  is  adja. 

3151.  Fehér  a  ház,  de  kenyere  fekete. 

3152.  Jobb  a  fekete  ház  fehér  kenyérrel,  mint  a  fehér  ház  fe- 
kete kenyérrel. 

A  német :  @amntt  am  Síta^tn, 
JClepcn  im  9lagen» 

3,153.  Rossz  ház  az,  mellyben  es&s  időben  köpönyeg  keli. 

3154.  Valahány  ház,  annyi  szokás. 

3155.  Sok  ház  ég  belől  és  kívül  nem  lobog.  (3158) 

3156.  Szomorú  látmány  az  elégett  ház. 

3157.  Hátán  háza. 

3158.  Ezen  embernek  ég  a  háza,  de  senki  sem  látja  a  ftksfét. 

Ollyaiiról  monda  tik,  ki  szerencfctleiMégeit  takirgiliiéi 
jö  szájízt  muUt  a  keserűhez. 

3159.  Se'háza,  se  tüze,  mégis  vendégeket  hí. 

3160.  Kikí  maga  háza  előtt  seperjen. 

A  f*cme/:3eber  U^u  t)or  feiner  SEÍiűr,  fowerben  alle®a|fen 

reín. 
A^  otan:  Clii  vuol  dír  inal  d'Dltrui,  peoii  prioM  dilui. 

3161.  Még  is  tatái  mit  seperjen  maga  háza  előtt. 

3162.  A  kit  házában  eső  ver,  azt  még  az  isten  sem  szánja,  [hei.] 

A'/  az  :  kit  snját  hanyagsága  miatt  haj  ér,  azt  szánni  nemlC' 
Kémeiül :  SBer  fid;  in  feincm  etgenen  <^ufe  befddneien  iSft, 
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3.  Neked  is  csak  sorban  a  házad. 

Neoi  vp^  kQlOmb  másoknál. 
t.  Más  házánál  szemes,  magáénál  vaksi. 

i.  Uraság  dolga,  ki  maga  házánál  lakhalik. 

3.  Sással  födött  házban  bátorságos  alunni. 

Igen  i8,  kcpleg,  a  mennyiben  as  alacsony  soriii  nem  nagyol 
bukhatik;  de  valóságban  csak  biztosabb  a  cserép  fedél. 
Á  latin:  Humiiias  sed  tutius. 

r.  Egy  házban  két  gazda  meg  nem  fér. 

).  Sok  háznak  ékes  a  homloka,  de  hideg  a  konyhája. 

).  Minden  háznál  más  szokás,  minden  faluban  más  törvény. 

).  Haragos  asszony,  sürU  füst, lyukas  tál,  ártalmasa  háltnál. 
Némeiid:  Qint  jotnige  ScaUr  ein  CFamtn  oott,  9taú4  tin^ 
etne  tóc^ectge  |)faiuie  fínb  f^dblic^  tin  «^«l. 

1.  /fása  jár,  mint  Bukí  lova  az  abrakra. 

Jó  paripája  melleit  egy  hitván  lovat  is  tartotta  gaida. 
Ez,  midÓn  a  jubbiknt  nlirnkulták,  ha  nem  láttuk,  felütótle  orrá- 
val a  S7.ekrciiyt  s  jólÍKkott.  Mikor  osztán  a  f&re  hajtották,  ak- 
kor is  haza  jáit  az  abrakra  és  derék  ló  \áit  belőle. 

l.  Csak  az  jár  haza,  a  mit  a  farkas  meg  nem  emészt. 

}.  Hazája  embernek,  hol  jól  folyik  dolga. 

A  deák  nerint :  Ubi  bene,  íbi  patria.  Ezt  fordfttatlan  ía 

h}tg>hHttiík  \o!na  tudós  eleink!! 
A  német:  SBo  té  mit  wohlQtt)t,  ha  ifi  mctn  SSaterlanb* 
Ai  ólam  La  patria  c  o\e  si  iia  del  bene. 

L  Gyakran  embernek  maga  hazája  mostohája. 

S.  Sokat  élt,  ki  hazájáért  meghalt. 

5.  Édes  hazánknak  szerelme.  [tüze. 

r.  Hazának  füstje  is  kedvesebb,  mint  idegen  országnak 

).  Házhely:  Kimérték  neki  a  házhelyet. 

Az  az :  Közel  van  a  halálhoz. 
).  Háztfiz-nézni. 

Miután  a  leány  megkéretett,  annak  szülei  elrándulnak  a 
vőlegénynek  áilápotját  s  értékét  megnéiux:  ^x  xc^^'cw^^M^ 
háztfizDéxé^neJt. 


H^  —  182  —  lil 

3180.  Háiaiodik:  Ha  házasodni  akarsz^  hasonlói  keren. 

De  miben  álljon  e  hasonlóság?  ezt  még  nem  tudta  meg- 
mondani senki.  Alphonsus,  Arragoni  király,  ast  tarttttt«|  begy 
tökéletes  egyetértés  a  házas  párok  közt  csak  akkor  «•!«■ 
elérhetfi,  ha  hogy  a  férj  siket,  az  asszony  pedig  vak  valia, 
hogy  így  amaz  feleségének  zsémbelését  nem  hallaná^  eaei 
férje  botlásait  nem  látná. 

A  lalin:  Si  vis  nubere,  nőbe  pari. 

A  íalmud :  Szállj  alább  egy  lépcsővel  és  végy  fekféfet, 
szállj  fölebb  egy  lépcsöve!  és  válaszsz  barátot. 

3181.  Ha  korán  házasodol,  korán  bánod  meg. 

3182.  Hossza  alku  a  házasság. 

3183.  Gyümölcs  nélkül  való  házasság  csak  kevés  yigasság. 
3181.  Egyenetlenek  közt  veszedelmes  a  házasság. 

3185.  Észszel,  nem  szemmel  kell  a  házasságot  kezdeni. 

3186.  Hét  tél,  hét  nyár  választja  meg  a  házasságot. 

3187.  Házasság  rabság;  özvegység  rabságtól  mentség;  szü- 
zesség tiszta  nemesség. 

3 188.  Egyenetlen  házasságnak  ritkán  van  jó  kimenetele. 

3189.  A  házasság-szerzést  csak  az  úr  isten  mutatja  meg. 

A  német:  ^\)tn  toetben  tm  {)tmmel  gefclS^íoffen* 

A  francia:  Les  mariages  sorit  écrrts  eu  ciel.~ 

Ai  olatiX  iNuzza  e  magistrato  dal  ciel  é  destiaat*. 

3190.  Ha  a  házi  gazdának  kedve  nincs,  az  egész  ház  szomorú. 

3191.  Hazucl:  Annyit  hazud,  mint  a  bomlott  óra. 

3192.  Ki  örömest  hazud,  örömest  lop. 

A  német:  SBer  lÚQt,  Ux  ftit^lt;  wcr  ftief^lt,  bcr  íűgt. 
A  francia:  Montre  moi  un  menteiir  etje  te  niontre  uiil'f' 
roii.  (szintígy  angolul) 

3193.  Ha^Mclik,  í'^V'l'' ^f'^.tl. 

'   (  mmt  ros^z  tükör. 

A  francia:  II  eii  dunr.e  de  vertes. 

3194.  Akkor  is  hazudik,  iiúkpc  gyónik. 

31 95.  Egy  állóhelyébQn  ezret  haztrclUi. 

A  francia :  11  a  menVi  cei\\  ^Xt^  í^íl-m  %*  ^or^e. 
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I.  As  egek  rovására  10  hasudik. 

r.  A  mennyiszer  száját  tátja,  annyiszor  hazudik. 

3.  Még  álmában  is  hazudik. 

).  Mikor  maga  ran,  magának  is  hazudik. 

).  Már  maga  is  hiszi,  a  mit  hazudik. 

1.  Ritkán  hazudik,  ha  igazat  mond. 

S.  Nem  mind  igaz,  a  mit  hazudik. 

I.  Rovás  nélkül  hazudik. 

I.  Sebes  futtában  is  hazudik. 

S.  Hazudií  egyet:  állj  elébb. 

3.  Ha  néma  volna,  akkor  is  hazudna. 

^  A  ki  hazudni  akar,  jó  emlékezése  legyen  annak. 
7,)  Jó  fejflnek  kell  a  hazugnak  lenni,  hogy  mindenütt 
(    egyiránt  hazudjon. 

Ki  egyel  hssudik,  mondja  as  angol  Swift,  nem  gondolja 
meg,  milly  nagy  dologba  fogott;  mert  kéntelen  hútz  uj  hazug- 
•ágot  feltalálni,  bogy  as  egyben  rajta  ne  kapasf  ék. 

A  német :  SQet  tflgen  wiU,  mof  cin  gut  ®(ba(^tntf  ^abcn« 

(•EÍntfgy  olaszul  és  franciául). 
Quintii:  Mendacem  memorem  esse  oportet. 

{  Messzünnen  jöttek,  szabad  hazudni. 
BAa  messziről  jöttek  szabadabban  hazudnak.  (3357)^ 
V  A  ki  bátran  akar  hazudni,  messze  országi  bizonysá- 
gokkal bizonyítson.  [kőzik. 
4  talmud  monddia:  Ki  hazudni  akar,  távol  tanukra  hivat- 
al német :  SBon  gern 

H^t  mart  gern.  olaszul) 

A  francia:   A  beau  raentir,  qui  yient  de  lóin.  (izintigy 

9.  A  ki  hazudni  szokott,  a  lopást  sem  szégyenli. 

0.  Ollyat  hazudott  mint  a  bécsi  torony. 

1.  Ha  mennyiszer  hazudott,  annyiszor  egy  hajszála  veszett 
vdna  el,  még  anyja  hasában  megkoyaszodoU^  ^  ^  nv^ 
lágra  pftrókásan  jött  volna. 
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3212.  A  szentesi  mester  asz.  írásból  is  hazudott. 

A  katbolika  anyaszente^házban  YÍrágvaaámapra  rendeli 
passióban  ez  énekeltetik  Jézus  személyében:  tudjátok,  hogy 
három  nap  múlva  húsvét  lészen.  Ezt  hallván  egy  tanttlalka 
ember,  azt  mondta  mellette  üift  pajtásának :  ez  a  liántor  a  iz. 
irásböl  is  tud  hazudni ;  mert  ezen  mostani  virágvasárnap  uláa 
nem  bárom,  hanem  hét  nap  múlva  lesz  a  húsvét. 

3213.  A  hazug  csak  akkor  mond  igazat,  mídftn  magát  hazug- 
nak mondja. 

3214.  A  hazug  embernek  az  a  nyeresége,  hogy  mikor  igazat 
mond,  sem  hisznek  neki. 

Ez  okból  valaki  azt  állította,  hogy  a  hazngra  a  titkot  \ty 
tanácsosabb  bízni,  mert  ha  kifecsegi  is,  senki  aem  hias  neki. 

Egyébkínt  ismeretes  Aesop  meséje  a  juhász  fiúról,  ki  kiigj 
szomszédait  megíjeszize,  gyakran  minden  ok  nélkül  kiabálni 
kezdett:  „itt  a  farkas!  segítség!^  Mikor  aztán  a  kOzellé^A 
pásztorok  nagy  sebbel  lobbal  összeszaladtak,  hahotiíra  fakadt 
a  pajkos,  hogy  így  rászedte  őket.  Egyszer  igazán  juegjelent  • 
farkas,  de  akkor  a  fiú  segítség  utáni  kiabálásait  senki  lObbt 
hinni  nem  akarta,  s  így  a  farkas  egész  bátorságban  kedvére  la- 
kozott a  bárányok  húsából. 

Cicero :  Uendaci  homini  ne  verum  quidem  dieenti  eredére 
solent. 

A  német:  (Sínem  8Ú9ncc  glaubl  man  niá^t, 

SBenn  tv  auá)  bie  íí&at)xí)út  fpttd^t* 

3215  í  K^""y^^^  utolérni  a  hazug  embert,  mint  a  sánta  ebet. 
t  Hamarább  utolérni  a  hazugot,  mint  a  sánta  kutyát. 
A  francia:  Le  menteur  ne  va  pas  loín. 

3216.  A  hazug  csakugyan  hazug  marad,  ha  az  igazmondónak 
ruháját  veszi  is  fel 

3217.  Béres  hazug. 

3218.  Eljöttek  a  hazug  napok. 

Nyári  meleg  napok,  melly ékben  a  munkás  hamar  meght- 
zndtolja  magát,  ígéri  hogy  m«s  nap  elmegy  dolgozni  és  lessal- 
gálja  adósságát,  azonibaii  más  nap  is  oda  megy,  a  hol  fizetaCi' 

32)9.  Aszlnll.  . 
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1.  A  hazugnak  szájából  az  igazság  is  hazugság. 

2.  Hazugabb  a  Kis  Ilus  flánál. 

Ki«  llui  fi/mak  etek  voluk  leghíresebb  haiugságai;  1-ssür 
asC  találta  valaki  eldtte  mondani,  hogy  a  ■ynlat  fxaladtúbaii 
elfogta;  Kii  Ilus  fia  eit  ciekélyiégnek  mondta,  mivel  maga  a 
futó  nyulat  limogatni  szokta,  sÁt  mikor  kedve  tartami,  farká- 
nál fogva  maga  elfttt  fisné,  níg  anyjának  udvarába  nem  vin- 
né. 2-szor  middu  egylovas  katona  azsal  kérkedék,  hogy  Pi- 
rók lova  olly  szaladHSii  lenne,  hogy  ha  egyszer  sarkantyúba 
veszi,  bár  záporosan  esnék  is  az  esd,  se  magára,  se  lovára; 
egy  esöpet  esni  nem  hagyna,  mert  kardját  is  úgy  tudná  for- 

fatni,  hogy  azzal  a  csdpeket  mind  elhárítaná.  Ezt  Kis  Ilus  fia 
étségbe  nem  \ontn;  hanem  a  katonától  esak  azt  kérdezte; 
váljon  arról  a  Pirók  lováról  lenne-e  a  beszéd,  mellyet  ó  teg- 
nap elótt  sebes  futtában  megpatkoll. 

3.  Akkor  se  hisznek  a  hazugnak,  mikor  alszik. 

4.  A  hazugnak  szavát  gyakran  megrostálják. 

5.  A  hazugnál  hazugabb. 

6.  A  hazugon  leghamarább  kifognak. 

7.  Nyelvén  fogják  meg  a  hazugot. 

S.  Hazugság:  A  sok  hazugság  sem  lesz  egy  igazat. 
9.  Mint  a  sebes  viz,  úgy  foly  elölte  a  hazugság. 

0.  Hegrögzöll  hazugság,  idd  vei  igazság. 

1.  Mennyi  szó  annyi  hazugság. 

2.  Nem  állandó  a  hazugság. 

A  német:  Sűgen  ^vfifyxitlizn  wU  &á)nu^ 
A  laíin:  Meiidncinm  non  veteráscit. 

3.  Markába  szakadt  a  hazugság.  [folt. 

l.  Annyi  benne  a  hazugság,  mint  a  koldusköpönyegen  a 

5.  Ugyan  mász  elölte  a  hazugság. 

6.  Egyik  hazugság  a  másikat  utóiéri. 

7.  Kenyere  a  hazugság. 

9.  A  Aazugságban  kofoii  el  nyelve. 
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3239.  Nem  messze  inégy  ember  a  hazugsággal. 

3240.  Csak  fél  lába  van  a  hazugságnak. 

Asért  biceg  és  nem  jár  egyenesen. 

A  iáümud:  A  hazugságntk  nincs  lába^  -—  Dt  épea  ai^l 

felkapják  és  ölben  hordják. 
A  tUm§i:  Sűgen  ^ben  futje  93ctne*  (ssintfgy  olaiztil). 

3241.  Bomlott  hazugságnak  jeles  edénye. 

3242.  Kutya  hazugságnak  eb  a  hitele. 
S243.  Melegében  rajta  kapták  a  hazugságon. 

3244.  Torkába  verték  a  hazugságot. 

3245.  Nem  illik  más  a  hazugságra  csak  a  nyakon  csapás, 

3246.  Kofásan  árulja  a  hazugvakarcsot. 

3247.  Hegedű :  Szépen  szól  a  hegedd,  de  üres  bel&l, 

3248.  Hegedül:  Rosszul  hegedülnek,  ebfil  táncolnak  ma. 

Veréssel  fenyegetnek. 

3249.  Hegedült  arról  Sz.  Dávid,  el  is  énekelte. 

3250.  Hegedűs:  A  jó  hegedfls  nctn  szenvedi  az  énekest. 
'3251.  A  vén  hegedfls  minden  nap  egy  nótát  felejt,  a  mit  Ui 

is  hibásan  húzza. 

3252.  Ritkán  van  a  hegedfisben  bor-nem-issza. 

A  latin:  Cantores  amant  bumores. 
A  német:  @tn  gutec  ^in^tt, 
C^in  9Uter  ^c^linger* 

3253.  Titkos  hegedflsnek  kevesen  süvegelnek. 

3254.  Nincs  drágább  a  hegedüszónál,  mert  meg  is  fizet  az  em- 
ber érte  el  is  fárad  utána. 

3255.  Hegy:  Vajúdik  a  hegy,  majd  egeret  szül. 

A  latin  tierint :  Parturiunt  montes»  nasciUir  ridiculus'ans* 
A  német:  fSUl  Sárnti  nic^ti  ba^inter* 
A$  angol:  Nuch  ado  about  nothing. 

SjÍ50.  Nincs  az  a  nagy  hegy,  meW^eX  \d]b\ A  A  Ti^m  leh^e     I 
hordani.  \ 
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7.  Némelly  hegyek  akkor  is  égnek  belfil,  mikor  már  tete- 
jakét  ellepte  a  hó. 

A  Imiin:  Et  fenét  liabenl  igoicalos. 
^8.  Hegryen  völgyön  egyaráot. 

»9.  Lefeló  jár  immár  a  hegyen. 

fQ.  Minden  hegynek  lcjlÍ>}e  is  szokott  lenni. 

Il«  f  mint  a  harmat-hasiió  tót  bocskor. 

12.  1  mint  a  dorosmai  túró. 

13.  I  mint  a  nyíl. 

14.  HegyeSy  /  mint  a  torony. 
(5.  i  mint  a  tót  sQveg. 
i6.                I  mint  a  tór. 

17.  [  mint  a  tüses  mennykS. 

18.  Be  hegyes,  mini  a  begyes  galamb. 

(9.  Árkon  kívül  hegy  mester.  (350) 

A  latin :  Aedilitatem  gerit  «íne  populí  •oflfragío. 
A  nemét:  ^  mcidt  fq  in  ungelegtc  din. 
rO.  Uéjjas  féreg. 

Tréfás  elneveséM  a  ráknak. 
ri.  Hely:  Helybehagyta,  mint  Viski  szakács  az  ételi. 

A  vigki  lakadalomban  negparanesolta  as  uraaág,  kogt  «ai 
nap  helybe  hagyja  siakácf  aa  ételeket  Tót  lévén  a  iMWa, 
ast  gondolta,  hogy  talán  más  isakácsot  fogadtak,  BatáMk 
pedig  azt  parancsolták  legyen,  hogy  a  helyet  elhagyja.  BbM* 
kor  vetlek  éssre  a  félreértést. 

!2.  Még  helye  sem  hűlt  meg. 
^3.  Meg  se  melegedett  helye. 
r4.  Helyén  keresd,  föltalálod. 
r5.  (kereskedik. 

r6.  Jó  helyen  <  tapogat, 
r?.  (vetette  meg  a  hálót. 

r8.  Nem  jó  helyen  fogolt. 

rí  A  mit  ember  kicsiny  helyen  megtotíiVXV^X^Wíwík^t^^^ 
feaeJkel  ne  keriigen. 
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3280.  AmU kis  helyen  megfordflhatfs,  annak  mgy  helyei  ae 

kívánj. 

3281*  Minden  helynek  vagyon  fttle  s  szeme: 
A  sznrdék  ii  elárul  ha  vétkesei. 

A  német:  SDie  %tVHt  ^C»  Xttttn^  t&ilt»it  ^CSbtn  O^MU 
il  francul:  Le«  aiur«  onldes  oreille0. 

3282.  Csak  hüIt  helyét  iaíáIMim.  [nyerét.]:  ] 

3283.  Olly  helyre  telték,  hol  a  komondor  el  nem  bpja  ké-{, 

3284.  ff «ii^e:  Nagy  tolvaj  a  henye  ember. 
í  Henyélés  gyökere  a  gonoszságnak. 

3285.  (A  henyélés  gonoszság  veleje. 

Henyélés  és  heveréi  mindebben  ártalMS :  m  herenl  vm 
megrozsdásodik;  a  keverd  fát  ssú  esú:  a  heTerd  rahát  aelf 
emészti ;  a  heverd  viz  megposhad  ;  a  beverft  .földel  gjüm  hfk{ 
a  heverfi  házi  figy  elvész  és  a  heverd  ember  nyonor  ét  fse-; 
génységnek  mártalékja. 
.    A  ftáwái:  SOlűf  iggans  ift  aOes  Safter  ^nfoag*      . 

A  IdttH :  Nihil  agendo  male  agere  diseimos. 

A»  angol:  An  idle  bráin  is  the  devils  shop.  (Heny^?!  Í4 
az  ördögnek  kaImárbolÍi>> 

3286.  A.'  henyélés  minden  tossz  gondolatoknak  anyja. 
3S87:  Jlonyéléssel  senki  meg  nem  gazdagodik. 

3388..  Uenyélökkel  szokott  a  Venusass%ony  társalkodnL 

3289.  Hérce^hvrca. 

Kínlódás,  bajos  életmód.  ^    .  ^ 

3290.  Rére-^hóra  kihíni. 

Az  az :  Bottal  való  verekedésre  hívni  ki. 

3291.  Hét  országra  szól,  mint  a  lőcsei  kalendárinm. 

3292.  Hét  tél,  hét  nyár  megpróbálja  őket. 

Új  házasokról  mondják,  kiknek  együtt  maradásokról  kevés 
a  reménység. 

3293..  Hét :  A  nagy  hét  kutya  gyötrelem. 

Mert  a  nagy  héten  nem  járhatnak  a  templomba.  Vürágvf 
Bárnnp  a  bárki  vessiöklW  f éViveV  •,  ii%^  v<^\i\^^^x!k  %  ^liiőst  vt- 
rik  ;  nagy  szombaton  maf^oVf^X  ca^v^^***^^  **  VBía«fi^'%.ifc» 
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ken  fe!al  félnek  a  toronyi  kérepIflklAI  if,  ét  húit  sem  a  né- 
ixiíriizékben  nem  látnak,  sem  otthon  nem  fAznek  as  emberek. 
E  gyötrelmek  kOzt  bevonjuk  msgokatotthon  egy  lyukba  s  egy 
ugatást  ki  nem  venni  belft'Qk  egész  húivétig* 

,  Sem  hete,  sem  hava  s  már  is  parancsol. 

Arről  mondatik,  ki  most  származott  ide,  i  mindjárt  úr 
akar  lenni. 

A  latin:  De  Aesopi  puteo  modo  %enis,  et  jam  exclamas. 

Helen  vannak,  { '"!";  *  2^""'.  ^■^X\^.  ' 
'  (  mmt  a  Harkotai  ördögük. 

Narkotán,  tiydr  vármegyében  hét  nevezetes  zsivány  volt, 

kiket  mivel  soha  kézre  nem  keríthettek,  OrdOgfiaknak  lenni 

mondották. 

,  Hetes  esA,  hármas  ünnep,  jó  gyomor; 
Gazda-morgás,  béres-alvás,  komondor. 

Hetes  eső  ellen  méltán  morog  a  gazda,  mert  szolgái  sem- 
mit sem  dolgoznak,  szintfgy  a  hármas  ünnepen,  hever,  alszik 
a  béres  s  a  mellett  a  gyomor  még  U  megkívánja  a  jótartást, 
|ni  ha  ki  nem  jár,  morog,  mint  a  komondor. 

.  Heiet-hotat  összehord. 

Hetvenkedik,  mini  az  árpacípó  a  kemencében. 

Heverő  ökör  után  iiern  vetnek  holdot. 

Heverve,  kezét  ölébe  dugva  nem  gazdagodik  meg  senki: 

.  Heverő  testben  bujdosik  az  elme. 

.  Heves  vármegyéből  való. 

ffef)e/-/eora/ összehord.  (3298)  [találni. 

Hiba:  Halat  szálka  nélkül,  embert  hiba  nélkül  nem  lehet 
Oellért:  Mindenkinek  vannak  hibái;  legjobb   ember  az, 
kinek  legkevesebb  van.         , ,  . . 

'  A  tpanyol:  Rp  bay  harina  sin  salvado,  ni  nuez  sin  cas* 
cara,  ni  arbol  sin  corteza,  ni  grano  sin  pnja,  ni  aun  honibre 
sin  mancha.  (Mncs  liszt  korpa  nélkül,  sem  dió  héj  nélkül, 
sem  fa  kéreg  nélkül,  sem  búza  szalma  nélkül,  sem  ember  hiba 
nélkül). 

.  Szemes  legyen^  ki  bjbát  talál  benne. 

JÍ4őd9:Ua  bibiziál^  ftiibánaiúl  c8e\e\ieA\  \Awvv\yv- 
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3307.  Hid.  A  mit  a  hídon  nyert,  azt  a  vámon  elvesstette. 

3308.  í  mint  a  jég. 

3309.  4  mint  a  rarkasordttó. 

3310.  Hideg  J  mint  a  béka-vér. 

3311.  jmint  a  kocsonya. 

331 2.  [  mint  a  márvány. 

3313.  Se  hideg,  se  meleg. 

3314.  Hidegen  veri  a  vasat. 

Hasztalan  munkát  tesz. 
9315«  Ki  hideget  ád,  subát  is  ád  hozzá. 

A  nemét:  ®ott  Qitht  niátt  me^Y  gtoft,  aÜ  itleibct  (ssiai^ 

i§f  anfokd.) 
A  francia:  A  brebis  tondue  Díeu  mesnre  le  vént       ^. 

3316.  Gyakran  leli  a  zöld  hideglelés. 

Negyedik  Henrik,  a  francia  királyok  közt  nevezetes  feje- 
delem, nem  akarta  Suliit  (ministereloökét)  magákoz  eressteaii 
noha  jól  tudta,  hogy  az  ország  dolgaiban  jdr»  a  azt  izeili 
neki,  hogy  a  hideg  leli.  Idft  múlva  beeresztette  6t  és  isaét  sit 
mondta,  hogy  a  hideglelés  épen  most  hagyta  el  6u  Silii  mit 
ennek  elAtte  neheztelvén  a  késedelmes  beeresztésén  azt  fe- 
leié rá,  hogy  csakugyan  épen  ez  elAtt  JátU  a  hideglelést  M 
ruhában  kijfini  a  király  benyilőjáből.  Tudni  illik  a  királyi  ra- 
dásznak  leánya  jött  onnan  ki,  kit  Henrik  szeretett. 

3317.  /  mint  a  halászé. 

33 1 8.  l  mint  a  kofdus  leves. 
33  i  9.         1  mint  a  kaszás-lé. 

3320.  Hig^  /  mint  a  levegő. 

3321.  1  mint  a  savó. 

3322.  f  mint  a  tiszta  viz. 

3323.  \  mint  az  esztelennek  veleje. 

3324.  Him:  Nincs  ennek  hímé,  hogy  eszedbe  ne  foglalbisd. 

Nem  olly  szövevényes  dolog,  hogy  eszeddel  fel  ne  érjeá. 

3325.  HimeZ'hámoTí. 

Az  az :  hüledezve  beszél,  szépíti  a  dolgot. 

3326.  Uimfán,  palotán,  kis  ablakon  kukucsál. 

S3JÍ7.  Uimlo:  Verje  meg  a  \\(>\^í^^os  V\\xv\^. 

A  csúnya  sxilkokui^VL  e%^\>L  c\lt^  v^\Ai\%. 
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).  HimpeUér:  Ki  mindenbe  kap,  mindenben  himpellér. 

Jt  •!»§:  L*aniino  á  molte  cose  ri volté,  o  le  trafcara,  6 

nOn  ha  vigore  ái  eiequirle. 
il  /Cím:  öt  hivatal^  bat  hiba. 

)•  Uindr:  Kint  van  immár  a  hínárból. 
>.  Kiszedték  a  hinárból. 

Utolérték  a  CfínoD. 

l.  fftn/d:  Nem  mind  hintó  az,  a  mi  hintáz. 
t.  Hip^hap  hirével  jár.  (3424) 
I  í  Drága  kincs  a  jó  hir,  valaki  avval  bír. 
*  t  Jobb  a  jó  hír  a  nagy  gazdagságnál. 

A  tUmtiz  Oin  gtttev  9tame  ift  ein  xtiátU  Orbt^il* 

A%  anffol:  A  f  ood  name  is  better  than  ricbef . 

Á  framcíAi  Bonne  rennomée  vaut  mieuz  que  ceinture 
dorée. 

A»  0lú$»:  Yal  pib  un  oncia  di  repulaiíone,  ebe  mille  libra 
d'oro. 

L  Gonosz  hir  szárnyán  jár,  lótfut,  senkit  nem  vár,  elfisi  a 
mentséget. 

A  fimn :  Messze  hallik  a  jó  harang,  még  messzebb  a  rossz  hir. 

i.  A  nagy  hir  sokszor  nagyot  fiilent. 

Seneea:  Semmi  sem  olly  nagy,  a  mint  hírlik. 

t.  A  hirtelen  hír  ritkán  szokott  igaz  lenni. 

r.  A  rossz  hír  szárnyán  repül,  a  jó  pedig  kullogva  is  alig  jár. 

)•  A  rossz  hír  és  a  szerencsétlenség  leghamarább  terjednek. 

h  Nagy  a  híre  mint  a  tatárjárásnak. 

).  Sokkal  szebb  termete,  de  lucskos  a  híre. 

1.  Már  híre  is  meghalt. 

L  Csak  azért  kap  a  híren,  hogy  ismét  elszórhassa. 

t.  Gonosz  hírnek  sebes  szárnya. 

L  Ha  hírt  akarsz  szerezni,  akaszd  fel  magadat. 

K  A  söprő tt  szeménél  nem  jó  a  hlrl  \s  VA\iot^%tC\^\L^i^^* 

:  Kőanrü  a  jó  búrt  eiveszteni,  de  ne\ifei  NVs«i»wv^«m, 


*'         íl  A'«M^:OnabeavseleverIeaiatin,qa«Ddmialei 
de,  dormir  la  graffe  mvtiné. 
Plutürehnii  A}6  bíroéY  oUyan  mink  a  Ifli?  ha  felfy^ítal-^ 
ták,  könnyen  fentartatlk,  át  ha  elaMl^aekéi 
újra  feléleszteni  és  lángra  JlobfcantaBi. 
'    J  tatiH  :  Fidef  ut  anima,  unde  feáel  abiíl,  redireiMfÉli> 
ils  alass :  AIFonor  chi  manea  d*an  nonentiK,  ím  Jb  rlffM 
inannleento.  /" 

3347.  Kevesen  vannak,  kiknek  végyenlö  hirfik  hgjcA  eUlB 
fogva  utoljáig. 

3348.  Ki  híren-neven  nem  kap,  nem  derék  ettber.  -  -  -^  »     jj 

A  német:  flBev  M  ttm  ben  dtttm  Haami  ni^l  a^^^^W       S 
toenie  loertf^* 

3349.  A  jó  hír-nevet  nem  gátolja  me|;  a,  aöviny* ,  1^ 

3350.  Hírharang.  ^ 

Ki  egyiktől  a  máfikhoz  hordóssá  a  hessédeket  ^* 

3351.  lííríe/eii,  [*»!"*  ^^P^^^^^^^     .  * 

'  I  mint  a  szél  és  förgeteg. 

3352'  Hisi:  Ki  hamar  hiszen,  hamar  megcsalatkoiiké 

3353.  A  ki  könnyen  hisz,  könnyen  megcsalatik. 

3354.  Higyje  a  kurta. 

A  latin:  Credat  Judaeas  Apella. 

3355.  Meglásd  kinek  higyj. 

A  nénut<Zvan,  fd^au  xotm. 
A  iatin:  Fide,  sed  cui»  vide. 

3356.  A  ki  nem  szokott  hazudni,  hamar  hisz. 

3357.  Inkább  elhiszem,  sem  hogy  oda  menjek* 

3358.  Maga  se  hiszi,  a  mit  mond. 

3359.  HU:  Se  hite,  se  lelke,  mint  a  hajóhúzó  lónak. 

3360.  Se  hite,  se  ollárja. 

3360.  r.  Kinek  szél  a  hite,  tömlöc  az  országa. 

3361.  Nincs  hited,  mint  a  rácnak. 
3362.  Nem  veszi  pénzen  aVúVeV. 

3363.  Fordítja  hitéi,  núxí\9.\ia^\. 


[ 
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4.  Hiiel:  Ritka  hitel  parasztban, 
Mint  a  bal  a  harasztban. 

3.  Ki  egyszer  hitelét  el?eszti,  nem  minden  sövény  mellett 
találja  meg. 

6.  '  (  mint  a  bormérO. 

7.  Hitetlen,  <  mint  a  pogány. 

5.  '  V  mint  a  szabó. 
9.  Á  hivatal  nem  csal. 

Cftk  vifzantmi  le  csajuk  a  hivnfalt. 

0.  Ha  kevés  a  gondod,  lépj  hivatalba. 

1.  Hivé$\  Kiméivé  adj  helyet  a  hívésnek. 

Ai  ólam  Chi  troppo  fidp,  fpesfo  grida. 

2.  Á  hizelkedéi  mérge  a  barátságnak. 

3.  Rossz  tükör  a  hizelkedés,  hamisan  mulat. 

4.  A  hizelkedö  alattomos  ellenség. 

Azok,  így  nyiiiitkozik  Marcui  ÁHtonius  eimilkeáésHen^ 
kik  gyűlölik  egymást,  hiielkediiek  eg^miisnak,  —  s  azok,  kik 
egymás  fölibe  emelkedni  ukarnitk,  meghajoljak  egymás  előtt. 

y  A  szerfelett  hízelkedő  vagy  megcsalt  vagy  megcsalni 
akar. 

A  hizelkedés  ámitó  erejét  igen  jól  festi  e  következő  anec- 
dota.'  Egy  niéitzároanak  fija  volt,  ki  atyja  mesterségét  folytatni 
nem  akarván,  minekután  egyet  mást  megpróbált  volna,  végre 
színész  lett,  de  olly  csekély  szerencsével^  hogy  vagy  csak 
mint  néma  személy  vagy  legföiebb  inasi  szerepekben  lépetett 
fel.  —  Az  atya  mind  a  mellett  igen  kevély  volt  rá,  hogy  fia 
jlly  dicső  művészpályát  választott.  Egyszer  a  mészárszékbe  jő 
egy  asszony  és  két  garas  ára  kolbászt  kér.  A  mészáros  elő- 
vesz egy  hosszú  vastag  kolbászt  és  vágni  akar  belőle  a  kért 
áráért.  Epén  midőn  a  kést  belevágni  akarja,  az  asszony  kiveti 
a  hálót:  „Kedves  mészáros  úr,  nemde  a  kegyed  fia  szinész? 
A  minap  játszani  láttnm  őt^.  —  „Ugy-é?  szól  kedvtelve  a  mé- 
száros és  feljebb  csúsztatja  a  kést.  „Ö  igen  felségesen  ját- 
szik". — '■  A  kés  ismét  feljebb  csúszik.  —  „A  megboldogult  Sz. 
P.  bires  színész  volt,  de  a  kegyed  fin  felülmúlja."  —  A  kés 
már  a  kolbász  közepén  állolt.  —  „L-ról  sokat  be&xéU^lk  ^^\vkV. 
idejébeo;  de  a  kegyed  űu  még  jegesebb  rxVi\^%x\w^  •  --  KV».% 
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limét  feljebb  ment.  —  „G.  játékai  orsság-világ  bánaQay  U  i 
kegyed  fiával  még  «em  mérkdzhetík.^  —  Már  e  fok  volt  egj 
atyti  szívnek,  a  mészáros  a  kést  elveti  és  az  aaaaoiiyf  baiop 
aágaiért  az  egész  kolbászt  kapja. 

Ai  olasi :  Cbi  ti  fa  carezze  pi&  che  non  aaole, 

0  ti  bá  ingannato,  o  ingannar  ti  vaole. 

3376.  A  hizelkedö  nyelv,  nyalva  ejti  a  sebet. 

A  lalin :  Pessimum  inimicorum  genus,  laadtntea. 

3377.  Hó  hátán  is  kincset  ás  és  talál.  I 

3378.  Magyarországban  legtöbb  hó  van.  9 

Mert  minden  bö-napban  esik. 

3379.  Hó:  Feljött  a  hava.  (860)  Ijg 

3380.  A  hóhér  is  kifáradna  rajta.  1^ 

3381.  Hohérpallos  címere. 

3382.  Befogadta  a  hóhér  oszlopos  palotájába.  ÜS 

3383.  Hóhérfalatja. 

3384.  Hóhérnak  panaszkodni.  ^ 

A  lalin:  Apud  novercam  queri.  :(if 

3385.  A  hold,  hol  nó,  hol  fogy,  hol  megszarvasodík,  leheiei 
lehetne  rá  köntöst  szabni.  I|i 

Az  az:  Nehéz  i)  szeles  bolondokkal  boldogulni,  kiket  bá*       |«^ 
bortosságuk  miatt  a  boldhoz  hasonlit  a  sa.  irás* 

3386.  A  hold  ha  elfogy  is,  megmarad  a  neve. 

3387.  Már  a  hold  a  nappal  egészen  összement.  ;^ 

Az  az:  Vénség  miatt  bajusza  és  szakálla  minta  hold  BM|- 
fehéredett;  kopasz  feje  bőre  meg,  mint  a  nap,  fényessé  lettéf       '  4 
így  hold  a  nappal  összement. 

3388.  Addig  tündöklik  a  hold,  míg  a  nap  helyre  ér. 

A  német:  SSenn  ber  fD^et^et  !ommt  bafiey, 
&ilt  haé  S^etfleclein  nic^t  me^r* 
Ai  angol:  The  moon's  not  seen  where  tbe  snn  sbinei. 
A  francia:  Oik  le  soleil  luit,  la  lune  n'y  a  que  fairé. 

3389.  Hadd  homályogjon  a  hold,  csak  a  nap  tartson  igazat. 
3390,  Holló  a  hollónak  nem  \i*ii^  Va  ^^^\^\fe^l, 


1 
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Ai  ib:  Mncinkofok  nen  him^ik  efym<at  Uka  mitlt.  Jele- 
ifil  ai  mm$9!t  Afk  ny  f ellow,  wbelher  i  be  a  ihief.  (kérdesd 
pajttfsonttSI,  váljon  tolvaj  vagyok-e ! ). 

Németül:  CHne  Jttd(c  (actt  ber  anbctn  bic  Xu^en  nf^t  aul* 
(síint  ify  olaiziil  éa  franciial). 

3*391.  Ritka  dolog  a  fehér  holló. 

3392.  A  rarkas  után  a  holló  is  akar  élni. 

3393.  Holló  volt,  hattyúvá  vált. 

3394.  Holló  hozta  ember. 

3395.  Hollók  és  varjuk  eledelévé  lelt. 

3396.  Hollók  vendégeskednek  szeme  kaponyáján. 

3396.  X.  Fekete  hollónak  fekete  a  fia. 

3397.  Holnap  is  felvirrad. 

3398.  Holnap  is  lesz  nap. 

Van  még  ideje  a  dolognak. 

3399.  A  holnapi  nap  senkinek  sincs  homlokára  írva. 

3400.  Holnapra  is  kell  a  ló. 

Intéa  ahos,  ki  igeo  mohón  költ,  hogy  továbbra  ia  kell  nésni 

3401.  Holnapról  hódára  halaszt. 

3402.  Holt  hagyja^  élS  osztja. 

3JL03.  A  holt  embernek  elegendő^ földje  vagyonidé  az  él&nek 

nincs. 
3401.  Holt  holtnak  barátja, 
3405.  A  holt  senkinek  sem  dughatja  be  a  száját. 
3106.  Nem  tudja  ember  holta  napjáig  mire  jut. 
340r.  Még  holla  után  se  mondhatnék  jót  rá. 

3408.  Mit  tesz  az  eleven,  ha  holtak  is  vigadnak. 

3409.  A  holtakkal  ne  hadakozz. 

3409.  y.  A  holtakkol  társalkodik. 

As  as:  Olvasással  fog<ulkodik  mert  a  kövx^N^V  Wv\Vv:\- 
toknak  mouduíau^. 
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3410.  A  holtaktól  is  adót  kér.  (70) 

Á  Mm :  A  mortais  tríbatan  eiigit^ 

3111.  Holtomiglan  holtriglan. 

3412.  Nem  fáj.  foga  többé  a  holtnak. 

3413.  Hólyag:  Nem  hólyag,  hogy  cmk  feUHifMk. 


Nem  ejthetik  meg  hírtelenékeai  idé  I 
3414.  Egy  hólyagba  fúnak. 
3llb.  Homály:  A  legnagyobb  viMgoMdgban  {•.! 

mály-  .,,      c... 

3416.  Még  a  napfényben  is  homályt  kerea.  \  ^  . 

3417.  Ha  ma  homályos  volt,  talán  holnap  féldejnkLj , 

3418.  Homlok:  Nagy  a  homloka  vagy  ember,  vagf  i^r.;.. 
3119.  il  homok  is  elíssza  az  esővizet,  de  seunait  mm  lere«; 

3420.  Homokból  oslort  akar  fonni.      . 

Lehetetlen  dologban  löri  a  fejét.' 

3421.  Ha  csak  a  homokföld  térem^  szükón  telik  megaVmai. 

3422.  Apró  homokporokból  válik  a  nagy  domb.  . 

3423.  Hon  lak  jók,  ki  kedvére  akar  élni.      . 

A  latin  :  Domi  manereoportet  belle  fortonatam. 
A  német :  SBer  toiíí  hUiUn  in  dlu^,  tijtt  hUÍÜ  M  fám 
SCní).  .       ^■'. 

3424.  Hopp  hopp  hírrel  jár. 

Régi  bal  hit  azt  tartotta,  hogy  vannak. emberek,  lű  egy  Mi- 
ben két  helyt  is  lehetnek  és  illyenekröl  mondták,  liogy  fcepf 
hírrel  járnak. 

3425.  Hopp  itt  is,  amott  is,  házam  elolt  is. 

3426*  Hoppon  maradt. 

Az  az:  Célját  el  nem  érhette,  megcsalatkosott. 

3427.  Akkor  mondj  hoppot,  mikor  álugortad  az  árkot. 

A  német:  9{ufe  ntd^t:  gtfc^!  bu  ^a6e|l  t^n  benn  (Uttfrbn 

JCiefcrn. 
A  francia:  II  ne  faut  pas  se  moqiier  des  chiens,  qa'fiM 
8oit  hóra  ^u  V\\\»%^« 
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9.  Hordói  Gncpenként  ■  hordó  is  meglelik. 

Minél  tadttlaaabb  •£  enber,  tiiniil  iiájafiibb;  minél  ke* 
veMbb  erdeme  van  valakinek,  annál  tObbet  pöffeaikcdik.  B- 
laéien  fejeiie  ki  e  gondolatot  a  talmud  hüvetkead  példáMl- 
ban:  Minden  fa  mikor  ég,  aemmi  neazét  nem  ballani,  caak  ■ 
Ittake  nagy  ropogVN  ég  a  fennyen  hirdeti:  én  h  fa  vagyok! 

A  Imin:  Eloquentiae  fliimen,  aapientiae  gatta. 

Afnutcia:  C*é8t  groa  Jean,  qui  remontre  á  §#■  cttre. 

1.  Tisenkéi  akós  hordó  néz  ki  a  pofdjiiii. 

Az  aa :  Borcsiazár,  igen  réazegea. 

2.  Sok  kell  a  nagy  hordóba. 

3.  Néha  a  rossz  hordóba  is  bort  töltenok. 

Az  az :  Sokszor  a  rofszra  is  vesztegetik  a  jó  íntéal. 

1.  Meddig  hordód  teli,  addig  leszcsz  deli,,  de  ha  egysser 
üres,  megvet  minden  riihes.    « 

OMius:  Donec  eris  felix,  mtiltoi  niimerabis  amieoa, 
Tempóra  si  fuerint  nubila  solua  eris. 

S.  Lyukas  hordót  tölteni. 

5.  llordozóskodili:  A  ki  sokat  hordozóskodik,  nehezen 

gazdagul  meg. 
r.  Kilenc  hordozóskodiSs  egy  égés. 
3.  HoroQ:  A  melly  rál>ól  horog  akar  lenni,  idején  aU  nfl. 
A  neméi:  »aőein  gutec  ^attn  toerben  wiH,  frdmmt  fMf 
9    bei  Bettcn. 
}.  Arany  horoggal  horgász, 

).  Elnyelte  a  horgot. 

l.  Egy  horgot  vetnek. 

l.  Horgas :  Legkisebb  gondja  az:  horgasán  eink-e?  avagy 

egyenesen. 
).  Horpasz :  Teli  tölt  a  horpasza. 
Feldomborodott  a  hasa. 


i.  „       ,    ( mint  a  hármas  tánc, 
^^Hoss:^rf,  /üi/iiíalolbiísz. 


\% 
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3447.  í  mint  a  nagy  bAji. 

S449.  ^"^'^      Iminta  Rákóci  lakodalma. 

3450.  f  mint  a  Sz.  Iván  éneke.  (679) 

3451.  Mennél  hosszabb,  annál  rosszabb. 

A  német:  ^te  8án^e  ^at  bie  gdire. 

A  francia :  Au  long  aller  petit  ftii  pése.    * 

*Ai  angol:  Líght  burdeni  ftr  keavy. 

3452.  Se  hossza,  se  vége. 

3453.  Hosszabb  lett  mint  ezeI5tt  volt. 

3454.  /fos:  Ha  hoztál  bejöhetsz,  ha  nem  hoztál  kin  maradhalix. 

3455.  Hozó  familia  ez,  nem  kéri. 

Ez  nem  kivisz,  hanem  behoz. 

3456.  Hoizd  foghatsz,  a  mi  el  nem  fáraszt. 

3457.  Kevés  van  tiála  hozzá  foghatóbb. 

3458.  Hozzá  ragadj  mint  bojtorján  a  lóserényhez. 

3459.  Hörcsök :  Összeakadt  hörcsök  a  borzzal. 

3460.  Hupikék  a  háta,  jajbörös  a  combja. 

3461.  Szablak  neki  liupikék  nadrágot  jaj  vörös  posztóból 

3462.  Húr:  Egy  húron  pendülnek. 

3463.  Egy  húrt  pengetnek. 

3464.  Mennél  vékonyabb  a  húr,  annál  hamarább  szakad. 

3465.  Hurok :  Hurkot  vetettek  elibe,  bevárják. 
2466.  Hús  a  húst  eszi. 

3467.  Mennél  puhább  a  hús,  annál  keményebb  a  csontja. 

3468.  Lefaragod  a  húsát,  de  meg  nem  eszed  a  csontját. 

3469.  Mivel  húsra  nem  talált  csonton  rágódik. 

*^470  í  *^**'*'^^^  '^  lerágják  a  csontról  a  húst. 

(Másolt  is  leszoktak  enni  a  húsl  a  c^^ontról. 

347 J.  Jó  lévfl  adják  fiA  a  WAösVú.A, 


fll  hisvéi  napján 

Ma  Ttn. 

Hú*ódoUk,  mint »  eb  a  pozdorján. 


Fekete  vasárnapot  fÚ  hígvéi  napján  ia 
Mocskot  ratnUNiB  Ttn. 


l.  Ide:  Se  ide,  se  oda. 

i.  Idegen  idegennek  ritkán  árt. 

(.  Az  idegen  paripáról  még  a  tenger  közepén  is  le  kell 
szállani. 

^  Idő:  Nincs  annak  ideje,  jki  mindenkor  idfire  rárakozik. 

i.  Mindennek  rendelt  ideje  vagyon,  (tsíntfgy  tof ólul,  olai sol 

és  rrtnciánl) 
A  mimei:  3eb€<  IDiRg  YotS  fef  ne  deit  (abcn.  (I*  Préd.  3. 1  ^0). 

).  Ki  idején  kezdi,  idején  végzi. 

)•  Idfi  a  bolondot  is  észre  hozza. 

A  német:  íSkitUt  3eit  totcb  mait  flug^ 
A  francia:  Avec  l'áge  oa  devieni  stfe. 

é   (  Az  id5  folyton  foly,  meg  nem  eszi  a  moly. 
'  (Az  idö  járton  jár,  semmi  szóra  nem  vár. 

A  íalin:  Fufit  irrevoctbile  tempiit. 

Ai  angol:  Time  fleets  twty  without  delay. 

Ai  §las%:  II  tempó  ptstv  e  se  ne  porta  il  tulto, 

I   C  Szolgál  ugyan  az  idS,  de  nem  várakozik. 
1  Az  idö  senkit  nem  vár. 

A  /liMi:  Nem  gondol  ts  id5  »s  emberrel,  6t  eiak  az  ember 

nem  gondol  tz  idd\el. 
A%  mnfioi:  Time.  and  tíde  ttr^  tor  M  ici%^» 
J mámét i  ffeit,  »bi  anb  ftttt*  tO«Xtt  ttiA  mvwiwXi^ 
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3483.  Az  idfi  inittdeiil  megcmówíU 

(hidimi :  Tempói  edai  reram. 

3484.  Egyik  idS  ellensége  a  uiásiknak. 

3485.  Leszedi  arcáról  az  ídö  a  kedves  színt. 

3486.  Egyik  idA  a  másiknak  mestere. 

3487.  Az  id&  hozza  a  jó  tanácsot. 

Á  némtt:  itommt  3ett,  fommt  8lat^« 

Atohtt:  II  tempó  consiglia. 

A  latin:  3Iora  omnift  odio  est,  aed  facít  f  apienliam. 

3488.  A  mit  az  ész  meg  nem  gyógyíthat,  moggyógyilja  iz 

idfi.     (fsintfgy  olaszul) 

A  német ;  ^tc  itit  ^Ctlt  űttC  ttuilbcn. 

A  latin:  Setisim  sine  seosu  síneseit  do!or. 

A  francia:  Le  tem|)s  est  le  médechi  de  toutei  leadoaleurs> 

3489.  Eljfi  az  idfi,  midfin  megázik  a  tüdfi. 

3490.  Hfil  az  idfi,  majd  innét  is,  onnét  is  megkérdezik,  b«l 
szolgáltál. 

3491.  Hol  tisztul,  hol  borúi  az  idfi. 

A  latin:  Munc  pluit,  et  claro  nunc  Japítar  aethere  fol|e(. 

3492.  Száraz  idfiben  tetszik  ki  a  forrásnak  jobbika. 

3493.  Nincs  drágább  az  idfiuél. 

3494.  Nagy  idfirfil  emlékezik. 

3494.  r.  Idfitfil  kell  várni,  tanácstól  hallgatni. 

3495.  Idővel  a  vas  is  nicgvt  sik. 

3496  í  '^^^^'  ^  naspolya  is  megérik. 

'  ( Idfivel  és  dérrel  a  kökény  is  megérik. 

Várakozva,  magát  t&rtetve  mindent  elérhet  ax  ember;  df 
kell  is  hogy  megadjuk  mindennek  a  kel!A  idejét  i  ne  kiváíiuk 
gyümölcsét  szakítani  a  fának,  mellyel  csak  aa  imént  filteltdnk. 
Ez  egyszerű  bölcseség  az,  jnelly  korunkban  leginkább  hiáay- 
zik.  A  mohóság,  melly  a  kivt^iság  első  ébredésével  ízíbea  • 
célaál  leoDÍ  akar,  a  roHafió  uA«ko^i«^  tR«U\  nevezetesen  a 
BieUemi  nunkásiág  mtiti^n  m\w^^ii  Nk^ví^V^  Wwiaí^v^i 
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•sonnal  jvtalnult  v<rja,  feBiNiiféle  tArekvéf I  kellSkép  meféiiií 
nem  hif^t  t  álUlábaD  annyi  korlMgoknak  bzM  oka,  kofy  nem 
lékel  elegei  kAzdcni  ellene. 

A  némmi :  3ett  tcin^t  Mofm* 

A  frmmeia:  A\ec  temps  et  la  paille  let  niflei  morrifient. 

A*  afiMa:  Bifofna  dar  tempó  al  tempó. 

7.  Idfivcl  a  legkedvesebbet  is  elfelejthetni. 

8.  Idővel,  pénzzel  takarékosan  kell  bdnni. 

9.  Ifjantan:  Ki  ífjanUn  jél  gyfijt,  vénségére  jél  ffit. 

0.  A  mii  ember  ifjantan  tanú],  azt  aggottan  is  nehezaii 
felejti. 

A  latnmd:  A  mit  ifjantan  tanúi  ai  ember,  baaonló  a  tia- 

lakos,  mellyel  tiaita  papirotra  íratott,  de  a  mit  élteib  korlMin 

lanolunk,  otlyan  mint  a  tinta,  aiellyel  vakart  papirosra  irtak. 

Al  elaSre  ri  tapad  a  tinta  a  as  írás  tiszta,  olva8batö;as 

■többin  Ossaefoly  t  ai  irtfs  olvashatatlan). 

Nimetut:  S3aS  mail  in  ber  Sugeab  Uxnti  ttx^ift  man  aii^t 

leidet  im  VItcc* 
A  francul :  Ce  qifon  apprend  an  bercean, 
Dure  jusqn*au  tombeau. 

\.  A  kit  isten  szeret,  ifjantan  meghal. 

»2.  Ifjü;  Az  ifjak  kölcsön  is  fölveszik  a  vétket. 

»3.  Ifjúnak  ereje,  vénnek  esze  sokat  tehet. 

A  ndmei :  T>tt  3tttldcn  Zi^at,  h€x  Xlttn  9tat^, 
jDcr  Otdnaec  aXut$,f!nb  immct  gut* 
A  hlint  Vota  senum,  consulta  virornm  et  facta  juvenlM. 
A*  alaffi :  Fatti  di  giovani  e  consigli  di  veccki. 

U.  A  jámbor  ifjúból  jó  öreg  ember  szokott  lenni. 

^5.  Sokra  mehetne  az  ifjú,  ha  ef^ével  mindenkor  tudna  élni. 

M.  Ifjú  úr,  új  csizma  kedvesebb  az  ónál. 

^r.  Ifjú  szokds,  öreg  gyakorlds. 

A  német:  3ung  Qtwc^nti  alt  gct^au* 
Horatius:  Quo  seniel  est  imbuU  recens,  serysbit  odorem 
testa  din, 

i8.  Ifjúság  bolondsdg. 

)9.  Az  iOiiságr  unny  a/ma,  méltó  megISnmv  "^ 
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8510.  Ifjúságban  erSnkkel;  vénségUnkre  eszttiikkd. 

Sblí.Igdbatogiik. 

4512.  Kitöri  az  igaszeget. 

3513.  Igaz  vagy  hazug;  egy  áron  kel  nála. 

3514.  Ha  igaz  sem  hiszem. 

Arisí9fh:  Non  persuadebíf,  neii  pertuierif  qnideH. 

3515.  ODy  igaz:  hat  cigány  is  le  tehetné  hitét  mellette. 
$516.  Ha  Igáz  nyomon  jársz,  nem  fáradsz. 

3517.  Mondj  igazat,  betörik  a  fejed. 

Régi  idftben  nagy  pénteken  szokásban  TOlt  prfceisío  al- 
kalmával Erisztus  lUnszenvedéseit  comédiában  előadni.  lUy 
alkalomnál  egyszer  Mező  Kövesden  egy  molnárt,  ki  Krisztas 
szerepét  viselte  a  vásáron  kfvnl  felfeszítenek;  gAnyollák  a 
wegényt,  megkdpték,  csábítónak,  néplázitónak  éa  mindenféle 
rossznak  mondogatták.  Mind  ezeket  molnár  urunk  békével 
eltűrte.  De  egy  valaki  azt  találván  mondani  neki,  hogy  Hisl- 
iopá  tolvaja  arra  ágy  felpattant,  hogy  a  hallgatást  ae  t&rhetvéa 
tovább,  a  keresztről  leszokott  és  az  igazmondót  úgy  fejbe  koI- 
lantolta,  hogy  a  veleje  is  kilátszott.    - 

A  latin:  Veritaa  ódium  parit. 

A  németi  SBer  bie  SOSa^r^ett  %t\%t,  bem  f^Idgt  monbif 
IBeige  an  ben  ^opf* 

A  franeim:  11  n*y  a  que  la  verité,  qoi  oflTense. 

3518.  Ki  az  igazat  hangosan  hegedüli,  vonéval  a  feje  hamar 
megvoníltatík. 

3519.  Nem  szégyen  az  igazat  mondani. 

3520.  Tréfából  is  lehet  igazat  mondani. 

3521.  A  megbotlott  nyelv  is  igazat  mond. 

3522.  Nevetve  is  megmondhatni  az  igazat. 

3523.  Ki  nem  állja  az  igazat. 

3524.  Akkor  se  hisznek  neki,  mikor  igazat  mond. 
S525.  Ritka  fog,  ritkán  moud\t^^x^V 

3526.  Jfegszakadna  tUe|liai\«MAVTii^xi^^%. 
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3527.  Ha  most  igasal  mondass,  a  légy  is  SEamár. 

3528.  Addig  állja  meg  ai  igaisat,  mfg  az  ajtón  kilép. . 

3529.  Ssája  se  áll  arra,  hogy  igazat  mondjon. 

3530.  Nincs  annyi  ereje,  hogy  igazai  mondjon. 

3531.  Néha  a  szótalan  hal  is  mondhat  igazai. 


E^  fiirfaiif  08  íQu  ebédet  evett  pénteken  jplébáBot  aéfáw 

tényérjáni  veti  f«(i« 
darabfcoi  le  le  hajlott  néha  mintha  tftle  valamit  kérdeine. 


Iánál,  a  miiithofy  ■  hal  igen  bidöi  volt,  a  tányérjára  vetlf«(i« 


Ennek  okát  kérdesvén  a  pap  bácal,  kOvetkesS  feleletét  vette 
öccf  ének :  két  nap  elótt  nekem  bele  bolt  a  Tinába  egy  igen 
jö  barátom,  aat  kérdem  tehát  a  baltól :  haHott-e  felőle  valamit? 
erre  azt  feleié :  hogy  semmit  sem  hallott  bia  d,  mert  Iftbb 
egy  bélinél,  hogy  kifogatott  * 

3532.  EUIlott  az  igaztól. 

3533.  Fél  az  Igaztól,  mint  a  tfiztfil. 

3534.  Iga^imondds  nem  emberszólás. 

$535.  Nincs  szerencséje  az  igazmondáshoz. 
Nagy  haxug. 
A  tUfméi:  vrfast  fcinc  Clo^^it,  fte  entiotfdtic  i^m  benn. 

3536.  Igauág:  Nem  minden  pecsét  alatt  hever  az  igazság. 

3537.  Legtovább  mehet  ember  az  igazsággal. 

A  nemei:  ÍBíU  bfc  XBa^rf^rit  fommt  man  an  teettfften. 
A  latint  Veritaa  optimum  vitae  viaticum. 

3538.  Nem  sok  mentség  kell  az  igazsághoz. 

Ziine  mofMta:  As  igazságnak  nincs  fsükfége  sok  laárai 
s  a  kevés  szókkal  kimundotlat  állandóbban  megtartjuk. 
A  latin :  Veritatis  simplex  oratio. 
A  német :  SBa^rf^eit  gtebt  fuvata  B(f((|ci^i  ^viecn  maá^t 
titl  Slebene. 

3539.  ígér:  Ki  könnyen  igér,  nehezen  ád. 

3540.  Ki  sokat  igér,  keveset  ád. 

Az  illy  sokat  igéröre  elmésen  mondja 

a  francia:  II  se  ruíiie  a  promeUre  et  s^acqaitte  á  ni  rien 

donner. 
ils  •/«#§.•  Chi  troppo  promeue^  uvi&X«l  %\\«aAft* 

3541.  A  miijgryalogigér^  lóbálon  meg  uemiV^v^* 


S447.  LwáB^Mmny^k      ■  -i-i-iv  >vtA« 

S449.    ^**  IflűataRákóeilakoiilMi.  '•    ^ 

»|S&..  f  nini  •  Ss.lTán  éwdM.«Mfl»^ 

MMvMMei  koüAMi,  msál  rofsnbb,     ^      - 

*  il/>-«iidb:A«loiiff  aner^aite^iitw.r^^: 

-*    -  Üft  ««f0f :  Uflit  bwdenf  tu  lMi^«  ,.^  .;; 

3453.  Hofnabb  kit  iiirtl  eMlftlI  Tdt    '  /    j  ■  ^  '^*' 

3454.  ITos:  Ha  hoztál  bejöhelst,  haneflH^f^í^qil^^ 

3455.  ITasá/miaui  ez,  nett  kéri.  '^     V^     ^ 

RsiieBhMfz,lnme«behM.  .     i->=»V       '« 

,  .'■■♦•.  i- 

.3456.  IfaMit  foghnlis,  a  mi  el  nem  fártfit..   :     .^  ;|^. :  ^ 

3457.  Kérés  T«n«ála  boizá  fbgbaióhb.         ^   •«   •  i  íj 
3459.  JTiMrsd  f ajjfiid;  mint  bojtorjitn  a  IdsieréNÍfiik 

3459.  Hörcsök :  Összeakadt  hörcsök  a  borzzal. 

3460.  Hupikék  a  hála,  jajbörüs  a  combja. 

3461.  Szablak  neki  Itopíkék  nadrágot  jajviMi  pooláML 

3462.  Húr:  Egy  húron  pendttbiek. 
.34fi3.  Egy  húri  pengetnek. 

9964.  HÜCTniél  rékonyabb  a  h&r,  annál  Kam|fVHF  mdnd; 
3465.  Hurok:  Hurkot  vetettek  elibe,  bevárják^  -   , 
2466.  H&$  a  húst  eszi.  .* .  .  r-  ^ 

3467.  Mennél  puhább  a  hús,  annál  keményebb  a  eaiy^ía. 

3468.  Lefaragod  a  búsát,  de  meg  nem  eazed  «  eson^^.  . 

3469.  Mivel  húsra  nem  talált  csonton  rágédík. 

<U7n  í  Másolt  is  lerágják  n  csontról  a  húst. 

(Másolt  is  leszoktak  enni  a  húst  a  c^onlrdl. 
S471  Jó  tóvpl  adják  te\  a  \i\iitos Vtói,         \  / 
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2.  Fekete  vasárnapot  fll  Usvét  napján  ii. 

Mocfkot  ruhtfl^B  T«n. 

3.  Húzódozik,  niiiit  ai  eb  a  pozdorján. 


I. 


f4.  Ide:  Se  ide,  se  oda. 

^5.  Idegen  idegennek  ritkán  árt. 

'6.  Az  idegen  paripáról  még  a  tenger  közepén  is  le  kell 
szállani. 

7.  Idő:  Nincs  annak  ideje,  [ki  mindenkor  időre  rárakozik. 

rS.  Mindennek  rendelt  ideje  vagyon,  (szintígy  aof olul,  oImsbI 

és  fhinctáiit) ' 
A  mimei:  3eb€<  jDiRg  Yotd  fHne  Skit  (abcn.  (I*  Préd.  3. 1  ^0). 

r9.  Ki  idején  kezdi,  idején  végzi. 

M).  Idfi  a  bolondot  is  észre  hozza. 

A  német:  íSkit  bet  3eit  toicb  man  flug^ 
A  francia:  Avec  Táfe  oa  devieni  lags. 

í  Az  id5  folyton  foly,  meg  nem  eszi  a  moly. 
[Az  idfi  járton  jár,  semmi  szóra  nem  vár. 

A  latin:  Fufit  irrevocabile  tempiis. 

Ai  angol:  Time  fleets  away  without  de!ay. 

Ai  •/<u»:  II  tempó  pasMT  e  ae  ne  porta  it  tutto, 

^  c  Szolgál  ugyan  az  idS,  de  nem  várakozik. 
1  Az  idö  senkit  nem  vár. 

A  /liMi:  Nem  gondol  as  id5  »s  emberrel,  Ka  eiak  az  ember 

nem  g«ndoI  az  idd\el. 
A%  mnfioi:  Time.  aod  tide  tarn  for  •»  ici%^ 
J  máméi:  íkiU  WU  IWb  Slnt^  VMMttt  «A  mm<K^>^. 


"•{; 
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3483.  Az  idö  mittdeni  megcméMÍU 

OviáiMM :  Tempót  edti  reram. 

3484.  Egyik  ídS  ellensége  a  uiásiknak. 

3485.  Leszedi  arcáról  az  idö  a  kedves  szint. 

3486.  Egyik  ídA  a  másiknak  nieslere. 

3487.  Az  id&  hozza  a  jó  tanácsot. 

A  német:  itommt  2t\t,  fomtnt  Blat^. 

Aholas%:  II  tempó  consiglia. 

A  latin:  3Iora  omxús  odio  est,  led  facít  fapieoliam. 

3488.  A  mit  az  ész  meg  nem  gyógyíthat,  moggyogyíija  iz 

ídfi.     (ssintfgy  olaszai) 

A  német :  ^z  itit  ^Üt  űttc  ttuiiben. 

A  latin:  Seiisim  sioe  seosu  síneseit  do!or. 

A  francia:  Le  tem|)s  est  le  médecin  de  toutea  leadooleurs. 

3489.  Eljö  az  idS,  midSn  megázik  a  tüdő. 

3490.  Hfil  az  idfi,  majd  innét  is,  onnét  is  megkérdezik,  b«l 
szolgáltál. 

3491.  Hol  tisztul,  hol  borúi  az  íd5. 

A  latin:  Munc  pluit,  et  claro  nunc  Japitar  aethere  faliét. 

3492.  Száraz  idóbcn  tetszik  ki  a  forrásnak  jobbika. 

3493.  Nincs  drágább  az  idfinél. 

3494.  Nagy  iduról  emlékezik. 

3494.  r.  Idótól  kell  várni,  tanácstól  haügntní. 

3495.  Idővel  a  vas  is  meg vi  sík. 

3496  í  '^^^^'  ^  naspolya  is  megérik. 

'  ( Idővel  és  dérrel  a  kökény  is  megérik. 

Várakozva,  magát  t&rtetve  mindent  elérhet  ax  ember;  df 
kell  is  hogy  megadjuk  mindennek  a  kel!A  idejét  f  ne  kiv<ijuk 
gyümölcsét  szakítani  a  fának,  mellyel  csak  aa  imént  filtettfink. 
Ez  egyszerű  bolcseség  az,  melly  korunkban  leginkább  hiány- 
zik. A  mohóság,  melly  a  kivi^iság  első  ébredésével  ízibea  ■ 
célnál  lenni  akar,  a  roViaii^  uA^Vq^%«^  t^«U\  nevezetesen  i 
52elfeBii  aninkáfiitg  «ti*\^ii  tDÁtA^ü  \ft^>«^\^  WwWvV^ 
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•sonnal  jutalmát  v<rja,  feniNiiftfle  tArekvést  hellSkép  meféiiií 
nem  hiS|^,  f  liltalábaM  annyi  korlHgoknnlL  szQlA  oka,  hogy  nem 
lehel  elegei  kAzdeni  ellene. 

Á  nkmmi :  3ett  Mn^t  Mofm* 

A  frmtuia:  A\ec  temps  et  la  paille  lei  niflei  morríffent. 

A*  •ffffa;  Bífofna  dar  tempó  al  tempó. 

17.  Idfivd  a  legkedvesebbet  \s  elfelejthetni. 
)8.  IdAvel,  pénzzel  takarékosan  kell  bánni. 
t9.  Ifíantan:  Ki  ifjanlan  jól  gyfijt,  vénségére  jól  ffit. 
M).  A  mii  ember  ífjantan  tanú],  azt  aggottan  is  iiehezM 
felejti. 

A  latnmd:  A  mit  iQantan  tanúi  ai  emher,  haionló  a  tin- 

lakos,  mellyel  tíssta  papirofra  íratott,  de  a  mit  élteib  korban 

tanulunk,  otlyan  mint  a  tinta,  Ikellyel  vakart  papírosra  írtak. 

Al  elaAre  ri  tapad  a  tinta  f  acirás  tlfzta,olva8hatö;  as 

■többin  Oifiefoty  f  ai  írtfs  olvashatatlan). 

németül:  S3aS  man  in  bcr  Sugeab  Uxtit^  oevaif  t  man  ai^t 

Ui^timVItcr. 
A  framcin :  Ce  qiron  apprend  an  berceani 
Dure  jusqn*au  tombeau. 

Jí.  A  kit  isten  szeret,  ifjantan  meghal. 

02.  Ifjú;  Az  ifjak  kölcsón  is  fölveszik  a  vétket. 

03.  Ifjának  ereje,  vénnek  esze  sokat  tehet. 

A  ndmet :  T>tt  3undcn  Zifat  Ut  Xlttn  Btat^, 
Der  OMnner  Vlut^,fính  immet  gut* 
A  htin:  Vota  senom,  cansnita  virornm  et  fticta  juvenlM. 
A*  •loffi :  Fatti  di  giovani  e  consigU  di  veccki. 

04.  A  jámbor  ifjúból  jó  öreg  ember  szokott  lenni. 

05.  Sokra  mehetne  az  ífju,  ha  ei^vel  mindenkor  tudna  élni. 

06.  Ifjú  úr,  új  csizma  kedvesebb  az  ónál. 

07.  Ifjú  szokás,  öreg  gyakorlás. 

A  német:  3ung  QtWC^Xlt,  alt  gct^űn* 
Horatiut :  Quo  semel  est  ímbuta  recens,  serYsbít  odorem 
testa  din, 

08.  Ifjúság  bolondság. 

OA  Az /(/uságr  sinny  ftlm9f  méltó  meg&niKa. 


ái»ii:/^  fogták 

4»U»IiMtaluicMug0t. 

8513.  igaa  ygj  tasof  >  4>C7  ároü' Kd  rifjUir' 
35i4.HiifM«raiU«efli'. 

3515^  dtoy  lg«i:  ktt  eigáttf  b  le  tdMaé 

Hitt  Ái  %ik  iiyMoii  )im,  Ml*  lindn: 

99t|7.  Uüfidj  igazat,  bettírlk  a  fejed. 
^.  Regi  iit6beti  nagy  pénlckéo  txokásbtn  roll  pr«e^iflio  if- 

rilkübiDiiiBl  egy»íer  Mező  Köiesden  t^y  moinúri^  ki  KrisKliu 
flECrepét  viselte  a  v^iirort  kívül  felíeszjLeUek;  giinyoítik  k 
AnegéayC,  niagkdpték,  (MÁl^í(Jnák|  néi^lá^íiúnak  ét  mindeiifclo 
roBszsiak  mof}<lQgiktl8k.  Mind  űiefcet  molnár  urunk  békétet 
eUürie^  De  egy  valaki  azt  Ulálv^írt  maudani  neki,  bogy  íuií* 
hfpA  íotvaj^  iirrA  úgy  fetpatliiiit,  hogy  &  baUgatist  »€  lEÍrheUén 
tovább,  ■  beres£tr/lJ  Jes^rlkiítt  é&  az  igazmondút  úgy  fejbe  \^ 

illÁtíf.* Vfritof  ódium p«riL 

il  mim0i:  »fr  bk  Sa^c^t  0f{0<;r  kmftUft  MiMr 

fM^f  ttx  %cii  M0pf* 
/A  firmtűis  i  U  n*j  •  qae  to  verite,  qal  i 


SSM.  Ki  tB  igazat  Uuigoatü  JiegíMUUl,  Vonéfidjt  feje  kaair 

megvMiUaliL  .»./> 

3519.  Nen  néfTen  as  tgaial  mondahi. 
Í520.  iMfáiiói  if  lehet  igaaal  nondauL 

3521.  A  megbotlolt  nyelv  ia  igacat  idoimL 

3522.  Nereive  is  megmondhatni  áz  Igásat. 
9523.  Ki  nem  állja  it  Igazat. 

3524.  Akkor  se  hisznek  neki,  mikor  igazat  mond. 
S5JÍ5.  Mka  fogj  ritkán  moudigaxaiU   . 
^<^'^AÍÍeginJkadbMUUe,tel8^  - 


—  203  —  ígér.- 

Ha  mofi  ígfisal  mondass,  a  légy  is  nnmir. 

Addig  állja  meg  ai  igaisat,  mfg  az  ajtón  kilép.  . 

Scája  se  áll  arra,  hogy  igazat  mondjon. 

Nincs  annyi  ereje,  hogy  igazai  mondjon. 

Néha  a  szótalan  hal  is  mondhat  igazai. 

Bfy  fiirfaiif  of  ilju  ebédet  evett  pénteken  filébáBOt  •%■» 
aáoálfC  minthogy  ■  hal  igen  bidöt  volt,  •  tányérjára  vetlN(í* 
darabfcot  le  le  hajlott  néha  mintha  tftle  valamit  kérdeane. 
Ennek  okát  kérdeavén  a  pap  bácai,  kOvetkesA  feleletét  vettt 
őccaének :  két  nap  előtt  nekem  bele  holt  a  Tisiába  egy  igen 
jő  barátom,  ast  kérdem  tehát  a  haltól :  hallott-e  felőle  valamit? 
erre  ait  feleié:  hogy  semmit  sem  hallott  bii  d,  mert  Iftbb 
egy  bélinél,  hogy  kifogatott  * 

Elállott  az  igaztól. 
Pél  az  Igaztól^  mint  a  tflztfil. 
.  Igazmondás  nem  emberszólás. 
Nincs  szerencséje  az  igazmondáshoz. 

Nagy  hazug. 

A  méméi:  «(fa0t  fcinc  filo^^it,  fte  (ntiotf4e  i^m  benn* 

.  Igauág:  Nem  minden  pecsét  alatt  hever  az  igazság. 

.  Legtovább  mehet  ember  az  igazsággal. 

A  neméi:  ÍBtit  bfv  XBa^r^rit  femmt  man  an  wettfftcn* 
A  latint  Veritat  optimum  vitae  viaticum. 

.  Nem  sok  mentség  kell  az  igazsághoz. 

Zana  motMta:  As  igazságnak  nincs  szüksége  sok  szörai 
s  a  kevés  szókkal  kimondotlat  állandóbban  megtartjuk. 
A  latin  :  Veritatis  simplez  oratio. 
A  német :  SBa^rfieit  etebt  furacn  ^i\á^%  U^tn  mad^ 
oiel  9lebenS. 
.  ígér:  Ki  könnyen  igér,  nehezen  ád. 

,  Ki  sokai  igér,  keveset  ád. 

Az  illy  sokat  igéróre  elmésen  mondja 

a  francia:  II  se  ruine  a  promeUre  et  s^acqaitte  á  ni  ríen 
donner. 

il«  •la$%t  Chi  troppo  promeite^  nuUa  iWwaAft* 
.  A  mUjgyalogigér^  lóháton  meg  uemiVLy^* 
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3447.  í  mint  a  nagy  bftjt.  ^ 

3**8.  iw^^^^A  Tmínt  az  éjjcHúI. 

S449.  ^"^'^      I  mint  a  Rákócí  lakodalma.  U 

3450.  f  mint  a  Sz.  Iván  éneke.  (679) 

3451.  Mennél  hosszabb,  annál  rosszabb. 

A  német:  ^tc  8án^e  (at  bie  gd^re. 

A  francia :  Au  long  aller  petit  faii  pése.    * 

'Ai  angali  Light  burdenf  far  beavy. 

3452.  Se  hossza,  se  vége. 

3453.  Hosszabb  lett  mint  ezelfitt  volt. 

3454.  ITos:  Ha  hoztál  bejöhetsz,  ha  nem  hoztál  kin  maradhalix. 

3455.  Hozó  família  ez,  nem  kéri.  ' 

Ez  nem  kivisz,  hanem  behoz.  3 

3456.  Ho:izd  foghalsz,  a  mi  cl  nem  fáraszt. 

3457.  Kevés  van  fiála  hozzá  foghatóbb. 

3458.  Hoz-id  ragadj  mint  bojtorján  a  lóserényhcz. 

3459.  Hörcsök :  Összeakadt  hörcsök  a  borzzal. 

3460.  Hupikék  a  háta,  jajbörös  a  combja. 

3461.  Szablak  neki  !iupikék  nadrágot  jaj  vörös  posztóból 

3462.  Húr:  Egy  húron  pendülnek. 

3463.  Egy  húrt  pengetnek. 

3464.  Mennél  vt^konyabb  a  húr,  annál  hamarább  szakad. 

3465.  Uurok :  Hurkot  vetettek  elibe,  bevárják. 
2466.  Hús  a  húst  eszi. 

3467.  Mennél  puhább  a  hús,  annál  keményebb  a  csontja. 

3468.  Lefaragod  a  húsát,  de  meg  nem  eszed  a  csontját. 

3469.  Mivel  húsra  nem  talcilt  csonton  rágódik. 

*^470  í  *^*^'*'^^^  is  lerágják  a  csontról  a  húst. 

\  Hásott  is  leszoktak  enni  a  húst  a  c«!ontról. 

3471,  Jó  iévpl  udják  fiA  a  ViOiAös \\ú.A, 


01  MsTél  Mpján 

MB  Tan. 

I.  Húzódozik^  mint  ai  eb  a  posdorján. 


!.  Fekete  vamirnapot  Ol  Msvél  aapján  ii 
Hocfkof  ruh^baa  Tan. 


I. 


4.  Ide:  Se  ide,  se  oda. 

5.  Idegen  idegennek  ritkán  árt. 

B.  Az  idegen  paripáról  még  a  tenger  közepén  is  le  keM 
szállani. 

7.  Idö:  Nincs  annak  ideje,  jki  mindenkor  idSre  várakozit. 

i.  Mindennek  rendelt  ideje  vagyon,  (izíntígy  lof olyl,  oImuI 

ét  francitfal) 
Amimét:  3tM  l^in^toiU  feinc  3e{t  $a(en.  a  Préd.  3. 1-.9}. 

9.  Ki  idején  kezdi,  idején  végei. 

0.  Idfi  a  bolondot  is  észre  hozza. 

A  német:  SOtit  bet  3e{t  »tcb  matt  !lud» 
A  francia:  Avec  lá^^e  on  devieot  Mge. 

.    (  Az  idS  folyton  foly,  meg  nem  eszi  a  moly. 
*  (Az  idA  járlon  jár,  semmi  szóra  nem  vár. 

A  lalin:  Fugit  irrevocabile  tempiit. 

ili  angol:  Time  fleeti  away  Without  de!ay. 

A%  §laig:  II  tempó  pasta  e  se  ne  porla  il  tulfo^ 

A   C  Szolgál  ugyan  az  idó,  de  nem  várakozik. 
.  l  Az  idö  senkit  nem  vár. 

A  /lim:  Nem  gondol  az  id6  as  emberrel,  be  eaak  az  ember 

nem  gondol  az  idd\el. 
A%  angol:  Time.  aod  tide  teriy  fot  M  Vívql^ 
4 német i  skiU  9bh%  i«lb  Sltttí)  tO«lt«t  IWA  ^mwCíi. 


3483.  Az  idfi  mMent  mcgcméiitk 

(hUitu :  Tempai  edax  rernm. 

3484.  Egyik  íd5  ellensége  a  másiknak. 

3485.  Leszedi  arcáról  az  idu  a  kedves  sziiil. 

3486.  Egyik  íd5  a  másiknak  mestere. 

3487.  Az  idfi  hozza  a  jó  tanácsot. 

A  német:  itctntnt  3ett/  fcnrnt  Stat^^ 
Aiviatt:  II  tempó  consiglia. 
A  latin:  31ora  omnift  odio  est,  ted  facil  lapientiafn, 

3488.  A  mit  az  ész  meg  nem  gyógyíthat,  nioggyógyilja  iz 

idfi.     (szintfgy  olaszul) 
*"  A  német ;  ^e  itit  í^xlt  attc  fBunbcn. 

A  latin:  Seiisim  sine  sensu  ipnescit  dolor. 

A  francia :  Le  temps  est  le  médecia  de  toutei  les  douleurs. 

3489.  Eljfi  az  idfi,  midőn  megázik  a  tüdfi. 

3490.  HflI  az  idfi,  majd  innét  is,  onnét  is  megkérdezik,  M 
szolgáltál. 

3491.  Hol  tisztul,  hol  borúi  az  idfi. 

A  latin:  Nunc  pluit,  et  claro  nonc  Japitor  aethere  fulgei. 

3492.  Száraz  idfiben  tetszik  ki  a  forrásnak  jobbika. 

3493.  Nincs  drágább  az  idfinél. 

3494.  Nagy  idurfil  emlékezik. 

3494.  r.  Idfitfil  kell  várni,  tanácstól  hallgatni. 

3495.  Idővel  a  vas  is  mcgvisik. 

3496  i  '^^^^'  ^  naspolya  is  megérik. 

'  ( Idfivel  és  dérrel  a  kökény  is  megérik. 

Várakozva,  magát  tfirtetve  mindent  elérhet  ai  ember;  At 
kell  is  hogy  megadjuk  mindennek  a  kel!A  idejét  s  ne  kiváijuk 
gyümölcsét  szakítani  a  fának,  mellyel  csak  ai  imént  ültettünk. 
Ez  egyszerű  böicseség  az,  inelly  korunkban  leginkább  hiáay- 
zik.  A  mohóság,  melly  a  kfvihiság  elsA  ébredésével  fzibea  ■ 
célnál  leoní  akar,  a  toVi«iii6  Vi»\%kod%«^  «\ell\  nevezetesen  a 
Bielltmi  mankáf liig  mtit^^n  foíwi^^ii  >ft^Mtísíö  Wx^^v^v^i 


-  aoi  -  iQv. 

•sonaal  JHlalmál  vtfrja^  Mniiiiiréle  Utrekvéil  keliSkép  iMf éfiií 
nem  higy^  f  ■Italakaa  aonyi  korlN^okiMli  siflis  oka,  kofy  ntffi 
leket  eleget  kiideni  ellene. 

A  nkmí :  3ett  btlttdt  Stofm. 

A  frmmeia:  K\te  temps  et  la  paille  lei  níflei  norríitent. 

A%  mUíMi:  Biaofna  dar  tempó  al  tempó. 

.  Idővel  a  legkedvesebbel  is  elfelejthetni. 

•  UAvel,  péiiuel  takarékosan  kell  bánni. 

.  IQaman:  Ki  ifjanUn  jól  gyűjt,  vénségére  jól  ffiL 
.  A  mit  ember  ifjaatan  tanúi,  azt  aggottan  is  aehexM 
felejti. 

A  imlmmd:  A  mit  iQaotan  tanúi  ai  ember,  kaionlö  a  tia- 

Ukox,  mellyel  tiaita  papiroara  íratott,  de  a  mit  éltesb  korban 

tannluttk,  oflyan  mint  a  tinta,  hellyel  vakart  papirosra  írtak. 

As  eladre  rd  tapad  a  tinta  s  azirát  tfizta,  olvaskatő;ax 

ntöbidn  Ottxefoly  §  ai  irái  olvashatatlan). 

Némeiüt:  iBal  man  in  ber  Sugeab  Uxnti  ocv^if t  man  ni^t 

Zei^timVtten 
Afrancin:  Ce  qiron  apprend  an  bercean, 
Dare  Juaqn*au  tombeau. 

•  A  kit  isten  szeret,  ifjantan  meghal 

'•  '/;<2;  Az  ifjak  kölcsön  is  fölveszik  a  vétket. 
1.  Ifjúnak  ereje,  vénnek  esze  sokat  tehet. 

A  mimet :  tHt  3ttiidcii  Z^at  bet  IClttn  9tat^t 
2)er  Vt&nnn  Vtutí),^nh  ímmer  0ut* 

A  ta9imf  Vota  aenum,  consulta  virorum  et  fticta  juvenlte. 

A^  alofi :  Fatti  di  giovani  e  coniigll  di  yeccbi. 

L  A  jámbor  ifjúból  jó  öreg  ember  szokott  lenni. 

».  Sokra  mehetne  az  ifjú,  ha  eszével  mindenkor  tudna  élni. 

(.  Ifjú  úr,  új  csizma  kedvestbb  az  ónál. 

\  Ifjú  szokás,  öreg  gyakorlás. 

A  német:  3ung  gewo^nti  ali  ^ct^on* 
Hortiiius :  Quc  semel  est  imbuta  recens,  serYsbit  odorem 
tes ta  din, 

).  Ifjúság  bolondság. 

l  As /(fuságr  Mnny  filmHf  méltó  megl^TiiíiiV. 


IM6mi^tfcte«rtoMtelí 

Ül^ll.'l^dfta  fogták     '  "'"X    •  '-v  •."''■■  ^• 

3914.  Hé  igai  lem  Mneiif.  ■.  •  •  •  '--^  -^  *•  1 


3515^  ^  igü:  tat  eigáiif  is  le  tdktoé  MlJt  ÉMHÍft:  "^ 
ISittih  Igák  tiyMioii  Jiru,  W  ftfrudn:-  '^''':  Jl^J^' 
9{^|']f.  Mondj  igazai,  betönk  a  fejed. 

^.    ..  Hég]   Íd£ben  nagy  pántckca  sEokÁsban  vóll  firuceiAkf  ff- 

.  •'  .      kalniávul  fírJsxtus  kiiiAzenvedéflCtt    comédiában  elfindnL  W\y 
tlkalomnul  egyiztr  Mezé  Küve^deti  egy  molnárt,  ki  KríiEtti*  , 
Bxerepét  viselte  a  v^iáron  kKüt  fetrf^«7.iletlek ;  ^unyoUék  i  ' 
,^.   .  szegény  tv  lúegkdpték,  e^ábfiónük,  népliítUunak  é«  cnindeafelc 

roAfl^riak  mandugattdk.  MiDiI  ezekéi  molrtár  urunk  békéttl 
eltűrte-  De  egy  yul^kí  azt  iíi  fái  vári  mondani  neki,  hogy /iii^ 
iojíA  fo/vAjf  HrrA  úgY  felfrait;iiii,  hogy  a  tiallgatái^t  ^  tl^fhtí\'én 
tovább^  a  keresElrAI  \eszükt)ll  és  m  iga^mundtít  úgy  fejbe ^k 
lantotui,  hogy  a  valeje  it  klliucotc.   1  .    ^  -^  •' 

il  lslá#.- Varitaf  odinn  p«rit. 

A  mém9i:  »er  ^k  íRákt^t  §ti^t,  hmfítltílí§t.mmMí 

SMS.  Ki  ú  igaxai  iMUigaWD  Jí^gedUí,  Vonóvul^  feje  taaar 

megwipnklatik,  --«-<> 

3519.  Nem  négrren  as  IgéEtl  noiidftíii. 
4520.  iMfábM  it  lehet  íf«««t  nondaiii. 

3521.  A  megbotioit  nyelv  is  igazat  mond. 

3522.  Neveivé  is  megmondhatni  se  íganit. 
9523.  Ki  nem  állja  is  igazat. 

3524.  Akkor  se  hisznek  neki,  mikor  igazat  mond. 
^5^5.  iZitka  fog,  ritkán  mond  isaxaU   . 
3S26.Meemk»iak\X^t^ 


t.  —  a03  —  l^ér.- 

7.  Ha  mof  I  igaiat  mondasc,  a  légy  is  nanár. 

8.  Addig  tf Hja  meg  ac  Igaxat,  míg  az  ajtón  kilép.  . 
!f.  Stíja  se  411  arra,  hogy  igazat  mondjon. 

!0.  Nincs  annyi  ereje,  hogy  igazat  mondjon. 

II.  Néha  a  szótalan  hal  is  mondhat  igazat. 

Bfy  fiirfanf ot  ilju  ebédet  evett  péoleken  pKblnei  •!«•« 
aioálti  ninthofy  a  hal  igeii  badöi  volt,  a  tányérjára  %ett^* 
darabkoa  le  le  hajlott  oéha  aiintha  lÁle  valamit  kérdeane. 
Ennek  okát  kérdeivén  a  |>ap  bácai,  kflvetkeiő  feleletét  vetta 
dccaének :  két  nap  elótt  nekem  bele  holt  a  Tinába  efy  ifen 
jd  barátom,  aat  kérdem  tehát  a  haltéi :  haltott-e  fel61e  valamit? 
erre  axt  feleié :  hogy  aemmit  sem  hallott  bia  S,  mert  Whb 
egy  hetinél,  hogy  kifogatotL  * 

)2.BUIIott  az  igaztól. 

)S.  Fél  az  igaztól,  mint  a  tflztfil. 

i4.  Igazmondás  nem  emberszólás. 

)5.  Nincs  szerencséje  az  igazmondáshoz. 

Nagy  kasug. 

A  iiámai:  «r  fagt  fiine  f&ű^f^it,  fie  cntmif^e  i^m  benn. 

16.  Igaudg:  Nem  minden  pecsét  alatt  hever  az  igazság. 

S7.  Legtovább  mehet  ember  az  igazsággal. 

A  német:  mt  b(r  XBa^r^fit  fommt  man  an  wctte|len» 
A  Utiát  Veritaa  optimum  vitae  viaticum. 

38.  Nem  sok  mentség  kell  az  igazsághoz. 

Zana  mondása:  Aa  igazságnak  nincs  saüksége  sok  asdrif 
s  a  kevés  székkal  kimundottat  állandóbban  megUrtjuk. 
A  Imin  :  Veritatis  simplez  oratio. 
A  német :  SBa^r()ett  ^itbt  tut^n  SS^f^cib,  tú^tn  maiit 
oicl  Slebcné. 

39.  ígér:  Ki  könnyen  igér,  nehezen  ád, 

40.  Ki  sokat  igér,  keveset  ád. 

Az  illy  sokat  igérAre  elmésen  mondja 

a  francia:  II  se  ruiiie  a  promettre  et  s*acqnitte  k  nf  rien 

donner. 
A*  e/«sa;  Chi  troppo  promette,  aalla  mVfttAt. 
íH.  A  mUjryalogigér^  ióbáton  meg  nem  iW^. 
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3447.  í  mint  a  nagy  bAjt. 

3**8.  ,r_._  .  Imint  az  éjjeli  út. 
S449.  ^"""^^  Jminta  Rákóci  lakodalma. 

3450.  f  mint  a  Sz.  Iván  éneke.  (679) 

3451.  Mennél  hosszabb,  annál  rosszabb. 

Á  német:  Ibit  8dín()C  ^at  bic  gd^tC. 

A  franein :  Au  long  aller  petit  faíx  pto. 

'Ah  angol:  Ligbt  burdeni  far  heavy. 

3452.  Se  hossza,  se  vége. 

3453.  Hosszabb  lett  mint  ezelStt  volt. 

3454.  Hoz:  Ha  hoztál  bejöhetsz,  ha  nem  hoztál  kin  maradhatft 

3455.  Hozó  familia  ez,  nem  kéri. 

Ez  nem  kivisz,  hanem  behoz. 

3456.  JJo^^d  foghatsz,  a  mi  el  nem  fáraszt. 

3457.  Kevés  van  «iála  hozzá  foghatóbb. 

3458.  Hozóid  ragadj  mint  bojtorján  a  lóserényhez. 

3459.  Hörcsök :  Összeakadt  hörcsök  a  borzzal. 

3460.  Hupikék  a  hála,  jajbörös  a  combja. 

3461.  Szablak  neki  iiupikék  nadrágot  jujvörOs  posztóból 

3462.  Húr:  Egy  húron  pendülnek. 

3463.  Egy  húrt  pengetnek. 

9464.  Mennél  vékonyabb  a  húr,  annál  hamarább  szakad. 
3465.  Hurok:  Hurkot  vetettek  elibe,  bevárják. 
2466.  Hús  a  húst  eszi. 

3467.  Mennél  puhább  a  hús,  annál  keményebb  a  csontja. 

3468.  Lefaragod  a  húsát,  de  meg  nem  eszed  a  csontját. 

3469.  Mivel  húsra  nem  talált  csonton  rágódik. 

*^470  í  *^*^'*'^*^  is  lerágják  a  csontról  a  húsl. 

(Másolt  is  leszoktak  enni  a  húst  a  csontról. 

S47J.  Jó  iévfl  adják  fel  a  Vívíl4ös\\úa. 


-  ím  ^  OydL 

01  Msvél  Mpján 
«■  mn. 

I.  Há^ódoUkj  mint  ai  eb  a  posdorján. 


l.  Fekete  vamirnapot  Ol  Marét  aapján  ii, 
Hocfkof  ruh^baa  mn. 


I. 


4.  Ide:  Se  ide,  ae  oda. 

5.  /í/e^eii  idegennek  ritkán  árt. 

S.  Az  idegen  paripáról  még  a  tenger  közepén  ia  le  keM 

szállani. 
7.  Idő:  Nincs  annak  ideje,  [ki  mindenkor  idSre  várakozik. 

i.  Mindennek  rendelt  ideje  vagyon,  (szintígy  lof olyl,  ólaiul 

ét  francitfal) ' 
Ánim9t:3tM  2>{N0n>iafe{nc3e{t$a(en.G*Préd.3. 1-.9}. 

9.  Ki  idején  kezdi,  idején  végzi. 

0.  Idfi  a  bolondot  is  észre  hozza. 

A  némei:  íOtit  bet  3ett  tt)tcb  matt  Üug* 
A  francia:  Avec  Vige  on  devieot  sage. 

I   (  Az  idS  folyton  foly,  meg  nem  eszi  a  moly. 
(Az  idA  járlon  jár,  semmi  szóra  nem  vár. 
A  Ulin:  Fugit  irrevocabile  tempiit. 
ili  angol:  Time  fleets  away  without  de!«y. 
Ai  •ioji:  II  tempó  pastv  e  se  ne  porta  H  tulfo^ 

^  c  Szolgál  ugyan  az  idó,  de  nem  várakozik. 
.  l  Az  idö  senkit  nem  vár. 

A  finn:  Nem  gondol  az  id6  »s  emberrel,  ba  caak  az  ember 

nem  gondol  az  idó\el. 
A%  anjfol:  Time.  aod  tide  tarn  ^^^  *A  «ívql> 
J mémeii  skiU  9bh%  i«lb  glttti)  to«it«t  «A  ^mwCíi. 


UO.  -  200  —  IM. 

3483.  Az  idft  misdent  megemelik 

(hiditu :  Tempuf  edax  reram. 

3484.  Egyik  id5  ellensége  a  uiásilcnak. 

3485.  Leszedi  arcáról  az  ídu  a  kedves  színi. 

3486.  Egyik  id5  a  másiknak  mestere. 

3487.  Az  idfi  hozza  a  jó  tanácsot. 

A  német:  itctnmt  3ett/  fcnrnt  Slatf^* 
A%  olasz:  II  tempó  consiglia. 
Á  latin:  31ora  omiiift  odio  est,  led  facit  fapienliain, 

3488.  A  mit  az  ész  meg  nem  gyógyíthat,  moggyógyílja  iz 

idA.     (szintfgy  olaszul) 

A  német ;  ^e  itit  í^xlt  atfe  ttunbcn. 

A  latin:  Seiisim  sine  sensu  spnescit  do!or. 

A  fraueia :  Le  temps  est  le  médecin  de  toatei  let  douleurs. 

3489.  Elj&  az  idd,  midón  megázik  a  tüdő. 

3490.  Hfll  az  id5,  majd  innét  is,  onnét  is  megkérdezik,  M 
szolgáltál. 

3491.  Hol  tisztul,  hol  borúi  az  id5. 

A  lalini  Nunc  pluit,  et  claro  nonc  Japitor  aethere  folf«l. 

3492.  Száraz  idfiben  tetszik  ki  a  forrásnak  jobbika. 

3493.  Nincs  drágább  az  idónél. 

3494.  Nagy  íduról  emlékezik. 

3494.  r.  Idótól  kell  várni,  tanácstól  hiilIgHtni. 

3495.  Idővel  a  vas  is  mcgvt  sík. 

3496  i  '^^^^'  ^  naspolya  is  megérik. 

'  ( Idóvcl  és  dérrel  a  kökény  is  megérik. 

Várakozva,  magát  tfir tetve  mindent  elérhet  az  ember;  de 
kell  is  hogy  megadjuk  mindennek  a  kel!A  idejét  s  ne  kíváijtik 
gyümölcsét  szakítani  a  fának,  mellyel  csak  ai  imént  filteltfink. 
Ez  egyszerű  bölcseség  az,  inelly  korunkban  leginkább  hiány- 
zik. A  mohóság,  melly  a  kívi^iság  e\s6  ébredésével  fzibei  s 
céloál  leoni  akar,  a  roVisiiió  Vi»Wkodi«^  mell\  nevezetesen  s 
Bielltmi  mankáfiág  mtitj^n  mw^ÍL^n  \*^\w\í^  \V\%\%\\«i 


-  aoi  -  iQ«. 

moBMl  jvMilmát  vtfrj««  Mniiiiiréte  lArekvéit  keliSkép  iMf éfiií 
nem  higy^  f  líltBlákai  sDnyi  korbigoliiMli  siflis  oka,  hofy  ntm 
lékel  eleget  kiideni  ellene* 

A  némmí :  3tit  btlttdt  Stofm. 

A  frmmeia:  A%ec  tempt  et  la  piille  lei  níflei  morríifent. 

A%  •iMt;  Bíiofna  dar  tenpo  al  tenpo. 

Idftvd  a  legkedvesebbet  is  clfelejlhetni. 

UAvel,  péuxxel  takarékosan  kell  bánni. 

I/Üanian:  Ki  ífjantan  jól  gyűjt,  vénségére  jól  ffit. 

A  mit  ember  ifjaalan  tanéi,  azt  aggottan  is  aehesaft 

felejti. 

A  ialmmd:  A  mit  IfJaDtan  tanúi  as  ember,  kaionlö  i  lia- 

Ukox,  mellyel  tittta  papiroara  íratott,  de  a  mit  éltesb  korban 

lannlunk,  oflyan  mint  a  tinta,  ^hellyel  vakart  pa|)irosra  írtak. 

As  eladre  rd  tapad  a  tinta  s  azirástlizta,  olvaskatő;ax 

ntöbbln  Ots«efoly  f  ai  irái  olvashatatlan). 

NémetUt:  iBal  man  ia  ber  Sugenb  Uxnti  ocv^if t  man  nii^t 

Uiá^t  Un  Vtter. 
Afrancini  Ce  qiroa  apprend  an  bercean, 
Dare  Jufqn*au  tombeau. 

A  kit  isten  szeret,  ifjantan  meghal. 

Ifja;  Az  ifjak  kölcsön  is  fölveszik  a  vétket. 

I/jának  ereje,  vénnek  esze  sokat  tehet. 

A  mémet :  tHt  Sun^n  Ziiat  Ut  IClUn  9tat^t 
2)er  Vt&nnn  Vtutí),^nh  immer  0ut* 
A  ta9imt  Vota  senunh  consulta  virorum  et  facta  juvenlts. 
il»  olofi :  Fatli  di  f iovani  e  consigU  di  veccki. 

.  A  jámbor  irjúból  jó  öreg  ember  szokott  lenni. 

.  Sokra  mehetne  az  ifjú,  ha  eszével  mindenkor  tudna  élni. 

.  Ifjú  úr,  új  csizma  kedvestbb  az  ónál. 

>  Ifjú  szokás,  öreg  gyakorlás. 

A  német:  3ung  QttOOÍ)nt,  alt  0Ct(on* 
Horatius :  Quo  semel  est  imbuta  recens,  serYsbit  odorem 
les ta  din, 

.  Ifjúság  bolondság. 
As/JffuságrMnnyttlmaf  méltó  megl^risia. 


35lS.JíMTigylMiit;«n*w*«>*^  '^ 

3514.  Ha  igás  wemhiwEem.  .    li  -  . . /.y  . 

3515,  Oiiy  igtirfcrt  dgátty  fa  le  tdtetiié  Miit  Éiidto  '^ 
I9i«i  Ál  lg*  Wfwmm  )irsa,'iiei*  ftradnl '  *''*  JÍ^  ^' 
^fcl*^.  Mondj  igazai,  belörik  a  fejed. 

."  fctlmával  firU^luft  kinszenvedéseil  comédtábfln  elSiidní.  Dlf 
ilkataniiiial  egyfizer  MezÓ  líaAe^den  e^y  moWrt,  ki  Krlfitai 
iKerepél  vijielt*  h  váiíron  kf^öl  felfe  az  ítéltek;  gúnyoitali  r 
^  fzegeoyt,  megkoptak,  CBálntutifik,  ítéf^lasUúnak  éi  mbdenféle 
ropiifiak  mondofatlák-  Mi»d  eiekel  molnár  tírT^nk  béhérel 
clliific^  De  egy  valaki  >zt  tolulván  mondani  neki^  ho|fy /mi1' 
lop(í  l<tf«0Ej\  tirra  u^  feljiaU^nt^  hogy  3  hflltgttlastse  térhetvén 
tovább,  a  kere^zir/il  Je<=i7<ikoU  és  be  íg^zinoNót  úgy  fejbe  k^ 
kntolla,  bogy  «  v«l£^i«  i»  kÜáUiott.  ^  '^ 

ill«l«9.' Yf ritaf  odinn p«rit. 

il  iitefi:  IBftev  >k  aSa^t^t  df{0t^  Hm  ftUgt.  mi  Mi 

/AfirmmtiéiU  n'j  a  i|0«  k  Teriié,  q«l 


' 


SMS.  Ki  as  igaxai  iMuigoiaii  Ji^gedÚí,  Vonitafdjt  fesje  kaaar 

megfip^talilL  «.-> 

3519.  Nem  négyen  as  fgám  aumdaíii. 
]|520.  iMfábM  ii  lehet  íga«at  nondaiif. 

3521.  A  megbotlott  nyehr  is  igacat  momL 

3522.  Neretre  is  megmondiuitni  ás  igásat. 
9523.  Ki  nem  állja  ^2  igazat. 

3524.  Akkor  se  hisznek  neki,  mikor  igazat  mond. 
^5^5.  iZitka  fog,  ritkán  moud\«aiAU   . 
^<5^A  JVegisaiokte  Ule»  tel«mXM^ 


—  aos  —  l^ér. 

7.  Ha  mof I  igaiat  mondasc,  a  légy  is  nanár. 

8.  Addig  tf Hja  meg  at  fgaxat,  míg  as  ajtón  kilép. . 
0.  Sfája  se  dll  arra,  hogy  igazat  mondjon. 

0.  Nincs  annyi  ereje,  hogy  igazat  mondjon. 

1 .  Néha  a  szótalan  hal  is  mondhat  igazat. 

Bfy  furfanf 01  ilju  ebédet  evett  pénteken  ptébénof  •éjé». 
aioál,!  ninthofy  a  hal  igen  bQdÖi  volt,  a  tányérjára  vettél* 
darabkoz  le  le  hajlott  néha  mintha  lÁle  valamit  kérdexne. 
Ennek  okát  kérdexvén  a  pap  bácai,  kflvetkexő  feleletét  vetta 
^  őcciének:  két  nap  elStt  nekem  bele  holt  a  Tiszába  egy  igen 
jd  barátom,  att  kérdem  tehát  a  haltól :  hallott-e  felSIe  valamit? 
erre  azt  feleié :  kogy  temmit  lem  hallott  biz  S,  mert  Ittbh 
egy  hetinél,  hogy  kifogatotL  * 

12.  BUilott  az  igaztól. 

IS.  Fél  az  igaztól,  mint  a  tflztfil. 

14.  Igazmondás  nem  emberszólás. 

15.  Nincs  szerencséje  az  igazmondáshoz. 

Nagy  ka  zug. 

A  mentéi:  «r  fa^t  ffinc  Ba^^it,  fie  intmifáit  i^m  benn* 

t6.  Igaudg:  Nem  minden  pecsét  alatt  hever  az  igazság. 

17.  Legtovább  mehet  ember  az  igazsággal. 

A  német:  Wtit  bcv  XBa^r^dt  fommt  man  an  wctte|len» 
A  Utiái  Veritai  optimum  vitae  viaticum. 

S8.  Nem  sok  mentség  kell  az  igazsághoz. 

Zaiia  mondása :  Az  igazságnak  ninci  ízttksége  tok  izdra, 
i  a  kevcs  jzdkknl  kimundottat  állandóbban  megUrtjuk. 
A  latin  :  Veritatit  simplez  oratio. 
A  német :  SBa^r()cit  giebt  tixt^n  S^fc^ik,  tú^tn  maijt 
otct  Slebené. 

39.  ígér:  Ki  könnyen  igér,  nehezen  ád. 

40.  Ki  sokat  igér,  keveset  ád. 

Az  illy  sokat  igéröre  elmésea  mondja 

a  francia:  II  se  ruine  a  promettre  et  a*acqaitte  4  nf  rien 

donner. 
A^  •/«•*.•  Chi  troppo  promette,  aoUa  iMfttAt. 

41.  A  mU jgryalog  igór^  ióbáton  meg  nem  iW^. 
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3447.  í  mint  a  nagy  bftjt. 

3**8-  UnMMT^Á  /""í"^  «*  *Ü«''  ^^• 

S449.  ^''"*"  \  mint  a  Rákóci  lakodalma. 

3450.  f  mint  a  Sz.  Iván  éneke.  (679) 

3451.  Mennél  hosszabb,  annál  rosszabb. 

A  német:  T>xt  Z&n^t  ^at  hU  gd^tC. 

A  francia  :  Au  long  aller  petit  faix  pése.    * 

'jlft  an^tf/:  Ligbt  burdeni  far  beavy. 

3452.  Se  hossza,  se  vége. 

3453.  Hosszabb  lett  mint  ezelfttt  volt. 

3454.  HoTi:  Ha  hoztál  bejöhetsz,  ha  nem  hoztál  kin  nuiradhatfl. 

3455.  Hozó  familia  ez,  nem  kéri.  ^ 

Ez  nem  kivisz,  hanem  behoz.  3^ 

3456.  Hoizd  foghatsz,  a  mi  el  nem  Táfaszt.  3 

3457.  Kevés  van  «iála  hozzá  foghatóbb. 

3458.  Hozzá  ragadj  mint  bojtorján  a  lóserényhez. 

3459.  Hörcsök :  Összeakadt  hörcsök  a  borzzal. 

3460.  Hupikék  a  hála,  jajbörös  a  combja. 

3461.  Szablak  neki  !iupikék  nadrágot  jajvörös  posztóból. 

3462.  Húr:  Egy  húron  pendülnek. 

3463.  Egy  húrt  pengetnek. 

9164.  Mennél  vékonyabb  a  húr,  annál  hamarább  szakad. 
3465.  Hurok :  Hurkot  vetettek  elibe,  bevárják* 
2466.  Hús  a  húst  eszi. 

3467.  Mennél  puhább  a  hús,  annál  keményebb  a  csontja. 

3468.  Lefaragod  a  húsát,  de  meg  nem  eszed  a  csontját. 

3469.  Mivel  húsra  nem  talált  csoulon  rágódik. 

*^470  5  *^*^'*'^*^  '^  lerágják  a  csontról  a  húil. 

'  (Másolt  is  leszoklak  enni  a  húst  a  c^^onlról. 

3471.  Jó  lévrl  adják  fel  a  büdös  húst. 


01  MsTét  Mpján 

«■  Tan. 

73.  HázódoUkj  mint  ai  eb  a  poidorján. 


72.  Fekete  vamirnapot  Ol  Msvét  napján  ia 
Hocfkot  ruh^baa  Tan. 


I. 


c74.  Ide:  Se  ide,  se  oda. 
t75.  Idegen  idegennek  ritkán  árt. 

176.  Az  idegen  paripáról  még  a  tenger  közepén  i$  le  keM 
szállani. 

t77.  Idő:  Nincs  annak  ideje,  [ki  mindenkor  idAre  rárakozit. 

178.  Mindennek  rendelt  ideje  vagyon,  (szintígy  aof olyl,  olapul 

ét  fhiiicitfiil) 
Áném$t:  3tM  2>{Nd^i(I  f^^nc  3eit  $d(en.  0*  Préd.  3. 1  -.9). 

179.  Ki  idején  kezdi,  idején  végzi. 

180.  Idfi  a  bolondot  is  észre  hozza. 

A  mémei:  SOtit  bet  3eit  »icb  matt  !lud» 
A  francia:  Avec  lige  oa  devieot  sage. 

t8 1  i  ^^  ^^^  folyton  foly,  meg  nem  eszi  a  moly. 
(Az  idA  járlon  jár,  semmi  szóra  nem  vár. 
A  íalin:  Fugit  irrevocabile  tempiit. 
ili  angol:  Time  fleeti  away  Without  de!ay. 
A%  •ioji:  U  tempó  pasaa  e  se  ne  porta  U  tutfo, 

1^^  í  Szolgál  ugyan  az  idó,  de  nem  várakozik. 
'  lAz  idö  senkit  nem  vár. 

A  /lim:  Nem  gondol  az  id6  as  emberrel,  ba  eaak  az  ember 

nem  gondol  az  id6\el. 
A%  angol:  Time  and  tide  larry  fora#  mvk^ 
A  némtí :  i^U  Wh  ttttb  fív^  wovtet  «af  fliemanb. 


uo.  ~  200  —  m. 

3483.  Az  id6  misdent  mcgcméiiL 

(hiditu :  Tempuf  edax  rervm. 

3484.  Egyik  íd5  ellensége  a  intfsilcnak. 

3485.  Leszedi  arcáról  az  ídu  a  kedves  sziiil. 

3486.  Egyik  id5  a  másiknak  mestere. 

3487.  Az  idfi  hozza  a  jó  tanácsot. 

A  német:  Jtommt  3etr,  fcnmt  9lat^. 
Aiolatt:  II  tempó  consiglia. 
A  latin:  31ora  omiiift  odio  estied  facU  lapieutiam, 

3488.  A  mit  az  ész  meg  nem  gyógyíthat,  moggyógyílja  «z 

idö.     (szintfgy  olaszul) 

A  német ;  ^e  itit  ^ilt  atfc  ttunbf n. 

A  latin:  Seiisim  sine  lenau  spneacit  dolor. 

A  francia:  Le  tem|)8  est  le  médecin  de  toatei  leadouleurs. 

3489.  Elj&  az  idd,  midón  megázik  a  tudó. 

3490.  Hfll  az  idö,  majd  innét  is,  onnét  is  megkérdezik,  M 
szolgáltál. 

3491.  Hol  tisztul,  hol  borúi  az  id5. 

A  latin:  Nunc  pluit,  et  claro  nonc  Japitor  aethere  fulgel- 

3492.  Száraz  idfiben  tetszik  ki  a  forrásnak  jobbika. 

3493.  Nincs  drágább  az  idóiiél. 

3494.  Nagy  iduról  emlékezik. 

3494.  r.  Idótól  kell  várni,  tanácstól  liiilIgsUni. 

3495.  Idővei  a  vas  is  mcgvisik. 

3496  i  '^^^^'  ^  naspolya  is  megérik. 

*  (Idóvcl  és  dérrel  a  kökény  is  megérik. 

Várakozva,  magát  tfirtetve  mindent  elérhet  ai  ember;  de 
kell  is  hogy  megadjuk  mindennek  a  kel! A  idejét  §  ne  kíváiiuk 
gyümölcsét  szakítani  a  fának,  mellyel  csak  ai  imént  iilteltánk. 
Ez  egyszerű  bolcseség  az,  ineily  korunkban  leginkább  hiáay- 
zik.  A  mohóság,  melly  a  kfvi^iság  e\s6  ébredésével  fzibea  ■ 
célnál  Jeoni  akar,  a  ToViaii6  Vi»V%kodi«^  mell\  nevezetesen  s 
Btelltmi  munkát liig  m«it\^ii  toXt^^^ü  >ft^M^Vb  VV\«.Wva 


-  aoi  -  iQi. 

•sonBal  jvMilmál  vtfrja^  Mniiiiiréle  lArekvéit  keliSkép  maf éfiii 
nem  litf|nr«  •  liltalákaa  BDDyi  korbigokiMli  siflis  oka,  hofy  ntm 
leket  eleget  kiideai  ellene* 

A  némti :  $t{t  Mttdt  Stofm. 

A  frmmcin:  A%ec  tempt  et  la  paille  lei  níflei  norríitent. 

jfft  mUui :  Biiogna  dar  teaipo  al  tenpo. 

7.  Idfivcl  a  legkedvesebbet  is  cirelejlhetní. 

8.  UAvel,  péiizxel  takarékosan  kell  bdniii. 

9.  IJüaiUan:  Ki  ifjantan  jól  gyfijt»  vénaégére  jól  ffiL 

0.  A  mit  ember  ifjaalan  tanéi,  azt  aggottan  is  aehexM 
felejti* 

A  imlmmd:  A  mit  iQaatan  tanúi  ai  ember,  kaionlö  a  tia- 

Ukox,  anllyel  tittta  papiroira  íratott,  de  a  mit  éltesb  korban 

lanalunk,  oflyan  mint  a  tinta,  ^hellyel  vakart  papirosra  irtak. 

Al  eladre  ri  tapad  a  tinta  s  aiirástliita,  olvaskatő;as 

ntöbUn  Omefoly  f  ai  irái  olvashatatlan). 

NémetHI:  IBal  man  ia  ber  Suaenb  Uxnti  ocv^if t  man  nii^t 

Uiá^t  im  Vttfr» 
A  fraucin:  Ce  qiron  apprend  an  bercean, 
Dare  Juiqn*au  tombeau. 

^1.  A  kit  isten  szeret,  ifjantan  meghal 

)2.  Ifjú;  Az  ifjak  kölcsön  is  fölveszik  a  vétket. 

^3.  IfjAnah  ereje,  vénnek  esze  sokat  tehet. 

A  mimet :  t>€t  Sun^n  ZJiat  hit  IClttn  9tat%t 
2)er  VHánntt  Vtut^,  fính  ímmcr  ^uU 
A  talimf  Vota  senum,  cansulta  virorum  et  facta  juvenlea. 
A%  olofi :  Fatti  di  f iovani  e  consigU  di  veccbi. 

H.  A  jámbor  ifjúból  jó  öreg  ember  szokott  lenni. 

>5.  Sokra  mehetne  az  ifjú,  ha  eszével  mindenkor  tudna  élni. 

M.  Ifjú  úr,  új  csizma  kedvestbb  az  ónál. 

)J.  lijú  szokds,  öreg  gyakorlás. 

A  német:  3und  Qtweí)nt,  alt  0Ct(on« 
Horatius :  Quc  semel  est  imbuta  recens,  serYsbit  odorem 
testa  dia, 

)8.  Ifjúság  bolondság. 

)A  As /Ouságr  Mnny  ftlmn^  méltó  meg^iVsia* 


<i«I 


MMft-fQiiiflmcrtiikkd;  léiiiéiglÉilfMMIIjikkctr^ 
£»li:/^  fogták  ^^       1 

S51S.  /pa>  YifT  kuiif ;  <fj  ^m  M  á^\ 
S514.1bÍfaiieaiMm«f.  '^  '  -  ':''      ,, 

3515, 4%  Igás:  fett  eigáay  b  le  teleliié  bilit  meneTiei 
ISItt  éi%«k  iqrMum  }irM,  ÍM 

9ft|7.  Mondj  igazat,  bet&nk  a  fejed. 

^ ,  ^  Régi  íd5ben  Qiigy  pétiteken  ixokásbiri  Töliprieeiüvl 

kalmával  Eri^ilus  kiuAicnvefJéfteil    comédiáhaa  előadnj.  fllf 

r«IkAloDiiaa]  efyszer  Meid  Kovesdea  eg:y  molnári,  ki  Kríftlui 
0£er«ptl  vUelie  a  váiáron  khúi  felfesti  tettek;  gúnyoltih  i 
.    .  iscgény^megköptékf  csábítunsk,  néptáxitüDsk  é»  i0indear«]e 

roBAsnak  mondogntlók-  Mitád  énekel  molFiiir  urunk  bekéret 
eltűrte.  De  egy  YAlaki  azt  tíifálvtíu  mandaní  neki,  hogy  Htíi- 
iopátohííf^  Arra  ^gy  lelpa  ttfi  n  i,  hagj  a  haNgatást  se  t&jrbeivéa 
to%'ább,  a  keres^trÁi  leszokfHt  C^n  az  i^azmandút  úgy  f£jb<  kid* 
bntotta,  liogy  a  veleje  if  kitiutoic  ^ 
il  ibiaé.'  Verítae  oiUain  peril. 
A  mim9ii  VUt  hk  So^r^t  piil,  Um  f^tágt  man  bít 

/Á  ftmmrim :  H  n*y  a  <|ae  k  Teriié,  q«l  of eme* 

SHS.  Ki  M  igaxat  Uiiigaittii  Jli^gedUí»  Vooóvtd  «  feje  bamir 

megfiMiUilik.  *     .  .   ^ 

3519.  NennégyantElgtmt  Biaadtfií.  ^ 
á520.  iMfábM  is  lehel  igacat  nondani. 

3521.  A  megboiloU  nyelv  ie  igaeal  idoimL 

3522.  NeTeive  is  megmondiNiiiii  as  igásat. 
9523.  Ki  nem  állja  iz  igazai.  ^ 

3524.  Akkor  se  liisznek  neki,  mikor  igazai  oiond. 

3525.  Altiul  fog,  ritkán  moud\«imU   . 
3526.UegnúaMkWíb^\m^%sV^  ^    -' 
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3527.  Ht  mórt  igasal  mondtn,  a  légy  is  numiár. 

3528.  Addig  állja  meg  ac  igaimt,  míg  az  ajtón  kilép. . 

3529.  Szája  ae  áll  arra,  hogy  igazai  mondjon. 

3530.  Nincs  annyi  ereje,  hogy  igazat  mondjon. 

3531.  Néha  a  szótalan  hal  is  mondhat  igazat. 


Efy  fiirfanf of  Uju  ebédet  evett  pénteken  ^lébiMf  aké« 
Sénáltf  Minthogy  a  hal  igen  bidőc  volt,  a  tányérjára  %eil^* 
darabhos  le  le  hajlott  néha  mintha  tSle  valamit  kérdeine. 
Ennek  okát  kérdetvén  a  pap  bácal,  kővetkező  feleletét  vette 
öccf  ének :  két  nap  el6tt  nekem  bele  bolt  a  Tilsába  egy  igen 
jé  barátom*  azt  kérdem  tehát  a  haltól :  hallott*e  felőle  valamit? 
erre  azt  feleié :  hogy  a emmit  lem  hallóit  bia  ő,  mert  mkk 
egy  hetinél,  hogy  kifogatotL  * 

3532.  Elállott  az  igaztól. 

3533.  Fél  az  fgazlól,  mint  a  tflztfil. 

3534.  Iga^imondds  nem  emberszólás. 
$535.  Nincs  szerencséje  az  igazmondáshoz. 

Nagy  kaiug. 

A  miméi  z  ir  fagt  fcine  fila^^iti  fie  eatwifdde  i^m  benn. 

3536.  Igazság  i  Nem  minden  pecsét  alatt  hever  az  igazság. 

3537«  Legtovább  mehet  ember  az  igazsággal. 

A  német:  lOüt  bcc  Sa^t^ftt  fommt  man  an  wettf|len. 
A  Uiint  Veritaa  optimum  vitae  viaticum. 

3538.  Nem  sok  mentség  kell  az  igazsághoz. 

Znuű  menddia:  Az  igazságnak  ninci  izükiége  iok  izöraf 
•  a  kevés  szókkal  kímundotlat  állandóbban  megtartják. 
A  latin  :  Veritatii  simplex  oratio. 
A  német :  SBa^r^ctt  gtebt  !ur^R  Sef4|cib,  tü^tn  maiit 
üiti  Stebenö. 

3539.  ígér:  Ki  könnyen  igér,  nehezen  ád. 

3540.  Ki  sokat  igér,  keveset  ád. 

Az  illy  sokat  igéróre  elmésen  mondja 

a  francia:  II  se  ruine  a  promettre  et  »*ac^uitte  k  na  rien 

donner. 
A*  élatB:  Chi  troppo  prometu^  auUh  iMit4ft. 

3541.  A  miijgryalogigér^  lóháton  meg  uemiKiy^* 
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3543.  Ali  Ígéri,  a  ni  n^lt  rincsen,  oUhon  sem  bagyolt. 

3544.  Hol  sokai  ígérnek,  kévései  nyújtanak. 

A  wkmittz  Serrprc^en  ijl  ^tf4»  (aCtcn  tftMndM^ 
A  Imiim:  Ktg\»^  crede  Mihi,  res  est  promitlere  bmIIiuí. 

At  servare  Sdem,  rnstícitati'  opim. 
Afrmmeimi  Promeise  de  graod  B'eitiiM  hcritaf«. 

3545.  Ax  ígérei  adományt  vár. 

2546.  ígéret  adóssá  tesz. 

A  mhm^i:  Sttfo^A  lua^t  Sd^itCI. 
A  frmmeim :  Chof  e  proiuif e  esi  dne. 
A  Imtim :  Promisfum  cadit  in  debitum. 

3547.  Az  ígéret  senkit  meg  nem  szcgényit. 

3548.  A  sok  ígéret  nem  teszi  gazdaggá  a  szegényi. 

Olly  üref  sxúszRtyárkodiísrúl  egy  ke'eti  bAlcf  aitlwioiidja: 
nHallom  n  malom  zörgését,  de  nem  lál»k  lisztet.** 
A  mémet:  SBSorte  fúUcn  bcn  aSauA  nid^t. 
A*  ólat*:  Le  paro.'e  non  liastano. 

3549.  Az  ígéret  szép  szó,  ha  megadják,  akkor  jó. 

A  mémet :  3erfpred()en  ifi  (&ini  unb  •^attcn  tin  Tínbercé. 
A*  angol:  Biag  is  a  good  dog,  biil  iiuld  fasl  is  belter. 
A  francia:  Cen*  est  |ias  tout  de  piome.'lre,  ii  fául  leiár. 

3550.  A  sok  ígéretek  hitelt  vesztenek. 

3551.  A  fényes  ígéretnek  legkevesebbel  hígyj. 

3552.  IgéU  ne  legyen. 

3553.  Igygyel'bigygyeL 

^554.  llioi  venni. 

Valakin  felül  kerekedni  s  számba  sem  tenni. 

3555.  íj:  Erősen  felvont  íj  hamar  elpallan. 

K  francia:  Qui  tire  trop  t'orl  aa  corde.  la  roni;il. 
A  német:  ^an  mu^  ben  SSogcn  ntd;t  ú&crfpannen  unb  ben 
@fel  ni4)t  úbcrtabrn. 

3556.  Ha  madárra  tárgyalsz,  íjjaddt  ne  pen^^esd. 
3557.  A  ki  madarat  akar  Iou\,t\^í\\\  \kVi\\^oU  íiát. 

A  latin  :  Non  lundU  uctnuxw^  <\\v\  n>3\\  \tv\w^^\í,^x^  ^ws>ís^. 


-  SOS  -  IWk. 

A  mhmi:  Wkw  man  H^^cK  fangca  wiU,  muf  in«ti  ai^t  mit 
ycűgel  httin  werfcn. 

I.  yedt:  Ab  ijedt  ember  a  maga  árnyékától  is  fél. 

K  Ijedlében  9íti  sem  tudja,  fiu-e  vagy  ledny? 

I.  Ijedtében  c^ryik  a  másikba  bújt. 

.  A  ki  ijedtébert  meghal,  annak  tökkel  harangoznak. 

!.  Ijedtében  elütötte  magát. 

\.  Ijedtében  lova  helyett  tehenét  kantározta. 

L  Ijedtében  megaludt  benne  a  vér. 

».  ^edtében  neki  ment  a  tengernek  is. 

L  ijesUő:  Ijesztőnek  se  volna  jó. 

'•  Ikra  nem  tojás. 

I.  Illa  berek,  nád  a  kert. 

Félelemből  csak  féli^  ejtett  fiavak  illyenhex,  ki  a  »xala* 
dánra  veszi  az  utal.  Igiizán  kimondva  így  bangóinak:  illanta 
am>ilt  a  berek,  a  kert  pedig  csak  núddal  van  bekerítve,  •  igy 
átugorhatod. 
K  Illára  vette  a  dolgot. 

Odább  állott,  megazükütt. 
),  Illeti  Nem  illet  agg  ebet  a  hintószekér. 


..  r....    Cmint  az  aranyrojt  a  szobránci  gubához. 
S.      *  ^  t  mint  egy  szekérben  hat  kerék. 

i't      Mi-L- 1»  »  ts  í  *"'"•  ^^^  ^  tegezhez. 

ugy  Illik  nozza,  ^  ^^^.^^  aranyos  sarkantyú  a  bocskorhoz. 


egy  1 
I. 

Ai  oltm:  Avveiiirsi  come  a  bue  a  far  santá. 
K  Igen  jól  illik  a  szomjú  emberhez  a  boros  korsó. 
>.  Jobban  illik  pintes  korsó  kezébe,  mint  imádság  a  .szájába. 
r.  Gyermekhez  a  játszás,  legényhez  dolgozás  illik. 
i.  Nem  illik  arany  perec  a  disznó  orrára. 

K  Noni  illik  {2íLrra}  •  •"'"•'"Y  "^""8- 
>.  Ae/a  MA  minden  rníndenro. 
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3531.  Toriwn  éaekcliii,  vendégségben  sirni  nem  ülik. 

3582.  Mindenkinek  nyakára  a  maga  feje  legjobban  illik* 

3583.  Í/2J-/Í//J  cinkos. 

3584.  i/»d(/Aro3tA::  Jól  imádkozott.     * 

3585.  Imádságos-könyv:  Az  imádságos  kőnyvbU  is  imádUih 
nak  más  ellen. 

2586.  Imm^l'-ámmal. 

Ax  ax :  Hanyagul,  kedvetlenül. 

3587.  In:  Igen  megütötte  az  inát. 

Porul  járt,  roifxal  lült  el  a  dolga. 

3588.  Ina  szakadt  ember. 

3589.  Inas  se  voll,  { ^'«^V  *''"  l'^f,    „ 

'  (  meg  IS  remeket  készít. 

3690.  Incen^pinc. 

Hiába  való,  nyomorék. 

3591.  Indulatos^  mint  a  puskapor. 

Az  az:  Mindenki  legelőbb  magáról  gondofkodik. 

A  németi  3eber  tft  ftc^  felbft  bet  9ld%fte. 

A  francia:  Ma  peaii  nrest  plus  proche  que  la  ckemite. 

3593'.  A  rossz  ing  sok  foltot  elemészt. 
3591.  Inge  mocskát  kiszappanozták. 

Megpáholták  a  hátát. 

3595.  Ingednek  se  hígyj. 

3596.  Ingre  verik,  nem  az  inget  a  katonán. 

Egy  vétkes  küzkiitona  felől  azt  rendelte  a  kapitány,  kogy 
a  káplár  huszonötöt  vágjon  a  hátára.  Hogy  pedig  a  doimáayt 
megkímélje,  azt  is  levettette  vele  és  az  ingre  %ágiij  paraa- 
csolt.  A  katona  tréfára  vévén  a  dolgot,  levetette  az  ingét  és  a 
káplár  elibe  vetette.  De  a  kápbír  nzt  feleié,  hogy  a  kapitány 
nem  bz  inget,  hanem  ai  '\f\^xt  \v^^\\\  v^xa^uctolta.  Meg  is  esett 
a  parancsolat  sxerint. 
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97.  Bmm  ingaiB,  fen  galléron. 

Nem  rokonoM,  »enutá  kőx6»  lioxz<. 

98.  Ingó^bingó. 

99.  Inggen  fejében  ritkán  hajlik  egy  ember  máshoz. 
QO.  Jó  az  ingyen. 

01.  A  Krisztus  koporsóját  sem  Srizték  ingyen. 

Kiki  jutalmat  vár  sxolgátatjáért. 

A  mémef :  Umfon^  ift  ^ev  2ob;  abct  cr  (eflft  baS  Hbtn. 

A  frameim :  Poiat  d^argeat,  poiat  de  fuisfe. 

i02.  Kiki  örül  az  ingyennek. 

»03.  Minden  ember  szereli  az  ingyent. 

i04.  Inkább  elhiszem,  mintsem  oda  menjek  kérdezni. 

Akkor  mondalik,  mikor  valaki  valHmi  hitel  feletti  do*got 
beszél,  melly  igen  mesfxe  tőrtént. 

105.  Inkább  lábad,  mint  nyakad  törjön. 

A  némí§t:  SBcffct  ift  bcn  Vmt  httáítn,  aíö  ben  <(a(#. 
A*  oIms:  E  megiio  esser  ferito,  che  morto. 

106.  Inkább  ott  hagyná  orrát,  mint  sem  kivallaná. 

M)7.  Iplikre  kotyoglatni. 

Ai  ax :  A  f arkaotyú  nélküli  cfixmát  a  láncban  öiaxeülni. 

(07.  J5.  íny:  Nem  ragadt  ínyéhez  a  nyelve. 

Sxös-besxéde«. 
(08.  ír:  Sem  faré,  sem  szelencéje  a  választételhez. 
>08.  0*  Sem  ire  sem  szelencéje,  még  is  gyógyít. 
M)9.  Nem  lehet  minden  sebet  egy  írrel  meggyógyítani. 

110.  Arany  irt  kenni  a  bíró  kezére. 

Aranynyal  megveaxtegetni  a  biröt. 

111.  Irds:  Régi  írás,  elkopott 

112.  Sok  írás,  kevés  igazság. 

lfe»ie  neked  bureaucratia  ! 
il3.  As  koU  virágot  sokan  dicsérik,  de  «cYvkvvbtGisx%%tjC^^ 
tf  A  Iré^oirt^  miút  a  fing  a  gai^tiMca. 
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3543.  Alt  ígéri,  a  mi  nála  sincsen,  oUhon  sem  bagyoll. 

3544.  Hol  sokai  ígérnek,  keveset  nyújtanak. 

A  némei:  Serrpte^icn  tjl  ííttti^áí,  Mten  iftháutlí^ 
A  Imiin:  Re^ia,  crede  mihi,  res  eft  promíttere  MultiML 

At  servare  fidem,  rusticitatif  opim. 
A  francimi  ProMeise  de  fraod  ii*eft|»M  bcrítaf«. 

3545.  Ax  ígéret  adományt  vár. 

2546.  ígéret  adóssá  tesz. 

A  német:  Sttfo^ca  maékt  Sd^ttCI, 
A  franeim :  Chof  e  prouiie  ef  I  diie* 
A  Imtini  Promisfum  cadit  in  debitiim. 

3547.  Az  ígéret  senkit  meg  nem  szcgényít. 

3548.  A  sok  ígéret  nem  teszi  gazdaggá  a  szegényt. 

Olly  ürei  siúszátyárkodásrúl  egy  ke'eti  bAlea  ait^noiidja: 
nHallom  a  malom  zOrgését,  de  nem  lálok  líiztet.** 
A  német:  SSorte  fúUcn  bcn  aSaud^  nid^t* 
A*  ólai*:  Le  paroíe  non  hastnno. 

3549.  Az  Ígéret  szép  szó,  ha  megadják,  akkor  jó. 

A  német :  3erfpred()en  ifi  Qxni  unb  •jattén  titt  Tínbercd. 
A*  angol:  Brag  is  a  good  dog,  bnt  iiold  fasl  is  belter. 
A  francia:  Cen'  est  pas  tout  de  promCtre,  ii  fául  lei.ir. 

3550.  A  sok  ígéretek  hitelt  vesztenek. 

3551.  A  fényes  ígéretnek  legkevesebbel  hígyj. 

3552.  Igé-it  ne  legyen. 

3553.  Igygyel-bigyggef. 
^554.  Ihot  venni. 

Valakin  felül  kerekedni  s  számba  sem  tenni. 

3555.  íj:  Erősen  felvont  íj  hamar  elpallan. 

A  francia:  Qui  tire  trop  fórt  aa  corde.  la  roni;il. 
A  német:  ^an  mu^  ben  SSogcn  ntd;t  ú&crfpannen  unb  ben 
(Sfel  nid)t  úbcrtaben. 

3556.  Ha  madárra  tárgyalsz,  íjjaddt  ne  penge.sd. 
3357.  A  ki  madarat  akar  Km\^i\^m  ^on^rii  íját. 

A  latin  :  Non  lundU  uct\u\\\^  <vvv  n>3\\  \tvxw^^\\í,^x^  ^wv>s«.. 
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3558.  IM^  .*  Ai  ijcJl  ettbcr  ii  aiaga  árayéUlól  is  féL 

3559.  IjeMékem  ail  sm  tvdja.  i«-^  xMgj  IcáajT 
35M.  IjedUbca  ff  fik  a  ná^ba  UjL 

3561.  A  ki  ijfdtébm  meshal  aaaak  lökkel  karaaf  oiMk. 

3562.  Ijcdiébca  dülölle  magát. 

3563.  Ijedlébea  lo%^  belyrll  lehcael  kaatároila. 

3564.  Ijfdiébea  negalndl  bcane  a  vér. 

3565.  Ijedtébea  neki  nwot  a  teagrraek  ia. 

3566.  iljesztő:  IjesslSnck  se  volna  jó. 

3567.  Ikra  nem  tojás. 

3568.  itta  béri  k,  nád  a  kert. 

Félelenböl  csak  (élis:  ejtett  iiaYak  iltyeakeft,  ki  •  suhi* 
da^ra  «e<ii  ai  utat.  Igaián  kiniMiá^a  ify  kaaf«tMk:  illaata 
an..!!  a  berek,  a  kert  |>edig  etak  Bhddal  vaa  bekeríl\e,  •  igy 
átMgor  katód. 

3569.  Iffára  vette  a  dolgot. 

Odább  álUtt,  nepiukött. 

3570.  Illeti  Nem  illet  agg  ebet  a  hintisiekér. 

3571.  ,.,..    Cmint  az  aranyrojt  a  saobránci  gubához. 

3572.  '"*"'  l  mint  egy  szekérben  hat  kerék. 

3573.  -',      .,,..  .       ,  í  min:  bot  a  tegerhez. 

3574.  ^^y  "»^"®««'^,„|ni  aranyos  sarkantyú  a  bocskorhoz. 

i4«  a/iffs.*  Avveiiirsi  come  a  boe  a  far  lantá. 

3575.  Igen  Jól  illik  a  szomjú  emberhez  n  boros  korsó, 

3576.  Jobban  illik  pinles  korsó  kezébe,  mini  imádság  s  szájába. 

3577.  Gyermekhez  a  játszás,  legényhez  dolgozás  illik. 

3578.  Nem  illik  arany  perec  a  disznó  orrára. 

S5T9.  Non.  illik {^^^^rra} "  '"'^"""y  ''^''"'9' 
3580.  JVe/u  Wik  minden  tnindenro. 


3$31.  Toiiiu  éoekelHÍ,  vandéflsáfbai«É«i  ■■  HKk. 

3582.  Miudeakiiidc  oyakárt  á  majifi  lejé  legjo^n  i|^  j^^^ 

3583.  iflí-/WW  cinkos.  *  i  «.-.  • 
358i.  inMMIósaí:  JAl  imádkosott.  *  \  iA^' 
3585.  lmád»ágo$-k»i^i  Am,  imádfligoa  kŐnprUI  |f'jÜU^|r       ! 

ÍHÍk  mát  éflen.  ,....'       ^ 

2586. /MaMZ-ifaHiMi/.  .'!.!. 

As'Mi  lanyafal,  k«4vedeBll. 

3587.  ín:  Iffea  megAtötte  at  inft.  •  =^ .  i  í  -^ '         j 

Pöriilj<rt,M«Mlrtlt«ladolg^       •    .    •    '  :  -J   (':'"  \ 

3568.  Im mkadt ember.  .-v  <;; 

8690.  Incei^pme. 

3591.  Indulatos^  niíoi  a  puskapor. 

3592. /-,:  Közelebb  .z  ing  }«J»;;*.';Í,.  ' 

Ax  ak:  liiMimikí  lefeMbb  imifiirtfl  goadoikodik. 
j|  mémtíi  »UtiííM  fübftUtWiéi/lti. 
.  A  franeU:  Ha  peau  u*eft  plui  proclM  ^ua  la  ^kaaiiia. 

3593*.  A  rosiz  ing  sok  foilot  elemészt. 

3591.  Imge  mocakái  kússappanoEták. 
Kef  ptf  kolták  A  hátát. 

3595.  Inge4Ack  se  higyj. 

3596.  Ifigre  verik,  nem  az  ingei  a  katonán. 

Effy  vétkei  küikatoo*  íelól  «xt  rendelte  a  kapitáay,  lMf| 
a  káplár  huf  zonőt<it  vágjon  a  hátára.  Hogy  pedig  a  doTaiáajI 
megkímélje,  axt  ia  levettette  vele  éf  ax  ingre  ^dgüi  paraa* 
csolt.  A  katona  tréfára  vévén  a  dolgot,  levetette  az  ingét  éf  a 
káplár  elibe  vetette.  De  a  káplár  azt  feleié,  hagy  a  kapiláay 
aeai  az  ioget,  hanem  ax  in^tt  Ni^tv\  ^TiAcaolta.  Heg  te  t99^ 
9  jNirancaolat  ascrlnl. 


»  —  aW  —  lerg . 

fi.  Bmm  infaa,  fen  galléron. 

Nem  rokono«,  femMi  közöm  hozzrf. 
t8.  Ingó^bingó. 

)9.  Ingjfen  fejében  ritkán  hajlik  egy  ember  máshoz. 
|0.  Jó  ai  ingyen. 
)1.  A  Krisztus  koporsóját  sem  Srízték  iugycn. 

Kiki  jutalmat  vár  szolgála  íjáért. 

A  mitmeí :  Umfon^  tft  bev  Stob;  abct  er  (eftet  bal  ttbm* 

A  fraucim:  Poiat d'argenti  point  de  fuizfe. 

)2.  Kiki  örttl  az  ingyennek. 

)3.  Minden  ember  szereti  az  ingyent. 

M.  Inkább  elliiszem,  mintsem  oda  menjek  kérdezni. 

Akkor  mondatik,  mikor  valaki  valHmi  hitel  feletti  do*got 
beazél,  melly  igen  mestze  tőrtént. 

)5.  Inkább  lábad,  mint  nyakad  törjön. 

A  néwíet:  SScffct  ift  ben  Vmt  brr^en,  aíö  ben  <(a(#. 
A*  oIms:  E  megiio  easer  ferito,  rhe  mo>to. 

)6.  Inkább  ott  hagyná  orrát,  mint  sem  kiváltaná. 
37.  Iplikre  kotyoglatni. 

Az  az :  A  sarkantyú  nélküli  csizmát  a  láncban  összeülni. 

97.  z.  íny:  Nem  ragadt  ínyéhez  a  nyelve. 

Szós-beszédes. 

98.  ír:  Sem  faré,  sem  szelencéje  a  választéteihez. 
QS.  a*  Sem  ire  sem  szelencéje,  még  is  gyógyít. 

09.  Nem  lehet  minden  sebet  egy  írrel  meggyógyítani. 

10.  Arany  irt  kenni  a  bíró  kezére. 

Aranynyal  megvesztegelni  a  birdt. 

11.  Irds:  Régi  írás,  elkopott 

12.  Sok  írás,  kevés  igazság. 

Ifesie  neked  bureaucratia ! 

13.  As  icott  Tirágoi  sokan  dicsérik,  de  «CYvkvvbtGisx^%t^:>^« 
M  Ir^^otoí^  miúi  a  liiig  a  gatyAmi. 
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3531.  Toriwn  éaekcliii,  vendégségben  sirni  nem  illik. 

3582.  Mindenkinek  nyakára  a  maga  feje  legjobban  illik* 
3583. //{J-/Í//J  cinkos. 

3584.  Imádkozik:  Jól  imádkozott.     * 

3585.  Imádságos-könyv:  Az  imádságos  kőnyvbU  is  imádkaih 
nak  más  ellen. 

2586.  Immsl-'ámma!. 

Ax  «x :  Hanyagul,  kedvetlenfil. 

3587.  In:  Igen  megütötte  az  inát. 

Porul  járt,  rosfaal  lült  el  a  dolga. 

3588.  Ina  szakadt  ember. 

3589./na5sevoll,  í  ««fny  akar  lenni 

'  1  uiég  IS  remeket  készít. 

3690.  Incef^pinc. 

Hiéba  való,  nyomorék. 

3591.  Indulatos^  mint  a  puskapor. 

Az  az:  Mindenki  legelőbb  magúról  gondofkodik. 

A  német :  3eber  tft  |t(6  felbft  bet  9ld^fte* 

A  francia:  Ma  peaii  m\si  plus  proche  que  la  ckeflúte. 

3593'.  A  rossz  ing  sok  foltot  elemészt. 
3591.  Inge  mocskát  kíszappanozták. 

Megpakolták  a  hátát. 

3595.  Ingednek  se  higyj. 

3596.  Ingre  verik,  nem  az  inget  a  katonán. 

Egy  vétkes  közkatona  felől  azt  rendelte  a  kapitány,  kegy 
a  káplár  huszonütöt  \ágjon  a  hátára.  Hogy  pedig  a  doImáDyt 
megkímélje,  azt  if  levettette  vele  én  az  ingre  >ágiii  paraa* 
cflolt.  A  katona  tréfára  vévén  a  dolgot,  levetette  az  ingét  és  a 
káplár  elibe  vetette.  De  a  káplár  nzt  feleié,  hogy  a  kapiliay 
nem  bz  inget,  hanem  ai  m^vt  \v^^>.\\  v^xa^tkctolta.  Meg  ii  esett 
a  parancsolat  sxerint. 


^  —  aW  —  lerg . 

97.  Bmm  infen,  fen  galléron. 

Nem  rokonon,  seaiMi  köiöm  hoxxrf. 

98.  Ingó'bingó. 

99.  /ii^eii  fejében  ritkán  hajlik  egy  ember  máshoz. 
QO.  Jó  az  ingyen. 

01.  A  Krisztus  koporsóját  sem  Srízték  iugycn. 

Kiki  jutalmat  vár  Axolgatatjáért. 

A  nimtt :  Umfon^  tft  bev  2ob;  abct  cr  (eftet  bal  ttbm. 

A  framcim :  Point  d'argeat,  poiat  de  suiste. 

i02.  Kiki  örtti  az  ingyennek. 

»03.  Minden  ember  szereti  az  ingyent. 

i04.  Inkább  elhiszem,  mintsem  oda  menjek  kérdezni. 

Akkor  mondalik,  mikor  valaki  valami  hitel  feletti  do*got 
beszél,  melly  igen  mesase  tőrtént. 

103.  Inkább  lábad,  mint  nyakad  törjön. 

A  némí§i:  SBcffct  ift  bm  Vmt  brr^en,  aíö  ben  <(a(#. 
A*  oIms:  E  megiio  esser  ferito,  rhe  mo>to. 

106.  Inkább  ott  hagyná  orrát,  mint  sem  kiváltaná. 

107.  Iplíkre  kotyogtatni. 

Ai  ax :  A  sarkantyú  nélküli  csixmiit  a  láncban  tiaszettlni. 

107.  z.  íny:  Nem  ragadt  ínyéhez  a  nyelve. 

Sxós-besxédes. 

108.  ír:  Sem  ire,  sem  szelencéje  a  választételhcz. 
>Q8.  a*  Sem  íre  sem  szelencéje,  még  is  gyógyít. 

K)9.  Nem  lehet  minden  sebet  egy  írrel  meggyógyítani. 

(10.  Arany  irt  kenni  a  bíró  kezére. 

Aranynyal  megvesxtegetní  a  bírót. 

111.  Irds:  Régi  irás,  elkopott 

112.  Sok  irás,  kevés  igazság. 

Ifesie  neked  bureaucratia  ! 
il3*  As  iroU  virágot  sokan  dicsérik,  de  af^tiVU^tGisxv^^Oc^^ 
tf  A  /r^^/atiVi  miút  a  fing  a  gat^tiMca. 


3$31.  ToctaiéoekelMÍ,  TWidégiéybwiiiwl  MMlllik. 

3582.  Mindeakiadc  oyakára  a  mtga  fejis  legJo)||^n  iH|i^  >,^>j- 
3583. /a8-/l/fiF  cinkos.  '     .       ,  \/ '. 

3584.  iMMMtvsflk:  J4I  imádkoiott.     *  *.    -^i'. 

3585.  Imdd$dgo$^künjft:  A%  imádságCMi  kSaj^MH  js  fi^M^I^ 
Mk  más  eUen. 

2588. /MM#/-dMma/.  ,  \     ! 

Ab  m  :  Hanyifttl,  kedvetleBil. 

3587.  int  Igen  megitötle  as  inát. 

Porul  járt,  wímiiI  ttfl  #1 «  doiff,  i    ' 

3588.  Im  naluidl  ember.  *•'  <  ^ 
8690.  Iwcm^pint. 

HWbft  %'al6,  ByMimréfc. 
3591.  Indulatos^  niiot  a  puskapor. 

3592. /«í,: Közelebb.!  ing  }f„f »;;*.';;,    . 

Ax  aii:  IMenki  legeMbb  magáréi  goadoikedik. 

.  ^  franeim:  Ha  peau  u*eft  plus  proclM  ^ua  la  clMMÍfa. 

3593*.  A  rossz  ing  sok  foltot  elemészt. 

3591.  Iiíge  mocskát  kiszappanozták. 

Megpáli(»llák  a  hátát. 

3595.  Ifige4nek  se  higyj. 

3596.  Ingre  verik,  nem  az  inget  a  katonán. 

Effy  vétkef  küikutoDa  felAI  azt  rendelte  a  kapitisy,  lMf| 
a  káplár  hussoDdt^it  vágjon  a  hátára.  Hogy  peáig  a  doTaiáa^ft 
megkímélje,  axt  ii  levettette  vele  éi  az  ingre  vágni  ptraa* 
cselt.  A  katona  trérára  vévén  a  dolgot,  levetette  az  Ingét  és  a 
káplár  elibe  vetette.  De  a  káplár  azt  feleié,  kogy  a  hapitáay 
nem  az  inget,  hanem  ax  ínfűit  vá^tit  yarancsolta.  Heg  it  eaelt 
•  parancsolat  f  serinl. 
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3597.  Bea  inf em,  fen  galléron. 

Nem  rokonon,  semmi  köxöm  hozzá. 

3598.  Ingó-bingó. 

3599.  /fl^yen  fejében  ritkán  hajlik  egy  ember  máshoz. 
36Q0.  Jó  a£  ingyen. 

3601.  A  Krisztus  koporsóját  sem  Srizték  lugyco. 

Kiki  jutalmat  vár  szolgiilatjáért. 

A  miwut :  Umfon^  tft  ber  Stob;  abcr  er  (eftet  bal  ttbm. 

A  framci0:  Pointd'argent,  point  de  suisse. 

3602.  Kiki  örül  az  ingyennek. 

3603.  Minden  ember  szereti  az  ingyent. 

3604.  Inkább  elhiszem,  mintsem  oda  menjek  kérdezni. 

Akkor  mondalik,  mikor  valaki  va1«mi  hitel  feletti  do*got 
beszél,. melly  igen  mesfze  tőrtént. 

3605.  Inkább  lábad,  mint  nyakad  törjön. 

A  némí§i:  SSeffct  ift  ben  Vrm  brr^en,  aH  ben  <(a(f. 
Ai  •/««»:  E  megiio  esser  ferito,  rhe  mo>to. 

3606.  Inkább  ott  hagyná  orrát,  mint  sem  kiváltaná. 

3607.  Iplikre  kotyoglatni. 

Ai  az :  A  sarkantyú  nélküli  csizmát  a  láncban  tisszettlni. 

3607.  5.  íny:  Nem  ragadt  ínyéhez  a  nyelve. 

Szós-beszédes. 

3608.  In  Sem  faré,  sem  szelencéje  a  választételhcz. 

3608.  a*  Sem  ire  sem  szelencéje,  még  is  gyógyít. 

3609.  Nem  lehet  minden  sebet  egy  írrel  meggyógyítani. 

3610.  Arany  irt  kenni  a  bíró  kezére. 

Aranynyal  megvesztegetni  a  birót. 

3611.  Irds  :Kégi  irás,  elkopott 
S812.  Sok  irás,  kevés  igazság. 

Ifesie  neked  bureaucratia ! 
3613.  As  vcott  virágot  sokan  dicsérik,  de  8cnkUe«L^^^%t^Vjk« 
36IA  Jn^oiro^  mhtt  a  fing  a  gat^ibva. 


8615.  Irgahmilam:  IrgtlMMl  ÍnilBHhwi|liMl1rÉyii 
jaWiwi  akar.  '  «'  - 

S6i6.  IrAa:  Hord  cl  ai  irkádat 

As.ai;  Talwra4ÍáL  .   .      ^    r- 

8617.  (ninialakadalmuMiiy.  ,   j^ . 

8618.  Ir^y  JnialaBirigy. 

,  3^19.  (BiBiai  ördög. 

S6M.  IrlfT  ■éikfll  mrencaéi. 
3621.  Irigy  nen  ac  erkölcföt  is  gáacanakiéáL 

3682.  Ony  irigy  aseauDel  néxie,  najd  kicaöncat  mHrmh 
mébSL 

3623.  Ai  irigy  "yelYUiuiAUb  borjAi  tdMt. 

3624.  Ssegény  fors  az,  oMfflyiiek  irigye  idaca. 

il  Imtim:  Male  oiai  eo  agiiar,  qiii earet  kmriiU,      .      . 

3625.  Miiidoi  jönak  vagyoa  irigye. 

A  mhmís  9td^  if  ^ct  Xnatn^  i8tfá|m. 

ii  frMmeia:  L'envie  sait  la  vertiiy  coMae  ToMbra  fait  k 

corpf. 
itt  oIms  :  Xé  flaamui  leDxa  fnno,  né  virtá  aaas*  favUttu 

3626.  As  irigy  elAlt  csak  azért  is  vétkes  ragy,  kógy  nem  Té- 
teltél. 

ÍJobb  egy  irigy  száz  szánakodónál. 
Inkább  iegyeti  irigyed,  mint  szánaködöd. 
Jobb  ka  irigyük  szerencsédet,  mintsem  ha  szánják. 
Xerl  írígyféyre  bolilo^jiág,   sxánakodáara  boldoftakMá- 
gank  úá  alkaluiíit  s  a  mint  Publmt  8^ru§  mondja: 
Az  irígygó^r  uélkötí  tflUput  legiiyomarallabb. 
A  német :  ^ffcr  gcf^n  9ltihtx,  M  ein  ajlttlcibet. 
A  francia  ;  11  vmuI  mieux  fairé  euvie  que  pitié. 

3628.  Az  irigyek  meghalnak,  de  az  irigység  sohasem. 

3629.  Iriíj^cl:  Azt  is  irigyli,  hogy  a  nap  az  égen  van. 

3630.  Irigy $égi  A  nagy  erkölcs  után  sántit  az  urigyséf .  ■ 
3631.  Ha  az  irigységet  dikaTO\!iVeria\^>X\V<^^ 
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Író:  Némelly  irönak  több  ludomdnya  van  könyvében, 
mint  fejében. 

A  /iifíii:  Doctior  esi  dominó  bibliotheca  suo. 

Iskoia:  Járt  ez  is  fekete  iskolüban. 

Sok  bajon  ment  keresztül,  suk  sserencséllenségel  Upaszlalt. 
Olvasni  nem  tud  és  iskolamester  akar  lenni. 
A  rost  nem  szereti  az  iskolázdst. 

Ismerik^  mint  a  rossz  pénzt. 

Nhmtüi:  (St  ifi  6efaniit,  »{e  cin  böfec  yfcnnig* 
A  francia :  II  est  connu,  comme  le  loup  gris. 

Ismeretes  társodat,  régi  barátodat  holtig  szeresd. 

Két  istáphoz  bátrabban  támaszkodhatni. 

A  mim^i:  Gin  eáiitf  fte^t  an  {weien  TCnUxn  fefler  aH  an 

cinem* 
Ái  angol:  Good  riding  at  two  anchors  men  ha  ve  told. 
For  if  one  brenk,  the  other  may  hold. 
Isten  kegyelme  nagy  gazdagság. 

A  német:  &ott  unb  genug. 
Az  isten  holt  lábbal  se  fordítson  arra. 
bten  nem  késik,  se  nem  siet. 

Akkor  mondalik,  midőn  valami  bitangra  van  eresstye,  Agy 
hogy  arra  senkinek  semmi  gondja  y  csak  istenre  van  bízva. 
JÓ  az  isten,  jót  ád. 

Csak  az  isten  jó. 

Jó  az  isten,  kopasznak  is  hajat  ád. 

Az  isten  ott  ád  esőt,  a  hol  akarja. 

Síintigy  franciául:  La  oii  dieu  veut,  il  pleut 
A  német:  IGSenn<  ©ott  sefdttt,  fo  wtrb  U  Sag« 

A  kenyérnek  legjobb  dagasztója  az  isten. 

Ha  }6  búzát  ád  isten,  abból  esik  a  jó  dagasztás. 

Lassan  jö  az  isten,  de  ugyan  elérkezik  azért. 

A$ér'őif:  KéBÖre  ériének  ez  ist^n  mi\m»\^  íit  ^^^xm%V- 
hoűk.  A 


—  «0  — 


ÍM0.  A  hol  Mcalrii,  pékkáM  ii  cMnk  ^^tjc  ;•  -^  ti-  ft.'t. 
M50.  Ha iften  akarja, ai  ablakoB  is  befdÜi;''    . 
3651.  Ha  iitca  akarja  a  fukatok  la  cbiL 

8(»S.  Ha  Mm  TdAnk,  Id  dkMBk. 

8CS8.  Kittek  Ailádiil««,agt  Bál  dAefii^    . 


9tfif  iittlft*  •'•■'.ti 

3655.  Kindí  iftes  adji^  pttf  is  ttoittk  ttdlJiL 


365«{tlBiéfaréfiisleii.  ' 

Mjranlk  fsaT«,  ki  nofca  «yoM«riii|^  Tip,4#  f|ai|pMíf' 

3657.  Kinek  islen  barátja,  kSimyen  fldTOxAL     .       '  ^       * 

Á  mém^t :  »cm  moH  (flft,  bcm  ift  UO^t  f^fnu 

3658.  Mindent  szentfii  és  igazán  itél  meg  istéiu         ' 

3659.  Kinek  isten  nem  adja,  Kovács  istók  nem  kotiolj*- 

Hol  iften  adta  iernéfietef  6m  kíbáxik  att  IdálNi  tanir- 
feted  ax  okutdit  Asenbenieveléffel  általáMn  é§f  Tagyiok, 
■üot  a  mesei  gasdaffággal.  Felasánthatod  leketdlegcélMertt- 
bi^n  földedet,  bevetheted  gosdoaao,  §  mégii,  hm  Aen  ákiW 
nem  adja,  nem  leiz  aratásod. 

3660.^Most  is  veri  az  isten,  de  nem  érzi. 

3661.  Nyavalyás  ember  az,  kire  az  isten  haragszik. 

3662.  Isten  háUi  megett  lakik. 

Igen  félre  b§6  helyen  van  laktfsa. 

3663.  Kinek  isten  nem  adott,  atlól  ember  sem  várbal* 

3664.  bten  nevében. 

Az  as :  Ingyen. 

SdfiS,  Isten  nevében  fonáséi i. 

As  az :  Ajándék  a  iit>  e^  4t  mímiVVíí^'^  ^^^vraiMík^cM^ 
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3666.  Szene  sem  áll  isten  igazában. 

Az  •£.*  S^einébdl  U  kiolvashatni  a  gaiaáfol,  arca  is  gnzeia-^ 
bért  mutat. 

3C67.  Isten-lasxiiotta  ember. 

3668.  Kinek  isten  nem  adott,  embertől  se  várjon. 

3669.  Jobb  egy  isten  szát  papnál. 

3670.  Kinek  isten  akarja,  az  ablakon  is  beveti. 

A  német:  SBemft  ®ott  gönnt,  berwirb  fc^Tofenb  ttii)^ 

3071.  Tudja  isten,  kinek  subát,  kinek  gubát. 

3672.  Mikor  isten  nyulat  teremtetr,  a  bokorról  is  gondoskodott. 

A  német :  &\tbt  ®Ott  ^á^áltti, 

(Bifht  cr  auá9  &vS$áitn* 
AftMmtim:  A  brebis  tondiit,  Dieu  roesiire  le  veut. 

3673.  Kinek  mit  ád  az  isten,  azt  más  el  ne  Talja. 

3674.  Úgy  megverte  az  isten,  hogy  a  botot  is  rajta  Telejtette. 

3675.  Él  még  a  magyarok  istene.  (3656) 

A  latin:  Coelum  adhuc  \oI>itiir. 

3676.  Tudja  isten,  minek  hogy  kell  lenni. 

3677.  Bizzál  istenbe,  clö  gyámolít. 

36  r8.  Ki  istenben  bizik,  meg  nem  csalattatik. 

A  német:  ®ott  üetlraut, 
SSo^l  gebaut. 

'  3679.  Sem  istene,  sem  lelke. 

Lelkiismeretlen,  rosiz  ember. 

3680.  Minden  embernek  van  egy  házi  istene. 

3681.  Egy  istened,  de  több  barátid  legyenek. 

orgo  i  ^'^  ^^™  istenem,  hogy  imádjam? 

(  Hogy  isteneljem,  a  mi  nem  istenem  ? 

3683.  Jaj  istenem!  mire  jutánk,  kilenc  gyermekből  tiz  maradt. 

3684.  Istennek,  atyádnak  és  hfi  tanítódnak  soha  meg  nem  fi^ 
zethetsz. 

3683.  Mennek  szavát  iiem  alku  megvrtui. 


lit.  —  212  —  Igyi/ 

3686.  A  hol  az  istennek  temploma  van,  ördögnek  i«  stokolt 
lenni  kápolnája  mellette. 

Ai  ai:  Minden  \MÉOs»ág  nemi  babontf%a]  j<r. 
Németül:  So  bcr  liebc  Olott  ftnf  Jtlr^c  hüut,  hú  ^at  htx 
Seufet  eine  GapeUe  bane^n*  (fsioUgy  •ngolal  cf 

obnoi). 
36S7.  A  ki  istennel  kezdi,  istennel  Yégzl. 

5688.NcmjólsteDnclj!;»;f^;2!' 

3689.  Hadd  istenre  dolgodat,  búból  vigasctalást  hoc. 

A  nim§i:  dlott  Dcrtraut,  wo^t  ^hauU 
A  francia:  Espcre  en  dieu, 
En  chaque  lieu. 

3690.  A  mit  az  istent&l  szánsz,  elviszi  az  ördög. 

3691.  Istentől  elrugaszkodott  ember. 

3692.  Néha  istenünk  se  barátunk. 

3693.  Jobb  az  isten  ölte,  mintsem  ember  ölte. 

Cigányok  szava,   mikor  a  miatt  faggatUtnak,  hogy  mii- 
denféle  döglött  jószágot  megesznek.  f 

3694.  Mindenütt  Istók. 

3695.  Iszák:  Nem  látjuk  hátunk  mögött  az  iszákot. 

A*  ólat*:  A  púpos  nem  látja  maga  púpjai,  de  lá^a  a  aiáfét. 

3696.  Maga  hátán  nem  látván  az  iszákot,  [mást  csúfolja  annak 
terhével. 

3697.  Más  vállát  terheli  maga  iszákjávaU 

3698.  Iszik :  Igyál  torok,  nincs  pokol. 

3699.  Igyál  m{g  ólsz;  másvilágon  nem  adnak. 
3: 00.  Igyál,  míg  három' ujjadat  láttod. 

3701.  Igyál,  ne  hörpögesd  a  bort. 

3702.  Igyuk  le  eszünket. 

3:03.  igyuk  meg  még  szeul  Jáuos  éWásál, 
3701.  Igyunk  egyet  búclfe\ejlésto. 
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i.  Igyuak  mdg  egyet  jó  ójtszaka  fejébe. 
S.  Igyunk  egyet  országunk  boldogulásáért. 
7.  No  még  egyet  igyunk  karakánságból. 
i.  Inni  akar,  ki  az  evö  embert  köszönti. 
9.  Nem  keveset  iszik,  hanem  sokszor. 
}.  Iszik  mint  a  csap. 

Á  francia :  II  bőit  conime  une  époage. 

1.  IsUkj  mint  a  Serényi  török. 

2  (  Iszik  előre,  mint  a  Ványai  tanács  a  gödényre. 
'  f  Isznak  előre,  mint  a  Ványaiak  a  gödényre. 

Déva-Ványa  biHáros  Túrral.  A  ványaiak  a  tári  a  túriak 
pedig  visiont  a  ványai  haláron  kölcsönöi  elnézéisel  legeltet- 
lek marháikat.  Egysser  azomban,miiit  a  monda  tarlja,  a  túriak 
behajtották  szomszéJjaik  marháit,  kik  e  miall  bofszúra  in- 
gerül ve,  alig  várták,  hogy  a  kölcsönt  visszaadhassák.  Egy  ya- 
sárnapdélutíin  a  ványaiak  messziről  valamit  febérieni  látván,  a 
bosszúvágy  elhitettp  velők,  hogy  a  fehér  csoport  nem  lehet 
más  mint  a  túriak  marhái.  Nagy  volt  az  öröm  Ványán ;  boldog 
boldogtalan  indult  a  túri  marhákat  behajtani;  mielőtt  azomban 
a  falut  elhagynák  a  behajtási  díjak  fejében  előre  áldomást  it- 
tak s  költségbe  verték  magokat.  De  mennyire  elcsodálkoznak, 
midőn  a  rét  széléhes  érve  a  vélt  marhák  felröppentek, — igen,~ 
mert  a  fehér  csoport  ex  egyszer  nem  túri  marhák,  hanem  va- 
lőságos  gödények. voltak. 

3.  Issiom^kdrász. 
Résieges. 

I.  Ital:  Édes  italnak  keserű  az  ára. 

S.  Itce:  Igen  eljár  ö  is  az  olly  itcével. 
Szemtelen,  buja  ember. 

3.  ítél:  Bánatra  siet,  a  ki  hamar  itél. 

7.  Ne  tégy  arról  Ítéletet,  a  mihez  nem  értesz. 

3.  Ki  az  Ítélettől  fél,  kimutatja  gonoszságait. 

).  Itt  elhagyják  kőltenedj  niásoU  a  IotVlo^Y^^  n^x^. 
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3720.  Itt  mésct,  M  nérget  fSi. 

A  Útim  :  Altéra  aana  fért  lapideH,  alléra  mms  í 
An§m0§:Bomítétn,V»UnÍti%ttt0 

3721.  /«:  Sen  iz^  iem  bftxe. 

3722.  Elvette  Isten  a  niju  hé^  wo|  n  P4p«i  ] 

3723.  ízetlen,  mint  a  cüepregí  i(pL 

Caepregen  a  beteg  viaéltelét  a  toroa  Aveg  MeBé  MÍA: 
atombaa  jo  egy  paraf it  §  borral  kiaáQák ;  as  a  bar  fayatf*  ' 
vlaenetef  At eget  lagia  §  aMgiau aa  pagy  tüűMt: 

3724.  bibe  minden  Jó. 

A  Ui4m :  Wf  dat,  qni  cito  dal. 

3725.  Önrid  is  íziben  esett.     .  :)  .; 


V       (-1  -^ 


faj.  —  215  —  Jár. 

3726.  Joj  as  én  bajom. 

A  Itfftn:  Una  litera  (V)  perditio  mea. 

3727.  MegtaUltaajaj-börét. 

3728.  A  jámbor  is  napjában  hétszer  vétkezik. 

3728.  b.  A  jámbor  ember  is  könnyen  szerencsétlenségbe  esik* 

3729.  Nem  mind  tiszta,  a  mi  a  jámbor  földjén  terem. 

3730.  Akárki  is  jámbor  addig,  míg  alszik. 

A  latin :  Cum  parvula  est,  bona  videtur  spina. 

3731.  Mind  jó  ott  lakni,  a  hol  becsülete  van  a  jámbornak. 

3732.  A  jámborok  között  mindenütt  otthon  van  az  ember. 

3733.  Nem  a  jámborokért  rakták  a  várakat. 

3734.  Mindenkor  ideje  vagyon  a  jámborodásnak, 

3735.  Jámborság :  Jó  a  jámborság  ;de  azzal  el  nem  él  az  ember. 

A  latin:  Pr obitus  laudatur  et  alget. 

3736.  Jámborság  tisztesit,  szemérem  ékesít. 

3737.  Nem  érkezik  a  jámborsághoz. 

3738.  Jancsi:  A  mit  Jancsi  meg  nem  tanult,  ritkán  tanulja 
meg  a  János. 

Németül:  SBai  ^itöd^en  tttd^t  letnt,  lernt  *&an«  niá^U 

3739.  János:  Mint  a  János  fújja,  Jancsiké  ugy  ropja.  (1246) 

3740.  Elveszi  szegény  János  azt  is. 

3741.  János  bátya  is  Jankó  volt  még  akkor. 

3742.  Szaladj  török,  inadban  a  János  vajda. 

Hunyadi  János  annyira   ostora  volt  a  tOrÖköknek,  hogy 
azokra  csak  neve  is  ijesztő  rém  yqlt. 
A  latin:  Hannibál  ad  portás. 

3743.  Ugy  jár,  mint  a  gondolat. 

3744.  "He Járj  a  daraboson^  ha  nyomott  utoii  \itWsT. 
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07.  R  (Járókel,  mint  Orbdn  lelke, 
^'l  Örökén  jár,  mint  az  Orkán  lelke. 

Orbán  nevfi  faluii  jegyző  meghalálozott.  Feleségéoek  el- 
lensége lérén  a  kántor,  hogy  az  asszonyon  bosszúját  kitöltse, 
éjfél  tájt  lepedőt  vévén  magára  a  jegysA  ablaka  elAu  »éU^ 
toti  és  az  asszonyt  ijesztgette.  Mit  a  falufiak  látván  a  lepedfts 
kántoft  Orbán  lelkének  lenni  gondolták. 

3746.  Járkel  fölebb  alább,  mint  a  görög  az  üres  boltban. 

3747.  Járkel  a  Tarával,  mint  a  szitás  malom. 

3748.  Jároms^eg:  Kitöri  a  járomszeget. 

3749.  A  járt  utat  a  járatlanért  el  ne  hadd. 

3750.  Járási  Más  biró  járása. 

3751.  J^'^*:{sí^I^^ek}^"'*  *  J^**»  ^*'^"^''  ®'  tlamisní. 

Akkor  mondatik,  mikor  valaki  nem  vigyáz^-a  játékát  el- 
veszti. 

iinéMei:  ttcf»crf(l^n  ift  audSf  t^erfptfft* 

3752.  Játszik,  mint  az  eb  a  Tarkával. 

3753.  Játszik  a  világgal,  épen  mint  laptáTal. 

3754.  Ki  nem  játszik,  se  nem  nyer,  se  nem  veszt. 

3755.  Sokan  játszanak,  de  csak  egyé  a  nyereség. 

Nemeiül:  tekU  fpitUn; 
(giner  gewinnt* 

3756.  Játszanak  vele,  mint  a  bor  laptával. 

3757.  Jég  hátán  épftettc  a  házát. 

3758.  Olt  törik  el  néha  a  jég,  a  hol  legvastagabbnak  tetőik. 

3759.  Eltört  alatta  a  jég. 

3760.  Nincs  a  jégnek  gerendája. 

Veszedelmes  jégen  járni,  mert  ha  leszakad  alattad,  nincs 
gerendája,  mellybe  fogódzhatnál. 

3761.  Jegei  eszik,  vizet  iszik,  mégis  alig  élhet. 

SrőZ  Megtörte  a  jeget. 

Utat  nyitott,  mellyeii  Tut^soWöww^tw  ^\Ti\^  xa^^^Vo.^. 


\ 
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Olly  vélklatra  ámitották,  mellybeo  bele  TOiUtt. 

3764.  Jégre  vitték  szegényt,  s  ott  felejteilék. 

3765.  Jégre  is  más  veMi  ttv  embert 

3766.  Jelenmló:  Neín  ád  «  zsidó  arra,  ha  sHUatii  étmÉUtra, 
jelenvalót  szeret. 

A  laiin:  De  praesentí  gaudet  ecclesUt 

3776.  Jó  ö,  csak  a  kutyák  rosszak,  hogy  elébb  meg  nem  ették. 

3768.  A  jó  avul  is  ugyan,  de  javúi  is. 

3769.  Ha  jó  volnék,  eddig  az  ebek  is  megettek  volna. 

3770.  AjósemkQllneki.  -  • 

3771.  Nem  jó  ember  az,  ki  máinak  sa;emébe  n^m  mer  uévá. 

3772.  A  mi  neked  nem  jó,  másnak  sem  jó  b%, 

3773.  Ha  jó  vagy,  magadnak  vagy  jó. 

3774.  A  jó  jobbal  társalkodik. 

3775.  Soha  még  az  anyja  hasában  se  volt  jó. 

3767.  Jó  roszszá  válik  a  rossz  mellett. 

A  német:  SRtt  btm  (8uten  »trb  man  gitt  ' 

ttnb  hbi  mit  benti  ber  úUí  t^ut^ 

3777.  Nincs  oUy  jó,  kiben  valami  fogyatkoiáa  nem  volna. 

3778.  Ha  jó  lelt  volna,  régen  elkeU  voIiia« 

3779.  Legutoljára  érkezik  a  jó* 

3780.  Kialudt  benne  a  jó. 

3781.  Hamarébb  válik  a  j(:^ból  rossz,  mint  a  rosszból  j$. 

3782.  Magában  nem  igen  jó,  hanem  ha  másoonan  j(d>b{tjAlL 

3783.  Jóért  ha  rosszat  kapsz,  közjónak  tulajdonítsd. 

3784.  A  jóhoz  is  fér  a  szó. 

3785.  A  Jók  közt  ía  egyik  a  vaásikn^l  gyarlóbb,        [elsó. 

3786.  A  jók  közOU  'mkébb  légy  ulób6  muA  aito^ifl^Hi^ií^ 
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A  imimmd :  Inkább  légy  as  orof  xlánynak  Urkm,  «ial  a  ró- 
kák feje. 

3787.  Jókor  j5,  mini  BaUzspap  a  yecsernyére.  /.  1825 

3788.  A  jónak  lAssomssédja  a  jó. 

3789.  Jónak  ne  keress,  rossznak  ne  kagy}. 
3700.  Vajmi  nehéz  soká  jónak  lenni. 

3791.  Jót  a  roszszal  egy  lébe  ne  sózd. 

3792.  Jói  yett  tólem,  s  lábbal  rug. 

3793.  Csak  az  nem  szereti  a  jót,  a  ki  nem  érti. 

3794.  Kerüli  a  jót,  mint  az  ördög  a  tömjént. 

3795.  Ne  csak  tudd  a  jót,  hanem  tedd  is, 

Cfakhogy  tudni  a  jőt  könnyebb,  mini  követni. 

3798.  A  jót  roszszal  kevenre  kell  venni. 
A  franeia :  Bon  an,  nal  an. 

3797.  Ki  mással  jót  teszen,  magának  keres. 

A  fnmeia :  Qui  bien  fera,  bien  trouvera- 

3798.  Sürün  vetik  a  jót,  de  ritkán  kél. 

3799.  Hadd  el  a  jót  jobbért. 

3800.  Könnyű  a  jót  nevelni. 

3801.  Még  holta  után  sem  mondhatok  jót  reá. 

A  latin  :  Non  est  laudandns,  ne  in  coena  quidev. 

3802.  Jótól  jót  tanulni,  rossztól  rosszat. 

3803.  Hajóval  nem,  akár  erővel  neki. 

3804.  Jóakarót  szóval  sem  kell  megbántani. 

3805.  Jobb  elóre  félni,  mint  utoljára  rettegnL 

3806.  Jobb  előre  gondoskodni,  mint  utói  búslakodni. 

A  nemei:  SSeffeir  ein  ÍBot\otqn.  oU  ein  9la(^focaer. 
A  francia:  II  vaux  mieiix  voir  avant,  qu'apréf. 
Ag  angol:  Beware  of  had  I  wist. 

3S07.  Jobb  egyszer  meghalni,  mint  mindenkor  kínlódni. 
SSO&  Jobb  egy  lódnyak,  mml  tóv.  \^«kccí^\. 
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£  kttiAoidátt  a  végeit  f  lereiték,  hogy  megpróbálják  vál- 
jon birja-e  valaki  azt  tiiszer  egymásután  hiba  nélkül  kimon- 
dani. Bs  ritkán  esik. 

3809.  Jobb  egy  látó  bizonyságnak  hinni,  mintsem  száz  hallónak. 

A  laiin :  Pinris  eit  oculatns  testii  unns,  quam  auriti  decem. 

3810.  Jobb  helyre  jobb  kell,  ide  ez  is  jó. 

Gróf  Kohári  Istvánból  követeket  küldtek  a  Kecskemétiek. 
Nem  tetszettek  Kobárinak  a  követek,  söt  nyers  nyakasságnk 
miatt  meg  is  boszankodván  rtgok,  azt  kérdezte  tölökf  nem 
volnának-e  Kecskeméten  okosabb  emberek,  kiket  hozzá  kö- 
vetül küldöttek  volna.  Vannak,  vannak,  felelének  amazok;  de 
jobb  helyre  jobb  kell,  ide  mi  is  jök  vagyunk. 

Ímint  eltévedni, 
mini    rossz    helyre 
menni. 
A  német:  d^ift  beffec  auf  ^atbem  SSege  umtt^un,  al^úUl 

forllaufen. 
A$  oku$:  Meglió  é  ritomare  indietro,  ebe  correr  male 
avanti. 

3812.  Jobb  itthon,  mint  otthon. 

Egy  fiatal  menyecske  meglátogatta  más  faluban  lakö  szü- 
leit. Eleget  tartóztatták,  de  egy  nap  tovább  meg  nem  tarthat^ 
ták.  Hamar  hazajövetelén  csodálkozván  ura,  kérdezte :  szive- 
sen  látták-e  otthon?  Igen  is  szivesen  láttak,  felele  a  me- 
nyecske, de  csak  jobb  itthon,  mint  otthon. 

3813.  Jobb  ma  itt,  mint  holnap  olt. 

3814.  Jobb  magái  kidoboltatni  az  embernek,  mint  mindené  tói 
megfosztatni. 

3815.  Jobb  szép  szerrel  elmenni,  mint  kitaszigáltatni. 

3816.  Jobb  vastagon  megdöfni,  mint  vékonyan  agyon  szúrni. 

Ag  I  .*     (  Jobbért  a  jót  elszoktak  hagyni. 
^         ( A  jót  is  elhagyjuk  a  jobbért.  [sége  a  jőnak.) 

A  francia:  Le  mieux  est  Tennemi  du  bien.  (A  jobb  ellen- 

3818.  Jobbnál  jobb  is  lehet,  yan  is. 

3819.  Jobbágy:  Ha  a  jobbágy  megsérül  az  úr  dóiéiban.,  «e>x^v 
sem  azánja. 
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3821.  Zrfdó  jobbágy  tárkiBCfl,  lét  jiMágfW^ 

38»3>  Ha  egygar  jólhitih,  mtáü  felaiig^  Mjüijj  Üíjíí  éilft 

38M.  JiBtUaiai  •  faláibél  i8^ 

SftW.  Ast  ttaarjt,  bogy  JóBtl^ék,  bártnyi  ii'M4i(pra4joB. 

86a6./iM/aÍifM|iMBÍ|ia«UMMéhesilu  ^  v 

3827.  .Jó$9dg:  ftoiai  úton  nyert  i^nág  ékSm  líaü  aokán. 

38S8.At  6  JössBágaa  kolduséval  határoi.  .;^„  .  ..^. 
%  miévwfi  íQii  bele  f leretétf  ég^  ^teiii^  ÚJm- 
f lonylNi,  0  iMgy  kdnnjebben  meg iaphma*  Mt  haraáli,  ki0 
a  jdftUb||Oi  aMM  Mfttr,  arive  ttlilir^  MMiM 
bHertA  pedig  a  térfal  a  fciaaMÉéayaak  wAUI  •  taálttb, 
lH»iy  becaalttaa,  ie  IgM  f teféay  l^éar-  Wm  kü,  %3r  fiAt 
8i«leT«rdi,  ifai-e  társ  nran,  iofj  ^  nekeai  jöasáfMB  vivf 
Igen  ir  uraim,  felele  amaa.*  4  foUef  íti  a  t  iá  tMii  Mn<iÍI 
épen  az  enyéáimei  katároit 

3«i9«  Egy  jéazág^  két  úr  nem  iUik. 

3880.  A  jótétemény  gemmil  sem  veszt,  ha  háládatlanra  esikii 
A  námei:  Z^u  tpo^li  fisait  nt^ft  »eni^ 
IDaé  ifi  4htt  angene^^ 

3831.  Semmi  nem  agg  meg  olly  könnyen,  mint  á  jélélesiéay. 

A  német:  flleflt^tfii  f^vtibt  maa  ntífi  la  bta  JtoMM. 

3832.  Jótett  helyébe  jót  ne  várj. 

A  Mtmei:  Uti^at  tft  bfc  «Bftt  So^  (asiiilfgy  tendád). 

3833.  Jő :  Ha  jöttök,  lesztek,  ha  hoztok,  esztek. 

Hívatlan,  nem  kedves  vendégekről  mondatik* 

3834.  Jön^megy,  mint  Apátiban  a  szatyor.  * ;   ■ 

Apátiban  kivitt  volt  a  gazda  siatyomevii  kutyáét  a  tanyára, 
a  hol  meg  is  kOlyközdtt.  Nem  lévén  azomban'mit  ennie,  ará- 
val haza  ment,  de  ha  otthon  jóllakott,  ismét  kolykeihez  a  ta- 
nyérü  «em,  t  így  járt  kelt,  mind  addig,  míg  aai  ZMgaőttek^ 

3fiSS.  JötUment  ember,  sem  otw.i^íL,%OTi\flw4S!k. 


«AA     —  JUI. 

8836.  Jöeedelem:  A  jOvcdelemhex  kell  alkalmaztatni  a  költ- 
séget. 

Á  hiini  Messe  tenus  propría  vive. 

3837.  Kinek  két  pénz  a  jövedelinc,  s  hármat  költ,  neliezen 
gazdagodik  meg. 

3838.  Ha  egy  pénz  a  jövedelmed,  kettAt  ne  kdha. 

3839.  Jövendő:  Ha  tudná  embdr  a  jövenddket,  kevesebbet  hi- 
bázna. 

3840  Ha  a  jövendőt  tudnók,  kevesebbet  hibáznánk. 

3841.  Isten  reád  térítse  azt,  a  mit  reám  jövendölsz. 

A  latin  :  Vates  secum  auferat  ómen. 

3842.  Juh:  Ha  a  juh  szomorúan  legel,  dögrováson  van. 

3843.  Elballag  a  juh  maga,  de  ritkán  tér  maga  vissza. 

3844.  A  jó  juh  nem  sokat  bég,  de  sok  gyapjút  ád. 

3845.  Jobb  a  júh  bárányostul. 

3846.  Heliy  júh  a  bárányt  szereli,  a  kost  se  gyűlöli. 
S847.  Rossz  júh,  a  ki  a  maga  gyapját  nem  birja. 

3848.  Egy  rühes  júh  az  egész  nyájat  megvesztegeti. 

3849.  Gyapjáért  szokták  a  juhot  megnyírni. 

3850.  A  juhok  is  a  békés  legelést  szeretik. 

3851.  A  juhot  nyirni,  nem  nyúzni  kell. 

3652.  Juhász:  Nem  mind  juhász,  kinek  botja  van. 

3853.  Az  astrologus  is  néha  felejlkezik ; 
Juhász  pedig  tudja,  ha  az  id6  változik. 

3854.  Ju$:  Hasznos  néha  jussából  lehagyni. 

3855.  Jut^  ha  marad. 


3856.  Kadarka  ne  taszigálj. 

A  tántorgó  réiief  embernek  fiftTajárésa 

3657.  Kujál^ajál:  HíálM  kajálni-btjálni. 
Á  Imtm:  Coelo  ac  terrae  loqui. 

3858.  Kákán  csomói  keres. 

OWynról  mondatik  ki  mindenbea  giacaoikodik,  é§  kiUt 
lát  ott  ii,  a  kol  nincs. 

3859.  A  kakoi  alatt  is  tyúkmonyt  keres. 

Felette  fi ogoríkről  mondatik. 
A  laím:  Mnlgere  hircnm. 

3860.  Ha  nem  kőkorit  is  a  kakas,  eljön  a  hajnaL 

3861 .  Minden  kakas  a  maga  szemetén  <  ygim-^^-j 

A  fiumei :  jDev  ^n  ift  f ű^  auf  fdncm  atift.  (szimigj 

an^ini). 
A  Imiin:  GaUus  in  suo  aterquiiinio  pinrímam  poiest. 
A  francia :  Tout  chien  eit  lion  eo  sa  maison. 

3862.  Nem  takarhat  annyit  a  kakas,  hogy  a  jérce  ki  ne  ka- 
parhassa. 

3863.  Kakas  király. 

A  latin :  Trájg^cns  rex. 

3864.  Kahuk:  Megnyerte  a  kakuk. 

3S65.  Sokat  szólott  neki  a  kakuk. 

Azt  tartják  a  kdnnyen  hivők,  hogy  magoknak  annyi  esz- 
tendőt Ígérhetnek,  mennyi  kakukszót  hallottak  legelőször 
kikeletkor. 

A  nemei :  Qt  í)at  ben  ^uctu!  f(^on  oft  ge^6(t« 

3866.  Nehezen  ér  az  több  kakukszót. 

Nem  sokáig  fog  élni. 

A  nemei :  (Sr  loitb  ben  JCuctu!  nic^t  wieber  rttfen  ^6ren» 

3S67.  Kalács:  A  hol  kalács  u\ucs,\L^xv>jfetV&\(i. 
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3868.  Sokszor  a  zsíros  Mskából  ugrik  ki  a  szép  kalács. 

3869.  Kaldn:  Minden  lében  kalán. 

Mindenbe  avatkozik  0  belekottyan. 

A  l«l«i:  AHeKo. 

A  nimei :  ^n<  in  aUtn  9<iffen* 

3870.  A  kaldnt  elébb  viszik  a  tálba,  mint  a  szájba. 

3871.  Kalap:  Mind  bolond  az,  ki  jobb  kalappal  köszön,  mint 
a  minő  van. 

3871.  c.  Kalapács:  Elmocskolla  a  kalapács  nyelét.  (2147) 

3872.  Kalaui  után  nem  mesterség  eltalálni  akárméUy  isme- 
retlen helyet. 

3873.  Kálmán:  Könyves  Kálmán. 

3874.  Kalmár :  Szegény  kalmár  az,  ki  tartani  sem  ludja  por- 
tékáját. 

3875.  Nem  szokott  a  kalmár  otthon  gazdagodni. 

SS76.  Nem  szánja  fagyos  lábát  a  kalmár,  csak  jó  legyen  a  vásár. 

3877.  Rossz  kalmár,  ki  lelkismeretével  kereskedik. 

3878.  Kaloda:  Nem  esik  vígan  kalodában  a  lejtő. 

A  nemei :  SSer  im  &todt  ft^t,  Itngt  nfd^t  $o(^.  ' 

3879.  A  Talu  kalodáját  sem  szabják  egy  ember  lábához. 
3680.  Kályha:  Mihez  a  kályha  mögött  szokol,  asztal  fején  pí- 
rul meg  orcád  érette. 

3881.ilfta/2^Ad;örzeni. 

3882.  A  lyukas  kályhát  mennél  tovább  sározzák,  annál  fol- 
tosabb lesz. 

3883.  Kamara:  Oldalán  kamarája,  mint  a  Baranyai  embernek. 

A  Baranyai  paraszt  szobájából  ki  nem  megy  tarisznya  nél- 
kül, mellybe  néhány  diót  és  hagymát  tesz.  Add  ide-fgy  szói- 
feleségem a  tarisznyát,  hadd  öltözzem  föl. 

3884.  üres  kamarának  bolond  gazdasszonya. 

S885.  Kám:  Hiába  Kámba  a  búcsúra,  a  hol  pap  nincs. 
3886.  Kan:  A  falu  kanját  is  ollykor  megöUk^  ía  c«^^  ^^^ 
mis  helyébe. 


így  vigafsUlta  Cfy  AiUmí  fuhanc  apjél*  ki  halálM  ág)Mn 
nKon  búflnkodott,  hogy  ki  leis  ülána  a  fala  bírája. 

3SS7.  Kanál:  Minden  tálban  kaiuU.  (3S69) 

Ollyanról  mondatik,  ki  ollyakba  avalkoaík^  mik  hozzá  nen 
tartoznak,  ki  mindanbe  belekottyan. 

38S8.  Kanca:  Jobb  a  kanca  caikóiiuL 

3889.  Nem  oda  kanca  a  búzába. 

3890.  Kanca^ntgás  nem  oUy  fájós. 

3891.  A  kancsó  fenekére  veti  a  keresztet. 

Egy  réfzeges  vén  ai szony  nűnakel5tte  ivotty  aiindeakfr 
a  kancfö  nem  felire,  hanem  aljára  vetette  a  kereaztet.  B  kii- 
lönOsf égnek  okáról  kérdeztetvén,  azt  feleié :  hogy  azért  i|0b 
veti  felülrAl  a  keref ztet,  mert  akkor  az  ördOg  a  kanesának 
fenekén  törekednék  kifelé,  •  fgy  a  kancaőn  kárt  tehetne;  de 
ha  alul  veli  a  keresztet,  felül  ^z  Ördög  a  njiláaon  bátran  ki- 
takarodhatik. 

3892.  Csak  térül- fordijl,  mindenkor  jót  jót  fohászkodik  a  kan- 
csóha,  ugyan  könnyezik  a  szeme  belé. 

3!^93.  Kankus:  A  gyermeket  szokták  kanknssal  ijesztgetni. 
3894.  Kanlár:  Heg  lova  nincs;  már  kantáron  íjúsúI. 

3595.  Kdnció:  Az  ökrök  seggébe  verte  a  kánciót. 

Abba  hagyta  a  tanulást  és  Okrész  lett. 

3596.  Kántor:  Ha  a  kántor  jól  kezdi  az  énekel,  jól  viszi  a  nép. 

3897.  A  rossz  kántor  a  szép  éneket  is  csúnyául  mondja. 

3898.  Kap  rajta,  mint  koldus  a  fa  garason. 

3899.  Kap  rajta,  mint  Cibak  bátya  a  kulacson. 

Egy  Cihák  nevezetű  korhely  annyira  megszokta  volt  á 
boritalt,  hogy  ha  bora  nem  volt,  az  üres  kulacsot  ágya  lábára 
akasztotta,  s  akkor  könnyebben  i&rte  a  hideglelést.  Ha  pedig 
illyenkor  valaki  egy  teli  kulacscsal  kinálta  meg,  a  hideglelés 
el  is  haffyta, 

3900.  Ki  sokrdó  kap,  két  szék  között  földön  marad. 

A  latin :  Ouos  insequens  lepores,  iieulrum  capit. 

390 J.  Nem  kap  rajta,  a  ki  ismeri. 
3902.  Nem  kap  rajta  se  szi\e  se  sxetftft. 
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3903.  Kapa :  Könnyen  iorem  t  jó  bor,  ba  kapa  a  bikája. 

3904.  Méha  a  kapuk  közt  is  talállii|tni  kajlát. 

3905.  A  kapát  kapának,  az  áaót  ásónak  szokta  iok  6  nevezni. 

3906.  Hosszú  nycIü  ktipával  nehéz  kapdInL 

3907.  Kapái  kapással,  úr  úrral  barátkozik. 

Kiki  magához  hasonlóval  barátkozik,  meri  a  mint  ArÍ5- 
totelef  mondja,  „kOlOnbözd  állapota  f  zeméhek  közt  barátság- 
nak fenállani  lehetetlen^. 

3908.  Kapca:  Szorosa  kapca  neki. 

Megszorult,  nyomorúságban  van. 

3909.  Kapcája  se  lehetne. 

3910.  Kapcáskodik :  Mindenbe  bele  kapcáskodik. ' 

3911.  Kapkod  hozzá,  mint  Bernát  a  menykfihez. 

Egy  Bernát  nevÜ  német,  mikor  megharagudott,  mindég 
zsebeihez  kapkodott,  ha  nem  találhatna-e  valámellyikben 
meny  követ,  hogy  annak,  kire  megharagodott,  Tejéhez  csapja. 
Szegény  sőgor,  azt  sem  tudta,  hogy  a  menyk^  nem  káposctéi 
fö,  s  hogy  nem  lehet  megfogni,  külOmben  nem  kapkodott  volna 
,utána. 

3912.  Kdpldr  után  harmadik  tiszt. 

3913.  Kdposzta:  Be  jó  káposzta,  nincsen  asszonysága. 

3914.  Mennél  jobban  tapodják  a  káposztát,  annál  hamarább 
érik  és  jobb  is. 

3915.  A  ki  nem  szereti  a  káposztát,  a  húsát  se  egye. 
•3916.  Ördög  vigye  el  a  káposztát,  mikor  a  disznó  eldöglött. 

3917.  Kdpositds  kertbe  néz. 

Sanda,  kancsal. 

A  német:  dx  fie()t  iu^Uiá^  iné  SBinter^ unb  ini  ^ommtv- 
fclb* 

3918.  Nem  adna  ö  mos(  azon  egy  tál  káposztás  húst. 

3919.  Kapta:  Nem  lehet  minden  sarut  egy  kaptára  verni. 

3920.  Káptalan  a  feje. 

Sok  ésM  vaa  a  /éjében,  sokat  ind. 


i 


1.  fl-9»*-  vW*  "^^^ 
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3935.  Szerencsésen  tanúi,  ki  más  kárán  tanúi. 

3936.  Sem  károm,  sem  hasznom  benne. 

3937.  Káron  szokott  ember  tanulni. 

3938.  A  kárt  semmiért  is  oda  lehet  adni. 

3939.  A  ki  kárt  tehet,  hasznodra  is  le!iet. 

A  nimtí:  $fi(c  mtc  Gcgaben  |ttfűgt,  bee  fann  mic  audb 
b{enen» 

3940.  Hamar  kárt  vall,  ki  a  kincses  ládát  mindég  nyitva  tartja. 

3941.  Jídro^  bánkódjék. 

Egy  tolvaj  cigány  sok  kini<s  után  több  lopásokat  bevált- 
ván, megkérdeztetett,  >i8sza  akarja-e  adni  az  ellopott  jóssá- 
gokat. Erre  A  régi  szokása  szerint  azt  felelte,  hogy  miután 
mindent  elköltött,  legjobb  akarattal  sem  tudná  visszaadni.  Hát 
ha  —  folytatá  a  bfr<S  —  az  isten  valaha  megáld,  visszaszolgál- 
tatod-e akkor?  erre  a  cigány:  isten  áldását  legfölebb  arra 
várhatom,  hogy  leendő  szükségeimet  fedezhessem,  de  nem 
hogy  még  régi  tartozásokat  is  lerójjak.  Legalább  —  mondja  a 
bíró  —  szánod -bánod-e  tolvaj  ságodat?  eleget  szánja-bánjn 
—  felele  «  cigány  —  az,  a  kitol  loptam.  Innen  származott  a 
közmondás. 

3492.  Legrosszabb  vallás  a  kár-va|]ás. 

3493.  Kar.  Akárhová  megyén,  két  karral  fogadják. 

3944.  Karácson:  Fekete  karácson,  fehér  húsvét. 

3945.  Meleg  karácson,  hideg  húsvét. 

A  francia:  Quand  Noéi  a  son  pignon,  Paques  a  son  lison. 

3946.  Karc  tartja  a  nádfalat. 

Az  az :  A  jó  fenyiték  rendben  tartja  a  kikapót  is. 

3947.  Karddal,  nem  irótollal  vágják  a  törököt. 

A  latin:  Arma  magis  quam  jura  milites  nosie  debent. 
Anémei:  ®olbaten,  hit  bad  Stt^t  ftnhUxtn, 

toc^l  ^űjmtliú)  gttt  ben  jDt^en  föltett. 

3948.  A  mihez  karddal  férhetsz,  nem  kell  ahoz  sok  diván. 

3949.  Ha  rövid  a  kardod,  told  meg  egy  \é^6s^c\. 

Az  ai:  KúMelről  né»  ellenségedu^V  »i^m^  V^t^- 


*■  . 

3950.  AzéBkflrd0MM»fbb  i     >s:    -:■•}' 

3951.  Karíoi  kOsKőrtfl  ét  hékcufggl'kfe  .      .      .1      .lUt 

Bi a  dolof  reB4jfrf nerlamifl  YeÉ»tÍM|Mn4í«: fuMr 
dmit  paeem,  praeptrat  belliim  Cki  tiékMtégétIdTtf  ImAM 
kéfiflljOn).        -:  '       '..•■'.:.      r    ■ 

Csekély,  kflnoyfl  dolog. 

3953.  Karó:  A  melly  J^ri  igen  magasra  |(^A,  ritUa  Kokott 
erCs  lémil. 

3954.  K^iya:  Felfordúli  kárty^Tal  jáfoMi  ae^tottoil,  ae  10A- 
laMg. 

3955.  K\\«üSA(kAmum\^^\li^^^ 
S055.  b.  A»ial  akit  keveri  a  kárlyit. 

3956.  JTmí  Ttlé  vatt  a  kai 

3958.  Kása  nem  éleL  ^- 

Est «  f  KŐt  élei  —  ftst  moD^ía  Dngonícf  —  aem  igen  nú- 
rogatja  a  magyar  minden  eledelre :  hanem  miadegyikét  maga 
nevén  nevezi,  pl:  ad  fel  a' levett^  á  gomboeöl  stb..  Cfnpáo 
csak  egyhez  ragasztja  az'  étel  %%<&%^  ágy  niiit :  addM  aiorőa 
étek..  Aat  larlják  tehát,  hogy  a  magyarnak  csftk  egy  élele  imi 
s  így  jól  mondjákt  hogy  kása  nem  étel;  mert  sóba  sem  baŰui: 
hozd  be  a  kása  ételt 

3959.  A  kinek  a  kása  megégeti  száját,  másker  %  tariiójál  ta 
megfttja.  (3928) 

Az  az :  A  kár  alán  vigyázóbb,  óvatosabb  lisi  ai  «mbar.  ■ 
A  nim»t :  Set^vonnt  ^nb  főcd^tet'á  8euev> 
A%  anffol:  Kii  a  kfgyö  megharapott,  a  hernyélől  is  megyéd. 
A  fnmeUts  Chat  éebaudé  eraint  Teás  fr<rfde. 

3960.  Hegéíte  már  a  kitoló  kását. 

3961.  Ka$ia:  Nem  mind  kasza,  a  mi  horgas. 

3962.  Nem  kilencven  esztendős  ember  kezSto  való  a  kasza. 

3963.  Visszafogja  a  kaszát. 

Megfordítja  a  beszédei,  ravaszul  beszél. 
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3964.  A  kalona  ne  lábára,  hanem  kezére  bízza  életét. 

Brutus  mondása,  melly  annyit  jelent,  hogy  a  katona  ne  ve- 
gye száladéira  a  dolgot,  hol  lábaiba  kell  bizakodnia,  hanem 
szálljon  az  ellenséggel  bátran  szembe  és  harcoljon. 
3965  i  Lófarkánál  kantároz  a  félénk  katona. 

*  1 A  félénk  katona  jobb  lábával  keresi  a  kengyelt. 

A  félelem  az  elmét  is  megzavarja,  űgy  hogy  az  ember  min- 
dent fonákul  tesz. 

3966.  Szenvedni  katona  dolgfa;  sok  az  ura,  fényes  szolga. 

3967.  Félénk  katona  a  rendnek  botránkozása. 

3968.  Egy  katona  nem  sereg. 

3969.  Még  a  katona  is  három  tyúkmooyt  szeret. 

3970.  Nem  mind  katona,  ki  kardot  hord. 

3971.  Isten  is  a  bátor  katonr mellett  hadakozik. 

3972.  Ott  lenne  jó  katona,  a  hol  gombóccal  lövöldöznek. 

A  némei:  (Sv  Qái>'  einen  guten  ^rieger  pintet  'm  )Dfen« 

3973.  Ki  a  haláltól  fél,  ne  legyen  katona. 

3974.  Rossz  katona,  ki  kapitányságra  nem  vágyódik.. 

3975.  Te  is  jó  katona,  én  is  jó  kalona,  ne  bántsuk  egymást. 

3976.  A  vén  katona  gyakorta  megveri  az  ifjat. 

3977.  Rossz  kalona  az,  kinek  fegyvere  is  nehéz. 

3978.  Jobb  az  elesett,  mint  az  elszaladt  katona. 

3979.  A  fiatal  katonából  válik  a  vén  koldus. 

A  némqt:  3únge  Stt'itQtt,  aXU  StvUé)tu 

3980.  A  félénk  katonán  a  mellvas  is  reszket. 

3981.  Félékeny  katonának  nem  sir  az  anyja. 

Mert  nem  egy  könnyen  rohan  veszedelembe.  De  ha  az  anya 
becsületes  gondolkodású,  igen  is  sír.  Egy  spártai  ifjú  magát 
az  ütközetből  kimenté,  a  mit  midAn  anyja  maghallá,  azt  írá 
a  gyávának :  rossx  hír  terjed  rólad :  szüntesd  meg  azt,  vagy 
f  zünj  meg  élni. 

Corfie/ttfs  Tfepog  mondása:  Mater  timidi  flere  non  solef. 
I^a  sebe. 
La  szeme* 


^3982.  A  félénk  katonának  hátul  van  ÍJ 


3983.  A  kalráámk  nép  a  nere,  eb  ts  élete.  (3986) 

3984.  öreg  katonának  élesebb  a  kardja. 

A l0ihki  Bof  kfnif  fortiiis  figii  pedef. 

3985.  Semmi  ai,  katona  dolog.  ' 

3986.  Ndiés  a  katonakenyér. 

3987.  Katnska  ember. 

AuBSBj  dolgaibft  avatkoié  f éri. 

3988.  KáT>U  csak  a  leveért  (Ssik. 

3989.  Kcaán  a  fazéknak  nem  binyhatja  saemére  a.Tekete8égeL 

A  mímel:  ©ft  íafeii  friff  beit  Mtffil,  ha$  ti  talffgff. 
A  fnmeiat  Le  ekanderon  Machure  lm  peéle. 

3990.  Kebelében  találja  a  jó  meleget. 

Érzékenir,  jö  eabenról  mondatik. 

3991.  KecAe  aem  menne  ráiárra,  i  ?®  *^^*  ^'"*1.  ,..      .  ^ 

3992.  Mikor  fnt  a  kecake,  akkor  febérlik  a  aegge. 

3993.  Apró  barom  a  keoAe. 

3994.  A  kecske  is  akkor  n&goldoz  legjobban,  mikor  meg  akar 
dögölni. 

A  latimi  Motu  in  fine  Tflocior. 

3995.  Képes  hogy  kecske,  mert  knrta  a  farka. 

Bökő  szó,  mellyel  élni  szoktak,  mikor  valaki  tarkákat  ősz- 
sze  vissza  beszél.  Illy  esetlen  locsogásnak  remek  péld^át 
közli  a  görög  Anthologia:  Két  siket  penekedvén,  biröul  szinte, 
siketet  választanak.  «,öt  hónapi  házbéfrel  tartozol,  kezdi  a 
felpöröff:  muU  éjjel  őröltettem,  felel  a  másik.  Mit  pereltek! 
szól  közben  a  bfró,  mind  a  kettőtöknek  anyátok  Ó,  egyfitf 
kell  táplálnotok  öt''. 

3996.  Vén  kecske  is  megnyalja  a  sót. 

A  német:  Tílu  (BtiftUátn  au^  gem  QÍ0ÍU 
Ai  olasi :  La  cápra  giovane  mangia  il  saie,  la  vecchia  íl 
sale  e  il  sacco. 

3997.  A  fél  kecskéből  válik  a  rossz  kertész. 
SPPA  Kecskék  közi  bak  is  bika. 
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3999.  Kecskét  kertészszé,  farkast  juhászpásztorrá  tenni. 

4000.  Kecskeldbra  kapott. 

4001.  Kecskepásztor^gról  uraságra  menni. 

Á  Útin:  A  remo  ad  tribunal. 

4002.  Kedv :  A  jó  kedv  legjobb  fQszerszáma  a  nyomorúságnak. 

.    FlmUuii  In  re  inala  aiiimo  fi  bono  ulare,  adjuvat. 

^-  Kinek  mihez  kedve>"  f 'í.  "^ '"'^*-  ,    • 

4004.  '  (  azt  könnyen  megfogja. 

4005.  Kinek  mihez  van  kedve,  nincsen  olt  rövidsége. 

Á  latin :  Voleiiti  non  fit  injuria. 

4006.  Olly  kedve  van,  mint  komornak  a  járomban. 
A007  í  ^  kinek  mi  kedvére  vagyon,  nincs  az  terhére. 

'  l  A  mit  jó  kedvvel  tesznek,  nem  esik^nehezen. 

Seneea:  Magna  pars  profectus  est  velle  perficere. 
A  nemei:  €ufi  unb  €iebe  jum  SDtnge. 
íBtaáit  aUe  2Ctbett  devinge. 
A  latin:  Omnia  conaudo  docilis  solertia  vincit. 
A*  angol:  JNothiiig  is  impossible  to  a  willing  mind. 

4008.  Lehetetlen  minden  embernek  kedvére  járni.  (1752) 

4009.  Kárvallása  nem  kár,  fejét  veszesse  bár,  ki  járja  maga 
kedvét. 

Így  szedték  versbe  ama  latiu  mondást:  Volenli  non  fit 
injuria. 

4010.  Ha  a  fejét  betörnéd,  sem  találnád  kedvét. 

4011.  Kedvel:  Ki  mit  kedvel,  azt  örömest  nézi,  hallja. 

4012.  A  kedvesnek  igen  sok  a  neve. 

i;!^-  KedvetlenA''Y'l  «  f^^»  ^f  ^'•• 

40 1 4.  H  mint  a  lucskos  ösz. 

4015.  Kegyelten^  mint  a  verembe  esett  farkas. 

A  latin:  Orba  tigride  pejor. 

4016.  Ki  a  kegyetlennek  kegyelmez,  antiál  kegyetlenebb. 

A  chinai:  Ha  te  nem  akarod  bántani  a  tigrist,  a  tigrii  té- 
ged bántand. 
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A  mámií :  Ca{6e  htm  CS4Klni#  fo  W4t  n  b(4# 
etU)  ben  €k^lm^  fo  fofbt  cr  bi^*  - 

4017.  KékbeK  ember. 

Igy  neTOiik  «  meitereinberekeVi  az  alsóbb  renáű  polgi- 
rokaty  miiit  kik  rendesen  kék  potztdban  jérnak. 

4018.  Kel:  Ki  korin  kel,  kincset  lel. 

A  niwf0i :  flitergetiftitnbc  |At  Oolb  im  fihtii^e* 
A  latin :  Aurora  riusíb  ainica. 

4019.  Kelés :  Ax  érett  kelés  magától  felpattan. 

4020.  Ktlh  Ha  kell  Temhes,  ba  nem  keU  rühes. 

4021.  Ha  ken  menj  ^agad,  ha  nem  kell  koldj  inast. 

Ha  boldogulni  akaraz,  láts  magad  dolgod  utén  f  ne  blid 
mteti  a  nit  magad  tekelsi. 

A  uém§t:  Win  ftíhft  gcH  Ha  Utt&i^  bcf  Bot(e  nUiu 

4022.  KeUemetee^  mint  a  kessSee  búsvét  napján. 

4023.  Egy  érái  tojás,  egy  napi  kenyér,  tis  esstendAs  bal,  bat 
esatendfis  bor,  tisenOt  esztendM  leány,  barmíhc  eszten- 
dős jóakaró  kellemetes. 

4024.  Nincs  dly  sok,  mi  cl  nem  fogy,  ba  nem  kímélik. 

A  laiin^  Cogitato,  qnam  longa  sit  byemi. 

4025.  Kemence  nem  Velence. 

A  német:  (S$  ift  cin  grof et  tUtterf^icb  s»iMea  Senebíg 
anb  eumpiá)*  (Senebia  liegt  im  tíafftt,  6«m$ 
paú)  im  ^fcctO 

4026.  Hegesküdölt  a  kemence  a  sultonynyal. 

4027.  A  kemencét  órzeni. 

Otthonoskodni,  honja  halárán  át  nem  lépni. 

4028.  k  mint  a  csont.  ^ 


mintakö. 

I 


403o!  ^^^^^y^  \  mint  a  fontos  talp. 

4031.  C  mint  a  jég. 

4032.  Kémény:  A  hol  a  kémény  nem  füstölög,  nehezen  lesz 
ott  nagy  ebéd. 

4033.  Felírom  a  kéménybe. 
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4034.  Kender  gyeplő,  csepüMm,inind  a  kettő  rossz  szerszim. 

4035.  Az  erfis  kenderből  válik  erős  kötél. 

4036.  ügy  kénszeriti,  mint  az  akaszlöfa  az  orvot  a  lopásra. 

4037.  Kéntelen  vagyok  vele  mint  a  cigányló  az  ttgeíéssel. 

4038.  Hopp  kéntelen,  nem  őrömest. 

A  német:  SXatf  tft  etne  (otte  9tn$* 

A*  oloii :  Cosa  forzata  non  fu  mai  grata. 

4039.  Ha  így  hozta  a  kéntelenség,  mit  tegyek,  csak  ráállok. 

4040.  Nagyra  viszi  embert  a  kéntelenség. 

A  német:  9lot()  í>tiú)t  Qtlftn, 

4041.  A  kenyér  mellé  sajt  is  kell. 

4042.  A  kenyér  sülve  jó. 

4043.  Egészséges  embernek  kenyér  és  sajt  két  tál  étel. 

A  Uiin:  Si  caseum  haberem,  non  desiderarem  opsoniam. 

4044.  Meghozta  az  igaz  kenyér.    .      ^ 

Azon  sorsra  jutott,  mellyet  érdemelt. 

A  latin :  Ad  pristina  praesepia.  , 

4045.  Kenyere  nem  lévén,  kalácsra  vágyódik. 

4046.  Ha  kenyered  nincs,  ebet  ne  tarts. 

4047.  Ha  kenyered  nincs,  kalácsot  egyél. 

4048.  Ellehet  egy  kenyéren  akárki  fiával. 

Békéf ,  jő  ember. 

4049.  Megbékél  maga  kenyerén. 

4050.  Megette  kenyerének  javát. 

öreg,  élemedett. 

4051.  Még  maga  kenyerére  sem  erőlködik. 

Benyhe,  luita. 

4052.  Adál  isten  fogat,  adj  kenyeret  hozzá. 

4053.  Pénzen  vesznek  kenyeret,  még  sem  esznek  eleget. 

4054.  Sok  darab  kenyeret  kell  megenni,  mig  ember  egymást 
megismeri. 
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4055.  Másolt  is  C52iiük  keiiyercL 

4056.  Egyik  észsiel,  másik  kézzel  keresi  krnyerét. 

4057.  Egy  fehér  kenyéniél  jobb  kellő. 

4058.  Egy  falat  kenyérre  nem  virrad. 

4059.  Sok  kenyérgomba  lermctl  a  pajtaszeréii. 
*  A  littin*  MaltfiA  frufum  acervos  numerát 

4060.  Kép :  Jégre  metsEclt  kép,  nem  lesz  sokiiig  ép^  mert 
széltAl  elolvadhat, 

4061.  KépébJSlkikelt. 

4062.  Kepe:  Könnyű  kepe  mcllüll  búsa  fujet  szedni*  (4502) 

4063.  A  képirő  sem  irhát  szebbet. 

4064<  A  ki  képtrőságot  akar  lannlni,  ni-in  megy  kovácshoz. 
4065*  Képmutaidni  Nem  illik  az  emberséges  emb<^rbez  a  kép- 
mutatás. 

4066.  Kép^elödési  Édesek  néha  a  képzelödesek  is. 

4067.  Kér;  Úgy  kér,  mintha  nem  kellene. 

4068.  Megláss,  kit&l  mit  kérsz. 

Á  laiini.  IVec  oiiitii«,  nec  ptttAÍirif  nec  ab  omnibus. 

4069.  Kérdési  Nehéz  kérdósre  nehéz  a  felelet, 

AC\7(\  T  í^h         f  kérdés  egy  napi  járéföldflél. 

wiu.  JODD  egy  I  yj-(jezésködés  hat  napi  haszonlalan  járásnál. 

4071.  Kérd:  A  ki  kérdi,  kell-e?  nem  örömest  ád. 

A  laiin:  Qui  ú^re  vnll  aliU^  non  debcídJceit:  v&ttia? 
A  német:  S^cr  erft  fra^t^  girbt  nC(^t  gftn* 

4072.  Kérdez:  A  ki  sokat  kérdez,  sok  feleletel  kap. 

4073.  Jobb  kétszer  kérdezni,  mint  egyszer  hibázni. 

4074.  Kérdő  utat  nem  veszt. 

4075.  Kérde^ésködés  a  legjobb  kalauz. 

A  német:  mt  gtagen  Ummt  liian  bard^  hk  ganje  ItBelt* 
A  francia:  Qui  iangue  a.  k  Romé  va. 
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4076.  A  kerék  mnyií  fordul  alá,  a  mennyit  fel. 

A    szereocséről    mondatik ,    meiíynek »   mikiat      Faludi 
énekli, 

Jó  kedve  s  kereke  egyaránt  jár : 
Forgandó,  váltosó,  ma  kincf  cael  vár, 
Hónap  ienyoDiorft,  * 
És  mefint  boldogít. 
Eihigyed  bár, ' 
Jó  kedve  s  kereke  egyaránt  jár. 

Érdemre  nem  tekint,  szemtelen,  vak.* 
Kire  ma  vont  aranyat,  hónap  szfirt  rak. 
Tudják  kik  táborát 
Lakták,  és  udvarát, 

Sok  nagy  urak. 
Érdemre  nem  tekint,  szemtelen,  vak. 
Azért  is,  senki  el  ne  bizza  magát-jó  szerencséjében  és  „a 
ki  áll,  meglássa,  hogy  el  ne  essék.^  1  Kor.  10., 12. 

MQmm  (  Kenve  j^r  a  kerék. 

*  (  A  kent  kerék  könnyen  szokott  menni. 

Néwuiül:  SBer  gut  fc^miect/  bet  fd^tt  gut, 

4078.  A  hátulsó  kerék  el  nem  éri  az  elsAt. 

4079.  Csikorog  a  kerék,  megitta  a  kocsis  a  háj  árát. 

4080.  ElsA  kerék  után  forog  a  másik  is. 

4081.  Ötödik  kerék. 

A  némtt:  íöaé  főnfte  iHah  am  SBagén. 

4082.  Meg  van  kötve  kereke. 

ElA  nem  viheti  szándékát. 

4083.  Nem  jár  egy  vágásban  a  kereke. 

4084.  Akármint  legyen  a  másé,  de  jól  forog  áz  ö  kereke 

A  latin :  Semper  feliciter  cadunt  Jovis  taxilli. 

4985.  Más  emelte  kereked.  (2300) 
4086.  Eloldani  a  kereket. 

A  nénuti  gerfen^eíb  gebcn* 

A  franeiü;  F«ire  gille. 
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4087.  MegUjaxta  a  kereket,  hogy  jobban  cstasnon  a  sidcér. 

4088.  Megkenle  kerekét, 

4089.  Kere$:  Ki  mit  kerea,  ast  leli  meg. 

A  ki  TakaMften  kereii  a  Te»eiefaDet,  bele  étik.  A  giHröf 
ai  illy  ambert  a  gyaHya  láaf  körfil  repkedő  égy  neTexett  tfixt 
pillével  haionlftotta  dana,  aMlly  acUüg  üst  a  láng  körül  pajkoa 
játékát,  mif  fiárayál  Megpersfehréo,  a  láogba  beleeiík  a 
eirész. 

Erawmmméi:  P^vtue  iaterílof . 

4090.  Ügy  kereatmn,  mint  a  tűt. 

^091.  Ki  mint  keresi,  úgy  veasí  hasznát.  (7T) 

Á  Imtim :  Sni  caique  morea  fingunt  fortonam. 

4092.  Kereset:  Nincs  itt  semmi  keresete. 

4093.  Kere$kedi$:  ÉssbM^  pénzből,  íü  a  kereskedés. 

4094.  Keringet :'He  keríngeMl,  ha  elfitted  van. 

A  imiin:  Cam  adsit  urims,  yetlifia  quaena. 

4095.  Ki  szolgálU  meg  a  keríttoentét. 

4096.  Kereszt :  Nem  mint  kereszt,  a  mit  annak  tartanak. 

4097.  Nem  élhet  senki  kereszt  nélkttl. 

4098.  Keresztet  yetni  valamire. 

4099.  Kíki  maga  tudja  a  maga  keresztjét.  (716) 

4100.  Még  a  keresztvizet  is  majd  lemosta  róla. 

Az  az :  Kegyetlenfii  leszidta. 

4101.  Keresztül  viszik,  mint  bizonyos  falubeliek  a  lajtorját 
az  erdőn. 

4102.  Kérkedő,  mint  a  lengyel. 

4103.  Nincs  olly  rossz  kert,  mellyben  jó  ffi  is  ne  teremne. 

4104.  Nem  az  5  kertében  termeti  az. 

A  Imiin :  Gemmas  ex  alieno  Httore  petit. 

A  német :  (Sö  ifi  ntd^t  auf  feinem  fRijl  gewaí^fen. 

4105.  Nem  kertedben  termett  az  a  virág. 

4106.  Kertífrjeti,  i  '^^'\  «^  ördög  a  kápolnát. 

*^    '  1  mmt  a  macska  a  meleg  tejet. 
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4107.  Kerüli^  mint  a  mesztegnyei  a  kápolnát. 

4108.  Igen  kerüli,  mint  a  farkas  a  kutat. 

4109.  A  kés  sem  jó,  a  kéz  sem  jó. 

4110.  Nem  gyermeknek  kezébe  való  a  kés. 

Vesiedelmes  holmi  nem  Ügyetlen  kezekbe  való. 
A  táUm :  Puero  gladinm  ne  commiserís. 

4111.  Beletört  a  kése.  (722) 

4112.  Más  abroszához  késed  ne  igen  törüld. 

4113.  Kését  más  asztalához  törli. 

,A  latin:  Aliena  vivere  quadra. 

4114.  Elejtetted  a  kést. 

Katgainál  e  példabeszéd  igy  hangzik : 

Elrejtetted  a  kést,  elejtetted  a  vaskot. 
A  latin:  Post  festum  venisti. 

4115.  Némellyck  a  farkában  törik  a  kést,  te  pedig  a  fülében. 

4116.  Nem  jó  haragos  ember  kezébe  kést  adni. 

4117.  Mintha  kést  ütött  volna  szívembe. 

4118.  Ki  a  késlopást  megtanulja,  nagyobbat  is  meg  mer  az  cse- 
lekedni. 

A  laiin:  Taurum  toilet,  qui  yitttlum  sustulerit. 

4119.  Késedelmesség:.  Csupán  csak  az  ítélettételben  hasznos 
a  késedelmesség. 

Lueanui:  Tolle  moras:  semper  hocuit  diffenre  paratis.  . 
A  német :  Saubecn  t^ut  n\ú)t  gut* 
Ai  olasi:  Lo  indugio  piglia  vizio. 

4120.  Keserű^  mint  az  epe. 

4121.  Ki  kescrflt  nem  izelitett,  nem  tudja,  mi  az  édes. 

A  ném€t:  «^afl  bu  Sufl  ^um  ®úf(n, 

8af  bi^  S3ttter«  ntddt  t>erbrief  en* 
A  franciái  Qui  veux  le  doux,  ne  dóit  pas  refuser  Tamer. 

4122.  A  ki  a  keserűt  nem  kóstolja,  nem  érdemes  az  édesre. 

4123.  Teli  torokkal  nyeli  a  keserűséget, 

4124.  Késő  a  bortkimélni,  mikor  már  anyjára  szállt. 


_, — , — ^ 

4132.  Késfiú  agg  ebet  íj 


Kéfc  ^  aS8  —  kén. 

4125.  Késfi  a  holtok  orrosolní. 
4136.  KésA  kár  aUn  a  Madlás. 

4127.  KésA  akkor  csukni  az  istáUót,  mikor  a  tehenet  elvitték. 

4128.  KésA  akkor  zimod,  ajtit  lakatolnod,  mikor  oda  a  fákö. 

A  Imiim  :  Acoeplo  damo  jamuun  cláuiüi. 

A»  úlmé:  Semr  k  fUdla»  quiado  fe  haa  perdaui  i  bnoi. 

4129.  KésA  aldíor  kímélni,  mikor  már  elfogyott 

A%  mng^l:  It  if  too  laté  to  fiMure,  wheo  jühe  keltőm  if  karé. 

4130.  KésA  orvost  Uní,  mikor  meghalt  a  beteg. 

4131.  KésA  vizet  hordani,  mikor  már  elégett  a  hál. 
fszelidfteni. 
[táncra  tanítani. 

A  Útim:  Senen  cdrrieere  dnnun. 
A  mimet :  Xítt  ^WXht  fteb  %H  l\Mljitá* 

4133.  KésA  botnak  nagyobb  a  stlya. 

KéfAbbre,bekOvetkesd  bOntetéf  annál  keményebb. 

4134.  KésA  eset  után  okosnak  lenni. 

4135.  KésA  szflkön  költeni,  mikor  minden  eifogyoU. 

A  laiim :  Sera  in  fundo  parsimonia. 
'  A  német;  SBenn<  auf  hit  Sleige  QtQan^tn  ift,  iffö  iparén 
}it  fpdt* 

41 36.  Ki  késAn  fekszik,  késAn  kel. 

4137.  KésAn  íAzö,  késAn  lakó. 

4138.  A  ki  késAn  jön,  csont  a  fölöstököme. 

A  laiin :  Tarde  venientibus  osf  a. 

4139 .  KésAn  jötlél,  hanem  mosdjál  és  kendjéi  ki  az  ajlón. 

4140.  A  ki  késAn  megy  a  templomba,  még  is  akkor  jA  ki\  mi- 
kor a  többi. 

4141.  Jobb  késAn,  mint  soha  sem  tanulni. 

Catónak  mondása,  ki  a  görög  nyelvet  öregségében  fannlla. 

4142.  Későnkkor án  orcájára  kerül. 

4143.  Készx  Csak  a  készet  neveti. 


Késs.  —  239  —  Kel. 

4144.  Jűiiiden  ember  örül  á  késznek. 

4145.  Keszege:  Könnyű  a  keszeget  megfogni. 

Mert  a  halak  közi  legostobábbnak  tartatik. 

4146.  KésUice:  Nem  áll  meg  készöce  a  nyárson. 

Nem  Ind  titkot  {ártani. 

4147.  Kétscinü  keszkenő. 

Hamis,  C8a1ár4  ember. 

4148.  Késsülj  Mindég  készttl  mint  az  cladö  leány. 

4149.  Sokáig  készttl,  mint  a  Luca  széke. 

E  kötmondáf  régi  babonaságon  alapfsik.  Luca  napján, 
13-ik  Decemberben  kexdtek  egy  kis  széknek  faragásához  és 
rajta  minden  nap  valamit  dolgoztak  egészen  a  karácsoni  éjféli 
miséig,  abban  a  hiedelemben  lévén,  hogy  azon  a  széken  as 
éjféli  misén  állván,  megláthatja  a  városban  lakozó  boszorká- 
nyokat. 

4150.  A  nagy  készületnek  gyakran  csekély  szokott  lenni  • 
vége. 

Fktudrui:  Parturiunt  montee,  nasoitur  ridiculot  mns. 

4151  Kétfelé  kap,  mint  a  vízbe  haló  ember. 

4152.  Kétfelé  sántikál. 

E  közmondás  ollyanröl  mondatik,  ki  pártok  közt  nyíltan 
egyhez  sem  csatlatkozván,  kéz  alatt  mindenikkel  cimborál  és 
migd  egyikkel  hiteti  el,  hogy  kizárólag  az  ö  érdekének  szolgál, 
majd  ugyan  azt  akarja  a  másik  pártra  rábeszélni.  Illy  hamif 
poUticai  szereplök  a  közügynek  valóságos  mirigyei,  s  többet 
ártanak  az  áUadalomnak,  mint  legdOhösebb,  de  nyílt  ellenségei. 
Minekünk,  magyaroknak  minden  időben  jól  kijutott  illy  juh- 
bőrbe  öltözött  farkasokban, 

A  iatin:  Duabus  sedere  sellis. 

il/r«iict«.*  Nager  entre  deux  eaux. 

4153.  Két  szem  mindenkor  többet  lát  egynél. 

4154.  Kétségbeestekkel,  búsált  elmékkel  nem  jó  játszani. 

4155.  Kettő  előtt  hasznos  kitérni:  a  terhes  szekér  előtt,  a  ré"- 
szeg  ember  előtt. 

4156.  Kettőnek  nem  jó  soká  mulatni  a  háznál:  kelletlen  ven* 
dégnek,  pénzkérőnek. 
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4157.  KettAaek  van  mgj  becsOlete:  éj  rabának,  új  péimeiL 
4157.  Ketifire  se  felel  egyet.  ^     ' 

4159.  Keltfis  flnnep,  betcs  es5,  isolga  nyagodaloou 

4160.  KeltAt  nebéi  cmUií  :  a  asemel  és  a  fUel. 

4161.  Kettői  nem  jd  mindenkor  a  macska  hrkára  kötni :  ax  ál- 
mot, a  gondolatot. 

4162.  Kettőt  nem  tanácsos  ehreniri:  vén  assiony t  pénxeért,  6 
kocsit  vasáért. 

Animtti  ttcr  tin  M  IBMb  nbumt  M  Mb€l  tot^,  ha 
Ummt  htn  Ckut  ^ftoif;  t9Íe  el  ám*  9elb  fji^t, 
wiatb  fU[f  ^bm» 

4163.  JTáre:  Hindeni  egy  kévébe  kOt 

'  41 64.  Kevély^  mint  az  olajos  korsó  a  szegen. 

41 65.  (  mintha  8  hajtaná  a  göncöl  szekerét. 

4166.  OUy  kevély,  <  mintha  A  ttltette  volna  a  fiastyi&kot. 

4167.  (mintha  egéi^  diófáig  övé  volna.  (1363) 

A  latin:  Gloríatur,  tanquam  Argivum  clypeum  abstulerit. 
A  német:  dv  t^ut  üH ^&tit  et  ben  ^rofmogul  htfit^U 

4168.  Nem  mind  kevély  az,  a  ki  ünneplő  ruhát  tart. 

4169.  Két  kevély  nehezen  alkuszik  meg  egymássaL 

4170.  A  szegény  kevélyt  az  ördög  is  neveti. 

Mert  a  mint  a  némei  mondja:  ^ffart  ttnb  Zvmut^  faltén 
űbel  <^atté  (Kerélyf ég  ét  f zegényfég  rosszul  gazdálkodnak). 

4171.  Kevélység:  Ritkán  jár  a  szerencse  kevélység  nélkül 

4172.  Kevélységet,  részegséget,  szegénységet  nehéz  titkolni. 

4173.  Ugyan  büdös  a  kevélységtől. 

4174.  Kécés  nem  árt,  sok  nem  használ. 

4175.  Sok  kevés  sokra  megy. 

A  német:  SBentg  }u  wtniQ,  maá)t  iuU^ti^itU 
A  latin:  Parvum  servabis,  donec  majora  parabis. 
A  franciái  Petit  á  petit,  Toiseau  fait  son  nid. 
Ai  anyol:  Drop  by  drop,  Ihe  sea  is  drain*d. 
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4176.  Aki kevescl{«j;;„™j;,«;^^^^^^ 

A  német:  SBet  bai^leine  oera^tet,  !rtedtbad®rop(nic^t* 
4Í77.  Ki  keveset  akar  nyerni,  sokai  kérjen. 
4178.  Keveset  szól,  de  fontosán. 
4179     t  íf^5  kezet  mos. 

lEgyí'^  kéz  a  másikat  mossa,   (görög  azerim) 

A  latin :  Manus  manum  lavat. 

A  német:  dint  «&anb  wdfc^t  bte  anbere« 

il  fraúcia :  Qni  plaisir  fait,  plaisir  attend* 

4180.  Sok  kéz  könnyebbíti  a  terhet. 

Latinúli  Multae  manns  onus  levius  reddunt. 

4181.  Áldott  a  sok  kéz,  átkozott  a  sok  száj. 

A  német:  fSitl  «&dnbe  mad^en  furje  2írbeit,  aUv  fcer 
Seufel  fd^rt  in  b!e  eájűfzU 

4182.  Több  kéz,  hamar  kész. 

^ném.i:mumU.\lf^^^^^^^^^ 
A*  angol:.  May  hands  make  quick  works. 

4183.  Minden  embernek  maga  f^'é  <  j^"*'     .  >  a  keze. 

Mindenki  maga  hasznát  keresi,  önjavát  hajháflzsza. 

A  tót:  Minden  gereblye  hozzád  kapar. 

A  latin :  Ámor  incipit  ab  ego. 

A*  olan:  Ogni  gallina  ruspa  a  sc. 

A*  angol:  Every  miller  draws  water  to  hís  own  niíU. 

4184.  Derekasan  rajta  hagyta  keze  szennyét. 

Az  az :  mesterileg  eikészíté. 

4185    i  Enyves  keze  van. 

(Kezéhez  ragad  minden. 

Azért  is  a  mit  szeme  Iát,  keze  ott  nem  hagyja,  hanem 
pénz  nélkül  megvásárolja. 

A  német:  (Sr  ^at  fUbrige  4>dnbe« 

4186.  Ha  kezedet  mindég  kebledben  tartod,  meg  nem  gaz- 
dagodó!. 

4187.  Megérezte  a  kesém  súlyát. 
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4188.  Bfy  kffl  daganatért  kezemet  el  nem  rígatom. 

4189.  Én  fem  dogom  zsebembe  kezemet. 

Ha  bántats,  én  vifxoiit  bántlak  •  védelmesoi  fofoai  ma- 
gamat. 

4190.  Sok  kézen  fordult  már  meg,  mint  a  kopott  garaa. 

4191.  Kézen-közdn  elveszett'. 

4192.  Nkics  kezére^  mint  czigánynak  a  búza-retés. 

4193.ElQtöttékkezér5L 

Mát  nyerte  el,  a  mire  d  törekedett;  megeialatkoiott  re- 
ményében. 

4194.  Addig  nyiy  thatni  a  kezet,  a  míg  ér. 

41 95.  Kezet  fogbatnnk. 

JScyik  nem  jébb  a  máaikaál;  egyik  eb  a  máfik  kntya.  A 
rémmak  'űLj  emberekről  ast  mondák:  liestía  beftiam  nerit. 
.  Ciakugyan  a  rosflxak  bamarább  iimernek  egymánra*  mint  « 
jék  ft  a  mi  legvessedelmesebb  aa,  bogy  egymást  küf  merre 
axonnal  tzorofan  egyfivé  li  tartanak,  cimborifikodnak ;  bolott 
as  erény,  természeténél  fogva  rideg,  és  a  becsfiletes  ember 
öntudata  tisztaságában  magába  yonnl  és  társaságot  nem  ke- 
res. Aztán  ne  csodáljuk,  ha.  minden  nap  a  gazságot  felül  ke- 
rekedni látjuk,  az  egyetérteni  nem  tudó  jó  ügy  mellett  küzddk 
pedig  vesznek. 

A  francia :  Les  deux  font  1§  paire. 

4196.  Majd  megette  kezét<-lábát. 

4197.  Egyik  kezével  oda  húzza,  a  másikkal  eltaszítja. 

4 1 98.  Mind  két  kézre  tudja  A. 

A  latin:  Omnium  horarum  homo. 

4199.  Két  kézzel  fogni  valamihez. 

A  latin:  Ambabus  manibus  haurire. 

4200.  A  mit  kézzel  érsz,  nem  kell  azt  fával  hajgálni. 

A  mihez  könnyen  férsz,  nem  kell  azért  nagy  készületeket 
tenni. 

4201.  Ne  nyúlj  ahoz  kézzeT,  a  mit  póznával  sem  érhetsz  el. 

4202.  Kézzel  hozzá,  ha  a  kés  nem  fogja. 

jÍ  la/in :  Destitntus  ventis  remof  adhibe. 
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4203.  Ne  szóval,  hanem  kézzel  hozzá,  ha  mit  akarsz. 

4204.  Egy  kézzel  hozzádra,  a  másikkal  töledre  mutat. 

4205.  Egyik  kézzel  oda  húzza,  a  másikkal  eltaszítja. 

4206.  Készei-lábbal  rajta  lenni. 

A  latin:  Omni  pede  niti. 

4207.  Jó  kezdésnek  jó  hagyás  a  vége.  (4565) 

A  latin:  Dimidium  facli,  qui  bene  coepit,  habét,  vagy 

Pri,ncit)ii  boni  finis  bonus. 
A  francia :  A  toile  ourdie  dieu  mesure  le  fSl. 
A  ném9t:  Sőo^l  angefanden  ifi  ^ath  get^an. 

4208.  Minden  nagynak  apró  a  kezdete. 

VöröBmarly :  Úttad-e  folytában  özGnét  a  szAke  Dunának, 
Kis  forrásból  jö,  s  végre  hajókat  tmel. 

4209.  A  ki  hamar  kezdi,  hamar  kifárad  benne. 

A  latin:  Temerarius  labor  currit  irrito. 

4210.  Jobb  alant  kezdeni  és  fön  végezni.  (772) 

421 1.  Nagyolt  kezdett,  kicsinyt  végzett. 

4212.  Tüzesen  kezdette,  fagyosan  végezte. 

A  német:  Tinfanq  ^eif,  Snittel  latXf  Ünht  falU 

4213.  A  ki  soha  sem  kezdi,  soha  sem  végzi. 

Kezd  el! — mondja  Ansonim:  —  elkezdeni  a  dolugriak 
felét  teszi:  ekkor  fele  van  hátra;  viszoni  kezd  el,  s  végbe 
viszed. 

Szebben  Vöröitnarly: 

Kezdj  buzgón,  s  már  sokra  mentél:  halad,  a  ki  megindult, 

Míg  porban  fetreng  a  henye,  gyáva  erő. 

A  nemei :  Sebei  2)tn9  witt  feinen  tnfan^  ^aUn* 

42 14.  Nem  a  ki  jól  kezdi,  hanem  a  ki  jól  végzi,  dicsértetik  meg. 

A  német:  (Sd  Itegt  niő)t  ara  tooí)Í  anfanqtn,  fonbern  am 
woi^(  énben » 

4215.  Ke^es  fizess. 

.4216.  Ha  veszni  akarsz^  légy  kezes  másért. 

4217.  Légy  kezes  másért,  s  a  kötél  nyakadban  van. 
Cicero:  Sponde,  noxa  praesto  est. 
A  némuf  SBűts^n  f^^  in<Hi  wüt^n* 


4218.  Téonyei  kesesrtg. 

Cfalárd  keMHéf  •  mikor  oen  Üstéire,  fcaoeoi  ciak  fflr* 
géféire  iá  yalaki  keMi  levelet. 

4219.  ITes^:  Megtanítlak  keztyfibe  füttyőlnu 

4220.  Kiabál:  Az  kiabál,  a  kinek  a  háza  ég, 

J  iiIm#i:  lBen*l  iaát,  kn  ha^t  ft4* 

422 1  •  Kiadott  rajta,  mint  áz  eb  a  taligán. 

4322.  <n.,||^v  ^si.  ( '^^  ^  aOrfSzök  az  firmön. 
4223.  '^»«"  ifJ**'  t  míat  •  P«l«i«k  a  wfcön. 
4224.KiaggoUbeU(le. 

4225.  KiáUf  mint  az  iatenátkozU  tflikén  a  IOtíKL 

4226.  n  bfljtdl,  8  ki  haragjában  nem  eszik. 

4227.  KicMíkorban  azokják  a  bfint 

4228.  KicMiny  a  nagy  mellett  még  kisebb. 

4229.  Ennél  a  kicsiny  is  nagyobb. 

4230.  Sok  kicsinyből  halom  nyfl  (4175) 

4231.  Kt/S^e/f^mintMadali  a  barátot. 

A  hfrcf  N.  Váradi  püspök  Gr.  Csáky,  midóu  egy  alkalom- 
mal ebédre  nála  f  zámos  papi  urak  összejöttek,  —  az  elmés §é- 
gérdl  ismeretes  püspöki  prédikátorért,  MadaÜért  kocsiját  és  ti- 
toknokát oliy  utasítással  kiküldé,  hogy  a  predicátort  úgy  a 
mint  találják  ebédre  Váradra  behozzák.  Ez  alatt  a  jelen  volt 
papi  urak  tanácskozának,  ki-  és  mi  csinnel  lenne  Madali  el- 
fogadandó. —  Csáki  figyelmezteté,  liogy  Madalival  ne  tréfál- 
janaky  mert  bizony  kifizeti  őket.  —  Ez  mit  sem  használt  s  egy 
kanonok  kikérte  magának,  hogy  ö  fogadhassa.  —  Madali  úgy 
a  mint  udvaráa  találtatott  egy  nadrágban,  ingben,  papucsban 
porköpör.yben  s  rossz  dongáju  ócska  magas  tetejű  kalapban 
megjelent ;  —  a  kanonok  akkor  a  szent  irás  szavaival  kérdezé: 
„Mit  keres  Saul  a  próféták  közt?^  Madali  az  irás  szavait  foly- 
tatva rögtőn  eként  felelt:  ,,SauI  az  ö  atyának  elveszett  szaraa- 
rait keresi  és  örül  hogy  egyet  azok  közül  megtalált/^  ezael.a 
kanonokra  mutatván. 

4232.  Kifog:  Ember,  ki  rajta  kifog. 

4J^33.  Ay/iyy  ítiár  miadenbil^  mint  koldus  az  énekb&l. 
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4234.  Ki  nem  fbf^,  mint  a  Rókns  kobakja. 
4335,  Kifo$ryott  belőle,  mint  a  Nagy-Idaí  cigányok  a  puska- 
porból. 

4236.  Ki  föl  s  ki  alá. 

A  német :  2íuf  unb  ab;  fo  d^(»té  in  Ut  SBelt* 

4237.  Mindenből  kifosztották,  mint  a  tótot  az  emberségből. 

4238.  A  kigyő^  ha  kígyót  nem  eszik,  sárkány  sem  lehet 

Latinul:  Serpens  ni  edat  serpentem  non  futurus  est  draco. 
A  ném9t\  S^nn  eine  Gdftlange  bte  onbece  n{d(|tfvdfe,n)ű(be 
!e{n  SDradjfe  bacud* 

4239.  A kit^egyszer a kigyó megcsípett, a gyiktölis fél.  (3969) 

4240.  Nehezen  felejti  kigyó  farka  vágását. 

4241.  Mézes  madzag  helyett  kigyót  talált. 

Az  az :  Jöt  várt,  rosszra  akadt. 

4242.  Kigyót  tart  keblében. 

4243.  Kígyóval  nem  jó  játékba  merülni. 

4244.  Kigyót-békát  kiált  ellene. 

Minden  kigondolható  rosszat  mond  feldle. 

4245.  Kigyókövet  fúltak  ellene. 

4246.  Kiki 'i6  széllel  indul  a  tengerpartról. 

4247.  Kiki  maga  dolgához  lásson.. 

4248.  Kiki  magáért  meglakol. 

A  latin :  Noxa  caput  seqnitur.     ^ 

4249.  Kiki  magáról  számoljon. 

4250.  Kiki  maga  tudja  hol  nyomja  lábát  a  csizma«  ( a  latin  sze- 
rint). (716) 

*25l,  Kiki  mit  szeret,  arra  vonódik. 

4252.  Kiliti  Somorjához  egy  hét. 

4253.  Kimond:  ^9L  kimondod  mindég  a  mit  akarsz,  azt  hall- 
hatod, a  mit  nem  akarsz, 

4254.  Ha  ki  nem  mondaná,  a  tyúk  is  kikaparná  belőle. 


tti.  —  tit  ~     •  ma 

4255.  KMan  vin,  mini  u  Undi  flb  w  JKilodOm. 

Undoii  a  bM  hixáiiál  elbpta  tx  eb  a  ^nma  ^nMéap^ 
veilybeB  péns  U  rolt,  •  flMg«tle.  A  Mrák  aton  hisaembep, 
kogy  a  hölyaggal  a  pénst  i0  mesette,  a  kntyár  kalodába  telt^ 
fltdtték  verték,  bogy  reieQe Ida  pénxt 

4256.  Akármeny  nagy  legyen  tUnci,  Uesinyenkiiil  elfogyhat. 
4397.  Ha  a  TiHg^fcfBcaeOré  Tdna,  máf  yHágot  remélne^  nidly*- 

bm  Diég  Tobia  mit.Byerne. 
Telbétetlaiiril  BMMlafik. 
4358.  NyagUdanít «  kincs  Brindenba^  akár  nn,  *kár  nincs; 
Ex  Uvánja,  mert  nincs,  annak  elég  'soha  sincs. 

435ft  Télé  van  kfbcscsel,  mini  crixio  jövendöléssel. 

Cfixio  iimeretei  régi  nagyar  naptár,  melly  tooírre  teto  ^n 
idő  jövendAléaekkeL 

4260.  Dárius  kincse. 

4261.  Nem  adná  világ  kincseért. 

4262.  Nem  teszik  feje  alá  kincsét. 

4263.  Ki  vakjában  hinti  veti  kincsét,  bút  arat. 

4264.  Elásott  kincsnek  kevés  a  haszna. 

4265.  Elrejtett  kincsnek  semmi  haszna. 

A  laiin:  Páram  sepultae  distat  inertiae  celata  virtus. 
Még  helyesebben :  Scire  tuum  niMl  est,  nisi  te  scire  hoc 
icíat  altér. 

A  német:  ÍSttbevQtntt  eő)ai  ift  nid^tS  wert^.     [kerülj. 

4266.  Kinizsi:  Imádkozzál,  hogy  Kinizsi  Pál  körme  közé  ne 

Kinizsi  Pál  híres  vezér  yolt  Mátyás  király  alatt. 

4267.  Kinos  fialeszesz  az  istennek! 

Fenyegető  szó. 

4268.  Kinyalja  magát. 

4269.  KipeZ'-kapoz^  mint  a  Dunába  haló  ember. 

4270.  Királyfi  Kis  Miklós  beszéde. 

Ez  a  Kis  Miklós  első  volt,  ki  a  reformátiót  Szegedre  be- 
akarta hozni,  s  olly  jeles  szónoki  tehetséggel  bírt,  hogy  ha- 
talmas beszédére  nézve  kis  királynak  vagy  királyfinak  ne- 
rezték  el. 
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4271 .  Király  haragját  fcamar  halál  követi. 

4272.  Nagy  úr  a  király  ha  Lázár  is  a  neve. 

4273.  Igen  gondol  király  udvarbíróval. 

A  lalin :  Eiephantus  non  capit  murem. 

4274.  Messze  ér  a  király  keze  (a  latin  Bzerínt) 

Az  as:  ha  a  király  haragját  magadra  voltad,  akármilly 
távol  vagy  tőle,  büntető  karját  ki  nem  kerülheted,  mert  min- 
denütt késs  szolgákra  talál,  kik  akaratját  végre  hajtják. 

Németül:  J^ISmige  ^aben  lange  S^ánU* 

4275.  Új  király,  új  törvény. 

Kémelül:  ^mw  JC5ntdi  neu  ®efe(« 
4276  Gonosz  király  nyomát  sok  jobbágy  követi. 

A  latin:  Coniponitnr  orbis  regis  ad  exemplum. 

4277.  A  király  is  csak  ember. 

4278.  Király  Mátyás  és  Mátyás  király. 

Egy  budai  varga  felkivánkozott  menni  Mátyás  királynak 
palotájába;  de  az  őrőktAl  megállíttatván,  és f elmenetelének 
okáért  kérdeztetvén,  aztr  monda,  hogy  ma  Sf.  Mátyás  napja 
lévén,  a  királyt  üdvözölni  akarná,  mint  atyafiát,  miután  ma- 
gól  is  Király  Mátyásnak  neveznék.  Erre  az  Ar :  Király  Mátyás 
és  Mátyás  Király  közt  ép  oUy  nagy  a  külömbség,  mint  varga 
és  király  közt. 

4279.  Szomorú  dolog  a  királylyal  hadakozni. 

4280.  Királynak  sincs  mindég  egyaránt. 

A  latin :  Corinthus  et  collibus  surgit  et  Vallibus  depri- 
mitur. . 

4281.  Sok  szeme,  sok  füle  van  a  királynak. 

Latinul:  Mnltae  regum  aures  et  oculi. 

4282.  Vajmi  nehéz  királyt  inteni. 

4283.  Pünkösdi  királyság  nem  nagy  uraság. 

4284.  Király  választás,  hadverés,  feleségvevés  egyedül  az  is- 
tentől függ. 

4285.  Kis  bőrben  is  ember  lappang. 

Feltűnő  tapasztalás,  hogy  több  históriai  nevezetességű 
nagy    férfiak     gyöngéikedd    egészségük     mellett  igen  kis 


fermettel  hirUOk^  égy  iHiffr  u^áhl^ifá  fáit  ««i  btia  i 
dás,  míf serínl  „iogenio  pollet,  ciii  Tim  naturs  DqpiTil  (lánf^ 
éflZ0tel  pótolja,  kitol  teró  erőt  aMgtumdott  a  terMéMet)^» 
Úgy  Uuxik,  mintka  a  testvön  arányban  fyOagAlaer  maflybmi 
as  éfli  létegei  éHUAdnek,  mintka  as  ésx  csak  s  teft  rováiára 
gyarapodkatnék.  Ihnden  esetre  a  megfeszített  lelki  muakée* 
•ágt  melly  a  régkétetlen  ntüiii  tOrekrésben  rendesen  kalárt 
nem  ísner,  nem  leket  kogy  a  testi  féJIMésre  kártékony  ba- 
tássalne  legyen. 

AiUmtt:  Sn  Reincr  4^iit  ftHt»^iti(  8ettte* 

A  franeim:  On  ae  mesnre  pafléiíttommes  á  TanAe. 

4286.  KíB  ember  sem  szíJmaszáL 

A  tUmeií  JtfHne  €etttf  ^ábmúft  grofe  fmen* 
A  francia:  Dans  les  petitea  bojtea  sönt  les  bbna  ongneaa.- 
He  dicsérd  a  férfit  paépségeért*  se  meg  ne  ntáld  ax  embert 
ktlsejeért.  Kicrike  a  szárnyasok  kOzt  a  mék,  s  a  legfölA 
édesség  a  gyümölcse.  Siraeh  WsMséfs  11. 3, 3. 


4287.  Kis  eiubertöl  kutya  feín  fél. 

4288.  A  Ki  kisebb,  frisebb ;  a  ki  boisiabb,  rosssabb. 
42J99.  Mernél  kisebb,  annál  frisebb. 

4290.  Kisebb  az  Erzsók  orránál. 

4291.  Sok  a  kisasszony,  kevés  az  úrfi. 

Bántja  a  lelkiismeret. 

4293.  Ktki  magával  hordozza  a  kisbirót. 

4294.  Kis  Pisla  leánya. 

Ezt  olly  Hicsinpek  mondták,  hogy  egyszer  a  hangya  kukac 
gyai.á.l  elville. 

4295.  Kitett  magáért,  mint  a  Táci  kutya  az  uráért. 

4297.  (a  szűrét. 

Kiadtak  rajta,  elutasították. 

4298.  Kitetsző  vagy,  mint  juhok  közül  a  szamár. 

4299.  Ki  vagyon^  mint  a  kutya-ikra  a  h^él. 


lű. .  -  849  -  .  ioi 

4300.  Ki  nem  vehetni,  mtnt  fias  farkast  a  cserébfil. 

4301.  i',„^_  .  . . .  „., . ,  .„  (  azial  álinodoz. 

4302.  *<«'««••  Aki  «"tW^<".(örömesl hiszi. 

Á  íatm:  Qm  amant,  ipsi  sibi  fomnia  fingunt. 
A  nimet:  SQSaö  nion  munf^ft/  haé  glaubt  man  geui* 

4303.  Sokat  kíván,  ki  a  tyúkot  tojásostul  kívánja. 

4304.  Nem  mindég  telik  kedved  abban,  a  mit  kívánsz. 

4305.  Kívánatos,  mint  a  terhes  asszony. 

4306.  KiviH:  Szép  kívül,  de  ördög  belől. 

4307.  Kóc:  Hogy  ne  égne  meg  a  kóc,  mikor  a  lóganéj  is 
bfizölög* 

4308.  Nehéz  a  kócból  szép  fonalat  fonni. 

4309.  Pozdorjás  kócból  nem  lehet  jó  fonalat  csinálni. 

4310.  Koca  gyermeknek  koszos  a  feje. 

4311.  Kocka,  bor  és  szerelem  könnyen  megüríti  az  erszényt. 

A  latin:  Alea,  vina,  venus  ;  tribui  his  sum  factni  egenos. 

4312.  Kicsiny  a  kocka,  de  sok  bút  okozhat. 

4313.  Néha  vaktában  is  szemre  fordul  a  kocka. 

4314.  Sok  kockán  fordult  meg  a  dolog. 

4315.  Bolond,  ki  mindenét  egy  kockára  fölteszi, 
3316.  Ritkán  van  kockásban  gasuiag. 

4317.  Kocsi:  Megfekszik  a  kocsiban,  mint  a  Paksi  bíró. 

4318.  A  kocsis  issza  meg  a  bort,  a  ló  részegül  meg  tőle. 

4319.  Talpon  álló  kocsis  nagyobb  a  letérdelt  királynál. 

4320.  Kolbász:  Véres  kolbász  esik. 

4321.  Kolbászszal  hajgál  a  szalonnára. 

Valami  csekélyt  oda  ád,  hogy  nagyot  nyerjen. 
A  fiémet:  íDte  SGStttfl  na(|;  bet  ^pedfeite  toetfen* 
A  laiin:  Pileum  dat,  ut  pallium  recipiat. 
A  f randa  :Donner  un  oeuf,  pour  avoir  un  boeuf. 

4322.  A  koldus  ellehet  egy  ház  nélkül. 
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A  fOmis  M  if  cin  W^á^UtKtttUt,  bet  tii^e  riit  ^b^M 
mifen  fonii^ 

4323.  Bgfk  koldus  a  másikat  gjfildIL 

A  nétmH:  9$  ift  bem  OUien  SettUr  Uib, 

JDaf  bet  anbete  t»ot  bet  Zfifiteii  ^tt* 

4324.  Minden  koUns  a  maga  boljál  dicséri  (143) 

4325.  Kicsin  a  koUus,  de  elég  nagy  a  botja. 

4328^  Nem  fél  koldns  a  fosztástól. 

A  kílimt  CantaMt  Taeaoi  corn  htirone  Tulor. 

<i  faM#l^r  Mien  ftactten  f (nneti  |e|ti  •e^otBiftic  attift 

oaéiieben. 
A  iMk;  Siáun  egy  ssegényt  nem  fofxtluiUiak  meg. 

4327.  Ha  koldns  szan^árra  kerül,  sebesebben  megyén,  mint  ax 
tir  ha  lovon  tü.  (797) 

A  frámeimi  ü  n  y*a  ríen  de  plm  •rgaeiilemc  f«*wi  iklia 
qni  «  été  gneuz. 

4328.  Saegény  a  koldns,  ha  király  is  a  neve. 

Már    Seneea    megjegyzé:  ki  félénken  kér,  megtagadni 

tanít  (qoi  timide  rx^gat,  docet  negare). 
A  tUmei:  (Sin  blöber  «&unb  wM  niájt  fetfí. 

4330.  Szemtelen  koldusnak  tele  nagy  tfiskája. 

4331.  A  koldusnak  még  mag9  apja  s6m  barátja. 

A  némei:  2Crme  Settte  iennt  9timanh. 

4332.  A  vak  koldusnak  is  alamizsnán  a  szeme. 

4333.  Koldustól  vész  tarisznyát. 

4334. Koldustáska  vállán,   aranygyűrű   ujján   nem    illenek 
össze. 

4335.  Kolomp:  Felkötni  a  kolompot. 

Hirdetni  Talamit. 

4336.  A  hol  a  kolompot  találják^  mást  is  keresnek  ott. 

4337.  Néha  a  kolompost  is  elö  rándítják. 

4338.  Kötve  hígy  a  komának. 
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Két  koma  a  nagypénteki  predikáciöa  lévén,  egyik  köstt- 
k>k  ágy  megilletődött,  hogy  hazameutiben  a  másiknak  azt 
monda,  hogy  5  az  iitennek  fiáért  kész  volna  mindent  elt&rni, 
8  ha  a  koma  nem  hinné,  tenne  próbát  rajta.  A  marik  nem  vé^ 
vén  tréfára  a  dolgot,  ait  monda  neki:  mivel  uf unkát  is  meg- 
kOtbzték  a  zsidók,  ó  ía  kötöztesse  meg  magát  annyival  ink^b 
minthogy  így  a  rajta  elkövetendő  kínzásokat  könyebben  el- 
tűrhetné. Erre  a  koma  azt  felelte,  hogy  ó  minden  megkö- 
töztetés  nélkül  még  a  megnyúzást  is  elszenvedi.  Erre  a  másik 
koma  fogja  magát,  leoldja  amannak  bocskorát  s  életlen  bicsi- 
klyával  hasítani  kezd  a  talpán,  mire  az  hirtelen  felugorván 
elszaladt.  Akkor  a  hasító  koma  mondár  ezután  kötve  hiszek 
csak  kendnek,  koma. 

4339.  A  komondor  nem  sokat  törSdík,  ha  megugatja  a  kía 
kutya. 

4340.  Nosza  eb  utáu  komondor. 

4341.  Kétfelé  tekints,  mikor  az  agg  komondor  ugat. 

A  német:  SSSenn  etn  attn  ^unb  htUt,  fon  mon  ^inaud 
fddaun* 

4342.  Komor,  mint  a  verembe  esett  farkas. 

A  lalin :  Vultns  demittit  tamquam  Telephus. 

4343.  Konc  ám  -ez,  rágd  meg,  ha  tudod. 

4344.  Nagy  konc  esett  ki  szájából 

Az  az.*  Jövedelmes  hivatalt  vesztett. 

4345.  lilik  a  konc  után  a  levet  is  hörpölní. 

4346.  Összebarátkozik  a  konc  mellett. 

4347.  Tálban  a  konc,  ne  nézz  az  asszonyra. 

A  latin:  Ez  aspectu  nascitur  amor. 

4318.  Porba  esett  a  konca. 

Fűsthe  ment  remélt  nyeresége,  mit  sem  nyert. 

4349.  Nem  hagyja  a  maga  koncát. 

Makacsul  védi  sigtftját,  jogát. 

4350.  Ha  koncát  megetted,  levél  is  hörpentsd,  mert  úgy  mé- 
rik a  fontot. 

4351.  Megrágják  a  koncot,  ebnek  vetik  a  csontot. 


4352.  Mestaleii  koncot  irnlnf. 

Ab  as :  Ifyilttn  ctelekedid,  teüimít  nea  tllk«M. 

4Sil  |lMÍM)uNicot  u  eb  nijOM  kivoaaL 

WML  AtcMítnemMoímthknjíAtMM^  (3989) 

1lertli«raiog  nfaid  «  kelió. 
J  MlMff ;  Ml  «^  Mirt  bCR  ^nbftEii  Sonaefir* 
Afrmkttai  ln  pelltf  le  moque  d^fojffym* 
ilf  Mfil  ••  The  Ulii  calli  the  öven  bnrn-hdltfe. 

43S5.J6toiiaítójaTiuL 

Jó  torkig  iMiifM  naYii. 

4356.  iroii0f,  minU  ré^t  fasék. 

4957.  il  kmíkolg  oll  is  terem,  a  hol  nem  Tetik. 

4338«  fia  ki  nem  nyAröd  a  konkolyt,  elnyomja  a  hioáX. 
A  hűim :  Bonii  nocet  qui  ptreit  malis. 
A  ném$i:  jDcr  Mf(r»f(«i»nfii  ftift  htn  (Bttteftf^obea  (tiiit- 


■  tor  olaisnl). 
éfiécar     ^ 


4359.  Néhéc  a  konkolyt  tOvOstttl  Ugyomlálni. 

4360.  Konkolyos  zsákot  nem  ngatja  meg  az  eb. 

4361.  Konyha:  A  hd  igen  fehér  a  konyha,  ritkán  esik  oU 
vendégség. 

4362.  Hideg  konyha,  üres  tál;  sok  vendéget  nem  talál. 

4363.  Ki  más  konyhájára  tart,  nem  mindenkor  lakik  egyet  a 
hasával. 

4364.  Hoz  valamit  a  konyhára. 

4365;  Semmit  sem  hoz  a  konyhára.     ^ 
A  latin:  Quidad  merciiríum? 
A  német:  jDad  Qxtbt  fetnen  ^Ipecf  in  hit  @rbfen. 

4366.  Nehéz  a  konyhalónak  meghízni. 

4367.  Félre  álla kontya. 

Pityókos  asszonyról  mondatik. 

4368.  Ritkán  egyeznek  meg  a  kontyok. 

A  latin :  Quot  capita,  tot  sensns. 

4369.  Kopár  helyen  kereskedik. 

Olt  akar  nyerekedni,  a  hol  nincs. 
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4370.  ( mini  a  neméi  ajak. 

3371.  kopasz, )  mini  a  tök. 
4373.  (mint  a  török. 

4373.  Nehés  a  kopasznak  üstökébe  kapni. 

A  nim9i:  SBo  zé  fa^l  i%  (ann  man  nic^t  auSraufen. 

4374.  Könnyű  a  kopaszt  borotválni. 

A  némtt :  ®tUÍ)vUn  ift  gut  prebigen* 

4375.  Á  kopját  kopjával,  a  pallost  pálossal  szokták  vísszatttni. 

4376.  Koplal:  Sokat  koplal,  hogy  kenyerét  meg  ne  bánja. 

4377.  Koporsó:  Ennek  már  csak  koporsó  kell. 

A  latin :  Apio  opus  est. 

4378.  Kopó:  Rossz  kopó  az,  mellyet  bottal  hajtanak,  a  nyúl 
után. 

4379.  Kor:  Ki  tíz  esztendős  koráig  nem  ártatlan,  húszig  nem 
szép,  harmincig  uem  erős,  negyvenig  nem  okos,  ötvenig 
nem  gazdag',  hatvanig  nem  szent,  azután  sem  lesz. 

(sziBtfs^  az  angol). 

A  német :  SSet  in  fcinem  bceif  igften  Sa^re  nid^td  wti$ ;  im 

t>iet^idften  niá^t^ift;  im  fűnf^igflen  ntc^tö  (at; 

bee  Uvni  niá)t€,  wivh  ni^té  unb  f ommt  ju  ni^ti. 

Ai  olasg;  Che  di  venti  non  é,  di  trenta  non  vá,  di  qua- 

ranla  non  há,  mai  non  sara,  ne  mai  saprá,  ne 

mai  avrá. 

4380.  Korán  virágzó  fának  ritkán  eszel  gyümölcséből.  (2836) 

4381 .  A  koránkciés  hajnalt  nem  szerez. 

Mert  á  dér  hamar  elcsípi. 

4382 .  Korbács :  Elmocskolta  a  korbács  nyelét.  (2147) 

Az  az :  csint  tett,  valami  rosszat  követett  el. 

4383.  Korcsma:  Többet  jár  a  korcsmába,  minta  Icniploinbu. 

4384.  Eszét,  pénzét  a  korcsmában  hagyta. 

4385.  Tudja,  inellyik  korcsmán  árulják  a  jó  bort. 

4386.  Korcsmának  szokása,  templomnak  utalása. 

4387.  Inkább  szereti  a  korcsmát,  mint  a  vendégfogadót. 

Mert  a  korcsmában  bátrabban  ihat1k,niegis  részeg[edhettt 


4388.  Tölte  korcsmáros,  nen  apá4lAl  maradt. 

Réisegnek  f  laTigáráf  a. 

4389.  Míg  a  rossz  korcsmárosi  rajta  kapják,  sok  kárt  .tehrt* 

4390.  Koro$mdrosné  kápolm^a^  a  korcsmáros  káplánja.     ^ 

4391.  Kardéra  ment  aiindeii  keresete. 

4392.  Kordéra  bocsátottá. 

As  as;  .Uteofni  hagyttt  ko^  ki  mH  nsret  bel5le/  ai 


4398.  Kordéra  yessi  a  dolgot. 

Aias:  fel  sernyefiL 

4394.  Karmáiul  CsÍMides  idfin  könnyQ  kormányt  tartani.- 
Á  iatimi  lo  tnmqiiiHo  qnUibet  fubemator  eft 

3395.  Jchb  a  bormáiiTió  hajótörés  után. 

4396.  Korom :  Másra  kenni  a  kormát. 

4397.  Korona:  Néni  nyer  a  kibience  melleit  üI5  koronát. 

Ía  a  korpa  kosé  degyedik,megessik  a  malacok. 
Ki  magát  a  korpa  közé  keveríf  megeszik  a 
disznók. 
Ac  ai :  Ki  alávalók  kosé  keveredik,  magának  tolajdonitsa, 
ka  Uíbbe  nem  yeizik,  mint  a  mennyire  maga  magát  becsülni 
látoúk. 

A  latim:  Farfure  se  niscens  poreorum  dentibus  estor. 
A  német:  íBitv  ^á^  unttt  bie  Stkitn  mS^t,  ben  freffen  bte 

A  francia:  II  n*y  a  ni  honneur  ni  gain, 
A  qni  se  prend  á  un  vilain. 

4399.  Csak  korpád  legyen,  könnyű  ebet  kapni. 

4400.  Ha  korpám  lesz,  ebet  mindig  találok  rá. 

4401.  Ki  ebet  akar  tartani,  korpája  legyen. 

4402.  Meglehet  fejni  egy  tál  korpánál. 

fgen  fösvény,  zsugori. 

4403.  Hegfejnek  még  téged  is  egy  tál  korpán. 

4404.  Korsó:  Ecetes  korsó  megtalálta  dugóját. 

4405.  £U>úsnl  napestig  tele  korsó  mellett. 


Kw.  —  255  —  Kov. 

4406.  Mi  atyánk  isten  I  nagy  korsó. 

Részegesnek  szava. 

4407.  Gyakran  látja  a  korsó  fenekét. 

4406.  Beletekintett  a  korsóba. 

A  nemei :  @r  |iat  }tt  tief  tnS  ®laS  gef(|attt» 

4499.  Inkább  olvasóját,  mint  korsóját  felejti  el. 

5410.  Az  ezüst  korsónak  cserepe  is  jó. 

4411.  Korty:  Ez  csak  száraz  korty  volt. 

4412.  Kos:  Gyapjáért  szokták  a  kost  is  megnyírni.  - 

4413.  Kosz:  Hegilleti  Mátét  a  kosz. 

4414.  Koszorú:  Bekötöm  koszorúdat. 

4416.  Kotty  belé  szilvalé,  téged  borsoUak. 

Két  ételt  fdzött  egy  gazdasszony,  egyikben  kását  magok 
számára,  a  másikban  szilvát  a  cselédeknek.  MidAn  a  kitálalt 
kását  borsolá,  rákottyant  a  szilváiéból  valami ;  min  megboss- 
szankodván  a  gazdasszony,  azt  monda:  Kotty  belé,  talán  azt 
akarod,  hogy  téged  is  borsoljalak.  Használtatik  pedig  e  köz- 
mondás, midőn  többen  együtt  beszélgetvén,  valaki  a  nélkül 
hogy  a  dologhoz  sejtene  valamit,  ügyetlenül  bele  szól:  akkor 
e  közmondással  leszoktak  hárítani  az  alkalmatlanul  bele- 
kottyand t.  Megfelel  ennek  a  latin : 

Si  tacuisses,  philosophus  mansisses. 

4416.  Kovács  kovácsra  irfgykedik.  (4323) 

A  latin:  Figulus  figulum  odit. 

4417.  A  kovács  nem  sokat  ér  futató  nélkül. 

4418.  Nem  lesz  akból  kovács,  a  ki  kalapácsot  soha  nem  vesz 
kézibe. 

Az  az:  Senki  nem  születik  mesternek,  mindenhex  gyakor- 
lás kivántatik.  Jöl  mondja. 

A  francia:  A  forger  on  devient  forgeron. 
A  német:  C^inge,  fo  lernfl  btt  {ingen* 

4419.  Azért  fogja  a  kovács  a  fogót,  hogy  a  kezét  meg  ne 
égesse. 

4420.^Kovácsot  illeti  a  kalapács. 
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4421.  Kovácstól  szenet  TMmf. 

Nen  tanácfOi,  nert  macának  li  fzikfége  lété^  rá^  eaak 
iffan  paprikái  áron  a4)a  el,  a  ni%  mmpLÍi  fhumytÉK^máii 
akkorif  a  legjavát  Magának  tar^  «  eMk  a  roaasál  w^íafiéfch 

A  miméi:  Bc8  ^ft«  wn  hit  •ottl  fanfim* 

4422.  Kavdii:  ftosn  kovásznál  ritkán  gyúftti. jó  tésMát 

4421  Jrá:Kétk8kOsfiljOnkiariszt.  ' 

Ax  az :  Vitatkoxáf ^  egjMáskozi  zforl^dái  által  jvfwik  a 
tUxta  ixép  i|aiaáf kos,  nerl  aa  által  aa  jM^lalak  aiefkif- 
gadnak,  a  yélenéi^ek  efjoldalaiágaikböl  kÍTetkOaaelu 

4424.  f.  Elág  egy  k8  sxáz  Tirjnnak  is. 

4425.  Kóhes  legyen  ménre.     • 

4426.  Nsgy  kővel  vetett  a  kútba. 

4427.  Nagy  kOvet  mozdít. 

As  ai :  Hagy  TáDalatU  fogott  Mkeaen  tímí  kL 

4428.  Á  mells^kAvet  soksor  hengergetadk,  nieg  nemmohoso-- 
dikaz. 

E  közmoadái  íntéi  arra,  hogy  ha  kinek  valahol  jól  megy 
dolga,  maradjon  yeszteg  és  ne  mozduljon. 
A  nemeit  filálfettber  @tc{n  bcgvafrt  niddt 
A  francia:  Pierre  ronlante  n'amafie  jainais. 

4429.  Ki  követ  vet  égre,  s  leesik  fejére,  nem  jajgathatja  sebét. 

Siraeh  mondása :  Ki  elveti  a  kdvet«  annak  fejére  eaik. 
(ixintfgy  a  arab). 

4430.  KOvet  vét  nálánál  nagyobbal 

A  lafin:  Sns  cum  Minerra  eertat. 

4431.  Kóhents  egyet,  talán  torkodra  j5.        *- 

Gondolkodj  kevéásé,  talán  etzedbe  jO  a  f  zö. 

4432.  Köhög,  mint  a  vén  júh. 

4433.  Köhögés  kántornak  mindékor  jó  mentség. 

A434  i  ^^^^^^^  helyébe  kölcsönt  adnak. 
'  t  A  kölcsönt  vissza  szokták  adni. 

Ha  mást  bántasz,  téged  is  bántanak. 
A  latin:  Per  pari  referre. 

44Ső.  A  kölcsön  korpa  nem  hájasttja  a  disznót. 
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Ha  ellenséget  akarsz  szerezni,  adj  kölcsön. 
]  Ha  valakit  elakarsz  magadtól  vadítani,  adj  neki  pénzt 
4436. /kölcsön. 

]  Kinek  nincs  ellensége,  kölcsönözzön  valakinek  vala- 
mit, tüstént  arra  talál,  ha  kéri. 

Ptaului :  Egy  tálentoroot  adtam  kölcsön  barátomnak,  s  at 
egy  tálentomon  barátomat  elveaitettem,  s  ellen- 
séget vásároltam. 
A  francia  :  Ami  au  préter,  ennemi  au  rendre. 
A  német:  SBer  bem  grcunbe  Ui^t,  muf  oom  Seinbc  bae 
(Sapitaí  iutüá  forbern** 

4437.  Köles:  Más  köleséről  verebet  ver. 

4438.  Költ:  Ki  aprónkint  költ,  tovább  beéri  vagyonával. 

4439.  A  ki  nem  költ,  ollyan,  mint  a  ki  keres, 

MMsr^  C Könnyen  költi,  kinek  nem  szakadt  körme  érte. 
*^     INem  kopott  körme  érte,  könnyen  költi. 
4441.  A  ki  többet  költ,  mint  jövedelme,  hamar  szegény- 
ségre jut. 
4142.  Kölyök:  Jó  kölyökböl  válik  a  jó  eb. 

4443.  Még  az  ebnek  sem  jó  az  első  kölyke. 

4444.  Ez  is  a  mi  ebünk  kölyke. 

4445.  Könyörgés:  Legdrágább  az,  a  mit  sok  könyörgéssel 
kell  megnyerni. 

4446.  Könyörgéssel  engesztelődik  az  ég,  de  nem  nyilik  a  rab- 
ajtó. 

4447.  Könnyebb  a  baromemberrel  megalkudni,  mint  a  nem- 
emberrel, 

4448.  Könnyebb  a  békéltetés,  mintha  békélés. 

4449.  Könnyebb  a  bolhát,  mint  a  halat  megfogni. 

4450.  Könnyebb  a  fáról  leesni,  mint  rámenni. 

4451.  Könnyebb  a  házasság,  mint  a  gyermektartás. 

A  nimet:  ^eltatfen  ifi  Uiújt,  J^aui^alUn  f^wer* 

4452.  Könnyebb  a  kenyerezés,  mint  a  szántás. 


4453.  Könnyekb  t  könyr,  tnint  a  pArOlr.  [tolgatnt 

4454.  KOmiyebb  1 16  meneti  gytlogolni,  mint  r  miipakit  fon- 

A  fiarakat  fontolva  kimondani  a  bdkf  MokUu  de  « 16 
■ellett  gyalogolai  a  bokmiliiak  dolga. 

4455.  Könnyebb  a  mondái  mint  a  visnarottáe. 

4459.  Könnyebb  a  Mnéa,  mint  a  kétoierfSiés.  C4450). 
KeBBjebb  letoféget  Tenni,  mint  eltartani. 

4457.  Könnyebb  a  pokolba  menni,  mint  onnan  UazabaddlnL 

4458.  Könnyebb  a  ssamtfrhátra,  mint  a  paripára  felkapni.  ' 

Aaokröl  moadatik,  kik  minden  dolognak  kdnnyebb  Téfé$ 
fogják. 

4459.  Könqrebb  a  tálba  aprítani,  mint  belé  kereani. 

^  «l>jk  vagjonábdl  biVen  koltó  árfiaknak  isokták  ait 
mondani 

A  mémis  9nt^  ift  kUiitn,  bean  •npiáttta* 
4480.  Könnyebb  a  Tárat  meggyöini,  mint  magát*        [moeaia. 
Owiikti:  Fortior  efl,  qvi  ae,  ^oam  qai  for|iáiÍBM  Tincir 

4461.  Könnyebb  a  várat  meg[yenni,mint  megtartani. 

4462.  Könnyebb  egygyel  megalkudni,  mint  többel. 

4463.  Könnyebb  elalunni,  mint  felkelni. 

4464.  Könnyebb  másnak  tanácsot  adni,  mint  magának. 

A  nimeis  06  {ann  mané^n  anbcvn  dtofe  Btütttn,  fi4  Wt>fí 
aUt  fein  9káuiá)tn  fan^tn. 

4465.  Könnyebb  táncolni,  mint  hegedflbe  keresni. 

4466.  Könnyen  ballag  el  a  jnh,  de  nehezen  tér  vissza. 

4467.  „„^^^^^  .,  C  kinek  mindene  van. 

4468.  ^^"^y^"  *''  Iki  kevéssel  éri  be, 

4469.  Könnyen  éli  világát,  kinek  sok  a  pénze. 

4470.  Könnyen  felejti  ember  más  nyavalyáját. 

4471.  A  mihez  könnyen  férünk,  nem  szoktuk  nagyra  becsülni. 

4472.  Könnyen  gyfilt,  könnyen  hfllt. 

A  német:  SBte  geironnen/  fo  ^erronnen. 

4473.  Könnyen  hull  az  érett  gyümölcs. 

Az  öreg  embert  hamar  éri  halál. 
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4474.  Könnyen  köpi  markát,  ha  tolják  szekere  farkát. 

4475.  Könnyen  megég  a  száraz  forgács. 

4476.  Könnyen  tenyész  a  jófajta. 

4477.  Könnyen  törik  a  cserép  edény, 

4478.  Könnyen  veszik  fel,  mint  a  búcsújárást. 

4479.  Könnyen  vétkezik  az  ember  egyszer,  még  könnyebben 
először. 

4480.  Könnyen  vohiék,  ha  volnék. 

4481.  Könnyen  folyik  a  viz  lefelé. 

4482.  Ki  keveset  föz,  könnyen  megeszi. 

4483.  Könnyen  ugrálhat,  ki  az  anyját  megfogta. 

Az  Hnyát  megfogni  annyit  tesz,  mint  magát  jól  megsaedni ' 
vagy  elsőségre  kapni. 

4484.  Könnyenhivés  .'KöniiYen  megcsal  a  könnyenhívés. 

A  német :  SSer  Uiá^t  glaubt/  wivh  Uxá)t  betrogen. 

4485.  Könnyű  a  borból  ecetet  csinálni. 

4486.  Könnyű  a  félénket  megijeszteni. 

4487.  Könnyű  a  forgó  szelet  kergetni. 

4488.  Könnyű  a  holtat  rágalmazni. 

Mert  a  mint  egy  másik  közmondás  tartja:  a  holt  seukinek 
sem  dughatja  be  a  száját. 

A  latin:  Mortuo  leoni  et  lepores  insultant. 

4489.  Könnyű  a  jó  szolgál  igazgatni. 

4490.  Könnyű  a  kását  megrágni. 

4491.  Könnyű  a  liis  feslést  bevárni. 

4492.  Könnyű  a  lágy  követ  faragni. 

Az  az :  A  jó  hajlamú  iQat  könnyű  jóra  nevelni. 

4493.  Könnyű  a  lágyba  harapnia 

Azokról  mondják>  kik  minden  dolognak  könnyebb  végét 
fogrják. 

4494.  Könnyű  a  láncolt  kutyával  békét  tartani; 

4495.  Könnyűa nagy  égést  toronyból  szemlélni* 


4406.  Kfttinytt  a  pobár  nneUett  YÍtéikaduL 
A  Í9iin:  Atticaf  in  porta. 

4497.  Köiuiyaa  ritka  hajat  megfésalii!. 

4498.  KOnnyfia  szegényt  megcsúrolni,  de  nehési 

4499.  Kötinyfi  a  tej  alá  morzsolni. 

4500.  KdnnyQ  a  Targának  a  fedés. 

4901 .  JBHmya  annak  táncolni,  kinek  apja  hegedttlt. 

Ai  ax:  Könnyfi  annak  jél  élni  Világát^  kiaek  afjakev^tt. 

4502.  Könnya  asztag  alatt  bdzakalászt  szedni.  * 

4503.  Könnyű  az  ellenséget  maga  ntán  hajtani. 

4504.  KOnayü  azt  Tégbe  Tinni,  minek  mis  jól  megvetette  az 
ágyát 

.450S.  Kftimytl  banda  alatt  kdmiyfl  megfázni 

4506.  KOimyü  elélni,  csak  kenyér  legyeit 

4507.  KOnnif  a  desni,  de  nehéz  felkelni 

4508.  KdnnyO  fát  vágni,  ha  egyszer  a  bttk  leesett. 

4509.  Könnyű  hajótörést  partról  szemlélni. 

4510.  Könnyű  hat  ökör  után  tolni  az  ekét. 

4511.  Könnyű  játszani,  mikor  tök  a  tromf. 

4512.  Könnyű  Katót  táncba  vinni,  ha  neki  is  kedve  van  rá. 

A  nemei:  SSer  ö^m  {  f^'\  bem  ifi  Ui^t  j  gJ!^* } 

4513.  Könnyű  két  hólyagon  úszni. 

4514.  Könnyű  legény  könnyen  ugrik. 

4515.  Könnyű  ló  után  szekeret  tolni. 

As  az:  Kinek  van,  az  yS  kedvből  könnyen  nélkülüz ;  mert  a 
mint  a  ialmudmoná}tL:  egészen  más,  ha  kinek  üres  a  kosara  és 
éhes,  más  meg  ha  tele  a  kosara  és  jóllakott. 

A  francia:  11  est  bien  aisé  d*aller  á  pied,  quand  on  tient 
son  cheval  par  la  bride. 

4516.  Könnyű  mást  inteni. 

4517.  Könnyű  mást  megítélni;  de  nehéz  magát  megismerni. 

Calulhui  Non  videmus  nantioRe,  quod  ia  tergo  est. 
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4518.  Könnyű  megrühesední. 

4519.  Könnyű,  mini  az  ólom  madár. 

4520.  Könnyű  oifnan  venni,  a  hol  van. 

4521.  Könnyű  ott  vitéznek  lenni,  a  hol  nincs  ellenség. 

A  deák:  Bella  gerant  mares,  ubi  cattof  non  habét  aedei. 

4522.  Könnyű  pokolba  lemenni,  de  nehéz  feljöni. 

A  íatini  Compendiaria  res  improbitas,  virtus  longa. 

4523.  Könnyű  rontani,  de  nehéz  épitbni. 

4524.  Könnyű  a  sántát  elérni. 

4525.  Könnyű  sebet  ejteni,  de  nehéz  meggyógyítani. 

4526.  Könnyű  szárazról  nézni  a  hajótöröket. 

4527.  Könnyű  száz  dúsnak  egy  arany. 

4528.  Könnyű  szép  időben  hajót  kormányozni. 

4529.  Könnyű  Sz.  Mihály  lovát  abrak  nélkül  tartani, 

4530.  Könnyű  vékony  vesszőből  gúzst  tekerni.  (28) 

Az  az':  Híg  fiatal  az  ember,  addig  akár  jóra  akár  rosszra 
könnyen  higlik,  könnyű  bírni  természetével. 

4531.  A  köntös  pappá  nem  tesz  senkit. 

A*  olati:  L*abito  non  fa  il  roonaco. 

A  nemei :  iDaö  Mtih  maájt  UxMn  !R5n(iÍl» 

4532.  Gyakran  a  kopott  köntös  alatt  derék  bölcs  rejtezik.     . 

Némileg  egyezöleg  e  közmondással  Bvlwer  azt  mondja  : 
Büszke  férfi,  ki  szennyes  inget  visel,  mindég  nagy  hatású 
tárgy  a  tudós  világban:  szellemileg  igen  biztosnak  kell  érez«> 
nie  magát  az  embernek,  hogy  hanyagul  öltözködni  merészel- 
hessen; cSak  nagy  lángész  vagy  nagy  tüdős  merészelhet 
szennyes  öltözetben  megjelenni. 

Cieero:  Saepe  est  etiam  sub  palliolo  sordido  sapientia- 
A  németi  Unter  einem  f^íe^ten  ÍRod  jtccft  oft  cin  wcifer 

Am  ola$9 :  Spesse  «ott*  habito  vile  s'asconde  un   cuor 
gentile. 

4533.  Jó  a  köntös  mind  télben,  mind  nyárban. 

4534.  Hosszú  köntös  port  csináL 


4535.  Nem  igen  fEaggatom  könUMf . 

Nen  hAzom  inhájáBálXiigva  HCfftMbos. 
A  taim  aeriui :  Hon  i  JÍndo  poenuUiBi. 

4586.  Megfogta  már  az  isten  köntösét. 

4537.  Beimiá  t  Krisstna  kOntdáét  ia. 

4538.  Kőntöat  a  teathec,  tiaztet  a  tehetaéghás  kdtazabni. 
4530.  Könifv:  Ninca  oUy  hitvány  könyv,  kib&l  ember  nem  ta- 

tanulhat. 

4540.  Kőpányeg:  Baft  után  köpönyeg. . 

■   JI«lJfi:Clypeinii|ioftTiilD6rt  fuseré. 

4541 .  Elműt  eaftnek  nem  kell  köpönyeg. 

4543,  Arra  fordítja  a  köpönyegei,  t  merre  a  ai£I  Itt. 
A  fOflMi  .•  2)eii  fDUmtft  nai^  Hm  WiMt  Vaii§m. 
A%  m%:  Oda  iHyiil,  aiiadéf,  hol  épen  kidvezök  «  kfir&l- 
mfayei. 

4543.  KüpÚI:  Addig  köp&It,  mlg  kiköpfiHe  ajándékát. 

4544.  Korám:  Nem  kívánnék  körme  közé  esni. ' 

4545.  Köröm  feketényit  sem  gondol  vele. 

4546.  Körme  közé  csipte. 

4547.  Tíz  körme  ntán  él. 
4548.,Körmére  égett. 

4549.  Körmére  pörköltek. 

4550.  Nehéz  a  körmét  füléhez  vonni. 

Egy  hazug  úrnak  okos  inasa  volt.  Bgyszr  egy  társaságban 
azt  beszéli  az  úr,  hogy  egy  szarvast  loven,  egyszerre  fülét 
és  körmét  lAtte  el.  Hogy  lehet  az  ?  kérdek  többen.  Ugy  tör- 
tént az,  felele  az  inas,  hogy  épen  akkor  körmével  fülét  va- 
karta a  szarvas. 

4551.  Megütötte  a  körmét. 

4552.  Körmét  vetni  valamire. 

4553.  Jól  megkopíntották  a  körmét. 

4554.  Nehéz  a  körmetlennek  fára  bágni. 
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4555.  Körmös  kézbe  akadt. 

Szoros  vi(pyázat  alatt  yao,  nem  hagyják  kirúgni. 

4556.  Körömméreg  bántja. 

4557.  Körte:  Egy  körte  nem  sok  több  medvének. 

A  latin:  Pallium  breye  utri|mque  operire  non  potest. 

4558.  A  vad  körte  is  akkor  legjobb,  mikor  megérik. 

4559.  Köriíl  hajas,  koltynyeles. 

Azokat  kik  parókát  yíselnekt  körülhajasoknak  híjják  a 
magyarok:  mert  fejükön  körfii  lehet  azt  forgatni.  A  paró- 
kának farkát  nyelésnek  mondják,  a  szAlönyelesról  vévén  a  ha- 
sonlatosságot.'  Az  illyen  jött-ment  külső  emberkéket  ha- 
szontalanoknak, sót  henye  életük  miatt  rosszra  menendóknek 
is  tartják  a  magyar  emberek,  főképen  akkor,  midőn  hogy 
magokat  elrejthessék  és  bátrabban  kutyálkodhassanak,  a  pa- 
rókának nyelét  orrokra  kottyantyák.  (Dugonics). 

4560.  Köszön:  A  mint  köszönnek,  úgy  fogadd. 

A  német:  ®uter  ®ruf,  duter^an^^ 

4561.  A  köszönés  senkinek  nem  szakasztja  meg  száját. 

4562.  Nincs  benne  köszönet. 

4563.  Ö  oUyan  mini  a  köszörűkő,  a  vasat  megélesíti,  maga 
buta  marad. 

4564.  Á  köszvényes  ember  okos  szokott  lenni. 

Mert  hogy  veszteg  kell  ülnie,  sokat  gondolkodhatik. 

4565.  Köt:  Ki  mint  köt,  úgy  old.  (4207) 

4566.  Ki  jól  köt,  jól  oldoz. 

4567.  Kötél:  Rosszul  sodrott  kötél  magától  is  visszasodródik. 

4568.  Ott  szakad  el  a  kötél,  a  hol  leggyengébb. 

4569.  Még  kötelet  sem  vehet,  mellyre  akasztaná  magát. 

Felette  szegény,  egy  pénznek  sem  ura. 

4570.  Kövér  emberben  ritkán  látsz  bölcset.   . 

4571.  A  kövér  has  lomha. 

4572.  /mint  a  disznó. 

4573.  Kövér,  ^mintamangolicn. 

4574.  (mint  Sz.  Márton  lúdja. 
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4575.  ^^  .    C  mini  a  felfttl  lapocxkt. 

4576.  -  ^^^'^'Ininl  a  Uslalt  deszka. 

4577.  Könel i  Akirhinj  mérfSld,  csak  közel  legyen. 

4678,  rrend. 

457dtl^^^  Legjobb  a  kOzőp   ^szerencse. 
4580.  '  "*^  ^    (út. 

A  Kfif     i  Boldogok,  kik  a  kOzép  úton  Járnak. 
^^^'  {k  közép  út  legbálorságosabb. 

Ssépen  fcjeii  ki  e  áondaUtot  a  ekintíi  kdzmondái  s 

Két  uéMfég  kOzt  fekuik  ix  erény,  ki  túl  ment  i  kűsé* 
pez,  aen  tettjqpbzii,  nint  ki  odáif  nem  ért. 

A  Uikíi  IfeiHnni  tennere  beati. 

A  német :  ÜKttelftottfr,  atödRi^ir  etonb* 
Jelaiien  énekelt  err51  Horititti  után  rfrd§  Bn^Mk : 

Boldagabbál  élf s,  ka  mafiira  nem  Téfyii, 

Sem  midőn  a  féist  okof an  kér&led, 

Mem  nyomod  mindég  közelebb  ax  álnok 
F«rtra  kij^dat. 

A  közép  sorsa  arany  életében, 

Íonda  hajlékot  nem  akar  lakásnak, 
s  irigylendő  palotát  sem  ohaJt 
Józan  esiéTel. 

Több  szelek  rázzák  ai  egekre  nőtt  fát; 
A  magas  tornyok  nehezebbet  esnék; 
A  sebes  villám  meredek  hegyeknek 
Béreire  csapdos,  s  a  t. 

4582.  Kövmondái  nem  hazugszólás. 

A-némtt:  0prt(!^wort 
SSa^r  »ott» 

4583.  Közös:  Se  nem  ritka,  se  nem  drága,  a  mi  közös. 

4584.  Ki  községnek  szolgái,  egynek  sem  szolgál. 

A  német:  SBer  lOítti  hitnt,  ma^t  {t(^  feinem  oerbinbKc^^ 
ils  olaa:  Chi  sérve  al  commune,  non  serre  a  nessnno. 

4585.  Kristóf:  Sokszor  elmondta  a  Kristóf  imádságát. 

Az  az :  Nagyon  meggazdagodott.  Sz.  Kristéf  imúdságárél 
ngyan  is  azt  tartották  régenten,  hogy  ki  azt  minden  nap  reg* 
^I  á/lalosan  elmondíw.  azon  nap  elásott  pénzre  talál. 
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458Q.  Kri$:iius  pallástját  is  beinná. 

4587.  Jobb  a  tCrisztus-fAzte,  miat  a  Kristóf  fftzte. 

Jobb  a  bof,  mint  a  sör. 

4588.  Kuckó:  Mindég  a  kuckóban  ül,  még  sincs  otthon. 

As  9Lz:  NIdcí  helyén  az  eize. 

4589.  EUehet  vele  egy  kuckóban  élni. 

Igen  békei  jó  emberról  mondatik. 

4590.  Kudarcot  vallani .     . 

A  nimet:  SXit  langcc  9laft  al|ie^n* 

A  francia:  S*en  retQurner  avecion  béjaane. 

4591.  JiftiAi:  Mondj  kubit. 

Az  aa :  Add  meg  magad,  ne  moccanj ! 
il7<fftfi :  ToUe  digftum. 

4592.  Kukac:  Ha  nagy  volt  is  a  kukaca,  de  kicsiny  a  legye. 

4593.  Kukacos  szalonna,  büdös  vaj  összeillenek. 

4594.  Kukkot  égetni. 

Kárt  vallani. 

4595.  Egy  kukkot  sem  szól. 

4596.  Kulcs:  Nem  minden  kulcs  nyit  meg  minden  ajtót. 

4597.  A  templomba  sem  az  ember  megy  elsőben  be,  hanem  a 
kulcs  hangja. 

4598.  Kulcsát  szívednek  másra  ne  bízd. 

4599.  A  klastrom  kulcsát  keresi,  mint  amaz  alá  néz5  apátur. 

A  talin:  Bnlbof  quaerit. 

4600.  Rossz  kulcsár  az,  ki  szomjan  meghal. 

4601.  Kullog:  Lassan  kullog,  mintha  epret  szedne. 

4602.  Jfiin:  Elkölt  a  kdn  a  körösön. 

Az  ai:  Tél  vagyunk  a  veaiedelmen.  * 

4603.  Kún  kötés. 

4604.  Eún-Miklós  kertjéből  élődik. 

A  piaeröl  éL 

4605.  Kunyhó:  Az  alacsony  kunyhóból  is  néha  nagy  ember 
lámád.  .  ^^ 
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4606.  Embernek  a  maga  kmybéja  jobb  más  palotájánál. 

4607.  Kupa:  Ez  is  ivott  a  kupa!  kútból. 

4608.  Kapáját  se  öbliti  meg;  fél  bogy  vize  elfogy. 

4609.  Kuparcol:  Ott  kaporcol,  mint  a  cigány., 

4610.  Kurabardtsdg,  marka  szaporaság  hamar  oda  yan. 

4611.  Kurjongat,  mini  a  béeá  tyúkász  az  útszákon. 
4613.  (mint  a  barátgatya. 

4613.  Kuriay  <  mint  a  nyúl  farka. 

4614.  (  mint  a  szegedi  szoknya. 

4615.  Karta  nemes. 

Alacsony  lorsa  nemet  embernél  ^űnynere. 

4616.  Kurta  korcsma. 

Kinrta  koresmának  mondatik,  hol  nem  folyvást,  kanem  ctak 
szakonként  f xoktak  bort  mérni. 

4617.  Ifennél  kurtább,  annál  kutyább. 

í  Kanális  (>«^P»lt^r«- 

4618.  w  ^  p  akarta,  <  pénzed  lesz,  fonj  szajha,  inged  lesz. 


(Kapar 


}  kurta,  } 


'  s  neked  is  lesz.  (1401) 
A  latin :  Dii  laboribns  omnia  vendunt. 

4619.  Kurucmlág  régen  volt. 

Akkor  mondatik,  mikor  valami  elmúlt  boldog  iddt  valaki 
ok  nélkül  emleget. 

4620.  Kurva:  Kinek  kurva  a  leánya,  sok  a  veje. 

4621.  Kurvának,  bábának  szabad  éjjel  járni. 

4622.  Kurvatartás  tékozlással  jár. 

4623.  Kút :  Hossz  kút,  a  mellybe  vizet  kell  hordani. 

4624.  Kútfej :  A  legnagyobb  folyónak  is  kicsiny  a  kútfeje. 

A  német :  SBad  gróf  metben  wiü,  mttp  flein  anfangm^ 
A*  clati:  Dal  poco  sí  viene  alFassai. 

4625.  Kutya  van  a  kertben. 

Az  as :  Baj  van,  nem  sejtett  vesiedelem  fenyeget. 

4626.  A  kutya  egy  koncért  a  prédikációt  is  elhagyja. 
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4637.  Kis  áutya  nagy  konc« 

'4628.  Mig  a  kutya  sz...ik,  elfut  addig  a  nyúl. 

Ha  késedelmezel)  elmúlik  az  alkalom  §  el  nem  éred,  a  mire 
szándékoztál. 

A  francia:  Tandis  que  le  chien  pisse,  le  loup  s  enfuit. 
A  német:  SSdfiretlb  Ut  «E)unb  fc^..*!  láuft  bet  •^űfe  ín  Un 
S3ufd!)». 

4629.  Leforrázott  kutya  az  esötfil  is  fél. 

A  német :  ^egoffene  ^unbe  f\xtá)ten  hai  SSaffcc* 

4630.  Sok  kutya  nyúl  halála. 

463 L  Kutya  se  teszi  be  maga  után  az  ajlót. 

Németül:  <|)unbe  unb  (SbeUeute  laffen  bk  Z^űx  auf^ 

4632.  A  kutya  néha  jó  kedvéből  is  ugat. 

4633.  Se  kutya,  se  peták. 

4634.  Kutya  farkassál  össze  nem  szövetkezik. 

4635.  Köntös  ujjába  való  kutya. 

Máskép  ölebecske. 
Latinul:  Melitaeus  calulus. 

4636  i  ^^^y^  ugatását  elhordja  a  szél. 
'  I  Ugat  a  kutya,  de  a  S2él  elhordja. 

4637.  Sokat  hízelkedik  a  kutya,  de  nem  hisznek  neki. 

4638.  Fekete  kutya,  tarka  eb,  mind  egy  ördög. 

4639.  Akár  fehér,  akár  fekete,  elég  hogy  kutya. 

4640.  A  leláncolt  kutya  csak  azt  marja  meg,  ki  hozzá  közelít. 

4641.  Eb  marad  a  kutya  mindenkor. 

4642.  A  koncot  el  nem  ejti  nyálazatlan  a  kutya. 

4643.  A  kutya,  ha  asztalra  húzod  is  fejét,  asztal  alá  búvik. 

4644.  Ha  a  kutya  meg  nem  marhatja  az  embert,  a  követ  rágja 

4645.  A  kutya,  ha  más  nincs  a  holtat  ugatja. 

4646.  A  kutya  a  maga  viszhangját  is  megugatja 

4647.  Kutya  után  ugat  a  kutya,  bár  semmi  oka  ne  legyen. 

A  németi  SBett^t  eitt  <tunb/  fo  f laffen  fíe  atte« 


4648.  A  katya  is  melegednék  a  tdmél,  te  orrát  nem  íéllteAé. 

4649.  Kutya  atáa  ugat  a  kvly6. 

.  a  iiáM#i :  OM  9em  4mIc  fMnnt,  Mft  aom* 

4650.  A  katya  ha  megnem  eaai  is  a  dOgOt,  legalább  körikl- 
heveri. 

4651.  Jobb  élS  kutya  a  holt  oroszlánnál. 

il  lláM•^•  aifllrvfltt  UBoi^eirOapadaer,  Mftetobér  fki^ 
4653.  Roaíi  kutya  as,  aielly  megugatja  a  maga  vaszkát. 

4653.  A  kutya  el  nem  hagyja  az  ugatást. 

4654.  A  kutya  nem  nyű,  há  mindjárt  vörhenyes  szÜne  tan  is. 
4655  Keni  csak  egy  vörös  kutya  van  a  világon. 

4656.  Mintha  csak  egy  tarka  kutya  volna  a  világon* 

A  nimeii  éé  sitbt  mc^  0i$  efneii  bantm  ^unb*  ^ 

4657.  Ha  a  kutyából  egyet  megatnek,  szétmennek,  a  dimiók 
pedig  Osszeröhégnek. 

4658.  Nem  lesz  kutyából  soha  szalonna,  ha  megperzselik  is« 

4659.  Szép  volna,  ha  kutyák  megbékülhetnének. 

4660.  Kutyának  se  jó  az  első  kölyke. 

4661.  Ha.  a  kutyának  olly  szarva  volna,  mint  a  mérge,  senki  se 
maradhatna  mellette. 

4662.  Kutyának  legkedvesebb  falatja  a  dög. 

4663.  A  félénk  kutyának  hasa  alatt  a  farka. 

4664.  Kutyának  kutyó  a  fia,  kecskének  gedö. 

4665.  Nem  csak  egy  kutyának  neve  Fari. 

4666.  A  kutyának  csak  eb  a  kölyke. 

4667.  Kutyát  fogni. 

E  közmondásnak  eredete  Szirmay  szerint  az,  hoey  első 
Henrik,  német  császár,  míd((n  a  magyarok  az  elOde  által  vállalt 
évi  adót  követelték,  azoknak  az  adó  helyett  egy  rfihös  kutyát 
kfildött.min  a  magyarok  felindulván,  roppant  sereggel  Henrikre 
ráütöttek,  de  ettől  olly  hatalmasan  visszaverettek/  hogy  a  né- 
met irők  tannsága  szerint  50  ezer  magyar  elesett.  £iien  ki 
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valaki  fellételét  el  aen  érre  kndareot  vallott,  ait  mondták* 
liogy  „kutsát  fofott**.  Sőt  ^kadarcot  vallani*^  is  annyi  lenne, 
mint  „katyaarcot  vallinL^ 

4868.  A  melly  kutyát  éri  a  kfi,  az  rivannik  el. 

A  nemei:  $Qenn  mcat  untét  bte  ^mU  witft,  mlá)m  ed 
trifft,  ber  füveit. 

4669.  A  melly  kutyát  megakarnak  ölni,  veszett  nevét  köl- 
tik. (1549) 

4670.  Nem  szokás  a  kutyát  megperzselni. 

4671.  Kis  kutyától  a  macska  sem  fél. 

4672.  Ki  kutyával  hál,*bolháson  kél  fel. 

Németüt:  SSet  mit  4>ttnben  fc^ldft,  fie^t  mit  jjfief^en  auf 
(szintif^y  angolul  es  olaszai). 

4673.  Kutyaábrázatból  nem  válik  orca. 

4674.  Kutyahazugságnak  eb  a  hitele. 

4675.  Kutya  hitű. 

4676.  Kutyapecér nem  nagyúr. 
.f.jm  í  Kutya  természetfi. 
^^^^•l  Kutya  vérű. 

4678.  Volt  része  a  kutyaportióban. 

Neki  is  kijutott  as  iitlegekben. 

4679.  Kutya  tettnek,  eb  a  jutalma. 

4680.  Tele  van  kutyasággal,  mint  a  duda  satrafékkel. 

4681.  Kuvasz  szénán  fekszik,  de  abból  nem  eszik,  morog  ehttlt 
ökörre. 

Az  irigyekről  mondatik,  kik  másnál  azt  is  rossz  szemmel 
nézik,  minek  magok  hasznát  nem  vehetik,  nem  élvezhetik. 

Ag  o/osf :  Faré  come  il  can  delPortolano,  che  non  mangia 
dei  cayoli,  e  non  lasda  mangian  altrui. 

A  francia:  Étre  comme  le  chien  du  jardinier. 

4682.  A  melly  kuvasz  egyszer  általúszsza  a  Dunát,  másszor  is 
megpróbálja. 

Az  az :  kicsi  vétekről  nagyra  lépni  könnyű. 


46S3.  AM^Un  fsinta  ügy  tud  lunadni,  mbit  t  mái. 

'.     A  Uiikii  HImíui  ne  crede  calorL  -  , 

AfirmmeU:  11  ne  Iknt  |Nit  Jnger  snr  Teti^ette  dn  sec. 

4684.  Ké$9íbi  Heggyöpötödhetik  miatUm  kOnObe. 

4685.  Sok  küirttolnyaltllJ^^,^,^ 


I^e 


4686.  Id&  alól  dlételnL 

4687.  Ha  láb  vagy,  ne  kívánj  f5  lennK 

4688.  I  ^j^^^  l  lába  már  a  koporsóban  van. 

4689.  Fél  lába  udvarban  vagyon,  féle  a  prédikáló  ssékben. 

A  latin:  Dextram  in  caleeolo,  laevmn  yero  in  podoniptro 

4690.  Lábod  alá  nézz,  s  megláad,  kinek  higyj. 

469 1 .  Szedd  hónad  alá  a  labodát 

Az  az  :  Iddalj  frissen. 

4692.  Egyik  lábam  meztelen,  a  másikon  semmi  sincs. 

4693.  Leütötték  a  lábáról. 

4694.  Lóggatja  a  lábát,  mintha  semmi  dolga  nem  volna. 

A  laiin :  Canis  tamquam  Delom  navifans. 

4695.  Az  isten  holt  lábbal  se  fordítson  arra. 

4696.  Két  lábnak  egy  a  kaptája. 

4697.  Valakinek  lába-kapcája  lenni. 

4698.  Valakinek  láb-mosléka  lenni. 
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4699.  Lágyan  fogja. 

Nem  iparkodik,  csak  ímmel-áninal  lát  a  dolofhoz. 

4700.  Lágyjára  esett  neki  a  sulyok. 

4701.  Lakadalom:  Kész  a  lakadalom,  de  nincs  menyasszony. 

4702.  Cifra  lakadalom,  ritka  jutalom. 

4703.  Megesett  neki  a  hideg  lakadalom. 

4704.  Lakatot  vetni  valakinek  szájára. 

Annyit  jelent,  mint  megvesztegetni  valakit,  hogy  hall- 
gasson. 

4705.  Lakhely:  Kimérem  alakhelyét. 

4706.  Lakoznakj  mint  tótok  a  puhánkával. 

4707.  Lakzi:  Száz  temetés  se  ér  egy  lakzit. 

4708.  Lámpás :  Hogy  a  lámpás  égjen,  olajt  kell  rá  tölteni. 

4709.  Johb  egy  lámpás  elöl,  mintsem  hátul  kettfi. 

4710.  Lcínc  nem  sánc. 

4711.  Ez  ollyan  lánc,  mellynek  sok  szemei  vannak. 

4712.  Nehéz  láncban  táncot  járni. 

4713.  Láng:  Nem  messze  jár  a  láng  a  füstt(ül. 

Flautmx  Fiammá  fumo  est  proxima. 

4714.  Lankadj  mint  a  tökvirág. 

47 1 5.  Lap :  Ki  a  lapon  fekszik,  le  nem  hengeredik. 

4716.  Lapát:  Lapáttal  szórják  neki. 

4717.  La^nafto^nak  pokrócos  a  társa. 

4718.  Lassú :  Hit  5  is  csak  a  lassút  járja. 

4719.  Lassan  járj,  tovább  érsz. 

Híres  régi  jelszavuk  minden  bölcseknek.  A  bolond  egye- 
nesen és  rohanya  indúl  a  cél  felé,  s  csak  mikor  az  előre  nem 
látott  akadályon  megbotlott,  akkor  veszi  magát  észre,  s  ily- 
lyenkor  egész  igazolása  abban  áll,  hogy  e  nehézségre  bizony 
nem  is  gondolt;  ellenben  a  bölcs  s  a  körülményeket  ÍM* 
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tolgatTtt  eiekkes  képeit  iatési  lépéMit»  •  te  latiM  Mü 
4«  iMiál  UilMBbbta  célt  ir. 
ill«lHi:FeitÍMi  lenla. 

^  «l«Ri :  Cki  TI  píaM»  ▼»  ffuw. 
Ab  mm§9Í :  ¥9k  Mná  Bofúj  go9B  tn. 

47JS0.  Lai:  Nafjot  vetett  a  hONU 

4721.  Nem  solut  nyoin  t  latban. 

4m.Ldt:  Nem  básom,  ha  aofaaemlállal^  cfak meg neta* 

koljalL 
4733.  Ha  nem  látom,  f5lTéf«Mi ;  ba  láton^  Mm  remem  fd. 
LjukMmogjmó. 

4724.  Hindenbes  Utó,  aemmivel  rán  hiri. 

Ki  miiWtabez  értevi  akiw,  ■himike  belekap 
•em  látktt  ef  ésx  lélekkel,  BivieiibeB  ktepeUér. 

4725.  Sem  Mitam,  aem  haDoltam. 

ii  lufin ;  Heqee  diete,  neqoe  faeta. 

4726.  Egyik  lator  a  máaikra  talált., 

A  laiin :  Conyenerant  Attabas  et  Ifaaieirios. 

A  német :  IRit  ^t^anqgok,  mit  0e|mi9ni« 

4728.  A  példás  lator  is  szereti  a  jámbor  neret. 

4729  Könnyű  a  latornak  a  latrot  megismerni. 

A  latin :  Foremqae  for  eeneacit,  et  lapam  lapu. 

4730.  Világ  latra. 

A  latin:  Bipedom  neqniisimns. 

4731.  Yajki  sok  latorság  szorult  S  bele  is. 

4732.  iáírfr;  Nagy  isten  Lázárja. 

4733.  Lé  tartja  a  szolgát,  szitok-átok  a  gazdát. 

4734.  Jutott  neki  a  fekete  lében.  (4831) 

4735.  Mindent  egy  lében  föz. 

4736.  Megtudja  savát  adni  a  lének. 

4737.  Jól  feladta  a  leret. 
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4738.  Megadták  levét  a  koncnak. 

4739.  Feladta  a  leret,  s  elfeledte  a  koncot. 

4740.  Jól  megborsozták  neki  a  levet. 

Az  az  ;  derekiifiin  elverték. 

4741.  Egybeszfirték  a  levet. 

A  latin :  Omnes  compacto  rem  iigunt,  quiisi  in  Velabro 
olearii. 

A  francia:  lU  s'entendeotf  comme  larront  en  főire. 

4742.  teány;  Elég  szép  a  leány,  hajó. 

4743.  Nem  mind  leány  az,  ki  pártában  jár. 

4744.  Nagy  leány  siralma. 

4743.  Mikor  a  leány  egy  szemével  emezt  kesergi,  más  szemé- 
vel örvendezve  tekint  másra. 

4746.  Könnyen  nö  a  leány,  ha  ágy  alá  vetik  is. 

4747.  Fürge  leány,  mint  a  pereszlen. 

4748.  Legszebb  a  jó  leány. 

4749.  A  melly  leány  sok  kérőn  kiad,  véglére  is  csak  ahoz 
megyén,  a  ki  elveszi. 

Részben  megfeleld  •  francia:  Qai  cfiobit,  prend  Je  pire. 

4750.  A  jó  leány  farsang  után  is  elkél. 

4751.  Kép  alá  válj)  leány. 

A  processidkban  a  boldogságos  szűz  anyának  képét  szok- 
ták hordani  a  falának  legszebb  leányai.  Ugyan  azért,  hi  va- 
lami szép  leányról  akartak  szölanif  azt  kép  alá  valón|ik  lenni 
mondották. 

4752.  Mennél  munkásabb  a  leány,  annál  tisztább. 

4753.  Kérkedékcny  leány,  tudod  táncban  mint  jár. 

4754.  Szép  a  leány  ideig,  huszonnégy  esztendeig. 

A  német :  Stűben  nad^  Qí)vifttaq,  2Cepfel  na^i  £)|lern  unb 
fOtáb^eti  űber  bceifis  3a^  l^abcn  ben  Ufttn 
Gkfc^mact  oeríoren* 

4755.  Úgy  szép  a  leány,  ha  otthon  ül  s  dolgozik. 

A  német:  Gin  ant^fixh  fud^t  man  im  ®taU; cin bcao 
Wiábqtn  in  feinem  ^aui,  ^.^ 


4757.  Nyalka  leápy  apáca,  rongyoi  nadrág,  aád  pák«^ 

4758.  A^én  leány  annyil  év,  mint  a  megirotty  de  el  nem  kai* 
ddtt  lev^ 

4759.  Az  okos  embernek  ei&nőr  leánya  van. 

Hogy  axtáo  a  aat  dajkálluumu 

4760.  Leányaair,  tílkon  hír. 

4781.  Jobb  a  szomszéd  leányát  egy  bflnnel,  kettSrel  elvenni, 
semhogy  az  idegent  egygyd  sem. 
A  Imtími  Hota  ret  ntbi,  optimi  eü. 

4762.  Ha  elveszed  a  leányát,  nézd  meg  elsSbb  az  anyját. 

4763.  Táncos  leánjfbór  ritkán  lesz  jámbor  asszony. 

4764.  Csúnya  leánynak  is  szép  a  pénze. 
4765..6azdag  leánynak  bAJtben  is  esik  farsangja. 

4766.  Koros,  szegény  leánynak  mindég  röiid  a  farsang. 

4767.  Nem  sokat  lehetne  feltenni  olly  leánynak  szAzességére^ 
ki  mindég  katonákkal  jár. 

4768.  A  túróra  vizet  öntenek,  domikának  mondják;  a  vén 
leányt  is  férjnek  adják,  s  menyecskének  híjják. 

4769.  Leányomot  szidom,  menyem  Is  értse. 

4770.  Leányomnak  szólok,  hogy  értsen  róla  a  menyem  is. 

A  lafin:  Percnlitar  catulnsi  nt  sentiat  leo. 

4771.  Könnyebb  a  leányt  felnevelni,  mint  férjhez  adni. 
1772     í  Leányágra  szállt  jószág  egy  a  bitanggal. 

'    t  Leányágra  szállt  jószágnak  el  kell  veszni. ' 

4773.  Leány  vásár  tánccal  végződik. 

4774.  Jó  léc  tart  jó  sövényt. 

Az  «£ :  Jó  fenyíték  mellett  jó  erkölcs  van. 

4775.  Lecke:  Ritkán  válik  tudóssá,  kire   birsággal  vetik  a 
leckét. 

477ff.  Lefekvés:  Jobb  a  lete\ivfes,mml^\ke;\\^élés, 

4777.  Legény:  Köanya  legény VLöí«rjes«v\si%x^- 
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4778.  Szegény  legény  nem  nagy  úr. 

4779.  A  menyecskés  legény  nem  örömest  házasodik. 

4780.  Sok  érdemes  legény,  hogy  értéke  szegény,  fogja  az  eke 
szarvát. 

A  német :  ^xmutí)  unb  ^unger  fiat  t)iel  ^tUÍ)vU  Sűngjer. 
Aladn:  Sünt  musae  muiae,  famaque  noftra  fames. 

4781.  Szép  a  legény  ideig,  harmincnégy  esztendeig. 

Szépen  mondja  Börne:  Az  emberi  mint  Mohamed  még 
negyven  éves  korában  is  lehet  hőssé  és  országokat  hódíthat, 
de  a  nöi  történészek  nézete  szerint,  a  férfinak  heroicus  kora  a 
harmincadik  évvel  végződik. 

4782.  Légy  nem  madár. 

4783.  Légyből  is  elefántot  csinál.        » 

4784.  A  legyet  sem  bántja. 

AmoK   ri        1  C tudna  ártani. 

4785.  Légynek  semí    ^^ 

4786.  Légyvi*;  Ki  veszni  indult,  annak  a  légyvíz  is  árt. 

Igen  jő,  békés  ember. 

4787.  Lehet;  A  mint  lehet,  nem  a  mint  akarjuk. 

A  latin:  Ut  possumus/  qaando  nt  volumus  non  licet. 
A  franeiaz  On  met  ce  qu*on  vént  dans  nn  grand  vaissean, 
dans  un  petit  ce  ga*on  peut. ' 

4788.  Lejtő:  Szomorú  neki  a  lejtA. 

4789.  Keserű  kalodában  a  lejtő. 

4790.  Megjárta  a  lejtöt. 

4791.  Sajt  és  kenyér  mellett  is  megjárják  néha  a  lejöt. 

4792.  Lelapult,  mint  Komoróban  Guta.  (2793.) 

4793.  Lélek:  Csak  aludni  jár  a  lélek  belé. 

Iffen  beteg,  közel  van  a  sfrhoz. 

A  laltsi :  Ad  incitias  redactus. 

A  német:  iSt  pfeift  auf  bem  telten  8o(l^e» 

4794.  Lélekben  járó  dolog. 

4795.  Lelke  rajta. 


4796.  OMila  csontjáhox  náridt  a  lelke. 

Soká  ktalódik  •  még  tm  tud  meghalsL     * 

il  f«fl»:  Conddlnu  firaeior. 

A  flrmtimi  kwék  Vumt  ckerilleé  4n§  k  fwpt. 

4797.  Ugyan  housiaaxott  a  lelke. 

4798.  Minca  any!  Idke^  hogy  ezt  végbe  vigye. 
4799^  Lelkéhez  nem  fér. 

4800.  Leikén  eliieMvtaEt 

4801.  Lelkére  hagyja.  - 

4802.  Lelkére  kOtí. 

4803.  Jt^elkére  aaóL 

1804.  Hamar,  mig  lelket  éra  benne. 

4805.  Ndiéz  abba  lelket  Önteni,  kinek  aaire  ehressett. 

4806.  Alig  tudtak  lelket  beléverni. 

4807.  Lélek9i$:  Egy  lélekzéa  hevet  és  Udeget  nem  vehet. 

4808.  Lelkiismerel:  A  jó  lelkiismeret  nem  fél  száz  prókii-. 
tortól. 

4809.  Ezer  tanú  a  jó  lelkiismeret.  (laiin) 

Sokralej  kérdeztetTéOf  kik  élnének  Mtortágban  ?  azok 
feleié,' kik  Ongonosuáfuknak  nem  tanúi. 

4810.  Nagy  hóhér  a  lelkiismeret. 

A  német:  S(«  (Bemiffen,  b6fer  Qhft, 
SDSeber  atuf^e  nodji  Bíaft. 

4811.  A  jó  lelkiismeretnek  nem  kell  itélSbíró. 

4813.  Nem  mind  lencse,  a  mi  lapos. 

4814.  Lencseszem  a  csizmában  nagyobb  egy  hegynél. 

4Sí5.  Rosszul  fö  a  lencséje. 

RoMBzúl  állnak  dolgai. 

48Jd  Ebül  mérik  a  lencséi- 


4817.  Lengyelország  parasEtok  pokh;  zsidók  paradicsoma; 
lovak  purgatoriuma. 

Ag  angűl:  Angolhon  a  n/(k  mennyországa ;  az  inasok  pur- 
gatoriuma; a  loyak  pokla* 

4818.  Lengyel  László  kis  királyunk. 

481 9«  Lép:  Úgy  nem  lép  a  szádba  az  édes  lép. 
4820.  Szedd  el  a  lépet. 

A  Imtin :  Füge,  dum  licet 
Aft21    T  enedír  i  ^^^^^«  nvújtódzál,  míg  a  lepedő  ér. 
40^1.  J.epeao.^^^  nyújlódzál  tovább  lepedődnél,     (sziatígy 
az  olasz). 

A  latin:  Pro  opibus  tuis  strue  moenia. 
A  német :  ©ttecte  b^nad(|  bet  ^ecte* 
A  francia:  II  faut  tailler  la  robe  selon  le  corps. 
E  nagy  fontosságú  erkölcs-szabályt  bár  szívükre  vennék 
mind  azok  kik  teiietségüket,  értéküket  meghaladó  szerepet 
játszani  törekedvén,  elébb  utóbb  vagy  a  bün  zsoldjába  kell 
lépniük,  hogy  hamis  áUásukban  magokat  hamis  utón  fentart- 
hassák,  vagy  kudarccal  le  kell  a  polcról  lépniük,  mellyre  sem- 
mi cím  által  fel  nem  jogosítva  felkapaszkodtak. 

4822.  Lepel:  Csak  alig  húzza  a  leplet. 

4823.  Lepény:  Elég  egy  lepény  egy  sütésre. 

4824.  Lerázza  magáról,  mint  az  eb  a  vizet. 

4825.  Les:  Addig  lesi-várja,  hogy  a  tizet  is  elüli. 

4826.  Léva^  Tátika  lejtót  jár;  de  Csicsó  is  vendéget  vár. 

4827.  A  levegö-égben  épít  várat. 

Kivihetetlen  dolgokat  tervez. 
A  német:  (Sv  (aut  euftf^ldffer. 

4S28.  Levél:  Nem  mozog  a  levél  szél  nélkül. 

A  latin:  Non  est  de  nihilo,  quod  publica  fáma  sufurrat, 
Et  partém  veri  fabula  seniper  habét. 

4829.  Ollyan  levelet  írok  neki,  nem  teszi  nz  ablakába. 

4830.  A  leveles  színben  nehéz  volna  télben  m^glakní. 

4831.  Leves:  Hátra  van  még  a  fekete  leves* 

Ezen  közmondással  azt  akarjuk  jelenteni^  ho^x  a  dolo^^^^ 
neheiehl^jk}  iegveszedelmeaebb  iHi^^n^^i  ^^  \i,\is^^^x^'^ 


még  kétra  Tan.  Eredete  ftMf  klhretlLex^:  IMS-ken  w  ak- 
kori Dagjráradi  tőrOk  baia  TokOli  bnréty  a  ktre«  karac  Teiérl 
■úaden  seaebona  nélkfil  elakarváa  fofatni,  BMgikos  Utta 
ebédre  0  títkoo  aiegiNiraiicMlta  nolc^oak;  legyenek  ké«ceD, 
hogy  A  »>ÍBt  ax  ebédaek  yégfi  lesx,  Tikölit  fogják  aieg.  Tökffii 
mioekatáaa  ajpeeeenyét  aiegette  yoh,  engedelawf  kért  0  ti- 
▼oxiü  akart,  vt  a  bíwa  TÍMsatartöctatta  ecea  fzarakkal: 
Tárakossék  aiég  egy  keres et,  aiert  aiég  bátra  Taa  a  ftisu 
leMf ,  ax  ai  a  tímé.  Ext  medván  Tököli,  tüi tént  aiegfogatatt 
e  kötöxre  hitetett  Drioápolyba. 
4882.  ElöntOUe  a  lereal. 

4833.  Ki  Hokiig  eszi  a  levest,  sokáig  él. 

4834.  Liba :  A  Ubábót  is  kildr  a  lúdméreg. 

4835.  Ártatlan  libttermészet. 

4836.  Lmom:  Szép  a  liliom,  ba  bér  szaga  rút  is. 

4837.  Li$:6t:  Elfogy  a  liszt,  ha  sok  markon  megy  keresztül. 

4838.  LUgeg^fiiyegj  mint  a  vén  csákó  a  sdregen. 

4839.  A  ló  is  megbotUk,  noha  négy  Iába  van.  (4909) 

Az  az:  Okos  ember  is  néha  kibát  tesz,  s  a  mint  a  Seaec* 
mondja :  Errare  bumanum  est. 

4840.  A  16  kötőfékkel  jár. 

4841.  A  ló  áUva  álmodozik. 

4842.  A  hol  ló  nincsen,  a  szamár  is  elkél. 

A  falta:  Si  boyem  non  possis,  asionm  ágas. 
A  német :  SBenn  mon  félne  Sungfern  ^at,  mtif  man  mit 
^uxm  tan^n. 

4843.  Ha  a  ló  rugdos,  végy  .el  az  abrakból. 

4844.  Megröstfil  a  jó  ló  is,  ha  nem  abrakolják. 

4845.  Néha  a  jó  ló  is  cigánykézre  kerül. 

4846.  Egyszer  megcserélt  ló  könnyen  ismét  cserébe  megy. 

4S47.  Nem  csoda  ha  megbotlik  a  vak  ló. 

4848.  Nem  mindenkor  nevet  a  vak  ló. 

A  latin  így  szói:  Non  semper  ridet  Apolló,  ezt  egy  f&zfa 

deák  így  fordította :  nem  mitvítTíVLQt  ueyet  a  vak  \6,  melly 

nevet8ége9  forditás  bohós^a  m\«i\X  íLVKi-Lm^x^^^^^VV^Tfe^oftat 
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4849.  Nagyobb  a  ló  bt;  istállónál. 

4850.  A  rost  ló  sarkantyúval  jó. 

4851.  A  rost  ló  mindég  jobban  hízik. 

Mert  kíméli  magát.  Mondatik  a  rossz  dolgos  cselédről. 

4852.  A  herélt  ló  is  megcsikózik  néha. 

Mikor  t.  l  a  Málé  PeUt  leveti.  [tanulhatják. 

4853.  Sok  jó  ló  megszakad  addig  a  hámban,  míg  erkölcsét  ki- 

4854.  Visszafogta  a  ló  száját. 

4855.  A  vén  ló  is  megröhögi  az  abrakot.  (3996)         [lembe. 

4856.  Ló  szükiben  alkalmasint  nyargalhí|,tni  rajta  Jeruzsa- 

4857.  Zabla  nélkül  a  ló,  soha  sem  lészen  jó. 

i4s  oiasi:  La  briglia  e  il  bastone  fanno  il  cavallobuono. 
A  német:  $fetb  o^ne  Saum,  Mnh  oi^ne  Sint^,  tí)nn  ntm^ 
mer  quU 

4858.  Bénna,  sánta,  kehes  ló,  szekeres  lónak  csak  mind  jó. 

4859.  Agg  lóból   (nehéz  poroszkát  csinálni. 

®®  (.nem  válik  poroszka. 

4860.  A  lónak  fia  csak  ló  lesz. 

4861.  Fáradt  lónak  farka  is  nehéz. 

4862.  Herélt  lónak  csak  egy  a  lába.  [vehetni  többé. 

Az  az:  Ha  £sak  egy  lába  ia  eltűrik/  semmi   hasznát  nem 

4863.  Közös  lónak* túrós  a  háta. 

Az  az:  Mit  közösen  bírunk,  annak  rendesen  nem  viseljük 

kellőképen  gondját;  mindegeik  a  másiktól  várja,  hogy  tegye 

meg  a  teendőt,  s  igy  egyik  rész  sem  leszi.  Communiter  neg^ 

ligifur^  quod  cjmmuniter  possideiur^  mondja  a  laíin,    [«|)errn«. 

A  némei :  SBer  ber  ©cmeinbe  bíent,  f)at  einen  fd&limmcn 

A  francia  :  L'áne  de  la  commune  est  le  plus  mai  baté. 

4864.  Lusta  lónak  korbács  az  abrakja. 
4863.  Lónak,  lúdnak^  leánynak  nem  jó  hinni. 
4866.  A  fogadott  lónak  rövidebb  a  mérföld. 

Mert  kiméletlenül  hajtják  s  így  hamarább  érkezik. 

A  német:  ®cmietí)Ct  SRo^  UXV^  Ú^^>^^  ^^;íxvcvxw>&ícc<X>^>S. 
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4867.  A. jó  ]|ónak  zabla  kell  nem  ostor. 

4868.  A  tanúit  lónak  nem  kell  sarkantyú. 

4869.  Nyomtató  lónak  nem  kötik  be  a  Btá\Á\. 

4870.  A  bélyeges  lóra  is  fdül  a  cigány.  (3208) 

4871.  Lóról  sumirra.  (477, 1288) 

AHimet:ÍSmnS&tttanféettoí)Ummtn. 
A  frmneimi  thyenit  d*.eTéqne  meauier. 

4872.  Szürke  lótól  soha  nem  kémek  vámot. 

De  igen  a  g«zdrfgátöl« 

4873.  A  kinek  lova  nincs,  i  g J^ÍT"  }  is  gyalog  jár. 

A  némti:  (idnfe  geften  ű^etaU  barfuf » 
A  frunda :  C*ef t  tont  comne  chez  noiif . 

4874.  MegVálik  kinek  lova  futósabb.  ^ 

4875.  Vak  embernek  lova  nem  igen  hízik. 

4876.  Bolond  lomba,  ördög  lova. 

Játék  neme  a  paraszt  gyerekeknél.  Levernek  t.  i.  ej^y 
vastag  fát,  arra  akasztanak  keresztül  egy  vastag  dóron- 
gotf  két  végére  felülnek  és  így  forgattatják  magokat. 

4877.  Ha  lovad  nincsen^  talpod  készen  legyen. 

4878.  Ha  lovadat  jól  tartod,  magadnak  használsz. 

A  nemei :  ®tebfl  bu  beinetn  ÜBie^/  fo  %xtbt  ed  bit  wieber. 

4879.  Jók  a  lovai,  de  a  kocsisa  rossz.  (14)» 

Ollyanröl  mondatik,  ki  jeles  tehetségeit  rosszra  irányozza. 

4880.  A  kutyának  nójjön  a  ffi,  ha  kidöglenek  a  lovak. 
4881-  Elragadták  a  lovak. 

Az  az :  Jó  szerencséjében  elbízta  magát. 

4882.  A  hitvány  lovakat  leginkább  szállja  meg  a  lügy. 

4883.  A  lovat  is  azt  ütik,  ki  legjobban  húz. 

A  német :  íDaö  5)ferb,  bad  am  bejlcn  §{e$t,  befommt  bíc 
meiften  ©dj^láge^ 

4884.  A  lovat   nem  szőréért,  hanem  serénységeért  szokták 
nagyra  becsülni. 

4885.  A  ki  a  serény  lovat  sarkantyúzza,  cigánykézre  szánta. 
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4886.  Zabola,  Ték,  ostor  délce;  lavat  megtör. 

4887.  Herélt  lovat  talpáról  szoktak  fejni. 

4888.  Én  lovat  drulok,  és  te  bele  szúrsz.  (4412) 

4889.  Jobb  a  lovat  ellenség  sövényéhez,  mint  maga  karój^llioz 
kötni. 

4890.  A  jó  lovat  nem  az  ostor,  hanem  a  zabola  vezeti. 

4891.  Lovon  jölt,  gyalog  jár. 

4892.  Gyakorta  agg  lovon  verik  agyon  a  farkast. 

4893.  Rajta  ül  a  lovon,  s  még  is  keresi. 

4894.  Lócitrom. 

4895.  „^^^^  i«KK«„  í  íniní  a  puskapor. 

4896.  «'™'^  '^'''^*"'{  mint  a  száraz  szalma. 
4S97.  Lóca:  Egy  lócán  feküsznek. 

4898.  Lőcs:  Minden  lében  lőcs.  (3887) 

4899.  Locsogás:  A  sok  locsogásban  fehéret  pök,  mint  a  prépost. 

4900.  Lógj  mint  az  akasztott  ember. 

4901.  Lop:  A  ki  könnyen  lop,  könnyen  felakad. 

4902.  A  ki  hamar  kezdi  a  lopást,  hamar  felakad. 

4903.  Nehéz  ott  lopni,  hol  a  gazda  tolvaj. 

A  német:  C^incm  íDtebe  ifi  nicfit  gut  ffe$l«n» 

A  franciát  Fin  cootre  fin  n'est  pás  bon  pour  doublure. 

4904.  Nem  szeretnék  vele  lopni  menni. 

Arról  mondatik,  ki  mindent  kifecseg. 

4905.  A  lőcs,  ha  görbe  nem  volna,  nyújtó  lehetne. 

4906.  Lassabban  a  lőcs  árrával. 

4907.  Elébb  állott  a  vas  löcscsel. 

Vfllamit  elcsent,  orozva  elemelített. 

4908.  Lövő:  Minden  hitvány  lövö  nyilára  vet. 

4909.  il  lúd  is  elesik  egyszer  a  jégen.  (4839) 

A  német:  jtluge  Seute  felien  au^» 

A  franda:  \\  n'est  sí  bon  tireory  qui  ne  manque. 
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4910.  Tengeren  innen,  s  tengeren  tíl  csak  Idd  a  lúd. 

Ax  az:  az  litatái  maga  boicscté  nem  tefi  aenkit,  •  a  ki 
BÜTeleUeii,  tudatlan  észszel  világnak  indult,  mÍTeleileDfi)  tér 
rendesen  hónába  yissza.  Az  atazái  csak  akkor  h§j%  ssellemí 
hasznot,  ha  kellőn  kimf yelt  szellemmel  indűinnk  világot  látai: 
akkoV  a  meglévő  szellem-kincset  gyarapithatjuk,  tapasztaláso- 
kat gyCijthetankyS  a  hazánkban  tapasztaltakat  kiegészfthel- 
jük;  ha  elieuben  elegendő  tárgyismeretet  magánkkal  n^n  vi* 
szfinkr  a  legszebb  tapasztalások  is  észrevétetlen  vonulnak  ei 
lelkünk  előtt;  mert  csak  testi' szeműnk  lát,  lelkünk  vak. 

A  némMii  %\h%  einf  0aná  űbcrá  WUtt, 
9í&ttC  eine  (Baná  wieber  (fer» 

A  frameiai  Fon  va  á  Romé,  fon  en  revient. 

491  i.  Legyen  lúd  ha  Fehér,  együk  meg,  ha  kövér. 

Ráhagyó  szdiásmöd,  mikor  valaki  állilásáröl  meg  neai  gyS-  ' 
ződtünk,  de  n^Ai  akarunk  vele  pántolődnL 

4912.  Sok  lúd  disznót  gyfiz.  , 

A  latin :  Me  Hercules  quidem  contrá  dnos. 

SAház  héjjára  hágott  ludat  többen  csodálják,  mintu 
oda  hágott  tyúkot. 
A  lúd  csak  egyszer  hágjon  is  a  házhéjra,  többet  teszen, 
hogy  nem  a  tyúk  sokszor. 

A  iaiin :  Dat  veniam  corviir,  vezat  censura  colambas. 

4914.  A  ludat  gágogni  tanítja. 

4915.  Lúddá  tenni  valakit. 

Az  az:  rászedni. 

A  német :  C^inem  etnen  93áren  anMn(en» 

4916.  Nem  kell  lúdra  szénát  költeni,  zabbal  is  meghízik. 

A  latin:  Asiiio  ossa  das,  cani paleas. 

4917.  Lúdra  vesztegetsz  szénát. 

A  latin :  Ranis  yinam  praeminístras. 

4918.  Ludak  törvénye:  kiki  magának. 

4919.  Ludas  asszony. 

E  névvel  ama  szőkímondú  személyeket  szokták  illetni,  kik 
nem  várhatván,  hogy  valamirúl  kérdeztessenek,  mint  a  lndak> 
magoktól  is  megszóiamlaiiak. 

4920.  Ludas  ember  első  szól. 
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4921.  Lukács:  Megüti  Lukács  Fábiánt 

A  laiin :  Tonitru  imbrem  antecedit, 

4922.  Szent  Lukács  íródeákja. 

Az  az :  Ökör. 

4923.  A  lusta  asszony  kárt  vall  mindenben. 

4924.  Lusta  bivalnak  vas  villa  a  korbácsa 

4925.  Lusta  Kati  rost  Ferkóval 
Sürög  forog  egy  korsóval. 

4926.  Lusta  Kati  rost  anyának  a  leánya. 

4927.  A  lusta  kutya  istállót  keres. 

4928.  A  lusta  ló  is  farka  el6U  jár. 

4929.  A  lusta  ló  megindítja  ugyan  a  kocsit,  de  ismét  abba 
hagyja. 

4930.  Lusta  lónak  korbács  az  abrakja. 

4931.  Lustább  a  disznónál,  mert  ez  megveti  alomját. 

4932.  Lustának  a  kenyér  is  kár. 

4933.  LustoSf  mint  a  kenderázlatö. 

4934.  Lyuk:  Két  lyuka  van  minden  jó  ürgének.  (1620) 

4935.  Könnyű  a  kis  lyukat  bedugni. 

4036.  A  rossz  lyukból  csak  rossz  bfiz  jön  ki.. 
4937.  Egy  lyukból  hideget  meleget  fú. 
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4938.  Ma  nekem,  kolnap  néked. 

Latima:  ÍMh  aiU,  cm  tiU. 

4939.  Mit  ma  Tégbe  Tikéin,  kolnnprA  ne  kagf  d* 

4940.  A  ki  a  mát  adta,  kolnapol  nem  ígérte. 

4941.  A  ki  a  mát  megérte^  ftelnaprfl  nem  kisMyoi. 

4942.  Mac :  Nem  mindenkor  leás  ám  mac,  mac. 

4943.  Macska  is  szereti  a  kakit,  dekerllK  a  rinet.  (3180)  - 

Me  gdf e  nlé^t  naf  moc^fii.  (t zíntigj  franciáal  é* 
angolai). 

4944.  Igen  jól  lát  a  macska,  noka  lábát  nyalogatja. 

XUM  MndiU.- npsg^tipqr  •  Iád  áe  kMtfkontfalik^ 

tetél. 

4945.  Nem  bfi  szolga  a  macska  a  tejfeles  fazékhoz. 

4946.  A  macska  egérrfil?  a  disznó  makkról  álmodoziL 

4947.  Alázatos  macska  nagyot  ogrik. 

4948  i^ín^^sí^^^^^"^  *  macska,  cincognak  az  egerek. 
'  (Mikor  a  macska  aluszik,  táncolnak  az  egerek, 

A  nemei:  SBrnn  Mt  SCa^  atfet  bem ^franflr  (ft,  tanjm  tfe 

fRdnfr*  Csziotigy  angolul  és  spanyolnl). 
A  fraueim:  Voyage  de  mait  A,  ndce  de  ralet. 

4949  i  Alázatos  macska  hamar  elkapja  az  egeret. 

*  (  Alamuszti  macska  hamarább  elfogja  az  egeret. 
Alattomos  ember  hamarább  boldogul  szádékában. 

4950.  Eltörte  a  macska  szarvát. 

Az  az:  csínt  tett. 

A  latin :  Tesseram  confregit, 

4951.  A  jó  macska  tisztán  tartja  a  kamarát. 

4952.  A  királynak  is  szemébe  néz  a  macska. 
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A  Himet:  &Uí)t  bodd  wci^I  bie  Jtd^c  ben  j^aifer  an  (izint- 

így  angolul). 
A  francia:  Un  chien  regarde  bien  un  éveque, 

4953.  Nekem  is  volt  egy  bölcs  macskám,  a  csávába  boll. 

4954.  A  macskának  még  a  kölyke  is  örömest  egerész. 

A  latin :  Cattornm  nati  sünt  mures  prendere  nati. 
A  nemei:  SBaé  oon  StCL%tn  Ummt,  mauft  gern* 
Ah  oloiit:  Chi  di  gatta  natce,  sorci  piglia, 
E  se  non  pigUa,  non  é  sua  figlia, 

4955.  Macskának  kötél  a  kolbász,  ha  el  nem  éri. 

Az  az:  mitraz  ember  nem  tud,  azt  csekélybe  veszi.  Ismeretes 
Esopus  meséje  a  rókáról,  ki  miután  soká  egy  magasról  csüngd 
szöiófűrt  után  hiába  kapkodott  és  minden  ugrándozáiai  éf 
ágaskodásai  daiára  el  nem  érhette,  hosszú  orral  távozván, 
„nem  érett  meg,  —  monda  —  nem  szeretem  a  savanyú  szőlőt.^ 

A  latin:  kís  non  habét  osorem,  nisi  ignorantem. 

4956.  Alamuszli  macskának  nem  kell  nézni  az  alázatosságára, 
hanem  az  eleven  ugrására. 

4958.  Alázatos  macskának  nagy  az  ugrása. 

4958.  Alánézö  macskának  nem  kcU  hinni. 

4959.  Körmetlen  macskának  nehéz  a  fára  hágni. 

4960.  A  macskát  sem  költi  fel  álmából. 

Békés  ember,  senkinek  sem  vét. 
4Qfii   í  ^  macskát  álmából  nem  jó  felkölteni, 
^       (Nem  jó  az  alvó  macskát  felkölteni. 

A  németi  föede  bie  ^a(e  ntd^t,  xotm  fie  Sá^UH* 
4962.  A  macskát  nehéz  volna  rászoktatni,  hogy  az  egerek 
vendégségében  gyertyatartó  legyen. 

4d63.  Nehéz  macskát  egérről  elszoktatni. 

A  latin:  Naturam  expelles  furca,  tamen  usque  redibit. 

4964.  A  macskát  ne  állásáról,  hanem  ugrásáról  itcld. 

4965.  Egerészni  tanítja  a  macskát.  (4914) 

Az  az :  Hasztalan  munkát  tesz. 

"-  4966.  A  jó  macskát  bőréért  megszokták  nyúzni. 
2967.  Szerdékes  macskát  nehés  megjobbitani. 


4968.  Könnyű  mteikát  egérre  szoktalnL 

4969.  A  macskafi  örömest  egerész. 

4970.  As  elTetett  macskakölykök  gyakran  legtoTább  élnék. 
•  4971.  A  madár ^  akárhová  rqptll,  mindig  otthon  van.  ^ 

4972.  A  madár  sem  repül,  mig  száritya  nincs. 

4973.  Nem  jó  madár  az,  meliy  éjtszakán  jár.   . 

4974.  A  fris  toabad  madár,  seranü  intést  nem  vár,repOl,  ahova 
tetszik. 

4975.  Szerencsétlen  madár  á  gyermek  kezében. 

4976.  Minden  madár  úgy  szól,  a  mint  orra  nöt.  ^ 

IféMttí:  íffh  Bcgel  Ihidt,  wie  (pm  (ec  Ck^atfM  getmi^Hm* 
A  Uuím:  Aiind  noctna  soiiat,  aliad  eomiz. 
Aw  0lm§^:  Ogoi  nccello  eanta  fl  0110  veriO. 

4977.  Jobban  szereti  madár  a  szabadságot,  mint  a  kalitkában 
a  vendégséget. 

4978.  Szomorú  a  madár,  akármint  kedvére  tartsák  a  kalitkában. 

Ai  ola»%:  E  meglio  esier  ucoello  di  bosco,  che  di  gabbia. 
(tzintigy  franciául). 

4979  5  Hitvány  madár,  ki  maga  fészkét  megrútitja. 
'  (Rossz  madár,  ki  a  maga  fészkébe  rútít. 

Némeml:  C^<  iftein  bófet  Sogel/  Itec  in  feinem  ei^enen  9teft 
^ofitU  (sKintígy  angolul). 

4980.  A  vad  madár  is  megszokja  a  kalitkarekeszt. 

.gg.  ía  ki  elszalasztja,  hanem  azé,  a  ki 

4982:  Nem  azé  a  madírJ  "'jf jj:,.^  ^.„,„  .  ,j  „.^^i. 

^^^^'  r  a  ki  utána  jár,  de  a  ki  megeheti. 

A  német :  ^n  eine  f^ldgt  anf  ben  S3uf(fi/  bc(  anbcre  f (ieet 

ben  Szögel,  (szintigy  angolul.) 
Ai  oIm%:  Uno  fila  e  un  altro  si  véste. 

4984.  Madara  szökött  a  lónak. 

ÁE  az :  torokbetegsége  vvlti. 

4985.  Tolláról  ismerik  a  madarai. 
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A  nitnei:  'ím  ©efange  etfennt  matt  ben  SogeU 
A  francia:  A  Thabit  et  au  chant  l^oiseau  et  auparler  le  bon 
cerveau. 

4986.  Madarat  lehetne  vele  fogatni. 

Áldott,  csendes  természete  emberekről  mondatik. 

4987.  Néha   madarat  foghatnának  vele,   néha   pedig  ördög 
az  éha. 

4988.  Ha  madarat  farkon  kapnak  és  elszáll,  elégedjék  meg  farka 
tollával. 

4989.  KönnyU  ellőni  a  madarat,  ha  röptében  egyenes  utat  tart. 

4990.  Minden  madár  ismeri  a  maga  fészkét. 

A  német :  Sebem  SSogel  gefdUt  fein  SRefi* 

4991.  A  madarat  nem  hahotával  szokták  megfogni. 

Cato :  Fistula  dulce  caoit,  volucrem  dum  decipit  auceps. 
A  német :  fCvan  totrft  n\á)t  mit  ^rúgetn  unter  bie  SSógel; 

toenn  man  fíe  fangen  w\\í* 
Ai  angol:  To  fright  a  bírd,  is  not  the  vay  to  catch  it. 

4992.  Ki  madarat  tart,  ganéj  a  fizetése. 

4994.  Kicsiny  madárnak  fészke  is  kicsiny. 

4995.  A  madarász  csak  annyi  eledelt  hint,  hogy  a  kelepcére 
csalhassa  a  vadat. 

4996.  Madár  húsú. 

A  latin :  Lucerna  pinguior. 

4997.  Az  egy  madártejen  kívül  mindene  meg  van. 

"^  Az  as :  semmije  sem  hibázik,  ha  csak  a  mi  a  mesék  vilá* 

gába  tartozik,  Vnint  a  madártej.  Él  e  kifejezéssel  tréfásan  már 
az  idösbik  Fliniue  e  mondatban. 

Afflua  divitiis  omni  virtute  redundáns, 

Gallinae,  ut  fertur,  lac  reperire  queas. 

Egyébiránt  van  egy  étel  neme  is,  mellyet  madártejnek  hf- 
nsk,  melly  tejsurtt,  tojás  sárgája,  cukor  és  vaniliáböl  készül. 

4998.  M  Khag  nem  kötél. 

4999.  Hag:  A  rossz  mag  mindenUVV  Xet^m* 
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5000.  A  sok  kis  nag  sokat  lölL 

5001.  Kttnnyen  fogamxibaE  egésEséges  mag. 

5002.  Marokkal  hinlik  a  magot,  nem.  vékával. 
^        A  UUm:  Manu  ierendui,  oon  thflaoo 

5003»  Miffa  flundl,  mint  varga  a  vrfsárbán. 

5004.  Mit  BHgad  megtebeUs,  mánra  ne  bizd. 

4  nbmt:  0e(bft  flc^on,  ift  bálb  gettón*    . 

Wmdm:  Hoé  tibi  lil  argdBieiif  am  temper  in  pronpta  litaM : 

Ife  quid  ezfpécte»  amicos  facere*  qvod  per  te 

qaea«. 

5005.  Magadéval  beéred,  másra  ne  szorulj. 

5006.  Magadtólne saánd. 

5007.  Ö  sem  engedi  a  magiét.  ^ 

5008.  Még  a  magiéval  sem  szabad. 

5009.  Magihoz  von  a  keze. 

5010.  Magin  áll  a  jó  emberen,  hogy  gazdag  legyen. 

5011.  A  ki  magának  rossz,  másnak  sem  lehet  jó. 

5012.  Miigának  veti  a  hálót. 

5013.  Boldog  ember,  ki  magánosan  élhet.  . 

Ovidius :  Bene  qui  latiiit,  bene  TÍxit. 

(Ki  jöl  el  tudott  a  yilág  flgyeime  elől  rejtí^zoi, 

jől  éli). 
A  német:  SBer  fűr  ftá)  Uht,  Uht  am  bejlen. 

5014.  Mindent  magára  vesz,  mint  a  ludas  asszony. 

,  5015.  Csak  magoknak  vannak,  mint  az  özvegy  ürgék, 

5016.  Mindennél  erösebb  a  magát  meggyőző. 

Salamon  példabeaédei  16.  32.  Derekabb  a  hosszútűrő  a 
hősnél,  s  ki  lelkén  erőt  vesz,  a  városhődítónál. 
Ai  ólam  Se  vuoi  esser  forte,  vinci  te  stesso. 

5017.  A  magafutatónak  örül  az  fizöje. 

5018.  Az  idétlen  magamentés,  vádolás. 

^0J9:  Nincs  oUy  kedvellen  magiuossÍL^^Tm^miiden  jóakaró 
nélkül  élni. 
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5020.  Magas:  A  ki  magasra  hág,  nagyot  esik. 

A  laiin:  Toliiintur  in  altiim,  ut  lapsu  graviore  ruant. 
A  német :  SBer  í)oái  WQt,  fd^t  tUf.  [ád  neki. 

Ai  arab :  Ha  isten  a  hangyáiéi  akarja  veszteni,  szárnyakat 

5021.  A  magasról  nagyobat  esik  az  ember, 

5022.  A  ki  magasról  néz  le,  hamar  megszédül  a  feje. 

5023.  Magasztalás  i  A  fölöttevaló  magasztalás  és  hazugság 
azon  egy  Tának  fajai. 

A  némei:  HQtt  etit  jDing  ju  t>{e(  lo6ti  bem  troue  niájt. 

5024.  Magda  Magdának  Magda  az  egész  világnak. 

5025.  Magyar  anya  szülte. 

5025.  ^.  Magyar  ökör,  német  kutya,  oláh  disznó. 

Az  az  t  A  magyaroknál  legszebb  Ökrüket  találni,  a  néme- 
teknél legszebb  kutyákat,  az  oláhoknál  legszebb  disznókat. 

5026.  Magyar  volnék,  ha  ídö  volna  hozzá. 

5027.  Elég  sok  az  ember,  de  kevés  a  magyar. 

5028.  Nehezen  felejti  cl  a  magyar  a  bosszút. 

5029.  Ha  magyar  kenyeret  eszel,  becsüld  meg  a  magyart. 

5030.  Nem  magyar  tejet  szopott. 

5031.  Rettegni,  félni  nem  tud  a  magyar. 

5032.  A  magyar  szájból  a  német  szó  is  magyarul  esik. 
5032  t.  Franciának  hajpor,  magyarnak  jó  bor. 

5033.  Magyarnak  a  kutyája  se  örömest  veretteti  magát. 

Egy  úrnak  többféle  kutyája,  többek  közt  egy  komondora  is 
volt.  Egyszer  pálcát  kezébe  vévén,  hosy  a  kutyák  erkölcsét 
kitanulja,  azokat  egyenkint  a  pálcával  elébb  megütögette,  az- 
tán megsimogatta.  A  magyar  komondorhoz  érvén,  ezzel 
szintigy  akart  bánni.  De  ez  a  pálca  láttára  fogait  vigyorgatván, 
mérgesen  úgy  neki  szökött  az  úrnak,  hogy  labárdl  is  leejtette. 
Ekkor  tapasztalta,  hogy  a  többi  kutyával  úgy  bánhat,  a  mint 
kedve  tart,  de  a  magyar  kutya  a  verést  meg  nem  szenvedi. 
5031.  A  magyarnak  nem  kell  tolmács. 

5035.  Elég  a  magyarnak  egy  horkan tás« 

5036.  Nem  igy  cselekedtek  a  régi  magyaroki 

5037.  Megemlegette  a  magyarod  \s\eufe\. 


5038.  EOmiyü  a  magyart  lóra  ttlteUu  de  nehéz  leszálUUiiii. 

5039.  Itagyar  mhkdMlegémj, 

Ai  fti:  derék  legény. 

5040.  Magyar  miskásan  lebordla, 

Ás  ei.*  dereluLUitilehoirdta. 

d041.  Mqjom  u  méreti  a  maga  fiát. 

5041.  i«  A  inajom  csak  majom,  ha  arany  ékeaaáget  visel  is. 

A  Uuin:  Simia  nmie  eit,  etian  li  aorea  gestet  iiififfnia. 
A  fiámét :  lífftn  hlilUn  Tifftn,  wenn  man  |!c  aud^  in'^haont 

f leibet*  (  szintigy  angolai). 

5042.  A  majom,  ha  legszebb  ii,  még  is  csúmb, 

5043.  Smntatja  majom  a  menyasszonysdgpf 

5044.  A  majomnak  is  szép  a  maga  fia. 

A  német:  (i^  {ft  !eine  QuU,  tie  ni^t  \á^whvt,  fle  ^aU  b(e 

Wönflen  ítlnber,  •  , 
A$  angol:  The  crow  thioks  her  own  bird  fairest.  ^ 

5045.  Nem  illet  majmot  !>ársony  ruiia. 

A  laiin :  Simia  in  purpura. 

5046.  Majmot  mulatásáért,  medvét  nevetségért  tartanak  az 
udvarban. 

A  német:  3e  dr^et  ber  ^á^all,  befto  grofer  baé  ®íűd« 
A  francia :  A  mauvais  chien,  le  queu  lui  vient. 

5047.  Majomszeretet. 

A  majom  úgy  szereti  fiát,  hogy  ölelései  közt  gyakran  meg 
is  öli.  Innen  a  szülök,  kik  gyerekeiket  elkényezretve  erköl- 
csüket rontják,  elölik,  azok  iránt  majom  szeretettel  viseltetr.i 
mondatnak. 

5048.  Jó  volna  mákot  vetni. 

Akkor  mondatik,  mikor  a  társaságban  eg^'szerre  mindnyá- 
jan elhallgatnak.  Vonatkozik  pedig  e  közmondás  arra,  hogy  a 
mákvetéshez  külöitös  csendes  idö  kivántatik.  — '-Nbm  olly  ha- 
misan, de  költőibben  az  orosz  akkor  azt  mondja :  angyal  re- 
piill  a  szoháa  keresztül. 

A  német:  ö§  ijtftUt  ^a\u  ^átxv* 

A  latin  :  Hercarius  su^i^^VX* 
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5049.  Makk :  Otthon  sütni  a  makkot. 

Otthon  ülni,  a  világgal  meg  nem  ismerkedni. 

5050.  Nem  tudom,  hol  s  kivel  süti  a  makkot. 

5051.  Makó:  Makóra  készül. 

Az  az:  utolja  felé  jár,  közel  a  halála. 

5052.  Makóra  ment. 

Az  az :  meghalt. 

5053.  Mdhog^  mint  a  nyúl. 

5054.  Malac:  A  hitvány  malac  makl£  alá  jár. 

5055.  Egy  malac  nem  csürhe. 

5056.  Tordaí  malac,  melly  seggel  mén  a  válúhoz. 

Esze-fordúlt,  oktondi  ember. 

5057.  Békés  malacai  egy  ólban  kilencen  is  elférnek. 

Nemeiül:  5Der  gebulbiöen  ©djafe  gefien  ©íele  ín  Qintn 

5058.  A  hol  malacot  Ígérnek,  zsákkal  forgolódjál. 

A  nemei :  @d^en!t  man  bit  bte  ^u^, 
Sauf  mit  bem  «£)atfter  baju. 

5059.  Malom:  Szapora  malom,  sokat  darál. 

5060.  A  ki  elfihb  megy  a  malomba,  előbb  önt  a  garatra. 

A  latin:  Prior  tempóra,  prior  jure. 

A  német :  SOSet  juerfl  f ommt,  ma^t  ^uerlf • 

Ai  angol:  First  coroe,  first  sérved. 

A  francia :  Les  premier  vont  devant. 

At  olat%  :  Chi  príma  giugne,  prima  pugne. 

5061.  Jól  forog  a  malma. 

Jó  szerencséje  van;  de  annyit  is  jelent,  hogy:  jár  a  szája. 

5062.  Ha  vize  nem  lesz,  megáU'a  malma. 

Ne  adj  bort  a  dőrének,  elhallgat. 

5063.  Maga  malmára  hajtja  a  vizet. 

5064.  Malmon,  ifjú  feleségen  untalan  kell  építeni. 

5065.  Malomban  hegedül. 

Az  az :  Hasztalan  munkát  tesz  ;  mert  a  malomban  a  zörej 
miatt  a  zeneszó  meg  nem  hallik  és  \^^  K%A^^A^w^^\k»^^i^^'v> 
A  némei:  Sti  bct  fflW^U  \\lt  <4U\\^ax\vcv- 


5066.  Két  malonilNin  firlenelL  (8995) 

As  u  •'  Kern  értik  egjnáf t;  egyik  haiu^  «  máfik  cfálére 
besKél. 

5067.  Sxerenciéii  nulombaa  Sriőil. 

6068.  Grikorog  a  uudomkerék  esAi  kitflt. 

5089.  Eleget  fördik  a  malomkerék,  még  is  fekete. 
A  ki  ef  anya,  hiábt  keni  feni  Mgák 

5070.  Matíói  Még  akkor  a  manó  is  gatyában  Jirt. 

507 1 »  Mar :  Ha  6  mar,  te  is  harapjad. 
A  Uiim:  Deniem  dente  rodere. 

5972.  Maradék:  Néha  a  maradék  U  elkel. 

5073.  Moradék'-peeMen^e  borti  poriéban  más  étd. 

5074.  Maragarádjába  menni  másiKor  is. 

Akkor  nondhatni,  n|lk«r  Talalű  jő  tzerenciéjét  ellügy- 
Tán,  megiiáajft  éf  tímm  kívánkozik. 

5075.  Marákodái :  Kutya  szokás  a  marakodás. 

5076.  Margit  asszony,  deres  ló,  ritkán  válik  abból  jó. 

5077.  Szeles  Margit. 

Szeleburdi  ember. 

5078.  Szapora  Uargít  beszédje. 

5079.  Marha:  Szépen  döglika  marha,  olcsó  lesz  a  bór. 

5080.  Jó  marhának  könnyű  vevőt  találni. 

50S1.  Mária:  Ha  Mária  akarja, az  aludt  tej  is  elsül. 

5082.  Marok  :  Köpi  a  markát. 

Arról  mondatik,  ki  elbizakodva  cselekszik,  hogy  nag) 
dolgot  végbe  visz. 

5083.  Még  a  Markalf  históriáját  sem  hallotta. 

A  latin :  Ne  Aesopum  quídem  trivlstí. 

5084.  Márkus  vagyok,  nem  Lukács. 

A  Utíin :  Davus  sum,  non  Oedipus. 

5085.  Márvány.  Sokat  kell  a  márványt  súrolni,  míg  sima  lesz. 

5086.  Más  nyomja  a  sajtót,  s  más  issza  a  mustot. 


A  latin :  Altér  occidit  apros,  alter  pulpani«Bto  fruitor.     J 
A  nemei:  jDet  (Six\9.^at  bte  íSJtÜL^e,  ber  anbere  f4|5pftb!e 
^  a5rúí)c» 

5087.  Ncliéz  más  szájával  enni,  más  szemével  látni. 

5088.  Más  a  kengyel,  más  a  lengyel. 

5089.  Kiki  okosabb  más  dolgában,  mint  a  magáéban, 

Kiki  másnak  jobban  tud  tanácsolni,  mint  önmagának,  igen 
természetesen,  mert  a  maga  dolgában  az  önszeretet  s  a  szen- 
vedély is  beleszólnak,  ezek  pedig  mind  a  ketten  igen  nem  jó 
tanácsadók,  holott  mások  ügyét  józan  észszel  Ítélgetjük. 

5090.  Más  ember  szerencsétlenségén  senki  sem  sírja  ki  szemét. 

A  latin:  Cito  arescit  lacrlma  in  alienis  malis. 
A  német :  íSlán  wetnt  felteit  űUt  timt  anbem  Unglűcf » 
*  A  francia:  Mai  d'  autrqfn'est  que  songé. 

5091.  Mindenkor  kövérebb  más  ember  szalonnája. 

Ociiltus:  Fertilior  seges  est  alieno  seniper  in  agro, 

Yicinumque  pecus  grandius  uber  habét. 
A  nétnei:  2ínberer  Scute  ^űfe  í)aí>en  immer  gróf  re  (gutcr* 

5092.  Más  házában  szemes,  magáéban  vaksi. 

5093.  Boldog  ember,  ki  a  más  veszedelmén  tanul. 

A  latin:  Félix,  quem  faciunt  aliena  pericula  cautum. 
Ai  olass  iSry'io  é  colui,  chimpara  a  spese  d'  altrui. 

5094.  A  mi  másé,  nem  a  tied.  / 

5095.  A  mi  másé,  nem  Tamásé. 

5096.  Ebé  a  másé. 

5097.  Hess  el  másé.  - 

5098.  ,r»„„„..  ^  * .  ,.  Hl  CadakoznL 

5099.  Könnyű  a  máséból  {j^„H^^. 

5100.  Ki  a  másét  kívánja,  a  magáét  is  elveszti. 

A  latin:  Camelus  desiderans  cornua.  eiiam  aiires  perdidit. 

E  latin  közmondás  Esop  következő  meséjére  vonatkozik  : 
A  szarvaiban  büszkéikedd  bikát  iátváii,  megiríg^lé  a  teve  s 
hasonlót  kiváut.  Azért  megjelenve:!  Zeus  elölt,  kérte,  hogy 
adjon  neki  is  szar>akat,  de  Zeus  felingerelvén  ellene,  hogy 
nagy  termete  s  erejével  be  nem  éri,  hanem  még  többet  isakafi 
nem  csak  szarvakat'  nem  adott,  de  hátából  is  elvett  neki. 
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5101.  He  umtU  é  arfsét,  csépdd  a  Mgadél. 
SKB.lIásét'iieirigTeML 

5103.  KebáaUdoak  hijják  a  udséU 

5104.  Másoak  viUgit,  maga  sOlétben  fű. 

5105.  KöMJt  Máfokal  negiltini,  de  a  mga  Télkél  nekéi 


5lMu  A  ki  Báara  bámul,  magiról  dfelejlkeBik. 

5107.  lUW  kefél,  maga  legporoaabb  léTéiu 

5106.  Másl  rostál,  maga  lévén  konkolyos. 

5100,  Másl  fed,  maga  lorkig  iÜ  bene. 

As  iUjenWM  ai  Wifiu  ait  moBdljft:  HMwdót  baráÚMs,  ki4i 
lopás  elten  papol,  i  kánis4ja  alatt  Taa  a  lopott  libft. 
A  Uaimi  Lor^em  roctu  cterMeat,  Aetklopea  ajbus, 

51 10.  Másl  aimil,  maga  bonas  léTéa. 

5111.  Mástí  íSií'iiiaga  rühes. 


{SEíH" 


A  németi  Xnbern  flidt  et  bie  ®d(tci  bic  fcineii  Iá(t  ev  bte 
Stdufe  fteffcn* 

5112.  Ba  magad  pondrós  vagy,  mást  tetvesnek  ne  mondj. 

Egy  tőrök  fö  ember  igen  csfinya  létére  nemi  kevésbé  csA-> 
nya  leányt  kapott  nőül,  kit  a  menyeksö  elAtt  soka  aem  látott 
volt.  A  menyekzö  után  ast  kérdi  a  n5  férjétől,  kik  azon  meg- 
bizott  barátjai,  kiknek  magát  fátyol  nélkül  mntatbatná.  Mu- 
tasd magad  a  kinek  tetszik— felel  az  udvariatlan  férj, — csak 
engem  kimélj  meg  csúnya  arcod  látásától.  „Tfirjed  csúnya- 
ságomat'' !  rimánkodott  a  nő.  ,)Nincs  aboz  elegendő  türelmem.** 
válaszolt  a  férj.  y,Pedig  még  is  nagy  adag  türelemmel  kel  bír- 
nod, SZÓI  viszont  a  nő,  miután  teljes  életedben  saját  trsúnya 
arcodat  eltűrhetted.** 

5113.  Ha  magadat  nem  ismered,  mást  ne  vizsg>ilj. 

5114.  Másodikon  s  harmadikon  válik  meg. 

A  latin:  Posteriorit)us  melioribits. 

5115.  Maszlagot  evett. 

Eszelős,  bölötid* 
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5116.  Mátyás xonl^  ha  talál;  csinál,  ka  nem  talál. 

A  német:  OJanct  fO^attl^ié 

ginbet  er  Uiné, 
^aá)t  er  eíné« 

5117.  Más  Mátyás  király;  más  Mátyás  kovács.  (4278) 

A  latin :  Mysorum  ac  Phrygum  termini  discreti  tant. 

5118.  Megholt  Mátyás  király,  oda  az  igazság. 

5119.  A  mécs  is  maga  magát  emészti. 

5120.  Elaluszik  a  mécs,  ha  zsirja  nem  lesz. 

5121.  Nem  mindenkor  lesz  olaj  a  mécsben. 

5122.  Medre:  Nem  jó  kölykös  medvének  líát  faggatni. 

,^123.  Medvórfogánk. 

A  nyomtatók  és  cséplök  közmondása,  mid5n  hirielea  as 
ágyasban  kapja  0ket  az  esA  és  igy  nedyetHiap  az  él9t. 

5124.  Lődd  meg  a  medvét,  aztán  igyál  a  bőrére. 

5125..  Drágán  árulja  a  medvebőrt,  maga  a  medvét  sem  Iáita. 

5126.  Eleve  alkuszik  s  iszik  a  medvebőrre. 

A  német ;  ^an  muf  tie  SSdren^aut  niáít  oerfaufen,  ei^  bet 
S3ar  Qtftoájtn  ifi  (szintigy  a^golul^  franoiátfl  és 
olaszul). 

5127.  Kilenc  mcdvefinak  egy  vad  körte. 

'Akkor  mondatik,  mikor  valamin  sokan  osztoznak,  a  mi 
egynek  is  kevés.  '  • 

5 1 28.  Megjáratonr  veled  a  medveláncot. 

5129.  ITe^ací:  Megadtak  neki. 

5130.  Megbánta^  mint  a  kutya,  melly  kilencet  kölykedzett. 

513  K  Megbecsüli^  líiínt  Balázs  a  hurkát. 

Balázs  a  tölteléket, mini  a  mi  legjobba  hurkában, kifordi- 
totta  és  az  ebeknek  dobta,  maga  a  bőrét  ette  nieg^ 

5132.  Megbecsüli,  mint  a  Somogyi  gyermek  a  nadrágját. 

5133.  Jíe^c^o(/éí/:  fialisszony  volnék,  eddig  megcsodáltalak 
volna.  ' 
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5134.  Megdicséri  magt  nmgii. 

A  jő  portékáról  mondatik,  méihf  diciéret  nélkül  is  kímif- 
tatja  ma^t. 

6135.  Megőrli^  kinek  koszos  a  feje. 

5136.  Megesik :  Mindegyiken  megeshetik^  mi  egyen  megesclf. 
5f36.  j[.  Egyszer  eshetik  meg,  a  mi  soha  sem  volt. 
A  német:  SQaé  niá}t  ift,  tanti  no(^  loerben* 

lm.         'hy«-^«'{í"oíl}»»^>««''^>- 

5139.  Megesni:  /Egye  meg  a  üdére. 

5140.  1  Egye  meg  a  pondVó,  az  is  a  nagyobbik. 

5141.  ( Egye  meg  a  lót  fene. 

Hindmegannyi  csúnya  káromkodások,  n^ellyeket  a  mÍTeU 
ember  nyelrére  Yenni  is  ovakodandík. 

5141.  í., Megfog:  Meg'  sem  fogta,  már  is  melleszti.  (5116) 

5142.  Meghal:  Könyv  nélkül  tu^ja,  hogy  meg  kell  halnia. 
* I  .q  5  N^hú^za  magát,  mint  Guta  a  falu  végén. 

•  (Mehúzta  magdt,  mint  Komoró  végén  a  Guta.  (2793) 

Íhogy  nagy  péntekig  sem  jön 
hogy  ha  esztendő  után  eszébe 
jut,  akkor  is  szalad 

5146.  Úgy  megijesztették,  hogy  nevét  is  elfelejtette. 

5147.  Megiszom^  ne  talán  holtom  után  lelkem  a  pohárszék  kö- 
rül zalámboljon. 

5148.  Ha  megittad,  add  meg  az  árát. 

5149.  Megjárta  Ungot,  Bereget,  Tolnát,  Baranyát. 

Az  az :  bejárta  az  országnak  alsd  4^  felső  részét ;  mert 
Vng^  Bereg  feisd  részében,  Tolna  pedig  és  Baranya  alsö  ré- 
szében van  az  országnak. 

5150.  Megjobbítja  magiít,  mint  a  farkas-kölyök. 

5151.  Megjö:  Meg  is  jöttem  onnét,  a  hová  mégy. 
5J52.  Megken:  Kend  mrgcsak  jól  a  tc'nyerét,  megnyered. 


Jüeg.  —  297  —  Meg. 

öl 53.  Megkívánja^  mint  a  Nyalkái  cigány  teste  csigáfffsál. 

5154.  ( borjunyiizó  pénteken. 

5155.  Megles:^  az,  <  disznó  nyíró  Szombaton. 

5 156.  fa  törökök  húsvétján. 
Az  a£ :  Sohanapján. 

5157.  Meglesz:  Ha  meg  keUlenni,  legyen bamar. 

5158.  Meglő:  Ezt  ugyan  meglőtte. 

5159.  Megmosták  szappan  nélkül. 

5160.  Jlfe^oAro5ot/i& negyven  esztendőre,  minta  bajor. 

5161.  Jlfe^öri///,  mint  a  koldus,  a  fényes  garasnak 

5162.  Megpiheriy  minta  toronyi  gyerek  a  sírásban. 

5163.  Megrázta^  mint  Krisztus  a  vargát. 

5164.  Megszappanozták^  mint  a  hetes  vászont. 

5165.  fmint  a  vén  leány  a  pártát. 

5 1 66.  I  mint  a  baka  a  talpalást. 

5167.  I  mint  barát  a  lencsét. 

5168.  ]  mint  barál kukta  a  szennyet. 

5169.  \  mint  cigány  asszony  a  szikrát. 

5170.  J  mint  cigány  purdé  a  pörölyt. 

5171.  I  mint  cigány  ló  a  korbácsot. 

5172.  Megszokta^  \  mint  cigány  a  lopást. 

5173.  (  mint  disznó  a  pocsétát. 

5 1 74.  l  mint  farkas  az  ordítást. 

5175.  I  mint  juh  a  sót. 

5176.  I  mint  lusta  béres  a  henyélést. 

5177.  \  mint  kutya  a  tengelynyalást. 

5178.  I  mint  medve  a  vackort. 

5179.  I  mint  rossz  szolga  a  szidást. 

5180.  \^  mint  török  a  pipát. 

5181.  Megszokta  eb  az  ugatást,  el  sem  hagyhatja. 

5182.  Könnyen  végzi,  a  ki  megszokta. 
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518Sw  Mi^gKokta  bal  a  vizet,  ember  a  levegfit. 

5184.  Megiiól:  Wisi  szóbisz  meg,  magad  torkik  ülsz  beime. 

A  l0f^ :  Aliomm  medient,  ipt e  ileeríb«f  fcttej. 

5185.  Megsitorult,  mint  as  eb  a  gát  között. 

5186.  Megvénhedik :  A  ki  meg  nem  akar  Ténhedni,  korán  akász- 
8za  fel  aMgát. 

5187.  Megverlek,  mint  a*  szekeres  lovat . 

5188.  Megvotga  magát,  mint  téli  csiga  hajlékában. 

5189.  Uék:  Nem  méh  az,  ki  megszáll  a  dögön. 

5190.  Méhecske  jneg  nem  száll  a  dögön. 

5191.  Jíéftoltoi.Befisaleted' megsérted,  ha  a  méltaO^^ 

5192.  MéUáedg:  Akár  metty  dicsőséges  méltóság  idővel  Mg^ 
véiiflL 

5193.  Gyakran  a  méltóság  s  hatalmas  uraság  a  téren  is  tán- 
torog. 

5194.  Ha  búban  nincs  fejed,  éleihez  sincs  kedved,  tégy  skerl  a 
méltóságra. 

5195.  Mende-monda. 

Hiába  Yalö  hallom- mondom  beszéd. 

A  franeia:  Chansons  de  Jeanne  et  de  Paqaette. 

5196.  il  ménló  ritkán  ragja  meg  a  kancát.  - 

5197.  A  vén  ménló  vagy  megbénúlvagy  megvakul. 

5198.  Mennél  nagyobb  a  személy,  annál  nagyobb  a  veszély. 

5199.  Mennél  rosszabb  a  sütő,  annál  több  cipót  igér. 

5200.  Mennél  tovább  tart  a  világ,  annál  szemtelenebb. 

5201.  Mennél  többet  szentelik,  annál  rosszabb. 

Némileg  megfeleld  Ociditunak  ama  hírei  mondása : 
Causa  patrocinio.non  hona  pejor  érit. 

5202.  Mennél  vénebb,  annál  fösvényebb. 

5203.  Megy:  Neki  megy,  mint  a  vak  légy. 
5:204,  Vgj  megy,  mint  a  parancs. 
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5205.  Mennyi  az  ember,  annyi  a  tetszés. 

A  latin :  Quol  capita,  tot  sensus. 

A  nemei :  SSitl  Mpft,  t)iel  SJinne* 

A  f randa  :  Tant  de  gens,  tant  de  sens.  (tzíntígyaz  an(j^I). 

5206.  Mennyi  ország,  annyi  törvény. 

520 r.  Mente:  Az  effélét  nem  verik  ki  mente  újjából. 

Az  nem  oUy  könnyű. 

5208.  Akármint  keféljék  az  avult  mentét,  nem  lesz  új  belőle. 

Az  öreg  asszonyokról  szokták  mondani,  kik  nagyon  ke- 
nik-fenik  magokat 

5209.  Mentség :  Kopasz  mentség;. 

5210.  Meny:  Napád  nem  gondolja,  hogy  8  is  csak  meny  volt. 

5211.  A  leányának  szólott,  de  menye  is  érthet  belőle. 

A*  oláh:  Üsd  a  nyerget,  hogy  érezze  a  szamár. 

5212.  Menyem  nem  leányom,  vöm  nem  fiam.  [nyerske. 

5213.  Menyecske:  A  férfi  hóna  alól  ugrik  ki  a.  kövér  me- 

5214.  Menyecskés  legény  nem  örömest  házasodik. 

5215.  A  menyecskének^  ha  mézből  von  is  a  napa,  üröm  kesc- 
rüségü, 

5216.  Meny  dörög:  Nem  mindenkor  üt  be,  mikor  menydörög. 

5217.  Menyíiql:  Sokszor  a  menyhal  helyett  kígyót  húzunk  ki. 

5218.  Menyország;  Minden  szentnek  vagyon  meny  országban 
helye. 

5219.  Mer:  A  ki  mer,  nyer. 

'  A  nemet:  grtf(i(f  etwa^t,  tft  í)alb  gewonnen. 
A  laiin:  Audentes  fortuna  juvat. 
Ai  ólat*:  €hi  risica,  rosica. 
A  francia :  Qtii  ne  risque  ríen,  n*a  rien. 

5220.  A  méreg  csak  méreg  arany  karimás  poharakban  is. 

5221.  A  méreg  is  orvosság  módjával. 

5222.  A  méreg  kóstolással  is  megárt. 

5223.  Nincs  ártalmasabb  méreg,  mint  meliyet  orvosság  gya^ 
luiut  adnak  be. 
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5224.  Nem  minden  méreg  keserfi.  '  ^ 

5225.  Még  a  bárányban  is  ben  a  méreg. 

5226.  Nem  iszszák  a  mérgei  fa  kupából.  ^ 

5227.  Fel  lehet  a  mérget  cukoriian*Íi  adni. 

i^ooA  ir^j.^.  (Jobb  egy  merést  ásás  féiékmiyBél. 
o^^ö.  merést.  ^  száz  félékcnylfil  sem  fél  ejy  mcréax. 

5229.  A  vak  merészség  bolondságnak  sseJe. 

5230.  Mérföld:  Az  OrdOg  mérte  azt  a  mérlSIdet^  akkor  is  kO* 
tele  elszakadt. 

5231.  Mérgesebb  a  darázsnál. 

5232.  Mérgelidik:  Neki  mérgelMött,  mint  a  kanpnljka. 

5233.  Mérsékeld  magadat  mindenben. 

5234.  Mérték :  Jól  tvd  a  mérték  mellett  szabni. 

5235.  Mértékletes :  Jobb  a  mértékletes  élet,  mint  as  onroSL 

5236.  Ki  mértékletesen  él  este,  reggel  a  feje  nem  fáj. 

5237.  Mértékletesen  élj,  mert  hamar  elkel,  a. mit  sokáig  ke- 
restél. 

A  német :  (Sd  ifi  eme  &afy  IaR0f(im  ttxootUn,  anb  Mnctt 

wrjeíirú 
A  lalin:  Labiturexiguo,  qood  partum  eit  tempore  lo7?go. 
A*  ólam  II  denaro  vien  de  paaao,  e  va.se  ne  di  corso. 

5238.  A  mértékletesség  legjobb  örökség. 
5239  i  ^  mértékletesség  többet  ér  az  orvosnál. 

(Igen  jó  orvosság  a  mértékletesség. 
A  németi  SRáJigf eit  tjl \>\t befte 3frínei» 

5240.  Mértéklellenségnek  a  barmok  is  határt  szabnak. 

5241.  Mese  mese  beszédje. 

5242.  A  fejtetlen  mese  legtöbb  becsületet  vall. 

5243.  Ennek  n  dolognak  vagyon  meséje.. 

5244.  A  jó  mesés  ritkán  jó  dolgos. 

5245.  Mester:  Ha  nem  jó  mester  is  jó,  ha  annak  tartják. 
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5246.  Nyompriilt  az  ollyan  mesler,  ki  lanilvány  nem  roU. 

5247.  Nincs  olly  tökéletes  mester,   mcllynél  tökéletésebbet 
nem  találhatnál. 

Zeuxis,  görög  festő  egy  gerezdet  festett,  melly  olly  ternié- 
szethWen  el  volt  találva,  hogy  a  seregélyek  rászálltak  és  csip- 
kedni kezdek.  Erre  Parrhasius  kor-és  mfivésztársa  egy  fá- 
tyolt festett  és  festményét  Zeuxisnek  bemutatván,  ez  a  tábláról 
a  fátyolt  félre  rántani  akará,  hogy  a  képet  láthassa.  Csalaf- 
kozását  észrevévén,  magát  legyözöttnek  vallá;  mert—így  szolt 
—  én  a  gerezddel  csak  az  oktalan  madarakat  csaltam  meg,  te 
pedig  engemet,  ki  magam  is  művész  vagyok,  birtál  rászedni. 

5248.  A  munka  dicséri  mesterét. 

5249.  A  néma  mesterektől  sokat  lehet  tanulni. 

Néma  mestereknek  mondatnak  a  könyvek,  minthogy  sza- 
vukat nem  hallatják,  még  is  oktatnak. 

5250.  Bolond  mesternek  ritkán  van  okos  tanítványa.  . 

5251.  Okos  mesternek  okos  a  tanítványa. 

5252.  A    mesterember  könnyen    elszenvedhet  maga  mellett 
egy  himpellért. 

5253.  A  jó  mesterember  akárhol  is  el  él. 

A  latin:  Artem  quaevis  alit  terra. 

Anémei :  ^unjl  gel^t  burd^  aUc  8anb»  [sárról. 

^^^*-  Ollv  mesterember     i  *^'  *  koldusokkal  jár  haza  a  vá- 
5255.  ^"y  mesterember,   |  ^.  ^^^^^  ^^^^.^  .^^.^ 

roKg   (  A  mesterembernek  aranyos  a  keze.  . 

*  (  A  mesterembernek  ha  piszkos  is  a  keze,  még  is  aranyos. 

A  talmud  mondása:  Hét  évig  tartott  az  éhség  s  a  mester- 
ember ajtaján  egyszer  sem  fordult  meg. 
A  latin:  Ars  sua  cuique  pro  viatico  est. 

5257.  A  mesterség  addig  áros,  míg  titkos. 

5258.  Jó  a  mesterség,  de  szerencse  is  kell  hozzá. 

5259.  Könnyű  a  mesterség  annak,  ki  tudja. 

5260.  A  hol  nem  elég  az  erö,  ott  a  mesterség  álljon  elö. 

A  német  :    SBo  bte  Uwtnf)a\it  niá^tttiá^t,  muf  man  ben 
8uc^dbal0  annd|)en. 


5261.  Me  fof  j  hona,  ka  mm  Mesterséged. 

5382.  DMk  kinek  a  saga  seslerséfrét  kcH  tudni. 

52S3.  Tndja  mesterségét,  nipt  a  pasioniánlas. 

SMi.  Hfnden  SMSterségaek  arany  a  fend^e. 

IfímMüf:  4^tttoccl  ^  ctafB  aedoMi  Sobcn. 
A  fnmtim :  Db  aétier  est  u  fosd  iMvé. 

f265.  IGaden  meslerségre  megtanít  a  nyomorAs%. 

S2M.  Mi$%^  bor,  csaUya  sok  rossmt  elfödüs« 

5967.  As  éltatlan  mési  felgynlad  a  nedvességtAL 
A  bor  felgeijesztra  Jw^fMágot. 

5268.  A  kinek  mesM  nincs,  sárral  tapaszt.    ' 

MmM:  flBcr  Iciaea  itali  ^at,  anif  arft  C4«  nuiacni* 
A  Utimz  Hola  salsa  KtaM,  qoi  tkm  mtm  kabest. 
Ab  mmg0t :  Jf  we  eaa't  as  we  wonld,  we  matt  ai  we  can. 
(saiatfgr  oiatial). 

5269.  A  mésuiroi  nem  könyOrttl  a  bárányon 

5270.  Nem  kell  a  mészáros  kutyának  korpa* 

527í.  „^        ^„  .,   ^.,    ( R  int  Bécs  Badától. 

52.2.  *^''^^-  Olly  messze  jár  tí>le,{  ^.„^  j,^^^  Jerusálemlöl. 

5273.  Messzcországot  járt  be,  mint  a  tehénrark,  egyik  Tarpo- 
fától  a  másikhoz. 

A  német:  Or  i|t  fo  mit  qtttift,  baf  er  immcr  no4  etto^' 
á^tn,  ob  fetne  SRntter  Jtuc^en  buct, 

(  meg  nyalatja  magát. 

5275.  Hol  a  méz  legédesebb,  a  fulánk  legkeserűbb. 

5276.  Nem  mind  méz,  a  mi  édes. 

5277.  A  ki  mézet  akar  enni,  elébb  a  méhet  ölje  meg. 

A  latin:  Qui  e  nuce  nucleum  esse  vult,  frangit  uocem. 
A  német:   SBer  ^onig  effen  witt,  barf  bie  Sienen  ni(^t 

5278.  Ha  mézet  akarsz  gyűjteni,  a  fecskefészket  ne  szenvedd 
Jázad  körűi 

Mert  a  fecíkék  clfogdosattL »  m^^^^iÁ^i.^^^^^'^'^^^^ 
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5279.  A  ki  mézet  metsz,  ujjait  nyalogatja. 

Ki  mit  kezel,  bigosan  állja  meg,  hogy  valamicfhit  hMH 
magának  el  ne  tulajdonítson. 

A  francia:  Qui  manie  le  miel,  b*  en  léche  lei  ddiglf«        » 

^280  1^^  ^  mézet  megszaglotta  a  medve,  abban  nem  bagyja. 
(  A  ki  egyszer  a  mézet  megizlelí,  nehezen  bagyja  el. 
A  latin:  Inteftina  oanem  semel  adgustasie  periculum  eit. 

5281 .  A  ki  sok  mézet  nyal,  keserűt  is  fal. 

Ezt  az  örömre  alkalmaztatva  igy  foglalta  véribe  Primóei 
Si.MitíóiiAhyi: 

Csak  méhként  ízleld  mézét  a  gyenge  virágnak ; 
Mert  ha  mohö  vágygyal  rája  rohansz^  elölöd. 

5282.  Üvegen  által  nyalat  mézet. 

Hiú  reményekkel  táplálva  ráized. 

5283.  Mézes  madzagot  húzóit  a  száján  keresztül. 

Lekenyerezte  és  hálóba  kerítette. 

A  német:  (Sínem  bad  •^dlmletn  bur(l)d  ^aul  §te^n«. 

A  francia :  On  lui  a  passé  la  plume  par  le  bee. 

5285.]  '  (.mmt  az  egér. 

A  latin :  Nudior  leberide. 

5286.  Anyaszült  meztelen. 

5287.  Merő  meztelen,  mint  a  hogy  az  anyja  méhéből  jött. 

A  latin :  Nudus  ot  ex  matre. 

5288.  Miatyánk:  Sok  miatyánk,  kevés  vakarcs. 

A  német:  ÍSitl  ^inbet,  \>itl  í8aUv  unfer;  oiel  S3ater  unfet, 
öiel  ©egcn. 

5289.  Még  a  míatyánkat  sem  tudja. 

A  latin  íJie  tria  quidem  Stesichori  nosli. 
A  németi  Qt  fann  faum  hii  bret  já^ten* 

5290.  Miénk :  Jobb  a  kevés  édes  miénk,  mint  a  sok  másé. 

5291.  Míg  a  világ  és  az  őrük.      ' 

Az  az :  soha  sem. 

5292.  Nagy  mihaszna. 

iVagyra  lerdUt  ifjú,  kmek  mé^  %^m\^V^\>íiN!»s^vt^'^«***'* 
Bét  venni, . 
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5293.  Mihlós:  Magas  Miklós  mennybe  néz. 
5Z94.  Millyen  a  dolgos,  ollyaii  a  bére. 

52d5,  Millyen  a  jónap,  oUyan  a  fogadj-isten.  (5317) 

As  az :  Mint  te  velem,  én  is  úgy  veled. 

H.  tftDár  H  tif  zttárf  áhos  kfildött,  hogy  adna  neki  vagy 
.agy  fél  örára  agy  biionyoa  kdnyvet  kölciőn.  )f.  tanár  ait 
flMDé  viMsa,  hogy  ő  pem  saokta  könyveit  hasán  kfvfti  kiadaif 
hanem  ha  titsttárfa  maga  jAne,  nála  a  kOnyvet  akármeddic  is 
hasanálhalja.  Téli  idA  lévén,  nem  sokára  rá  N.  tanár,  M.  hta 
kttld  egf  faréért,  hogy  kandallójában  tfizet  gyújthasson. 
Erre  M.  tanár  legnagyobb  nyájasággal  azt  fizVni,  hogy  ő  nem 
szokta  fnvóját  háaán  kivfil  kiadni,  de  ha  kedves  tissttána 
maga  jAne,  nála  a  füvét  akármeddig  is  használhatja. 

Ai  angol :  Claw  me,  andfll  elaw  thee. 

52^6.  Millyen  á  köpü,  ollyan  méh  száll  belftfo. 

5297.  Millyen  a  mosdó,  ollyan  a  medence. 

5298.  Millyen  a  munka,  ollyan  a  jutalom. 

A  német :  fBie  bíe  TítUit,  fo  bev  ^^* 
A  francia:  Tel  travail/  tel  saiaire. 

5299.  Millyeft  a  ruhája,  ollyan  maga  is. 

5300.  ffene. 

5301.  Vguia. 

5304.  j  pokol. 

5305.  [  talár. 

5306.  Mindegy  neki,  akár  sülöd,  akár  főzöd, 

5307.  Mindegy,  akár  a   tengerbe  haljon  az  ember,  akár    a 
Dunába. 

5308.  Mindentől  mindent  mindenült  el  ne  végy. 

5309.  Minő  az  asszony,  ollyan  az  ecet. 

Ő3Í0.  Minő  a  fája,  ollyan  a  gyümölcse. 

j4  francia :  Te  Is  pareu8,le\ft  fewVw%. 
Ai  olasi:  Ogni  pianta  setba  ^«\\«^  %>3L«.T%^\ti^» 
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5311.  MinS  a  gazda,  oHyan  a  l)or. 

A  nemei:  SBic  bev  ©cí)ínf/  fo  ba«  ®ctrdnf» 

5312.  Minő  a  görcs,  gllyan  legyen  az  ék  is. 

5313.  MinS  a  Juda.,  ollyan  a  Judka. 

5314.  MinS  a  juhász,  ollyan  a  bundájú. 

5315.  Minő  a  kapta,  ollyan  a  csizma. 

5316.  Minő  a  kórdés,  ollyan  a  felelet. 

5317.  Mínö  a  köszöntés,  ollyan  az  elfogadás.  (5295) 

5318.  Mínö  a  legény,  ollyan  a  galyájn. 

5319.  Minő  a  madár,  ollyan  a  tojása. 

5320.  Minő  a  mag,  ollyan  a  gyümölcse. 

5321.  Minő  a  mosdó,  ollyan  a  kendő? 

5322.  Minő  a  pásztor,  ollyan  a  juh. 

5323.  Minő  a  réz,  ollyan  a  hang. 

5324.  Minő  a  töke,  ollyan  a  bor. . 

5325.  Minő  a  vendég,  ollyan  a  vendégség. 

A  laiin  :  Qualis  vir,  talis  honos. 
A  némeí :  ?ílaá)\>im  bet  fOtann  i%  wixh  if)m  hit  SBur|t  ge^ 
brat^n. 

5326.  Minő  az  anya,  ollyan  a  leánya. 

5327.  Minő  az  esze,  olíyan  a  leleménye. 

5328.  Mirigybéka. 

Minden  kicsinységért  irigykedő,  veszekedő. 

5329.  Mocsok:  Inkább  megtetszik  a  mocsok  a  tiszta  ruhán, 
mint  a  fazékfogón. 

5329.  I.  A  mocskot  ugyan  kivehetni  a  selyem  ruhából:  de 
előbbi  fényességét  vissza  nem  adhatni. 

5330.  Mód:  Van  módja  benne,  mint  Antalnak  az  ebütésben. 

5331.  Adjuk  meg  módját,  mint  a  Páliak  a  csikóherélésnek. 

A  Páliak  egykor  csikót  heréitek,  inelly  a  herélés  közben 
megdöglött.  Kérdés  túiuadi  aua  kiixVüV  n^^v»w  ^  ^>^^é^^NX  ^"i>^- 
kőra  sxokág  szerint  ráüssék  a  V>cV^^^^\*l  ^-^  \ört^^^>í«í^^>^- 
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Uumk  tolálá,  l^gr  ígeA,  Mrt  -axt  MnJá— adgak  Mf 
Miaámiek  ■  Médijál. 

5332.  Megadja  módját,  Bint  Pap  Péterné  a  nájas  Invkának. 

5333.  Moggaró:  Egj  férges  w^agjorói  sem  adnék  érte. 

5334.  A  ki  iokat  válogat  a  mogyoróbaa,  utoljára  férgesre 
taUL 

5335.  Mohón  esik  rá,  mint  a  dísnó  a  makkra. 

5338.  A  wMlmár  akkor  inik  legtölib  bort,  mikor  sok  a  viie. 
lert  ka  fok  nze  vao  a  Mokiániak, saxéagoa  őröl;  ikalik 
if  bort  a  jöTedebaékőL 

5337.  Vemiyi  molnár,  annyi  tolvaj. 

5338.  Molnárnak  tolvaj  a  fia. 

5338.  nu  Ha  minden  molnárt  felakaaEtanának  a  ki  lop,  egész 
mesterség  kiveszne. 

A  miMsi:  WtííUn,  CM^neibcr  an^  WMtt  wíthtn  ai^t  ges 
tatft,  bal  4^hwnt  ^iufft  fenft  aaf. 

5339.  Moly  a  mhát,  bánat  a  szivet  rágja. 

5340.  láond:  Ollyat  mondok,  hogy  magam  is  megbánom. 

5341.  Ollyat  mond,  hogy  eb  se  venné  a  fogára. 

5342.  Mondani  és  mívelni  kéiréle. 

A  ialin :  Dicere  perfacile  est,  opns  exercere  molei tam. 
Ai  ólait:  Dal  deito  al  fatto  v*é  un  graa  traito. 
A  francia :  Promettre  et  tenir  sönt  deox.  (szintlgj  an- 
golul). 
A  nemei :  Zn  SBotten  unh  URgene^tem  Zuá)  ge^t  oiel  etn. 

5343.  Egyet  mond,  kettő  lesz  belőle. 

5344.  Mondd  ki  magyarán,  ne  szuszogj. 

5345.  A  mint  tanulta,  úgy  mondja. 

A  latin :  Claudi  more  tenet  pílam. 

5346.  Azt  se  mondja,  hogy  templom. 

5)317.  Nem  a  ki  mondotta,  de  mikép  mondotta. 

A  francia:  Ost  le  ton,  qui  fait  la  musique. 

5348.  Úgy  mondla^  a  mint  anyjától  hallotta. 
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5349.  Úgy  mondta,  a  mint  tanulta. 

5350.  Neki  legyen  mondva. 

5351.  Könnyű  a  mondás,  de  nehéz  a  visszamondiis. 

5352.  Mondola:  Ha  mondolát  akarsz  enni,  meg  kell  törnöd  a 
tokját.  (1558) 

5353.  Horog:  Hadd  morogjon  Varga  Pál,  csak  jó  sorul  varrjon. 

Cicero:  Oderint,  duin  metuant. 

5354.  Hos:  Ha  nem  kezed szenye,  ne  mosd. 

5355.  illosdíkj  Nem  mosdik,  a  ki  nem  piszkos.  (5008) 

A  ki  mentegeti  magái,  mikor  nem  kérdezik,  bízanyosaH 
nem  hiába  teszi,  kétség  kívül  rossz  fát  tett  a  tűzre. 

5356.  ilíosdatlan  kézzel  nyúl  hozzá. 

5357.  moslékot  a  disznónak  szoktak  tartani. 
535S.  C  mint  a  fazekas,  mikor  feldől. 
5359.  n,^.^/,.^^  I  mint  a  máté  tehén  borja. 
5360.""*"^*"^'Vmíntarimócinyúl. 

5361.  [  mint  a  Szentesi  kutya  a  máléra. 

53G2.  Nem  mind  javadat  akarja,  a  ki  reád  mosolyog. 
A  latin :  Fronti  nulla  fides. 

53G3.  Uosioha:  Csak  egy  mostoha  volt  jó,  abba  is  bele  sze- 
retett a  manó  és  hamar  elvitte.. 

A  német:  ettefmuttet  ifi  M  Ztufüi  Untetfutter. 

5361.  A  ki  mostoháját  megsiratja,  vagy  nagy  erkölcsű,  vagy 
képmutató. 

5365.  Haszontalan  panaszkodol  mostohádnak. 

5366.  Mostohasiratásra  vöröshagyma  kell. 

5367.  Mulat,  miut  Kármancsi  a  kútban. 

Kármancsi  disznó  torról  nehéz  fSvel  haza  ballagván,  szá- 
raz kútba  (búza  verembe)  esett  s  reggelig  ott  maradt.  Reg- 
gelre kelve  szomszédai  kihúzták  és  a  kérdezkedöknek,  hogy 
mit  keresett  a  veremben  ?  „mulattam^  azt  fefelé. 

5368.  A  munka  után  jól  esik  a  nyugvás. 


^Pi 


ii  fafHKDiüce  eti  cMlécfo  ffito  bbiR'i 

5369.  Kereset  adnak  manka  nélkül. 

5370.  Bécsben  is  saámot  tenne  ei  a  munka. 

5371.  Emberé  a  mnnka,  istené  az  áldás. 

A  wbmu :  2>ie  TítUU  ifi  nnfer,  ha$  (StUi^  ift  9otteS. 

5372.  A.  munka  dicséri  a  mesteréi. 

A  mimtt :  SDaS  IBrrf  Mt  ben  Ülciflet. 

A  fnmmm:  Á  l'osrnge  coaaut-oi  1'  oavrier. 

5373.  Szorgos  munka  Telejlcti  a  bujaságot. 

5374.  ¥SnA  kinek  munkája  mutatja  meg  mivoltát. 

A  imiimz  Pictortabellii  conprobiiliir  editif. 

5375.  Hasznos  munkának  nincsen  fáradsága. 

5376.  Isten  is  munkára  Gzet. 

A  iié««f :  3n  9ottfi  orofem  Jtram  finh  aUt  SBaatcn  uin 

ÍCrWt  fe«» 
A  latin :  DU  ftcientes  adjurant 

5377.  Madár  >  repülésre,  ember  a  munkára  szül.leH. 

Maicui  AuieltHs  AntoHtus  elniélkc(!cseiben  a  muukás^ág 
szükséges  vollárúl  következő  nevezetes  nyilatkozatot  tesz. 
„Ha  reggel  nem  örömest  kelsz  fel,  magadat  ezzel  buzdítsd: 
emberi  munkára  ébredek  föl.  Kedvetlenül  fogjak  alioz,  a  mi- 
ért születtem,  a  minek  kedveért  világra  jöttem?  Vagy  tálán  ax 
rendeltetésem,  heg)- puha  vánkosokon  nyugodva  ápoljam  ma- 
gamat? —  De  a  nyugalom  cdesb!  —  Tehát  csak  édeskedui 
születtél  s  nem  cselekvésre  s  erunyilalkozatr».  ^em  látod-e  a 
növények,  madnrak,  hangyák,  pókok,  méhek  hogy  ékesítik 
magok  helyén  a  világot  ?  —  Ua  tebát  emberi  teendőidet  tenni 
nem  akarod,  akkor  nem  sietsz  azoa  rendeltetés  felé,  melly 
természetednek  megfelel. 

5378.  A  ki  terüli  a  munkát,  nehezen  löllí  gyomrai.  •      [lesz; 

Salamon  mondába:  Ki  földet  miveli,  kenyérnek  bővében 

De  hiábavalókat  öz  az  esztelen. 
Paultts  mopdása:  Ki  nem  dolgozik,  ne  egyék, 
A  német :  SKcr  mVL  mit  effen,  muf  a\x6)  mit  brcfctien* 
Á  latin:  Qui  vitat  niolam,  vitat  farinam. 

53:9.  Kcdvcsb,  a  mihez  munkával  jutunk. 


5380.  Még  a  vadak  is  megszelidttlnek  nrankáraK 
5381;  Jobb  izfin  esik,  a  mihez  munkával  jutsz. 

5382.  A  rost  munkás  jobban  szereti  a  napot  nyugtán,  mint  fel- 
költében. 

5383.  A  kinek  szüleitől  pénze  maradott  s  eí  akarja  veszte- 
getni, fogadjon  munkásokat  és  ne  üljön  mellettök. 

5384.  Mustármag. 

így  neveztetik  egy  f&zvesszAböl  gúzsolt  korbács,  mely- 
'  lyel  a  köznép  apró  szentek  napján  egymást  verni  szokja  e  sza- 
vakat mondva  .*  „keléses  ne  légy^ 

5385.  Mus^tafa^  karafa,  akasztófa,  három  gonosz  fa. 

5386.  Muzsika:  Nem  hallottas házhoz  való  a  muzsikaszó. 


N. 


5387.  A  nád  sem  indul  szél  nélkül. 

5388.  Könnyű  nád  kö2ött  sfpot  csinálni. 

5389.  Ki  a  nád  között  ül,  olly  sipot  csinál,  minőt  akar. 

A  latin :  Ctii  multum  esi  piperis,  etiam  oleribus  immiscet. 

5390.  Nem  indul  a  nádszál  fúvás  nélkül. 

Az  az;  Minden  felkapott  hírnek  van  némi  alapja. 

A  latin  :  Non  omnino  temere  est,  quod  vulgo  dictitant. 

5391.  Nádszálra  támaszkodni. 

Ollyanban  bizni,  ki  magával  is  tehetetlen. 

5392.  Nadrág:  Jó  posztóból  szabták  a  nadrágját. 

5393.  Kiporozták  nadrágját,  mint  a  lisztes  zsákot 

5394.  Kék  nadrágra  vörös  folt. 

5395.  Nagy :  Sok  kicsiny  viseli  a  nagy  nevet.  'j 


Hfl.  -  810  -  1^~ 


utm  jéték«^  Mayi  b,  m«TiiiJl  lűMÜ  alelhellca  te- 
sxoBjai,  kabér  jofta^oi^  ■•gyniTápyiNi  etrekaek  koMojil 
gát  ekipMJa  it;  ée  ■  jdna  éts,  ne^et a  kaWagyvgyioqr  "W 
■eM.Takflt  kÍMMUlia  kárhostaló,  kicfinylA  Ítéletét  mimá  aioa 
eadberi  iffektselek  felett,  nellyek  ax  igai,  szép  éf  jő  Mk 
•haitel  nem  egyenek.  Ify  Tálik  iddvcl  kietinyayé,  a  wá 
MgyMik  Maodatatt  ét  aMgfnrdftfa.  Bbaéeaa- MaadUa  Badba- 
fmemwU:  A  nagy  arakkal  égy  báoiink,  anat  axoa  gyertkkeii 
kivel  jáUttaak,  tiDaakFaTeifafik,  amgasra  eateljOk :  A  fejét 
farínba,  alig  bir  drOaiéTel;  s  aündanki  kOrftIte  a  A  kiáltja : 
•  HiUyaagy! 

5396.  Minden  nagjmak Jdcsiny  a  kesdete. 
539T,  K&naya  a  nagynak  nagyobbra  menni. 

5398.  Mennél  nagyobb,  annál  fagyosaU^ 

5399.  Mennél  nagyobb  a  asemély,  annál  nagyobb  a  yessély. 

5400.  Bolondság  embernek  magánál  nagyobbal  kövei  yelni. 
54  01 .  A  ki  nagyol  hág,  nagyol  esik. 

5402.  Nagyra  iparkodjál,  ha  köE^pszerül  akarsz  nyerni. 

A  latin:  Summum  cape,  et  medinm  habebis. 

5403.  Nagyra  ment,  mint  Kandónénak  fia. 

Kérdeztetvén  Kandóné,  minő  tisztségben  lenne  katona^ 
fia,  azt  monda,  hogy  a  mint  kálija  nagyra  ment  már,  tisztsé- 
gének neve  lirba  végzddvén,  vagy  káplár  tehát  vagy  generál. 

5404.  Nagybajáró  dologban  nem  kell  hirtelenkedni. 

5405.  A  nagyravágyás  bőséggel  szokott  reggelizni  és  sze- 
génységgel esteliz. 

5406.  A  nap  is  beszolgál  az  árnyékszékbe,  de  azért  meg  nem 
mocskolódik. 

5407.  Egy  nap  nem  esztendő. 
4408.  Egy  nap  nem  a  világ. 

5409.  Egyik  nap  a  másiknak  tanítványa. 
á4ÍO,  Egyik  nap  úgy  világít,  mint  a  másik. 
^4//.  Afég  nem  nyugodoUle  atiíi^. 


Még  fordulhat  máskép  is  a  dolpf. 

A  német:  (S^  {jt  no4  niá)t  aUcr  Za^t  Hbtnh. 

5412.  Nem  két  nap  csíped  fel. 

5413.  Több  a  nap,  mint  a  kolbász. 

Nem  tanácsos  tehát  egyszerre  a  holnapra  valőt  is  alkOltf  • 
ni,  mert  holnapra  is  kell. 

5414.  Kinek  sok  a  dolga,  nem  hosszii  annak  a  nap. 

5415.  Minden  nap  egy  nap  múlik. 

Ag  olasi:  Ogni  dí  ne  va  un  di. 

5416.  Nem  egy  nap  épült  Buda  vdra. 

5417.  Nem  minden  nap/ÍÍ^J  "^P'  ^ 

5418.  Az  alkonyodó  nap  fáradtak  pártfogója. . 

5419.  Minden  napnak  tulajdon  bibéje  van. 

A  német:  Sebet  SKag  ^at  fein 8ie6  unb  Ceib* 
A  francia :  A  chaque  jour  sa  peine. 

5420.  A  napnak  gyertyával  világit. 

Az  az:  Felesleges,  hiábavaló  munkát  tesz. 

5421.  Kedves  napok  hamar  folynak. 

5422  í^  ^"P^^  ^^^  költén,  hanem  nyugtán  dicsérik. 
'  (Lemente  után  dicsérd  a  napot. 

A  német:  iDen  qaUn  SSag  muf  man  am  2(&enb  loben^ 


A*  angol:  The  evening  crowns  the  day. 
A*  oíoíb:  La  vita  il  fine  éi  di  le ' 


i  loda  la  sera. 

5423.  A  napot  akkor  nézik  legtöbben-,  mikor  fogyatkozik. 

5424.  Az  alkonyodó  napot  kevesen  imádják. 

A  hanyatló  szerencsének  kevés  követAje. 

5425.  Napa:  Nem  alkuszik  meg  a  napa  menyével. 

5426.  Menyecskének)  ha  mézből  is  volna  a  napája,  nem  kedves. 

5427.  Á  napfény  nem  volna  olly  kellemes,  ha  a  sötét  éjtszaka 
föl  nem  váltaná. 

5428.  Süt  a  napfény,  de  a  kenyerot  még  sem  sütheti  meg. 

5429.  Még  •  napfényben  is  homályt  ke^e^.  C^'%'b%^ 


H«r..  -  s« .-  má. 

5430.  A  narancialmát  lm  erflsen  facsarod,  yégre  kescrfit 
bocsát. 

5431.  N^j(y  fal,  négy  szem  közt  sok  történik. 

5432.  Megeshetik  az  négy  királyok  tiaj^án. . 

5433.  Uihar^mí  ügy  néha,  mint  néha. 

Ai  as:  Válton  váltónk. 

5434.  THehi^  istennel  követ  yetiiL  [qnan. 

Á  iaiin :  Hand  mignm  pot^tt  hominam  eam  mudné  ^nlt- 

5435.  Nehéz  a  horgasból  egyenest  csinálni. 

A  laHn :  Lignum  lortiim  kaiid  vmqium  reetan. 

5436.  Nehéz  eke^mral  gazdaggá  lenni. 

5437.  A  mi  nehéz,  nem  könnyít 

5438.  A  könnyű  Js  nehéz  s  nem  akarónak. 

5439.  Nehezebb  kétszer  kapálAi,  nünt  egyszer  megházasodni. 

5440.  Nem:  Ez  a  szó:  9,nem^  rÖTid ige,  d^nagy  gondot  ád. 

5441.  Nemakardsnak  nyögés  {J  ^^^^-  ^,^^„^. 

Az  az :  Ki  kötelességét  önszántáből  oem  teszi,  végre  nyögve 

5442.  Nemtalált:  Örömest  hozzá  nyúl  a  nem-találthoz. 

5443.  iV^ma  halnak  néma  a  jBa. 

Á  Uítm:  Laconicae  Innae. 

.    -  C  Néma  gyermeknek  szavát  anyja  sem  érti. 
1  Némának  anyja  sem  érti  szavát. 

Az  az :  Ki  nem  nyilatkozik,  annak  kívánsága  szerint  senki 
nem  tehet. 

A  német:  &á)WtÍQtt[Um  ífftunh  t|i  nid^t  }U  Hf^n. 
Ai  olasi :  La  linguá  muta  é  mai  servita. 

5445.  Nehéz  a  némának  szaván  eljárni. 

5446.  Nemes  volt,  de  elhordták  fazekasok  a  földét. 

Gúnyszü  ama  kiéhezett  nemes  Atyafiakra,  kiknek  se  föld- 
jük, se  pénzük ;  erszényük  üres,  fejük  tele  az  iparkodú  pa- 
raszt embert  lenéző  gőggel  és  dicsőségük  világa  a  reslauratio. 
—  Ennek  is  vége  van. 

A%  9la$i:  La  nobilitá  poco  si  prezza,  se  vi  manca  la  rí-- 
chezza. 


Ntíiih  --  313  —  Ncv. 

5447.  Fakó  kocsi,  kenderliám,  nemesember,  ssfir  dolmány. 

5448.  Nemesnek  rút  dolog,  nemtclenül  élni. 

A  német :  SSugetb  tjot  aUen  2Cbet  ^tí^t, 
2íbet  mit  Zu^tnh  nur  bejte^t* 
A*  angol:  Gentility  >vithout  ability,  is  worse  Ihtn  plain. 

beggary. 
Aiot4isi:  'Gentil  uoniini  sod  quellí,  che  fammo  le  cose 

gentili. 

5449.  Nemesleteiét  is  beitta. 

5450.  Sovány  örökség,  a  puszta  nemesség. 

5451.  Nemességét  kutyabörön,  nem  szivében  hordozza. 

5452 .  Német:  Nem  félti  német  a  gaiyáját. 

Mert  nincs. 

5453.  Az  éhes  németnek  kecske-béka  csibe. 

5454.  Nemzet:  Nehéz  egy  nemzetet  eltörleni. 

5455.  Név:  Még  a  maga  nevét  se  tudja. 

5456.  Nagy  dolog,  hogy  a  varga  és  a  tót  szégyenlí  nevét. 

5457.  Nevelés:  A  jó  nevelés  soha'^cm  drága. 

5458.  A  jó  nevelés  legjobb  szokás. 

5459 .  c  mint  a  boltos  kutyája. 

5460.  Nevety  <  mint  a  fakutya. 

5461 .  (  mint  a  fazekas,  ha  korongja  kiugrik. 

5462.  Mindég  nevet,  mint  fakutya  az  oltáron. 

^"^^^^  A  ki  sokat  nevét  í  '''^'^'^'  elmélkedik. 
546  i.  ^  *"*  ^^^^^  "^^^^' Vnem  sok  esze  van  annak. 

5465.  Keveset  van  otthon,  ki  sokat  nevet. 

A  német :  Xti   )){e(em  taé^tn,  etfentit  man  Un  J^aájtn 

(9latrren). 
A  taiin :  Per  risuni  iimltum,  poteris  cognoscre  stultum. 
A  franciái  Plus  on  est  fou,  plus  on  rit. 
Ah  o/ífts:  Chi  ride  molto,  é  tenuto  matto. 
J*  angol:  Too  rtucli  laughter  diacov^w  C^VV\* 


lÍím€ttí:íauUxl^MWlk3tú9f. 
AÍmHm:CiÚB  qunárigÍB. 

5502.  Nyakai,  mint  a  vad  bika. 

5503.  A  ki  nyakaSi  fejes  í& 

5504.  Ajs  Orddg  is  jobb  volna,  ha  nyakas  nem  vofam. 

5505.  A  nyakas  csak  akkor  ImgYi^  ^  *  nyakasságá^  wM^ 
JenyfkauáL 

M06.  A  nyakasnak  csak  a  köbér  törheti  nyakal. 
5507.  A  nfakaa  lónak  nyakába  háoyj<k  a  kötelet. 
5507.  n.  Néha  a  nyakasokat  is  nyakon  kapják. 

5506.  A  nyakasokat  nyaklevessel  kell  hialalni. 
5509.  A  nyakassal  az  ördög  se  bír. 

.    5510.  A  nyakas  a  fejhajtást  meg  nem  szokhatja. 

5511.  Nydli  Foly  a  nyála  rá,  de  nem  kopik  szája  benne. 

5512.  Nyalakodik,  mint  az  eb. 

5513.  Nl^drt^an  szaggatja  a  téli  subát. 

551á  f^^^  nyárban  nem  gyiíjt,  télben  keveset  ffit. 

'  t  A  ki  nyáron  nem  gyfijt,  télen  agg  ebül  bánkódik. 

Míg  erAd  engedi,  iQaségodbiin  szeress,  hogy  legyen  veo- 
flégre,  mit  köUened. 

OviÜMij  Dnm  vires  anniqne  fiaanl,  loleraie  labores, 
Jam  yeniet  tacito  curva  senecta  pede. 

5515.Nj^ár«:  Mint  eszén  kívül  tombol  a  nyárspöngésre  is. 

5516.  A  nyavalya  lóháton  jö,  gyalog  megy  el. 

5517.  Könnyen  reá  ragad  a  nyavalya,  ki  a  beteg  körül  forgo- 
lódik. 

5518.  Egyik  nyavalya  a  másikat  ott  éri. 

A  laíin  .\AIio  relinqueote  flactu  alius  excepit. 

5519.  Megtanítja  a  nyavalya. 

SS^O.  Megtanít  a  nyavalya  a  j&mboisí^^t^* 
^^^X  Minden  nyavalyának  bokcos«ix<>tNfewi^- 


Nya.  —  Sít  —  Nyel. 

5522.  Közönséges  nyavalyát  könnyebb  ellfirni.  (5595) 

A  latin:  Commuiie  naufragium  omnibus  solatium. 

5523.  Nyélbe  sütni  valamit. 

Az  az :  Helyesen  végre  hajtani.  , 

5524.  Ifind  nyclestfll  fobostúl. 

A  latin :  Una  cum  ipsis  manipulis. 

5525.  Nyelet  csinálok  én  ebbe. 

Találok  én  mődot  benne. 

5526.  "Hyelv  apró  tag,  de  sókat  mozdíthat. 

Kicsiny  tag  a  nyelv  és  nagy  dolgokat  indíthat.  (Jákob  3. 5,) 

5527.  A  gonosz  nyelv  nagy  tttzet  gyújthat  a  házban, 

5528.  Nincs  olly  tilalmas,  a  hová  be  nem  csúszna  a  nyelv. 

5529.  A  gonosz  nyelv  bika  alá  is  borjut  tehet. 

5530.  Egész  teste  nyelv. 

553i.  A  rost  szolgának  legfrisebb  tagja  a  nyelv. 

5532.  Veszedelmes  falat  a  nyelv, 

Aroasis,  egyptomi  király,  Pittacusnak,  a  hét  görög  bölcs 
egyikének  áldozati  barmot  küldött  azon  üzenettel,  hogy  ab* 
bói  neki  a  legjobb  és  legrosszabb  fabtot  visszaküldje.  — >.A 
bölcs  a  királynak  az  állat  nyelvét  küldte  meg,  azt  jelentvén, 
hogy  a  nyelv  a  szerint,  a  mint  jól  vagy  rosszul  élünk  vele,  leg- 
jobb vagy  legrosszabb  falat  az  emberben. 

5533.  Legnagyobb  kárvallás  a  nyelvben. 
5634.  Nyelve  legfrisebb  az  egész  testében. 

5535.  Az  ö  nyelve  sem  ragadott  inyjéhez. 

ö  is  tud  ám  szólani,  nem  némult  meg. 

5536.  C  mint  a  förgettyü  a  száraz  malomban. 

5537.  Pörög  a  nyelve,  \  mint  a  kecskebogyó  a  jégen. 

5538.  ^  mint  a  szélmalom. 

5539.  Pénzzel  lekötve  a  nyelve. 

Nehéz  az  ajándéktól  nyelve,  nem  fordíthatja  az  igazság  ki- 
mondására. 

A  latin  :  Boa  in  lingua. 

A  német:  jRan  Jat  i^  bat  íkwxX  ^t^t»^\^*  -  '  3 


5540.  SobMk  UltfeU  DYehre,  mint  •  feje. 
5541  •  Cfoda,  hogy  eddig  el  nem  kopott  n  nyehre. 
5542,  Nydre  cvedstje  nem  taláHial  •  parlnu 
'  5543.  Altéi  fél,  kogy  •  nyelve  aegpenéovdik,  Mi  ffynhirti 
nem  hdnyje. 

5544.  Hem  akarnék  nyelve  lennL 

5545.  Ha  eaieninca  ii^  de yan  nyehre. 

5516.  Ha  feje  befér  if  as  aUakon,  de  nydre  ke  nem  férhelne. 

5547.  Eae  kire  nélklll  pArög  a  nyelve. 

5548.  Be  jé  volna  nyelve  a  saAlébe. 

KerepeUiiMk. 

5549.^.^..  ^      ,      C  mint  a  malomkerék. 

5550.  ^W Jír«nyelve,{^j„^  ^  ^^^  ^^^ 

5551.  Ugy  hangtik  a  nyehre^  mint  as  tirea  aMdom. 

5552.  Rézsa  ajaka,  tövis  a  nyelve. 

5553.  Többen  veszték  nyelvek  által,  mint  fegyver  által. 

5554.  Csőmét  kötött  a  nyelvén. 

5554.  0.  Soha  nyugta  nyelvének. 

5555.  { 5eS}"y^'^^"^  "^^  "j  ^^J®"- 

A*  oUun  Bocca  chiasa  e  occhioaperio 
Non  fa  nai  neisnn  deierto. 

5556.  Nyelvére  csalhatjuk  szivének  járását. 

5557.  Jél  felvágta  nyelvét  a  bába. 

5558.  Két  fog,  két  ajak  zárta  be  a  nyelvet,  még  is  kiscökhe- 
tik  rajta. 

5559.  Nem  sajnálja  nyelvét 

5560.  Jél  megoldotta  nyelvét. 

'55^/.  Jó,  hogy  két  nyelvel  nem  ^öloVVií^Vy^l  isten. 
^^fiZ  Jól  megediette  nyelvét. 


Nyel  ~  SI9  —  líyt. 

5563.  Szabadjdba  dlrcsztctte  ssabados  nyelvét. 

5564.  Hegyet  is  mosdithat  nyelvével. 

5565.  Egyszer  vesz!  fontra,  a  mit  százszor  nyelvre. 

5566.  Jobb  lábbal  megbotlani,  inint  nyelvvel.   • 

mmetíU:  eieber  mit  ben  gúfitt  geftratt^tlt,  all  mit  bee 
Sunge. 

5567.  Ha  kire  nyelvvel  tfizöl  valaűit,  nehéz  lefosztanod. 

5568.  Nyer :  Zsidó  is  megverte  fiát,  mikor  először  nyert. 

A  német :  IRtx  ^uerft  ^mann, 

íTBirb  5ule(t  ein  armev  fRann* 

5569.  A  ki  akar  nyerni,  annak  fel  kel  tenni. 

A  német:  íBitt  ^mitintti  toiU,  muf  einfe(en* 

5570.  Nyereg:  Jobban  csúszik  ott  a  nyereg,  mint  aló. 

5571.  Minden  nyeregbe  beleillik. 

5572.  Két  nyerget  ülni  egy  seggel  nehéz. 

'  Arröl  mondatik,  ki  ké\^  ellenkező  felek  kdzt,  mindenik- 
nek eleget  tenni  akar. 

5573.  Nyereség:  Egynek  nyeresége  másnak  vesztesége. 

A  németi  9i  ifi  feltett  ein  ®ewiiiti  o^ne  be<  Xnbern  Gf^a^ 
ben* 

5574.  'üyikorog^  mint  kukoricamalom. 

5575.  liyilat  tompít,  ki  serpenyőt  lövöldöz. 

5576.  Jiyom :  Se  nyoma,  se  helye. 

A  latin :  Nec  voUf  nec  vestigium. 

5577.  Jelen  a  nyoma,  a  farkas  mégis  tagadja. 

5578;  Nyomába  sem  hághat. 

A  iatin :  Nihil  ad  Parmenonís  luem. 

5579.  Bottal  ülhetni  nyomát. 

Az  az  :  Megszökött  s  utói  nem  érhetni. 

5580.  Csak  hideg  nyomát,  helyét  hagyta. 

5581.  Mcicg  nyomát  flzte,  fel  is  U\&\V^^ 
5JS2.  Üi heti  már  nyomát  a  men^V)^. 


Njflu  —  920  —  Tjtrn. 

5583.  Njfomom  érte. 

5584.  NfomarúU  ax,  linek  aen  dég,  •  nitrYan. 

5585.  Hogj  dolgod  ne  bind,  a  nyomorállal  axáod* 
5588.  Ugamorpsdg:  Meglanfl  a  nyoaioriuág.  (551 8^ 
MW7.  Nagy  Meater  a  nyomonisÉig. 

5588.  Maga  állal  aEersellnyomonistfg  sokkal  terhesebb. 

5589.  Bgjfikttyomoniság  ott  éri  a  másikat.  (5518)  / 

5590.  Hoxzássokott  a  nyooKNnságlioXy  miat  a  Yén  leány  a 
p^táho^ 

5591.  Kmrla  az  élet,  de  a  nyoaiomságokkal  nagyoa  hősit* 
szabódik. 

5592.  A  nyomomság  nyompruságot  szokta  kövelnt 

5593.  A  lú  idején  rászánja  magát^  könnyebben  tOri  a  oyo-^ 
momságot. 

A  mi  as  embert  olly  kOlöousen  boldogUlanná  teszi,  nem 
egyéb  mint  az,  hogy  nem  bir  annak  idejében  magát  elszánni 
nem  szerencsésnek  lenni.  Ha  egyszer  odáig  vágjunk,  igénye- 
ink aa  élethez  mérsékeltebekké  Tálnak,  s  a  megadás,  ha  egye- 
bet nem  is,  legalább  békét,  megnyugvást  s  igy  mégis  némi 
boldogságot  is  szerez^ 

5594.  Az  elfire  látott  nyomorúságot  könnyebb  elszenvedni. 

5595.  Könnyebben  szenvedi  ember  a  nyomomságot,  lia  társai 
vannak.  (5522) 

A  latin:  Solamen  miseris,  socios  habuisse  malorum. 

5596.  Senki  nem  irigyli  a  nyomorusiigot. 

5597.  Nyugszik:  Csak  nyugszik,  mint  a  Somogyi  gyermek. 

Egy  somogyi  gyermek  leesett  egyszer  a  padlásról  és  ször- 
nyet halt.  Kijevén  dolgára  az  anya,  meg  se  gondolhatta  fiának 
hNlálút,  hanem  azt  hitte,  hogy  lenyugodott  alunni;  de  aztán 
látta,  hogy  Örökre  elaludt. 

5598  Ki  mint  fárad,  úgy  nyugszik. 

^őP9.  Kit  a  nap  látott  cifr&u  íe\\^V\öacív,  wx  ^  \N>^^y.<ilócán 

hagyta  Jemeniében. 


Nyílj.  .  —  321  —  Kyu. 

A  latin:  Quem  dies  vidít  yenieni  superbum,  hunc  díefl  vi- 
dít fugiens  jacenteiD. 
A  német:  ^tüU  XOt^,  mox^tn  tohU 

5600.  Úgy  nyujtódzík,  mint  az  eb  a  pozdorján. 

5601.  Nyújtózkodhatnék^  mint  a  Rimaszombati  papné. 

5602.  Nyúl  az  agarat,  szúnyog  a  madarat  nem  nézi  bátran 
maga  mellett. 

5603.  Nyúl  farkán  csomít  köt. 

5604.  A  hol  feliiövelkedik  a  nyúl,  ott  szeret  leginkább  lakni. 

A  német :  SBo  bet  J^fe  gefe^t  wirb,  ifi  er  am  liebftcn^ 
A  francia:  Le  Hévre  revient  toujours  á  ion  gite. 

5605.  Nyúl  után  bottal  hajtja  az  agarat. 

5606.  Véletlen  |  gjj£"  }  gyakran  nyúl  fekszik. 

A  latin:  Grata  superveniet,  quae  non  sperabitur  hóra. 
A  német:  Unoeríiofft  fommt  oft* 

^gQ«  í  a  ki  meglövi,  hanem  a  ki  megfogja. 

5608  ^^^  ^^^  ^  nyúl,  <  ki  azt  a  bokorból  kiugratja,  hanem  a 

(ki  megfogja. 
5609:  A  ki  két  nyúl  után  indul,  egyet  sem  fog. 

Németül:  íBn  ^wei  ^afen  iu^Uiáí  ^z^t,  fán^t  gat  hinen* 
Aiolam  Cili  due  iepri  caccia,  uiia  non  piglia  é  Palira 
lasciá.  (ssintigy  franciául). 

5610.  Alig  ha  nyúl  nem  volt  az  apád. 

5611.  Búzában  már  a  nyúl,  farka  se  látszik  ki. 

5612.  Mondhatni,  njúi  volt  futaiékos  apja. 

5613.  Hamar  cselt  vet  az  öreg  nyúl. 

Az  az ;  az  igazi  utat  ott  hagyván,  félre  csap,  hogy  az  aga- 
rakat megcsalja. 

5614.  Nem  örülnek  a  nyulak,  midőn  az  agarak  íladzanak. 

5615.  Mikor  isten  a  nyulat  teremtette,  a  bokorról  is  gondos- 
kodott. (2760) 

4616.  Ki  tudja  ugrasztani  bokrából  a  nyulat« 
5ŰJ  7.  Nyulat  kerget  és  medvére  V«\4\. 


MiaABfiiiti 

M19.  Hjdrt  UUtak^am  k«  Jft  1 

,  5fl20.  A  Ufcél  Brrirt  ii,  egyiket  SM  éri.  (5«I9) 
Stíl.  Hflfyki  mjútí,  MtlMB  ivgy  ladal  énboK  fegjobb 

rtettartfi 
5«».  lllrib'M. 


5028.  il  iyi^  am  MaOi  ■«(«  Ijloft 

5«M.  Bég  afiff  •■  éa  rajlaHL 

A*  ax:  cMg  baj  ésMlMr  ■■}•! 


o. 

5625.  Ó  bomtk  és  leánynak  nem  eg^  áron  iceéje. 
5826.  Nem  oda{^},  •  hová  néz. 

Egyiket  dorg áQ^,  hogy  a  másik  értse.  Seséfe  pedfig  e  köx- 
mondásnk  «x,  kogy  egy  kancsal  mészéro*  a  ragé  fejszét  egy 
levágandó  ökGr  fejének  méregetyén,  a  nurfaát-Urtö  segédnek, 
minthogy  a  mészáros  szemét  feléje  forditra  lenni  látla,  ügy 
tetszett,  mintha  fejére  intézné  a  csapást,  miért  is  axt  kérdé  a 
mestertől  váljon  oda  akar-e  fitni,  a  kova  aéx.  A  mészáros  ter- 
mészetesen igennel  felelt,  mire  segédje  nagy  ijedten  a  marhál 
eleresztette  és  elszaladt. 

5627.  Mind  percputyostul  oda  yan. 

5628.  Régen  oda  van  mind  fészkestől,  mind  knkósluL 
Jfi^ff.  OlMJI:  Ki  mi  felöl  semmU  sem  tud,  azt  nem  is  óhajtja. 

A  talin:  Ignoti  BuUa  cu^^q.  - 


Ok.  —  223  -  Oko. 

&630.  Ok:  Se  oka,  se.  foka  nem  volL 

5631.  í  mint  a  bécsi  kos. 

5632.  Okos,  <  mini  a  nádi  veréb, 

5633.  f  mint  a  Tordai  malac. 

Tordán  egy  sebesen  hajtő  kocsis  egy  űtb«n  alvó  malacot 
taposott  össze.  A  bíró  eleibe  hajtatván,  a  malacnak  gazdája 
es  eseten  nyerekedni  akarván,  azt  állítá,  hogy  a  malac  már 
egy  esztendős  volt.  De  a  birő  a  malacnak  annyi  idejét  lehe- 
tetlennek monda,  mert  ha  a  tordai  malac  esztendős,  van  an- 
nyi esze,  hogy  a  kocsi  elótt  felugoijon. 

5634.  Okos,  mint  a  kecskeméti  szél  malom. 

011yanr<51  mondatik,  ki  mindég  hallgat,  hogy  okos  emberi- 
nek lássék ;  mint  a  kecskeméti  szélmalom,  mellyet  ritkán  lá- 
tott, hallott  ember  forogni.  —  Bezzeg  kevés  hasznát  is  látták. 

5635.  Az  okos  nem  jár  gondolom  szerint. 

5636.  Az  okos  nem  vár  a  szerencsétől.  « 

5637.  Az  okos  engedni  szokott. 

A  Mmud:  Síikor  két  ember  veszekszik,  a  ki  előbb  elhall- 
gat, jobb  házból  való. 

5638.  Okos  próbálhatja  meg  az  okost. 

5639.  Nem  mind  okos  a  ki  tokos. 

5610.  Az  okos  néha  az  oktalannak  is  barátja. 

5641.  Az  okos  embert  csak  egyszer  lehet  megcsalni. 

Egy  valaki  igy  oskoskodott  és  talán  nem  helytelenül :  ha 
ki  engem  először  megcsal,  én  emberséges  ember  vagyok,  a 
csaló  pedig  gazember.  Ha  másodszor  is  megcsal,  5  az  ember- 
séges ember,  en  pedig  bolondja  vagyok.  Ha  harmadszor  is 
megcsal,  méltók  vagyunk  mind  a  ketten,  hogy  a  városból  ki- 
csapassunk ;  amaz  mint  országos  gazember,  én  mint  isten  leg- 
ostobább teremtése. 

A  fiémei :  8Ber  miá)  titnmal  UUúqt,  bem  wt^x^'  U  (9ott  ; 
UttÚQt  tx  midd  .wieber,  ))eraet$  mtc*<  &ott. 

5642.  Okos  többet  Tordít  egy  pénzen,  mint  más  egy  aranyon. 

5643.  Az  okos  ember,  ha  keveset  szól  is,  sokat  mond. 

5644.  Nem  jót  is  jóra  fordit  az*  okos. 
5615.  Nem  minden  okos,  a  M  Ut\u\X« 


Ok.  -JM- 

5616.  Ssmhéj  ahll  isTÍf7ás  nókm. 
K^oAJ  (Okofember  kerésMlIf  ért. 
^^^*  l  KeréMl  is  lokal  ért  ar  okoi. 

ii  ttűumii  A%  okocaak  ntéi, 

Afrmmwimt  A  boa 


il^Pi 


5648.  SA  enr  báxtan  két  oktM. 
4MIÍ.  As  oko«  ember  miodeakor  otthon  Tao. 
5650.  As  okoi  embemdí  nindenhol  keleté  yui. 
6651.  KitfTÓk,  békák  kost  is  bátruk  n  oko& 

5652.  IÍ6ÍI  ToliM  kár  a  fejét  besioddeuii,  oHy  okoi.. 

5653.  Egy  hévrd,  egy  lérel  véges  az  okot.     • 
'    5654.  Okos  embernek  neater  a  neve.   ^ 

5655.AS  okof  embert  egy  asaváról  is  Idiet  negisMerttl.      » 
5656.  Okos  embernek  nem  keU  éss. 
5b57.  As  okos  ott  veti  á  vas  macskát,  a  hol  fenéket  ér. 
5653.  Okosé  a  világ. 

5659.  Okosnak  való  a  pénz  is. 

5660.  Az  okosnak  nem  kell  sokat  szájába  rágni.  (5647) 

5661.  Az  okosnak  minden  dolga  szerencsés. 

5662.  Nem  mindenkor  hasznos  felettébb  okosnak  lenni. 

.  opo   (  Okost  ha  küldenek,  keveset  szólnak  neki. 
ooo^.  ^  Q^^gj  j^^ijj^  keveset  szólj. 

•  5664.  Nehéz  az  okost  megcsalni. 

5665.  Okosság  vezérli  az  egész  világot. 

5666.  Idfivel  gyarapodik  az  okosság. 

5667.  Okosság  az  embert  ritkán  hagyja  el. 

5668.  Néha  az  okosság  se  használ. 

3dű9,  Az  oktalan  nem  szenvedheti  az  okost. 
^^TO,  Oktondi:  Másnak  akar  lai\&c^oX^^m,^xB»s^  ^SiXwdi. 


OWh.  -  325  -  Órá. 

6671.  Oláh  után  szokik  •  disznó. 

5672.  Kilör  belőle  az  oWhvér. 

5673.  Ofaj:  Nem  mindenkor  lesz  olaj  a  mécsben. 

5674.  Olajt  tflzre  ne  önts. 

A  latin :  Jgnein  igni  addere. 

5675.  Olas^^  ravasz. 

5  676.  (  mint  a  cigánybal. 

5677.  Olcsó^K  mint  a  polyva. 

5678.  (  mint  a  rossz  hús. 

5679.  Olcsó  búsnak  híg  a  leve. 

A  mi  olcső,  hitvány,  nem  sokat  ér. 

A  némei:  SBSad  wenig  foflet,  taugt  ni^t  oieU 

5680.  Olcsón  vetlek,  olcsón  adták. 

5681.  0/í/aM*ö3 :  Megrakta  az  oldalközt. 

Az  az:  Tele  tOmte  magát,  fele«en jdllakőtt. 

5682.  Olló:  Ö  is  elhagyU  az  ollót  s  katonaságra  állott. 

A  laíh:  Matarunt  armis  remos,  et  naatica  vincla. 

5683.  í  mint  a  szárnya  szegett  lúd. 

5684.  Ollyan^l  mini  a  teknőben  ingó  viz. 

5685.  (  mint  a  váltott  gyermek. 
Igen  idomtalan. 

5686.  ^,,         (mint  az  ijesztő  váz. 

5687.  "**y®"»  I  mint  ha  koporsóból  húzták  volna  ki. 

5688.  Oltár:  Messze  még  a  nagy  oltár. 

Az  az :  még  nincs  elérve  a  dolog,  még  sok  van  hátra. 

5689.  Az  isten  oltáráról  is  elvenné. 

5690.  Az  oltárról  is  lopna. 

5691.  Óra:  Egy  óra  sincs,  melly  mindemKdc  egyiránt  szol- 
gáljon. 

A  latin:  Bon  a  nemini  hóra  est,  qnin  alicui  sit  mala. 

5692.  Még  most  veszi  észre,  hányat  ütött  az  óra. 

5693.  Szerencsétlen  órában  atiAeleU. 


5C94.  ■•  M  cnr  Ml 

astMaenUdáltNl, 
569»*  Ai  énjárásbü  u  megOtíkeíei  tf  Yárott 

5696.  OrM »  ereoli  •  bocanit. 

5697.  Pillelte  ix  OfMn  iflfcf ét 

0.  Ulánlé  kOTMáxlatáMkOT  1490,  a  pfiipAfik  Miaéw*- 

Mrt,  ai  aUari  egri  pbpSUL  IhkIl  «cywi  batMcélilNM 

rtaftf  livtl  vláBa  kasvia,  rtecgsigéba^  vfiipéki  afttafBl 

«a  heljreti  Miette.  iaaea  kerekedett  aitáa^  kafj  ka  Tahki 

'     imreB  fellillitt  •  garalív,  asl  Maadtik;  ta  ii  Mtelle  aa 

5696.  Orra:  üHaei  orc^  nim  u  ebnek. 

5699.  líocikorbflrniircája. 

5700.  Délben  ii  éjmki  bajnál  as  orcája. 

Ai  as/ TMhi  fellof  orcáya  a  koirtdL 

5701.  OyywKfo  ée  tohaj  eg7  náldM  TaUk. 

il  aéaMl;  ^^I^  íft  fű  qut  wU  eu^Ur^  (nintigy  angolul) 

5702.  Az  orgazdái  nagyobbra  becstiík  egy  singgel. 

5702.  p.  Óriás :  Cmk  nagy  az  óriás,  ha  vOlgyben  áH  is. 

5703.  Oros9:  Nem  mind  orosz,  a  ki  orofizkodik. 

5704.  Ai  orosMn  nem  rabja  annak,  a  ki  larlja. 

5705.  Nem  iDik  az  oroszlán  össze  a  rökávaL 

5706.  A  leb<HlkUnak  kedvezni  tad  az  oroszlán. 

5707.  Alvó  oroszlánnak  jajgat  a  kóltóje. 

5708.  A  félénk  oroszlánnak  is  hasa  alatt  a  farka. 

5709.  Ne  bántsd  az  alvó  oroszlánt. 

5710.  Döglött  oroszlánt  a  nynlak  is  nevetik. 

A  neméi:  Sft  UtJ^wt  toht,  fo  tauft  f^Q  owb  ^<r  ^afc 
Uim  íBatU 

57 It  A  döglött  oroszlánt  á  számár  is  rngdosni. 
57Í2.  Oroszlánt  üeszlgetaz  &no|^^N^\. 


Or.  —  327  —  ©r. 

5713.  Orr:  Kongás  orra,  minta  ráradi  harang. 

5714.  Ollyan  az  orra,  mini  a  bécsi  torony. 

5715.  Borsot  tört  orrába. 

5716.  Tormát  reszelt  orrá  alá.  (2561). 

5717.  Cinkét  fogott  az  orra. 

i4x  az:  hidegtdl  kékes  vereslő  orra. 

5718.  Orránál  tovább  kell  látni  embernek. 

5719.  Orránál  fogva  vezeti. 

Hfu  Ígéretekkel  ámitgatva  visszaél  az  ember  engedékeny- 
ségével. 

A  néinet  :(ix  fű^xt  i^n  bei  bet  9(afe  berum« 
A  francia:  Mener  par  la  barbe. 

5720.  Mindent  orrára  vesz,  mint  a  disznó. 

5721.  Az  eb  is  haragszik,  ha  az  orrát  bántják. 

A  latin:  Habét  et  musca  splenem. 

5722.  p.nu.-.i«  az  orrát  í  "*'"'  "^  ^^^^^  disznaja. 

5723.  Föllarlja  az  orrát,  ^  ^.^^  ^  ^^^^,y.  j^^^.^ 

Zámolyban,  Gydr  megyében  észre  vévén  egy  gazda*  hogy 
szénájában  lyukat  vágtak  a  marhák,  a  lyukba  olly  csaptatő 
vasat  tett,  melly  a  marhának  orrát  megcsíphette,  el  se  eresz* 
tette.  Más  nap  reggel  látta,  hogy  egy  rúgott  borjú  tartja  fen 
az  orrát  s  ki  sem  húzhatja. 

A  nemei :  &x  txá^t  bíe  9lafe  í)oá)* 

5724.  Nehéz  élö  embernek  orrát  úgy  elmetszeni,  hogy  meg  ne 
érezze. 

Az  az :  Nehéz  az  okos  embert  megcsalni,  mert  a  fortélyt 
hamigr  megsejti. 

5725.  Felütötte  az  orrát. 

Megneheztelt. 

5726.  Maga  o^rát  még  senki  sem  harapta  el. 

5727.  Fölvágták  az  orrát,  mint  a  tatár  lónak. 

5728.  ]M[ég  senkinek  el  nem  haraptam  az  orrát. 

5729.  Orrod  is  mutatja,  hogy  hazug  vagy. 

5730.  Ne  üsd  mindenbe  orrodat. 

l^imeiHi:  9v  fif«t  \^%  «ta^  \tim%^. 


Or.  ,      —  ÍSI8  —  im 

5731.  Fogd  itfeffai  orroiht. 

KémtM:  Kimtn hU^  fObn Uihn9l^. 
A  Uuim  :  la  tnam  ipfiaf  finimi  inqniis. 

5732.  Orromat  cl  nem  haraphitom. ' 

5733.  Nehés  orrl  fúni  lereat  is  fiOrpenieiií. 

A  iUm9ti  9Ueiiianb  ltom  fii0(e{4  ^Uifoi  itab  fd^Cttdra*  * 

5734.  Élpen  bizony  Orrondinak  tarhól. 

Egy  árllimiKt  ki  a  tirltöf  igen  nerme,  ftünM  t6U  OitvaÁ 
ki  a  tarhöt  hisoDlőkáp  fxereHa.  Da  ■Idia  w  átft  ngia  kap-* 
.  ta,anáimegat6ite. 

5735.  Órg:»d$^,  világ  az  övé.  [hazája. 

5736.  Azon  egy  oraság  egyndk.  azámkivfiilésy.  másnak  édes 

5737.  Veszeti  ország  ai^  kit  annároii  dalnak. .  ' 
573S.  Se  országa,  se  kaz^a. 

5739.  Járja  az  országot,  miüt  a  csipkés  Mt. 

5740.  Az  orsMgnitt  is  dDehet  kOiásni. 

5741.  Oreoi  és  gyóntató  elótt  káros  a  titkolás.  [megront. 

Mert  bajodat  tökéletesen  nem  iimervén,  fonák  bánás  állal 
.  A  németi  tHm  TChiootattn,  fBtiú^ttatn  nnh  Tíxitt  tarf 
•  tnan  nidf^tS  Dcrfd^weidtn*  (saintígy  olaszul  és 
franciául.) 

5742.  Az  orvos,  ha  embert  öl  is,  nem  fél  á  kókértól. 

5743.  Akkor  van  rosszul  az  orvos,  mikor  mások  jól  vannak. 

A  chinai  udvarnál  tettek  erról ;  mert  ött  az  udvari  orvosok* 
mihelyt  a  császár  beteg  lesz,  fizetést  nem  búznak  mind  addig, 
mig  csak  egészsége  tökéletesen  helyre  nem  áll.  Képzelhetni, 
hogy  iparkodnak  az  orvos  urak, hogy  a  császár  az  ág^at  soká 
ne  nyomja. 

5744.  Ha  az  orvos  fél,  kétségbe  kell  esni  a  betegnek. 

5745.  Az  orvos  avval  boldogul,  ha  Ragy  híre  van. 

5746.  Nem  mindenkor  orvos  az  oka,  ha  meghal  a  beteg. 

5747.  .Bolond,  ki  orvosát  Örökösévé  teszi. 

Ab  angol:  TVial  s\cW«i«a  ^Qt«  vll  to  hímself,  who  makes 
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5748.  Orvosnak  szabad  embert  ölni,  (5742) 

5749.  Kegyes  orvosnak  pokolakelye  (talmud  mondása). 

5750.  Beteg  vigasztalja  az  orvost. 

5751.  Az  orvosi  emberölótórt  ritkán  idézik  törvénybe. 

5752.  F&beii,  fibm  adta  istea  bz  orvosságot. 

5753.  (  mint  a  borjú. 
5*54.  rk.^j  ^  )  mint  a  16. 

5755.  ^*'^^)  mint  az  ökör. 

5756.  f  mint  a  szamár. 

5757.  Osztdft/:  Egyenlő  osztály  nem  támaszt  hadat* 

A  Uítin:  Aequa  divisio  non  eonturbat  Aratres. 

575S.  Ott  hagyta  mint  Sz.  Pál  az  oláhokat. 

Kiadott  rajtok,  velők  nem  boldogulhatván. 

5759.  Ott  is  arat,  a  hol  nem  vetett* 

'5760.  Ott  is  úSy  a  hova  semmit  sem  telt. 

5761 .  Ott  csavarog,  a  bol  valamit  érez. 

5762.  Ott  kapar,  a  hol  szemre  talál. 

5763.  Ott  is  talál,  a  hol  senki  se  vesztett  el  valamit. 

AztLZilop, 

5764.  Otthon  lakjék,  ki  kedvére  akar  élni.  Zaát* 

A  német:  ííün  wiVi  metbcn  Ungemac^,  hUxU  untvc  fetnem 
A*  olatt:  Chi  vuol  star  bene,  non  bisogna  ptrtirai  dt 
casa  sua. 

5765.  Otthon  Ql  mindég,  mint  a  kotlös  tyúk. 

A  lalin :  Domi  pugnax  t^ore  gallí.    '' 

5766.  Otthon  parancsolj,  másett  hallgass. 


«.       • 

5768.  ŐMtf :  Htgy  i*  öUe,  de  YékMT  «  doiigó^ 

5769.  OA^  hdizt  «s  iftfl,  ló  bUk  jój  t  nSbftii.  (5TT9) 

5770.  A  fáradl  ökör  ertedrim  rakoga^ft  lábát.' 
57^1.  As  ökör  cnk  ökör,  ht  bécibe  k^jlják  is. 

5772.  Egy  ókor,  nem  gUya. 

5773.  Ökör  aaáiil  a  sab  alá,  de  a  lé  eni  nef . ' 

Egyiké  a.flMukm,  aátiké  a  gyteőlaat;  ilirto  a  tilág  fo- 
lyáft,  f  fldkor  as  Uborfttallan  ágy  atégr,  akkar.aiDdeBi  jö 
rendbea  lenni  mondanak.    ' 
'  A  nkMii  JDemgEfel,  %tt  bot-Jtom  ttigt,  wM  bii  ^pmu 

5774.  Nehesen  tanai  a  vénökör. 

5775.  Ha  tndoá  ökör  as  erejét,  nem  tömé  fd  nyakát  as. Iga. 

És  a  ló  sem  enné  a  tabot,  melir  alá  naai  6  aiáalatt.  — 

5776.  Idegen  ökör  hasafelé  bfig. 

^      A  latm:  Bos  alienas  Mibinde  foru  proipeelat. 

5777.  Ha  egy  ökör  neki  veti  magát  a  tiszának,  a  többi  is  utána 
úszik. 

5778.  A  rost  ökör  is  nyerget  kíván. 

5779.  Igyál  ökör,  tóviz. 

5780.  A  vén  ökör  mélyebben  hágdossa  a  sarat. 

5781.  Szomjú  ökörnek  zavaros  vizis  jó. 

5782.  Nyomtató  ökörnek  fel  ne  kösd  az  állát. 

Az  az :  Tartsd,  ha  hasznát  veszed. 

5783.  Ökörtől  szamártanács. 

5784.  Ökörtől  tanúi  a  tinó. 

5785.  Ökrök  nélkül  csak  a  göncöl  szekere  fordul. 

^T86.  Nem  úgy  keresik  a  hat  ökröt. 

A  becsületes  szfA^kneVL  \yiV^%tví^>  xKv^w^vSixVVörca- 
mából  láiitorogiű  U\\úK 
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i787.  Ökrdt  is  azt  lartjAk  légjobban,  a  kit  leakarnak  Irágni. 

5788.  Nem  illet  konyhaökrdt,  bot,  kos,  jtfromsze;. 

A  Imiin :  Bof  ia  civitate. 

5789.  ÖkörnyáUaI  takaródzik. 

<;70n  í  ^'*  ^^  ^^^^^  ^^8  ^^^^  keveset  szorít. 

^'^-  iKi  sokat  ölel,  keveset  szorít.  (453) 
A  nítMi:  8oad«|u>t>ttUan  t^at  XHfíi%* 
A  francia:  Qui  trop    embraBse,  mai  étreint.  (fzintígy 

olasinl). 
A»  an$ol:  AU  coiret,  all  lose. 

5791.  Öleli,  mint  a  tót  a  hajnalt. 

5792.  Az  ördög  sem  lakadalmaz  örömest  fehér  személy  nélkül. 

5793.  OUyan  az  ördög,  sokat  igér,  keveset  ád. 

5794.  Beteg  volt  az  ördög,  barát  akart  lenni, 

De  hogy  fellábbadott,  vissza  tudott  menni. 

A  lalin:  Daemon  laoguebat,  monachus  tiinc  essa  volebat; 

Ast  ubi  convaluit,  mansit  ut  ante  fűit. 
Ab  angol :  Tbe  devil  was  sick,  the  devil  a  mook  would  be ;    ~ 
Tbe  déyii  was  well,the  devil  a  monk  was  be. 

5795.  Az  ördög  leány  is  ördög  anyától  tanult. 

5796.  Nem  olly  rút  az  ördög,  a  mint  irják.  [matt* 

A  nemei:  ^tt  Seufel  ift  ntd^t  fo  iá^toati,  aU  man  i^n 

5797.  Az  ördög  is  könnyen  ül  egy  ideig  láncon. 

5798.  Az  ördög  se  szánt,  se  vet  még  is  el  él. 

5799.  Az  ördög  is  úgy  tartotta  fiát,  enni  adott,  s  inni  nem. 
580D.  Az  ördög  is  szép  volt  hat  ezer  esztendők  elött. 

5801.  Mindenütt  ördög  szabadjában  lakik. 

5802.  Az  ördög  se  hazudik  maga  gyalázatjára.  * 

5803.  Szegény  az  ördög,  mert  nincs  lelke. 
5S04.  Nem  adnám  egy  süveg  ördögért, 

5805.  ördöggel  {Í«^ 

Tele  gonof isággal,  igtu  tOBftii  ^tc^^^t.  ^  ^ 


5807.  Tdán  ,«s  OiMggel  is  d  twtat  WM^ 

58M.  Ax  ftrdöfnek  IS  keH  néfai  nnt^rljil  gT«^^ 
As  ss:  A  foiM0Buk  is  Ml  Béhs  toiisÉaL 
Ü  fOMf :  Don  Zoifct  im^  sms  |«ci  fU|lir  m 
Astif  ■sMiÉ  •aáMsHMbkii^r^ímkUt 


íI/WmIs«  BÍ 


6909.  Has  drdSgndL  ssdgál^UMnl  ix^neU. 

58ia  Arvidgxdk  tsrUMBoU  egy  AtIsL 

5811.  Ax  ftrdOgOk  k»zt  is  a  sánta  le^tnfih. 

58lt.  Ve  CSbsd  ax  M»g6l  a  l«ba  IitUstéL 

ii  •A»s»i  fktMmfaífumi^f^mímtpMf 

5810.  ftrddgOt  IbgMy  aitii  j«  fUest 
5814.  Áréig  ekédre,  finkas  iraesorára  H. 

Ax  Ordffg  Amtebbi  kOsnondás  nerínt  ii^  tartja,  hogy 
emii  ád  Mwk,  íimi  nem,  a  farkas  seg  iooi  ád  neki,  de  enni 


5815.  Az  ördögi  is  ördög  atyától  ssármaxfk. 

5816.  öreg  embernek  ber  bogara,  kása  pecsenyéje. 

A  fliéMf ;  Ofoi,  asett  «n¥  itomie, 

0ia^  0«t  bem  oltcn  tKoxac* 

5817.  Elég  egy  öreg  ember  a  hámál.    . 

5818.  Kedvetlen  az  öreg,  oliyan  oiinl  a  láne,  nellyet  ka  fel- 
Tesznek  ís  jaj,  ha  íelesznek  is  jaj. 

5819.  Nehezen  hal  meg  az  öreg  ember,  mert  az  éíetbcz  na- 
gy on  hozzá  szokott. 

5820.  Nincs  oUy  öreg,  ki  toviibb  ne  kívánjon  élni 

5821.  Öregek  vezérlik  a  hadat. 

5822.  Ki  az  öreget  meg  nem  becsüli^  jele  annak,  hogy  öreg 
leaní  nem  akar. 

5fi2?.  Megbecsüld  nz  öregcU 
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5824.  Nehéz  az  öregnek  a  frisset  eljárni. 

5825.  Öregebb  az  országúinál. 

Tréfásan  ax  igen  öregekről  szokott  mondatni* 

5826.  Miképen  tisztelted  a  becsülted  te  az  öregebbeket,  a^ont 
várhatsz  fejedre. 

A  német:  SSeré  IClUt  nid^e  e(rt/ 

5827.  A  legjobb  futót  is  eléri  az  öregség. 

5828.  Őröl:  Ki  mint  öröi  úgy  süt. 

A  íaims  Ipfi  testndines  edite,  qoi  cepistis. 

5829.  öröm^  üröm  csak  betűben  külömböznek. 

5829.  q.  Az  öröm  nyomain  jár  a  szomorúság. 

Plató,  midőn  azt  adja  elő,  mikép  viselte  magát  Sokratet 
azon  nap  reggelén^  mellyen  mérget  kellett  \ennie,  többek 
közt  a  következőt  is  beszéli:  ^linekután  Sokratesröl  a  láa- 
cok  levétettek,  —  a  mi  rend  szerint  történni  szokott  volt  azon 
nap,  mellyen  a  halálra  kárhoztatott  rabon  az  Ítélet  yégrehaj- 
tatott  — nyugodt  lélekkel  és  arccal  tanítványi  közt  leölvén, 
egyik  lábát  a  másikra  téve  kedvtelve  vakarni  kezdte  lábának 
azon  részét,  mellyé t  a  lánc  feltört.  E  csekély  körülménytől 
alkalmat  vőn  a  gjfdnyőr  vagy  öröm  természetéről  szólani. 
^Hilly  különös,  monda,  hogy  az,  mit  az  emberek  gyönyörnek 
neveznek  olly  csodaviszonybanáll  a  fájdalomhoz,  melly  állí- 
tólag amannak  ellenkezője.  Mert  ha  együtt  nem  találtatnak 
is,  de  mihelyt  az  egyiket  elértük  azonnal  a  másikat  is  el  kell 
fogadnunk,  mintha  elválhatatlan  kapocs  a  kettőt  összetartaná. 
Valóban  ha  Esopiisnnk  ez  eszébe  jut,  mesét  alkot  illy  formát, 
hogy  isten  e  két  ellensi  get  összebékéltetni  akará,  de  ez  nem 
sikerülvén,  egymás  végibe  akasztú  őket,  minélfogva  az  eg}'ik 
megjelenvén,  nyomban  a  másiknak  azt  követnie  kell". 

5830.  Az  öröm  ösvényén  búbánat  is  léptet. 

5831.  Pénteki  öröm  vasárnapi  üröm.  ^ 

A  francia :  Tel  qui  rit  vendredí,  dimanche  pleurera. 
(  Nem  volt  eddig  olly  öröm^  melly  után  búgond  nem 

5832.  \  következett  volna. 

^  A  búgonddal  határos  az  5t0ví\. 


^tafe;fMlanaftMiM,MqrflHrp«lfnÍb  Imim. 


1633.  A  I 

MMkMaliffljiai 

'963S.  Ib  fcta  Ma  vdM,  ég  ifpdídlMM. 
9636.ÖrtaiéfaMii 
9037.AMfyOrtaiiti 
5S38.lgair»*ílasi 

ilÉíiiitíi  <<iift|iff  tinrtí  Jwli.  »i|rf  riw  ftirjr  Jyli. 

5839.  A  lórShSf  éf  k  4Ma. 
iMO.  ^Uff«beiialifar. 

>  QftaléÍMB\S8Í 


5M1.  Örúmébml  Mjd  Celrelte  a  i 

5643.  ÖrOaébMi  mm  tud  knrá  lenn,  uat  cgj  egerei  fog* 
iatfllauMluu 

5844.  ördmsid  moden  dolog  könnydibea  méft. 

5845.  örömmd  karfiltftnk  dssze,  drdnunel  yáljmik  d. 

Egy  rétsegef  enbcr  wigaTÍseletével  addig  ■yoMorfitta 
becfAletef  Utveiét,  iMgy  luilálra  Tált  és  nuirfr  kűdokloh. 
Ké§ze$t§  mm  akkor  bevitte  kossá  a  oginyokat  és  erAsea  ke- 
fedAltetvén,  láocrs  kerekedett.  As  isteore  kérte  ót  as  ass- 
ssoiiy«  kagyja  legalább  békével  laegkalaL  Erre  a  résseges; 
édes  feleség,  hegedOsséval  keltfiak  egybe,  kegedfissÓTal  vál- 
joak  el  egyaiástéL 

5846.  Tele  drömmel,  mint  a  hólyag  raéllel 

5847.  örömnek  szomorúság  a  vége. 

5848.  örömnek  tengerében  evez. 

5849.  Az  örömidök  aranyidők. 

5850.  Örömországban  neveltetett. 

Őröm,  vígasság  egész  élete. 

395Í,  Minden  nap  örömnap'^a^tiu* 
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5853.  A  mit  örömest  tcszttnk,  nem  esik  nehezünkre. 

5854.  Örömest  elmetszi,  a  hol  meg^t. 

Az  ts :  érti  a  magt  hasioát. 

5855.  Örsike:  Ha  az^Örsike  meg  a  kalán  nem  volaa,  loTeit  M 
tudnánk  enni. 

5856.  /  mint  a  ludak,  mikor  ai  idegent  kimarják. 

5857.  I  mint  a  másét  elverte  gúnár. 
5858  I  mint  a  vizbe  esett  hal. 

5859.  Örül,  1  mint  a  vizbe  kárhoztatott  rák. 

5860.  I  mint  a  vak  kigy 6  a  fiának. 

5861 .  I  mint  gyermek  a  bábnak. 

5862.  \  mint  gyermek  a  yásárfiának 

5863.  í  mint  kinek  háza  ég. 

5864.  Örül,<  mint  kinek  pénze  nincs. 

5865.  ( mint  kalitkában  a  csizik. 

5866.  ímini  Balázs  a  hurkának. 

5867.  I  mint  oláh  Geci  a  fél  szemének. 

5868.  Örül  neki,  n  mint  oláh  Judka  piros  papucsának. 

5869.  '  I  mint  tót  gyermek  a  békasónak. 
5S70.  vmint  vak  koldus  a  fa  gyümölcsének. 

5871.  Örül,  mint  tót  a  kurv'  anyának. 

Az  t.  i.  szőt  nem  értve,  azt  hitte,  valami  jöt  mondanak  neki. 

5872.  A  ki  örül,  van  oka. 

5873.  Örrt»e/erös  a  kutya. 

5874.  Ösvény:  Minden  ösvények  egy  útra  tartanak. 

5875.  Ö«3  fejnek  süveget  vess. 

5876.  Vagyon  itt,  mind  őszi,  mind  tavaszi. 

5877.  Ö^^^ebújnak,  mint  a  szegény  ember  malacai. 

5878.  Kukacsos  szalonna,  büdös  vaj  összeillenek. 

5879.  Összerühögnek,  mint  a  bakonyi  disznók. 

5880.  Összevesz  maga  magával  is.  >^^^í«»^- 
58SÍ.  ÖsszeEsugorodik,  mini  a  ten^fsn  ^^«^  ^  ^%sg6.\c^^v.- 


Hm.  -Mi- 

5882.  Ö$uA0i  yimBéámml^miMab 

5888.  í)m<M  ellea  Be  rofáMáL 

saSCÖMl-fcitoL 

i88».0lMtML 

Ai  ai:  ét  kAmável  ebab^lBL 

9868.  ÖHxWí  wfBÉri  MffkefT  "^tvUlMi  isOTébtik  /^ 

9887.  Owteggi  6ui$g  ösr^gy^  nég  öItm  ente«il8s  koffÜú 
fleWbbharniii€iiáL 

9888.  maLi^wőt;fegjnMmmqegjmméfdwali^í'B9efs^^ 
ffemével  mátkájál  keraf  ett. 

EgT  ataiö  ataséiábM  egy  igM  méptB  afteidelt,  éú^mA 
féUf  kéfxait  ealékjeítlátott  mot  fcffiiéiML  ,A(T  vH^müI- 
kitatfandSTegy  f  Ib.''^  máétX'udm  TégtstetattlM  e  •lép.Wl- 
méttxT^  Kérdé  as  ntaxö.  ^  aMtoay«áj|»  kiaefkettoie  4^** 
latéf ét,  íMiét  fórjiM  aeBt,  lett  a  léidet,  •  •  költfégek  ^- 
aCl  pArbe  kefereáeU  es  épftinneL'' 


P. 

5889.  Pdcientia^  barátMnc. 

5890.  Pacói'üem  lesz  mindég  pacó,  pacó. 

As :  az  nem  lesz  miodég  cirogatás,  a  keményet  is  elAvesdk. 

5891.  Pad:  Ki  a  pad  alatt  hever  is,  vetett  ágyra  ásítozik. 

5892.  Senki  nem  irigyli  a  pad  alját. 

5893.  Ha  a  padon  akarsz  nyugodni,  tanulj  először  alatta  fe- 
küdni. 

5894.  Pajia:  Puszta  pajtáWY  \s  oWjVcyt  \í%%*í  t^^üI  ki. 
Az  ax;  bolondtól íe  i%t\iifc>Mi  ^^  ^tíV^  vííA^í«.v 
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5b95.  Pál:  Tudja  Pál,  hol  kasíái. 

Tudja  5,  mit  csinál,  nem  olly  ostoba,  mint  látszik. 
A  nemei :  (St  weif ,  loo  ídűtt^tl  Un  íSRoft  f)clU 
A»  olasi :  Sapere  a  quanti  di  e  san  Biagio. 

5896.  Ez  sem  volt  a  Pál  érsek  udvarában. 

5897.  Palack :  Szabad  a  patak,  de  nem  a  palack. 

5898.  Mihelyt  a  palackot  látja,  tüstént  ihatnék. 

5899.  Ugyan  jól  megtudja  fejni  a  palackot. 

5900.  Pákaterés:  Nem  a  pálcaverés,  hanem  a  szelíd  inléSj  go- 
noszt jóvá  tehet. 

5901.  Pallos  \  Két  éles  pallos  nem  fér  egy  hüvelybe. 

5902.  Pálya :  Nem  nyeri  el  a  pályát,  ki  útjában  horgot  vet. 

5903.  Panaszos :  Legjobb  izfl  a  panaszos  étel. 

5904.  Néha  a  pányva  is  elszakad. 

5905.  Megeresztette  a  pányvát. 

Az  az :  Nyelvelni  kezdett. 

5906.  Pap  elöl  a  pokolba,  utána  a  község. 

5907.  Nem  mind  pap  az,  a  kinek  pilise  van. 

A  latin:  Muiti  sacerdotes  et  pauci sacerdotes 

5908.  Nem  minden  pap,  ki  hosszú  ruhát  kap. 

5909.  A  pap  is  csak  deák  volt, 

5910.  Elég  egy  pap  a  templomban. 

5911.  Pap  vagy  kalap. 

5912.  Arany  pap,  fatanítás. 

5913.  Pap  fék  lovat,  s  ördög  bfinOs. 

Ennyi  mint:  ö  tette,  másra  keni. 

A  latin :  Hoc  calcea mentám  consuit  HistiaeuB,  Aristago*^ 
ras  induit. 

5914.  Pap  se  lévén,  papol. 

5915.  Pap  hagyja  az  ünnepet,  de  maga  nem  tartja. 

Mert  a  papnak  üanepna^u  wiVi^^NX^  ^s^5|2^^:wNs>v^>^ 
szolgtíiítlmn.  T       ^ 


AMélm$»:  S^mwaMíli  predUMtMÍ oteüMfilatPÉf- 


SMe.  TObbM  TigjáflMkAftp  éleiére,  niiil  Asbéjére. 
9917.  Pap  •  pépet  nem  dénniljt. 

5918.  AiMip  iiCMk  eHdeígéljt^eiBit  neneUt^fUéML 

5919,  Eljár  e  pep  e  kerei^tel  oeendeML 
59S0.JópepheMf  tenL 

1  faffa  floMMio  gowpoi  Multe  ■üiirmM 
^  tUut  S'inptrm  Uato,qwiiil«  d  nve. 

5921 .  A  neOj  pap  igen  haligaló,  aJtónálUMI  toflkik. 

5922.  Pap  ae  papol  kétsier  efy  predikádél. 
5928.  P^  paj^  nem  kér  léldqiénit. 

5924.  A  pap  if  kúebél  áU  éa  vérUI. 

5925.  Minden  yan,  csak  pap  nincs. 

5926.  Saás  pap  se  parancsol  neki. 

5927.  Nem  mindenkor  pap  sajtja. 

A  latin:  Non  semper  ridel  ApoHo. 
A  nemeit  (S$  ift  aOe  Sage  3agstad< 
Tíbtx  niá^t  Vastag* 

5928.  A  pap  szolgája  izzad,  mikor  eszik;  fázik,  mídAn  dol- 
gozik. 

5929.  Elütötte  a  pap  tyúkját. 

5930.  Pap  zsákjának  nincs  feneke. 

5931 .  Se  papja  se  barátja. 

5932.  Ki  papját,  ki  papnéját,  ki  pedig  palástját. 

Pertiíu:  Velle  suuni  cuiqoe  est,  Dec  voto  vivítnr  uno. 

5933.  Papnak  élfink,  papnak  halnnk. 

5934.  Jó  papnak  jó  a  papnéja  is. 

5935.  Papot  barátságáért^  kántort  imádságért  bérben  nem  tart 
az  ember. 

5936.  Följegyezd  a  napol,  t^ld^^et\  N«tvfe\\»^^v 
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5937.  Ha  bajod  nincs,  verj  papot  majd  lesz. 

A  nemei :  SBec  ha  toiVi  ^aben  waé  ^u  f((faffenf 
J(attf  fid)  eine  tt^ti 
^tjíá)  eine  J^v\ 
Unb  fc^lag  {td^  mit  ben  9)fafen* 

5938.  Szabad  papot  Ificscsel  megverni. 

5939.  Mért  nem  lett  pappá  ? 

Ha  valaki  panaszkodik,  hogy  sok  rajta  •  hüca-vona,  ast 
mondják  neki,  mért  nem  lett  pappá?  mert  akkor  szabpd  volna 
a  munkától. 

5940.  Száz  pappal  is  kiköt. 

5941.  Papjósság  nem  tartós. 

5942.  Néha  a  papné  okosabb  a  papnál. 

5943.  Rossz  örökség  a  pappénz. 

5944.  Pápa  katonája. 

Gyáva  katona. 

5945.  Rómában  volt  pápát  nem  látott. 

Messze  utazást  tett,  s  a  legnevezetesebbet  megnézni  el- 
mulasztotta. 

A  német:  3u  dtom  0eM)ef(tt  uttb  ben  ^abft  nxá)t  gefe^en* 

5946.  Pápaszem:  Nem  mind  tudós  ember  az,  kinek  pápaszem 
függ  az  orrán. 

5947.  Nem  jó  mindent  pápaszemmel  nézni. 

5948.  Papiros:  Eltflri  a  papíros,  akármit  irsz  rá. 

A  latin :  Uterae  non  erubescunt. 
A  németi  jDaö  ^apUt  ifi  gebulbid* 

5949.  Pápista  színben  yan. 

Az  as  .*  halvány. 

5950.  Nehéz  a  pápista  varjút  húsra  szoktatni. 

5951.  Csald  meg  a  pápistát,  lopd  el  az  olvasóját. 

5952.  Papol:  A  falnak  papol. 

Az  az :  hiába  beszél. 

5953.  Elég  egy  templomban  egy  papoló. 

5954.  Ne  szánd  a  papolót,  eg^  luvaV^to^uiX  %ft  ^otóJ^wáíK^* 


^^^•^^www 


M  -  «•  - 


5955.  Papucfban  kesdeni,  i 
leiedre. 

5956.  Kiiiél  pcpucm  akaitak,  maMmi^u 

5957.  Parancsol: Igen ptráncsola jámBör 

A  ttuim:  AUatmem  geril «iM  pofÉl  i 

5958.  OU  fNurancsd,  •  bol  nem  fogadják  mvák 

B959L  Ax  erkOlcfBf  emlMx  is  tekiiit «  pvtiuatelilini. 

5960.  Annak  parancfolj,  •  kinek  enni  adn^ 

A  Imiim:  ÜIn  ptTerii,  iBprnu  v 

5961.]OlÚion  paraneaolj. 

5969.  Nehis  annak  paraaiMlní,  kidporancMÍhal  filakll 

5963.  Ha  parancsolni  akam,  SMigál  tarti. 
ii  Ifllm;  BmenduiyCiii  impeiTM. 

5964  EgA»  csordában  A  az  eU  parancsidi.       •     ^ 

Nagy  figUdan. 

5965r  Ki  sokat  parancsolgat,  keveset  tesn. 

5966.  Paraszt:  Nem  paraszt  az  én  házanj. 

Az  az :  nem  jobbágylelken  épfilt  'aiiásain. 

5967.  Noha  a  paraszt  is  Titéz. 

5968.  Ritka  paraszt  csalás  nélkül. 

5969.  Ha  a  paraszt  nem  dolgozik,  a  jö  barát  meg  nem  hízik. 
59tÖ.  A  parasztok  teszik  a  nagy  fejedelmet. 

5971.  Mennél  szebben  kéred  a  parasztot,  annál  inkább  elbízza 
magát. 

A  latin:  Rustícus  inflatur,  nimHim  n  saepe  rogalur. 
A  német:  SBtttet  matt  ben  ÍBauit,  fo  fd^wiSt  ifim  ber  93aQ((« 
A  francia:  Qui  prie  le  vilaiii,  Be  tnmiille  ea  vahk  (míbI- 
igy  olaszul). 

5972.  Paráma  a  gyilkostól  tanúi. 

5973.  Minden  kenyér  édes  a  parázna  embernek. 

5974.  Paréj:  Untig  elég  a  \»aréi, de  ^^^^  kevesebb  a  zab. 
5975.  Igen  facrárja  a  paréjX. 
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5976.  Paripa,  fegyver,  feleség  nem  kdidsjönág. 

5977.  A  jó  paripa  is  megbotlik  néha. 

A. francia:  11  n'est  sí  bon  oheval,  qai  ne  broufse. 

5978.  Jó  pnripa  aielletí  szépen  jár  a  csikó. 

5979.  Jó  paripa  nem  hajt  az  ebugatásra. 

5980.  Már  hizlalt  legyen  a  paripa,  mikor  mégy  a  táborba. 

5981.  Nehezeu  hízik  az  a  paripa,  kinek  ara  vak. 

5982.  A  ki  lator  paripán  ül,  zabolából  itat. 

5983.  Párisgondba  esett. 

Nem  tud  választani  a  sok  ssép  kÖEt. 

5984.  Parlagon  terem  a  gaz.  [terem  a  bön. 

Az  az :  Parlagon  hagyott  észben,  ki  nem  mívelt  elmében 

5985.  Párlág:  Fejére  telt  a  párlúg. 

5986.  Párna:  A  ki  párnán  akar  feküdni,  próbálja  meg  elébb 
szalmán. 

5987.  Nem  zsák,  párnahéj. 

5988.  Parola:  Az  oltár  elAtt  adoti;  parolát  nem  oUy  kölmyü 
felbontani,  mint  a  rossz  varrást* 

5989.  Párta:  Fejébe  sült  a  párta. 

Öreg  leány,  nem  mehetett  férjhez. 

5990.  Néha  a  jól  felkötött  párta  is  leesik. 

5991.  Nem  mind  leány  az,  ki  pártában  jár. 

A  pártarMielés  fen  volt  a  magyaroknál  és  a  si&zességsek 
volt  jelképe;  ki  azt  letette,  az  egyszersmind  sz&zességét  is 
elhagyta  s  akkor  kontyot  kelleti  kötnie. 

5992.  Paszamánt:  Füléhez  méri  a  paszománW. 

5993.  Pásztor:  Lágy  pásztor  alatt  gyapjat  hullat  a  farkas. 

5994.  Csak  a  pásztor  vétke,  ha  tudta  nélkül  eszi  meg  a  farkas 
a  bárányt. 

5995.  Eben  múlt  pásztorság  falu  végén  dögöt  rág. 

Ha  a  pásztoron  kiadnak,  ebén  is  kimúlik  a  pásztorság; 
akkor  a  szegény  kutya  nem  döglött  JuK  bA^i^V^vú^^^^- 
nem  a  faiu  végén  ndnden  d5gi^u  tí%^^^^ 
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A  német :  Stunft  0e(t  iiail^  fiSrob* 

A  francia :  A  rhopital  les  bons  oomers,  en  digniié  les 
gros  aniers; 

5996.  Patak:  Ha  nagy  rizbe  nem  akarsz  halni,  a  patakot  is 
kerüld. 

Az  az:  A  bftnre  yezetd  legkisebb  alkalmat  is  kerfilni  kell, 
nehogy  kis  b&nbe  keveredvéq,  utöbb  a  nagyra  is  út  nyfl- 
katnék. 

5997.  Patika;  Drtfga  konyha  a  patika. 

5998.  Patkóra  a  vak  is  találhat,  de  tfire  nem. 

5999.  p  ..       (  mint  a  cserfa  a  tűzön. 

6000.  ^^^'^^»  \  mint  a  tűzláng  a  tövisekben. 

6001.  Fedő  alá  a  pattagó  kásával. 

E  szavakkal  borogatják  le  az  idétlen  kevéskédet,  kit  ma- 
gát is  Talami  vétek  terhel,  s  annyit  jelent  körfii  belAl,  »int 
„ne  oUy  fennyen  másokkal,  mikor  magadnak  is  van  mit  takar- 
gatni!** 

6002.  Nem  pattogósabb  tűzben  a  kukorica, 

6003.  Pávamódra  sétál. 

6004.  Pécs:  Németnek  Bécs,  magyarnak  Pécs. 

6005.  Pecsenye:  Ha  pecsenyéd  lehet,  ne  egyél  fokhagymái. 

6006.  Nem  esik  porba  a  pecsenyéje. 

JVem  lesz  haszon  nélkül  a  fáradsága. 

6007.  Pecsenyeforgatással  laktatja  a  szolgát. 

6008.  Pcc5^/:  Pecsétet  vittek  reá. 

6009.  Nem  minden  pecsét  alatt  van  az  igazság. 
60Í0.  Példa:  Nagy  mester  a  példa. 

601 1.  A  tanításnak  szárnya  a  jó  példa. 

A  német :  ®VíU  (Svtmptl,  "^álU  ^tM^U 

A  latin  :  Longum  iter  est  per  praecepta,  breve  et  efficax 

per  exempla. 
A  francia :  Les  exemples  excitent  plus  que  les  paroles. 

6012.  Jó  a  jó  példa,  ha  nem  követik  is. 
60 í 3.  Jó  a  rossz  példv^,  de  csíik  a  ^ónak. 

60Í4.  Kár  a  jó  házban  vaVauú  toss^^eAa.• 
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6015.  A  rossK  hasban  is  jó  a  jö  példa. 

6016.  Szerencsés,  ki  más  példáján  tandl. 

6017.  A  sxavak  oktatnak,  a  példák  kénszeritenek. 

LaltHul:  Verba  moTeQty  eiempla  trahunt. 

6018.  Ha  példák  nem  volnának,  rosszak  se  lennének. 

6019.  Példákkal  válik  a  jó. 

6020.  A  rossz  példán  nem  kell  hímet  varrni. 

6021.  Példát  adni  jóság,  venni  okosság. 

6022.  Néha  a  szép  példát  is  rútul  fejtik.  [vát  fogadni. 

6023.  Jó  péI4át  ád  a  tydk,  de  költött  kacsái  nem  akarják  sza- 
6021.  Példát  szeret  a  világ. 

6025.  Minden  példabeszédek  annyi  igazságok. 

6026.  Penitencia :  Nagy  a  penitencia  körüle,  mint  az  egyszeri 
cigány  körül. 

aí\07   Pj«/^fr. 5 Elérte  már  szegényt  a  gyakor  péntek. 

A  laítH :  Senescit  bos* 

6028.  Hosszabb  a  péntek,  mint  a  szombat. 

Tréfásan  mondatik,  mikor  az  asszonynak  alsó  stoknjája 
a  felső  alul  kinéz, 

6029.  Pénteki  vig  táncot,  megevett  malacot  vasárnapi  bú  éri. 

6030.  Pénz  vezeti  a  hadat. 

6031.  A  pénz  megszédíti  a  parasztot. 

6032.  Kerekes  a  pénz,  hamar  elgurdúl. 

6033.  Tartva  tenyészik  a  pénz,  költve  vész. 

A  német:  iDa«  GNlb  ift  settt,  too  man  ti  in  Cí^rcn  i(i<ltt* 

6034.  Tud  pénz  nélkül  vásárolni. 

Az  az :  tud  csalni,  lopni. 

6035:  Minden  ember  pénzre  kiált. 

A  német :  ^(Ib !  ®elb !  fd^cdt  bic  müt. 

6036.  Jűindent  meggyőz  9i  péoB. 


-  *M  -  ra 


€(ö»  £.:«z  }»«ur.  ii*ít*x*n.  "i**i- 


601-;.  E&>er  ;*>i«2  i^JkÁl  viik  tel  BfikdL 
COil.  Ki/^Ttc  ^v::  ^^sz  íi^marm  elkdllftlk. 
6042.  P^£2  «LÍ-rr£^?.  nii  tlSEleség. 

0013.  tta  e^'  Lm  iLéz  cfy  (■éaETdoa  is, de  a  kÍMkws- 

xueg  fttrffi  ^  ebetL 
60  &4.  5étia  a  K^rréoyt  is  nef  gySzi  a  pénz. 
6045.  Se  pénz,  se  pofzió. 
O^i- 0.  >'á]urjk  j5  ót  pénz  efy  garas. 
60 17.  K^Y  pénzbo!,  ha  khetne  kettöt  csinálm. 
C04Ó.  Kinek  pénze  Tan.  mindene  Tan. 
CÍ049.  Kinek  pénze  nincs,  ne  álljon  a  piacra. 
6ü50.  Kí«X'SZÍ  embert  a  pénz  természetébul. 

i4  latin  :  Quod  Jnd%z  auro,  íd  aaramhomiui. 

6051.  Minden  híjával  van  az  ember,  ha  pénze  nincs. 

6052.  Több  pénzíí,  mint  polyvája. 

60r>3.  Kinek  pénze  van,  mindent  végbe  vihet. 

6054.  Fénzc  is  penészes,  hogy  ne  gúnyája. 

6055.  Kinek  mennyi  pénze,  annyi  hitele. 

A  nfme't :  (íJro^  (55eíb,  Qrof cr  ®lűu6c. 
A  latin:  Ouaritutn  quisque  sua  nummorum  possidet  arcai 
Tantum  habét  et  fidei. 

6ü50t  JÍO  adj  (i8zeA\)CT\,  cs^lV.  ^i^^^íiVvTAiíife^^. 
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6057.  Ha  pénzed  nincs,  var^a-torba  mehetsz. 

6058.  Lesznek  barátim,  csak  legyen  pénzem. 

6059.  Pénzen  eladja  hitét. 

6060.  Pénzen  menyországot  is  vehetni. 

A  német :  iSetb  fd^tief t  aadft  bie  fSUe  aof. 
A  francia:  Le  passe-partout  d*un  homme  riche  lui  óttTrto 
plas  de  porte«,  que  celui  d*0Q  serrurier. 

6061.  Nincs  jobb  vásárlani,  nini  kész  pénzen. 
606  2.  Nem  sokat  adnak  egy  pénzen.  ^ 

6063.  Pénzért  becsbe  hajtaná  a  tetftt. 

Ai  olas^:  Scorticarebbe  an  pidocclüo  per  haverne  la  pelle. 
(megnyúzná  a  tetüt,  hogy  bdrét  nyerje). 

6064.  Ha  pénzért,  holnap  ingyen. 

6065.  Pénzért  az  apját  elárulná.  . 

6066.  Sehol  sincs  kevesebb  becse  a  pénznek,  mint  a  hol  verik. 

6067.  Pénzt  kérnek  a  korcsmán. 

6068.  Pénzen  pénzt  fordítanak. 

6069.  Ki  a  pénzt  nem  keresi,  nem  is  becsiUi. 

607Ó.  Ha  teli  zacskó  pénzt  ndutatnak  is,  még  sem  adják  ám 
mindjárt  oda. 

6071.  Egész  nap  olvassa  a  pénzt. 

6072.  Lapáttal  szórják  neki  a  pénzt. 

6073.  Míg  oda  adja,  hatszor  is  megolvassa  a  pénzt. 

6074.  Vékával  méri  a  pénzt. 

6075.  Volt  két  pénzzel  a  vásáron,  de  nem  adtak  hármat  érte. 

6076.  Pénzzel  járják  a  vásárt. 

A  német:  QUíb  maá^t  bctt  ^atíU 

6077.  Pénzzel  kell  megkerülni  a  parasztot.  (6031) 

6078.  Pénzzel  sokan  megvették  a  menyországot, 

6079.  A  ki  pénzes,  kényes.     ' 

^080,  Jfiacs  véike  a  pénzes  euibetiié^. 


H«n  t ;WnlkHa» .iiiiiiilijKliiW  hHiHü  'MJto 
»af3far4Bn  ■  Iwwwifct.  . 

6061.  PéoMf  Mdát,  piiuét]i  érakrt  WteQfl^;;  '"   '  ^  .;  ^ 

41082.  Pénstteoynyel  nlnkpf  •  JmmC'^   '   '^^  "   *" ' . 

608S.  Pei7«:  YeteUeMŰ  if  l«m'ai«í||k  ' .'  .1 1 

6064.  J»ár<r./Í<^. 

6085.  P«^ike:  lŰDek  y^k  M  «  pétafUif  10^      . 

6086.  Piae:  Me^nít  a  pjaeahdiü  wtÉliiMüÉr  ^  i^ - 

6087.  PiK$beH  nem  látni  Morkáb.  .. r^  rí  i . ,  ^ 
8088.  npa :  Egj  pipt  doUnyt  nm  ér.      ""^^   '  "^ 

6089.  CsakpiiMlt  jöU  OTníteái;, : .      ; ; !: . ., ,  ,  ,;^ ,  ^^  .. ,;  : 

6090.  PipáTtl  fem  cserélnék  meg  refe. 

6091.pij(íitóyal.  ,  ^      , 

As  ai ;  floKinyeBTt. 

6092.  Pipes  Sok  pipe  ludat  íTJ*.        '       /       •          .• 

6093.  Pipes-MhoB. 

A  pipis  madár  plpi«  fséval  él,  litfbot  b;  aiea  kivAI  jáito 
peckes,  hogy  kevélynek  léoni  látsiik»  a  miért  ii  a  rátarti  per- 
kes  magaviseletüeket  ^pipes  búbosokénak  mon^íák. 

6094.  í  mint  a  cseppentett  vér. 

6095.  P^rof,/ mint  a  karmazsin.  . 

6096.  (mint  a  lisztes  zsák. 

6097.  Piros  tojásból  kell.  ' 

Az  az :  felt&nd  sz^p. 

6098.  Pirul:  A  ki  pirul,  a  vétett. 

6099.  Pirulás  festéke  a  jö  erkölcsnek. 

Cato  mondása :  Jobban  fiereieni  a  pinilá  ifjai,  mint  a  sá- 

pulőt. 
A  latin:  Color  inffenuus  movetnr  pudore. 
A  német:  SSo  G^aom  i%  ifi  SttSCttb.  « 

6100.  Pis  nem  húgy. 

6101.  Pislant:   Olly anokaV  p\Aí^iv\  ,mii\  ^5Pl  «^v»fat^ 


\ 
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6102.  Pislog^  mintáz  undvtfri  nyúl  a  nyárson. 

Hallván  az  undviriak,  hogy  a  nyulat  soha  fem  f cokták  a 
konyhában  meeölni,  mert  ha  ezt  cgelekednék,  azon  éjjel  vitz- 
f  za jAne  s  a  tyúkokat  mind  leöldesné ;  otthon  nevelt  nyulakat 
bdrét((l  megfosztván,  elevenen  nyársra  húzták.  A  fseg ény  ál- 
lat kínjában  szemét  hunyorgatta,  mit  egy  néző,  ki  a  gyönyörű 
eljárást  nem  ismerte,  csodának  vtett,  s  azt  hiresz teltei  hogy 
az  undvári  nyúl  a  nyárson  is  pislog. 

6103.  Pislog,  mint  a  rimóci  nyúl  a  kandallóban. 

6104.  Pita  az  idén  a  kenyérnek  neve* 

A  pita  mézes  süteménynek  neme  a  rácoknál.  Példabeszé- 
dünknek értelme  tehát  az :  az  idén  száraz  kenyér  mézes  süte- 
mény gyanánt  esik  szfik  volta  miatt. 

A  latin:  Argenteo  vomere  aratum  est  hoc  anno. 

6105.  Pocok:  Szeretnék  a  pockot  is,  ha  nem  lopna. 

6106.  Pofa:  Atyja  szájából  köpött  pofa. 

6107.  Puffasztja  a  pofáját,  mint  az  orgona  síp. 

6109.  *^^*  f^^^^^  ^^***»  \  mint  a  juhász  bojtár. 

6110.  Fél  pofára  etet. 

6111.  Pofoncsapás:  Ha  a  pofoncsapást  elszenveded,  máskor 
dorongot  hoznak  reád. 

6112.  Pogácsa:  Sokrétfi  pogácsa  istennek  áldása. 

6113.  Nem  csak  az  ezüst  tálból,  de  a  rongyos  táskából  is  szed- 
nek néha  vajas  pogácsát. 

Az  az:  A  szegénynél  is  találkozik  néha  valami  jé. 

6114.  Pogány:  Az  isten  szánja  meg  a  pogányt  is. 

61 15.  Pohánkái  A  megörlött  pohánkára  kása  nevet  fognak. 

61 16.  Pohár:  Egy  két  pohár  borban  sok  jó  barát  lakik. 

6117.  Ez  a  pohár  bujdosik,  éljen  a  szabadság: 

6118.  Könnyű  a  pohár  mellett  vitézkedni. 

6119.  Senki  az  istent  nem  látná  többször  ^mvtíVJöa.^^  ^te^*^-- 
zepében  yoln^í. 


612S.  ilyA  a  flir  nrfgriftM  b  1 
MM.  Fétkálé: Bob Mgy  «•  Ul  •! 

mik  é9  mUUn  Mk  himitrtu    .  . 
61M.IUÉr:ApoÜoltwkk«ldMÍslá|lMa^  [▼^ 

61 W.  Pdralkn  b  cA  BÁi  MiJáB  egy 
•190.  Pckdbn  ii  eA  cgyner  egy  I 

il  I0IÍM :  Seael  is  •«■!  TÍtai  coifM  arnta  i 

6130.  Ninci  pokölböl  szabadalás. 

6131.  Pokolnak  tágas  az  Atja. 

6132.  A  pokolnak  Atját  nembekOtve  is  feltaUhii. 

SehiUer :  Slieber  ffi^n  toafm^  eeegr, 
Jtciaet  ffilírt  ^aa  Zoo  |«fM. 
Vifúilimi:  FaciUs  defeeofiif  avemo.  VúHn  egj  ajabb  lalia 
kOlt0,  Htgmmmm  Friirik  kOretkezK  epiiprannát  kéisllett. 
Eft  TÍa,  qna  petitur  Styx  atra,  ftteilfiaia  pUisa : 
Kan  claasif  oonfia  itvr  ad  aotra  Styf^is. 

6133.  Pokolra  kell,  mint  a  csöglei  könyörgés. 

6134.  Se  pokla,  ae  menyországa. 

61 35^  Pok:  Senkinek  sem  tetszik  az  alsó  polc. 
Az  az .'  Kiki  akar  ór  lenoi. 

6136.  Polcot  igér  másnak,  holott  a  kenyérben  alig  vágja  fogát. 

fflSr.  Feim  a  polcra. 

^i38.  Jfe  vágyj  a  polcr^^)  8\eu^\sv  es^XwítóX* 
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61 39^  Mindenik  nagyobb  polcra  ohajloeik. 

6140.  A  polgár,  és  a  paraszt  között  csak  a  fal  van  köxben, 

6141.  A  ki  polyvát  rostál,  nem  szolgálja  meg  a  napszámot. 

6142.  A  pompa  költséggel  jár. 

6143.  A  nagy  pompa  erszény  koporsója. 

6144.  A  legkisebb  pompa  is  elég  nagy  költség. 

6145.  Úri  pompa,  koldus  konyha  nem  egyez  a  tisztességgel. 

6146.  Pondrós  nemhiában  fickándozik. 

6147.  Ponciustól  Pilátushoz  ment.     % 

6148.  Ponj^ra  hada. 

Cigányok  ferege. 

6149.  Por:  Porában  se  kapták. 
6150«  Maga  fejére  vakarni  a  port. 

6151.  Póráz:  Mind  egy  pórázon  futnak. 

A  latin :  Eadem  cera. 

6152.  Hosszú  pórázra  eresztette. 

Ai  az:  kénye,  kedve  fzerint  hagyja  cselekedni. 
A  német:  jDte  Sügel  ^ájUf^n  laffen. 

6153.  Portéka:  Vásár  nékül  is  elkel  a  jó  portéka.  , 

A» angol:  Good  ware  makes  quick  markét. 
A  német:  ®ut(  ÍQaau  loht  pá)  felbft* 

6154.  PíSní/ járt. 

6155.  Posztó:  Rósz  posztó  neki. 

6156.  Pózna:  Nyir  póznával  póználja  fejét. 

Az  az :  Megóizült. 

6157.  Pör:  Jobb  kárt  vallani,  hogy  sem  pörbe  indulni. 

A  latin:  Numum  quaerit  pestilens,  duos  illí  da,  et  ducat 
aese. 

6158.  Hosszú  pörön  biró  a  nyertes. 

6159.  Pörrel  kezdi,  patvarral  végzi. 

6160.  A  port  pénzen  el  nem  adhatják,  meg  sem  vebA^>SE^« 
6Jej.  Pé^sa:  Még  aUor  a  pössl  8l&SIll\ftVm^tA^^^íu 
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6162.  Prédikáció:  Rövid  prédikáció,  hosszú  kolbtas  tetszik  a 
parasztnak. 

NémetiU:  JCurgc  ^vthi^Utt  unb  lan$t  Ktatwútftt  t^n 

bfc  ÍBaucm  gern. 
A  latin :  Sacra  celeriuf  abfolvenda. 

6163.  Üres  gyomornak  nem  kell  prédikáció. 

6164.  Pribék  ellen  nincsen  pecsétes  levél. 

6165.  Próba:  Elébb  próbára,  aztán  munkára. 

Előbb  prcíbálgatáf  állal  múdjút  ejtsd  a  dolognaki  aztán  fogj    . 
hozzá. 

6166.  Kiállolta  a  Dróbabetet. 

6167.  Próbál:  A  kí  nem  próbál,  se  nem  nyer,  se  nem  veszt. 

A  német:  SQSagen  gewtnnt,  toagen  ixrKert* 
A  francia :  Qui  ne  risque  rien,  n*a  rien. 

6168.  Próféta:  Senki  sem  próféta  hazájában. 

6169.  Prókátor:  Ha  nem  aranyozod  prókátorod  markát,  késón 
jutsz  pörödhez. 

6170.  Fogadatlan  prókátornak  ebszar  a  fizetése. 

6171.  A  prókátorok  szája  arany  vagy  ezüst  kulcscsal  nyilik. 

6172.  Henyélő  prókátort  nem  szeret  a  pörös. 

6173.  Prücsök:  Gyönge  prücsöknek  is  szava  hangos. 

6174.  Pulyka:  Pulykát  vágtak,  kedves  vendég  jött. 

6175.  Púpos:  Kíröl  tudja,  hogy  púpos,  annak  szemébAl  is  ol- 
vassa a  világ,  hogy  púpos. 

6176.  Puska:  Rossz  puska,  mellynek fogása  nincs. 

6177.  A  fölöttébb  megtöltött  puska  hamar  elszakad. 

6178.  Nem  sült  el  a  puskája. 

Nem  sikerült  neki,  a  mire  törekedett. 

6179.  Az  én  puskám  sem  bodzafa. 

6180.  Akkor  keres  puskát,  mikor  elrepült  a  varjú. 

ff /Sí.  Elfogyott  a  puskaporig,  uv\«vl  a  Nagy  Idái  cigányoknak. 
A  Labancok  e\\en\%eu\\Xtxv^V\^\\^V\s\^^Vv*.'íL^%^idai 
cigányok,   úgy  hogy  íxx  eVVtivsH^Oí.  Vtx\«^^\ -*^í^v  >í>!«xv 
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kellett  vonalnia.  Azoknak  elmen^fe  alknlmáyal  •  cigányok 
elbicakodárakban  fenyefeiósekre  is  fakadlak  s  ait  találták 
mondani:  KOssönjétek  labancok,  hogy  puskaporunk  kifogyott. 
Ezt  a  labancok  megértvén,  vifizafordúltak  é§  a  cigányokat 
rúiúl  elpusztitoUák.  Ennek  keserves  emlékezetére  mai  napig* 
lan  is  meg  van  még  a  siralmas  nagyidat  ndta. 

6182.  PuskaporgyújMsra  elég  egy  szikra« 

6183.  Ptis-nta,  mint  a  szedett  szölör 


n. 


6184.  R-d,  rd,  mond  rd,  ha  nem  hiszi,  fogd  rá. 

6185.  Rá  rá  kezdi,  mint  Bosnyák  a  táncot. 

6186.  Rab :  A  rabnak  két  panasza  van :  egyik  a  fölszabadulás 

ellen,  másik  a  büntetés  ellen. 

6187.  A  tömlöci  rabság  nem  csak  nyomorúság,  de  nehezebb 
a  halálnál. 

6188.  ji^^^A  mint  a  kullancs. 

6189.  ^     ( n^int  az  enyv.  " 

6190.  Ugy  ragad  az  emberre,  mint  a  tót  szó. 

6191.  Ragadós,  mint  a  tót  fene. 

6192.  Ragadozó,  mint  a  kapzsi  eb. 

6193.  '^^J^^'^^ilig^'    irajkó  is  kedves  az  anyjának.  (290) 

6194.  Rajtáén  A  kit  egyben  rajtaérnek,  többet  is  reá  gyaní- 
tanak. 

6195.  Rajiakap:  ÁtkozoU  8iem^o\n%,V\T^^'^^^^^^'^^^^\-^ 
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6196.  Rajta  marad,  mini  FÍAtán  as  akaaEtóTa. 

Ibrioyi  arafágot  Subolctbaa  aeflopui  Vtulm  m  rajta  ka- 
patvio,  akasKtdfára  ilélucett;  atMnkia  Finim  elállott  ai  akaix- 
töfa  el61  é§  igy  rajta  narailt  ai . 

6197.  Rák:  Hogy  a  rák  a  vetésre  ne  menjen. 

A  lalin:  !fe  quid  refpublica  detrimenti  capiaL 

6198.  Megbüntette  a  rákot,  yizbe  Telette. 

6199.  Rdketésben  sok  a  munka,  kevés  a  haszon. 


^onn    í  Rákháton  \  .. 


Igen  kéfedelmes.  lUyenfélékrM  a  magyar  azt  is  szokta 
mondani :  jó  volna  halálnak. 
6201.  Rámába  szedték. 

'  (  mint  a  ven  pora. 

6203.  Ráncos,  mint  a  gallér,  kerekes,  mint  a  tallér.  ' 

6204.  OUy  ráncos  a  pofája,  mint  a  Somogyi  pondely . 

6205.  Rám:  Ugyan  farára  illik  ám  a  rása. 

6206.  Úgy  rászáradt,  hogy  a  kutya  se  nyalja  le  róla. 

6207.  I^mint  az  Adorján  kutyája. 

6208.  I  mint  a  cigány  mikor  éhes. 

6209.  Rátartja  magát,    n  mint  a  két  fülű  szatyor. 

6210.  1  mint  a  mécses  cserép. 

6211.  Vmint  az  olajos  korsó. 

6212.  A  rátótiak  agyon  ütötték  a  ketyegő  fenét. 

A  sok  bohóságok  kOzt,  miket  a  rátótiakra  ráfognak,  azt  is 
beszélik,  hogy  egyszer  egy  rátóti  ember  egy  zseb-órát  talált. 
Összeültek  a  rátótiak  és  tanácskoztak,  miféle  szerszám  lehet 
az.  Akkor  egy  közülök  véletlen  füléhez  virén  az  órát  s  ke- 
tyegését  hallván,  úgy  megrémült,  hogy  ijedtében  az  órát  el- 
csapta és  így  szerencsésen  agyon  ütötte  a  ketyegd  fenét. 

6213.  A  rátótiak  borsón  odább  tolták  a  tornyot. 

6214.  A  rátótiak  a  toronyról  legeltették  a  füvet. 

6215.  Ravasz  annak  minden  porcikája. 
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6216.  Ravasz  ravaszra  akadt. 

6217.  Addig  ravasz  az  einbcr,  mig  eleven. 

6218.  Oláhkodó  ravasz. 

6219.  Ravasz,  mint  a  zsidó  görög. 

6220.  Ravasz  ravaszszal  k<)nnyen  megalkuszik. 

6221.  Talál  a  ravasz  rést  magának. 

6222.  Feltekerje  az  eszót,  ki  a  ravaszszal  felakar  tenni. 
6223*  A  ravaszszal  ravaszul  kell  bánni. 

6224.  Ha  erő  nem  használ,  ravaszsággal  hozzá.  (3260) 

6225.  Reá  illik^  mint  a  disznóólra  a  cserépfedél. 

6226.  Redmjötf^  mint  a  sebes  cső. 

6227.  Reggel:  A  ki  jó  reggel  kel,  aranyal  lel. 

6228.  Reggeli  órának,  szép  piros  hajnaliak,  arany  vagyon 
szájában. 

A  nemei:  ^ot^tm  ®(unbe  ^t  ®otb  itti  fOhinbe* 
A  rámái:  Aurora  masis  amiea. 

6229.  Kitört  a  régi  belőle. 

il  römat:  Autíqaiora  JpvlBdyphtertloqueríf. 

6231.  Nem  minden  jó,  a  mi  régi. 

Foutenelle  a  régiségről  azt  mondja  :  Azért  magasclaljuk 
a  régieket,  hogy  a  korunkbelieket  gj'atázhassuk. 

6232.  Régi  jó  — oh  régi  jó. 

6233.  Régi  rege. 

6234.  Bornak,  aranynak,  hitnek  a  régié  jó. 

6235.  Régibb  az  országútnak 

6236.  Régtől  fogva  gondolkodik  már. 

6237.  A  régiséget  senki  sem  ette  m^g  meg  csontostul  bő- 
röstül. 

6238«  RekesTílés  madárnak,  oltalom  leánynak. 
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6239.  Reméli:  Holtig  reméli  as  ember. 

SehiUer  mo$M$ü:  SScf^Iitft  et  (b(C  Sten^)  om  9túbt 
ben  mfiben  Sauf, 

9leá)  am  QkaU  ^fíaait  er— bte  ^f< 
nung  auf* 

6240.  Mind  addig  reméli  életet  a  beteg,  mig.  a  lélek  benne 
vagyon. 

A  latin :  Aegroto  diyp  ammt  ef t,  spes  ef  t. 

6241.  Remény:  Nehéz  a  hosszas  remény. 

Egy  fiatal  ember  Mátyás  király  udvarábaa  tifzUéférI  eae- 
dezett.  Az  udvarnokok  szokás  szerint  csupa  reméDyckkel 
tartották,  de  ügye  csak  nem  ment  elAre.  Ezt  észre  vévén  az 
ifjn,  egyenesen  magához  Mátyás  királyhoz  folyamodott  Itt 
tagadó  választ  nyervén,  ezt  az  ifju  víg  arccal  megkőszöné  és 
távozott.  A  király  nem  tudván  mire  gondolni  kalönöt  vise- 
letét a  fiatal  embernek,  vissza  hivatu  és  azt.  kérdezte  tAle, 
mit  köszönt  meg  ez  előtt.  Felséged  jóakaratját  köszöntem 
meg,  feleié  az  iQu;  mert  az  udvarnokok  közel  két  esztendeje 
már  csupa  reményekkel  tápláltak;  Felséged  bizonyossá  tett, 
hagy  a  kivánt  hivatalt  meg  nem  nyerhetem,  most  tehát  más 
kenyeret  keresek.  Megtetszett  ez  Mátyás  királynak  és  az  if- 
júnak boldog  pályát  nyitott. 

6242.  Kinek  reménye  van,  nádszálra  lámaszkodik. 

6243.  A  reménylevest  kiki  feladhatja  a  szegénynek. 

6244.  Reménység  ha  rád  néz,  édesebb  hogy  sem  nádméz,  biz- 
tat jövendfi  jókkal. 

6245.  A  reménység  oUy  íz,  ki  elfogy  mint  a  viz,  és  hamar  meg 
keserít. 

A  római:  Spes  alit  et  fallit. 

Reményeinkkel  úgy  vagyunk,  mint  ama  arab,  ki  egyszer 
soha  nem  látott  jégre  akadván,  azt  gyémántnak  vélte  és  ta- 
risznyájába gondosan  eltette.  Mikor  forró  éghajlatú  hazájába 
visszatérve  kincsét  eltakarta  venni,  többé  még  csak  a  vizet 
sem  találta. 

6246.  Reménység  tartja  az  embert. 

A  latin:  Spes  hona  dat  vires,  animum  quoque  spes  hona 
firmát. 

624T.  Reménység,  nyereség  nincsen  mindég  egy  vágásban. 


Rem.  —  355  —  Rév. 

6248.  Reméaységgel  kőnnyebbedik  a  szenvedés. 

.  A  német:  Qi  i|t  fctn  fűfet  8(tb(n,  benn  4>offen* 

6249.  Rénes:  Száz  kis  pénz  egy  rénes. 

6250.  Rengöre  hágni. 

Ai  az :  Paráználkodni. 

6251.  Rés:  Elég  egy  kerten  egy  rés.  [kálla. 

6252.  Rész:  Sok  részben  áll  az  ö  dolga,  mint  a  Tóbiás  sza- 

6253.  Részeg  ember  még  az  eget  is  bfigönek  tartja. 

AnémetiQxfit^t  ben  4>intmel  fűt  etne  Safdeige  an*. 

6254.  Bort  sem  ivott,  s  már  is  részeg. 

6255.  j.,„^„  ^«K^*  «iA»f  í  »2  isten  is  kiiért. 

6256.  ^^'^'«  ^""^^^  ^^*"  l  terhes  szekér  is  kilér. 

6257.  Nehéz  a  részeg  ember  szájára  lakatot  vetni. 

A  latin-:  Arcanum  demens  tegit  ebrietaa. 

6258.  Józan  a  mit  gondol,  részeg  arról  csahol. 

6259.  A  ki  részeg  korában  vét,  bfinhödjék  józan  korában. 

6260.  Akár  a  részeg  németnek  beszélj,  akár  annak. 

6261.  Nehéz  józanon  visszadni  az  embernek  orrát,  mellyet  ré- 
szeg korában  elharapott  valaki. 

6262.  Ki  részegen  lop,  akadjon  fel  józanon. 

6263.  Ki  részeggel  veszekszik,  nem  otthon  valóval  veszek- 
szik. 

6264.  A  részegnek  késfin  virrad,  hamar  alkonyodik. 

6265.  Részegesnek  a  bor  édes  anyja'  teje. 

6266.  Részegség j  kurvaság  együtt  járnak. 

6267.  Reszket  értO;  mint  a  farkas  a  kis  csikóért. 

6268.  A  retek  reggel  méreg,  délben  étek,  este  orvosság. 

6269.  A  ki  retket  eszik,  kétfelöl  hurutol. 

6270.  Rétes:  Kevés  zápfogára  egy  nagy  tepsi  rétes. 

627 1 .  Reltegy  mint  a  nyárfa  levél. 
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Rét:  Ax  5  révén  költ  el. 

Rétési:  A  hajó  törés  után  okosabb  a  révész. 

•|.  .  í  Örttl  a  rigó,  felel  neki  a  szajkó. 
^  '(Igen  őrvcnti  a  rigó,  neki  felel  a  szajkó. 
Rips-^r-raps^,  csak  az  én  zsákom  teljék. 

Acnslüí:  9ttpé  Stofí,  in  mtincn  S^di 
S)fr  anfcftt  ^ű6e,  »oí  er  roag. 

mint  a  fcliér  holló. 
mint  a  kopasznak  haja. 
mint  a  kahuk  a  nnezí^n. 
Atto,    \  arfat-i  szegény  ember  búzája,. ! 
'  '  M  szent  korcsmárosné. 

szúnyogbáj,        »    -  "•;      •  '  /. 
téli  napfény.    '■        •"■*  •  ' 
asszony  fenyegetés  nélkül.  ■'-'  •  :■•  -'y 
bárány  kullancs  nélkül.  ...      :  , 

bocskor  ták  nélkül. 
búza  konkoly  nélkül. 
cigány  hegedű  nélkül. 
cigány  csere  nélkül, 
csere  csala  nélkül, 


•.'....a 


Ritka^ 


, "  f .    i  ■ 


Éva  Ádám  nélkül. 
galamb  epe  nélkttl. 
gazdag  kevélység  nélkOL 
gazda  bú  nélkül, 
hajdú  gafabonca  nélkfil. 
(^  huszdr  paripa  nélkfil. 
kasza  próba  nélkül, 
kocsi  zörgés  r^élkül, 
koldus  büL  nélkül, 
krfljcár  piszok  nélkül 
leány  szercleni  utWijJ.. 
aiadár  p&x  iié\V%\. 
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L  r  magyar  adta  BéllriU. 

L         .  1  magyar  bajusz  néikfli. 

l.  I  mese  hazng$!jg  nélkftl. 

\.  \  molnár  lopás  nélkül. 

I.  i  nadHg  tányér  liélküi. 

';  joláhövnélktU. 

\.  RUka,  Jöreg  morgás  nélkül* 

).  f  pendel  bolha  nélkül« 

).  (pityeré  szag  nélkül. 

l .  r  révész  gorombaság  nélkül. 

^  1  rózsa  tövis  nélkül 

(.  1  szent  próba  nélkül. 

L  )  tolvaj  bicsak  nélkül. 

>.  \  varjú  kár  nélkül. 

\.  I  vásár  lopó  nélkid. 

'.  I  vásár  bicskás  nélkül. 

i.  [zsák folt  nélkül. 

).  A  mi  ritka,  kedves. 

A  laiin :  Quod  rarum,  charum. 

).  Róka  a  rókát  igen  ismeri. 

.  Egyik  róka  akarja  a  másikat  megcsalni. 

{.  Róka  a  rókát  meg  nem  csalhatja. 

I«  Minden  róka  a  maga  farkát  dicséri.  (1143) 
Kinek  kinek  a  magáé  tetszik  legjobban. 
A  német :  Sebet  lobt  baS  ^tne. 

hamar  összebarátkozik. 

könnyen  megalkuszik. 

I.  A  róka  csak  szőrét,  nem  bőrét  változtatja. 

A  német:  líUtv  ^u^^  dnbert  mo^l  ba<  *&aar/ abet  tiiii^t 
ben  ®mn« 
L  Róka  beszél  szájából. 

.  A  róka  is  csak  addig  jó,  míg  látják. 

l  Tudja  a  róka  farkát  csóválni. 

'.  A  ki  csóváljíí  róka-farkáX,  iveim V^ttiSL  ^^  ^rwh^V 


L  Róka  a  rókával  í 


6880.  RiUui  róka  kerfittfll«fl#ftft    .. 

A  mimMt  Üfc  mim gUll  Jí—Mt  lrtlf#  kii  Jlfc» 
im  in  tét  ■tiií  lafHHMu- 

633MIem  r«T*fs  a  róka,  Ím  kiefávilják. 

6332.  Félliröbi  a  farkát. 

6333.  SsaladJ  róka,  inadban  n igazaág.  [ne  keiUJélt 

6334.  Nincs  oUy  megaggotlTaTaai  rőka,  mri^  móljára  Mara 

6335.  A  hol  aok  a  róka,  keréa  a  nyúL 

H«il  a  rdkft  asokat  elfMkla  nfudoiiL 

6336.  Talál  Ji  róka  réat  nagának. 

6337.  Hol  láttad,  kogy  róka  aiántfon. 

6338.  Énre  neai  tesied,-  róka  van  eMite^r 

6339.  Róka  koma,  kntya  sógor. 

6340.  Róka  most  a  tíI^;  Mlcs  a  praktikjftan. 

6341.  Rókább  a  rókánál 

6342.  Fáradt  rókának  farka  is  nehéz. 

6343.  Rókának  róka  a  fia. 

6344.  Ritkán  vész  el  maga  dögében  a  róka. 

6345.  Bgy  rókának  nem  lehet  két  bSrét  húzni. 

6346.  Rókát  rókán  keH  fogni.  (6233) 

A  tátin :  Ars  delndítiir  trte. 

A  franeimz  A  trompenr  tronpenr  eLdemi. 

6347.  Meg  sem  fogta  a  rókát,  már  is  nyúzza. 

6348.  Rókát  nyúz. 

A  német :  Qv  i^at  bcn  Jta((njlammer* 

6349.  Rókát  szopott.  (635?) 

Az  az :  Ravasz,  csalárd. 

A  latin:  Astatam  yapido  gestat  snb  pectors  nilpem. 

6350.  A  ki  rókát  tart,  ravasz  tyúkászt  tart. 

6351.  Nehéz  a  rókát  kétszer  Vötbe  eiteai. 
^50,  Nehéz  az  agg  rök&V  \.l)T\ie  ej^m« 
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A  némti:  Sin  altér  $«<(<  fommt  nt^t  leidet  ind  (8atn» 
A  római:  Annosa  vulpe^  haad  capitnr  laqueo. 

6353.  Rókával  bélleU>  farkassal  prémsett. 

6354.  Rókával  forgott. 

6355.  ^ehéz  a  molyhos  rókabört  kicsáválni. 

6356.  Rökamajornó. 

6357.  Rókamállat  szeret  mente  béllésének. 

Anémet:  Qt  ^at  ben  S^alf  l^inter  ben  JD$ren« 

6358.  Rokka:  Kitették  a  rokkáját. 

A  német:  ^an  ^at  i^m  ben  ®tu^t  t)or  bie  Z^t%t\t%U 

6359.  Rokonom  a  kas,  barátom  az  erszény. 

6360.  Rókus  kobakja. 

Edény,  mellybŐl  ki  nem  fogy  az  ital. 

6361.  Róma:  Ki  Rómába  nem  szándékozik,  keveset  tudako- 
zódik annak  útjáról. 

6362.  Nem  minden  ember  mehet  Rómába. 

A  latin :  Non  cuivis  homini  contingit  adire  Corinthum. 

6363.  Rosta:  Vak,  ki  jrrostán  által  nem  lát. 

Err51  illy  verseket  irt  Baróthi  Stabó  Dávid; 

Megbetegttle  nagyoii  boriszák  Borbála.  'S  azomban 

Égnek  (im  illyen  szök  közt)  emeliti  kezét : 
Szent  isten !  nyavalyámat  ha  meggyógyítod  ez  egyszer. 

Szűnni  ha  testemben  engeded  ett  a  hevet ; 
Nem  fog  látni  szemem  valameddig  száz  napot  égen; 

Mind  addigv fogadom  Jehova!  bort  i.em  iszom. 
Fellábbad,  fogadást  hogy  tett  Borbála:  törődik 

És  fortélyt  (ne  mi  bút  hozna  a  fejére)  kohol. 
Rostát  fog.  SilrU  lyukain  a  napra  tekintget. 

És .*  égen— úgy  mond^nézd  imhol  a  izáz  nap!  igyunk. 

6364.  Rostával  vizet  merít. 

Hiába,  hasztalan  fárad. 

Ai  ola$M :  Far  la  zuppa  nel  paniére. 

6365.  Mást  rostál  abból,  mivel  maga  gazos.  (6379) 

6366.  Rossz  a  rosszat,  hamar  megismeri. 
636  7 .  Ott  is  terem  a  rossz,  a  1qlo\  nem  NeV^« 
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A  9émHt  nnfroiit  uüéi/lt  ia  Sciennaaiil  9attviu 
il /WNMfa:  MawrtiM  herbe  eroll  ioi^oinnk 
Am  oMftl;  lU  wetdf  growaptee. 
jlft  Mfft ;  Erbft  mala  presto  cresea.  [régi 

6363.  Nem  mind  rossz  as,  a  mi  sEokatlan;  nem  mind  jó,  a  mi 

6369.  Ragad  a  rossz,  mint  a  bojtorján. 

6370.  Néha  a  rosss  ember  legszerencsésebb. 

ii«  sn^ :  Th»  nmra  kiUTe,^  the  batter.  Jnck. 

6371.  Rossz  a  rosszal,  de  rosszabb  a  rossz  n&kXÚ. 

6372«  A  rossz^  bírája  lehet  a  rossznak.  ' 

6373.  A  rossz  ember  ott  is  terem,  a  hol  nem  vetik.  . 

6374  A  rossz  ember  bamar  megijed. 

illtfitM:  fiafaaarotanlBoatinar'argiiik 
63:5.  Rossz  is  gjiDöU  a  rosszat. 

6376.  Akkor  legrosszabb  a  rossz,  midfin  magát  jöujk  tetteti. 

A  tUméti  2)cc  ftife  {(t  aie  fdflimmey^  M  taemi  c t  fwm 

mu 

6377.  A  rossz  Is, megjavul,  ha  rosszat  többé  nem  tehet. 

6378.  A  rossz  maga  ;siagát  emészti,  mint  a  rozsda. 
.  6379.  Maga  rossz,  még  is  mást  rostál. 

6380.  Elébb  találkozik  húsz  rossz,  mint  egy  jó. 

6381.  A  fold  nem  hord  annál  rosszabbat. 

6382.  Némelly  emberéket  sóba  nem  emlegettek  volna,  ha  rosz- 
szak  nem  lettek  volna 

6383.  Rosszat  a  rossz  is  feladja. 

6384.  A  rosszat  a  vak  is  szemre  vetheti. 

6385.  Ha  annyi  rosszat  nem  látnánk,  nem  cselekednök. 

6386.  Könnyű  a  rosszat  rosszabbnak  tennie 

6387.  Nehéz  a  megaggott  rosszat  jóra  fordítani. 

6388.  Két  rosszból  a  kisebbiket  válaszd. 

6389,  Magától  is  meglanuYja  eiu\i«t  ^tq^^x^I- 

A  /a/f fi :  Salae  nalwaft  tvuíi^'Wsí^^^^^'^^v^^^^^^x* 


Rosí.  —  361  —  R6. 

6390.  Rosszat  kiki  könnyen,  de  a  jót  nehesen  szokta  megta- 
nulni. 

6391.  Mester  nélkül  is  megtanulja  ember  a  rosszat. 

6392.  Nem  kell  a  rosszért  szomszédba  menni. 

6393.  Rossznak  ne  hagy,  jónak  ne  keress. 

6394.  A  rossznak  kevés  ára-becse. 

6395.  Sok  a  rossznak  .mentsége. 

6396.  Talán  pecsétes  levéllel  szabadíttatott  fel  a  rosszra. 

6397.  Elébb  fordul  rosszra,  mint  jóra  a  dolog. 

6398.  A  ki  ártatlan,  vessen  a  rosszra  követ.  [lett  volna. 

6399.  Ha  rosszul  esik  a  dolog,  kiki  azt  mondja:  nem  úgy  kel- 

6400.  A  rosszaság  nem  tartós  eledel 

6401.  Rovás:  Sok  van  már  a  rováson,  leróják. 

6402.  Kinek  kinek  van  valami  a  rováson.      '  « 

6403.  A  rovásról  se  rónak  le  mindent  egyszerre. 

6404.  Rózsa  is  tövis  közt  virágzik. 

6405.  A  mikor  nyílik  a  rózsa,  akkor  keli  szakasztani. 

Menyegzői  közmondás. 

6406.  A  rózsa  is  szop  és  jó  illatú,  de  bükös  a  tüskéje. 

A  német :  ^eine  S^ofe  o^ne  ^ocnen. 
A  francia:  II  n'y  a  point  de  si  hQ]^Q  rose,  quine  devieone. 
gratte-cu 

6407.  A  rózsa  sincs  tövis  nélkül. 

6408.  Igen  szép  a  rózsa,  még  sem  kevély. 

6409.  Nem  szúr  maga  a  rózsa,  hanem  a  melette  lévő. 

6410.  A  rózsa  is  addig  szép,  mig  fiatal. 

6411.  Rózsához  az  illat,  szűzhöz  a  szemérem  hozzá  termett. 

6412.  A  terepes  rózsák  is  apró  bimbóból  erednek. 

6413.  Idővel  levele  is  lehull  a  rózsának. 

$414.  Séríö  tóvísek  közt  szediVi  a  sife^  xíix^x. 
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6415.  A  ki  rózáA-ágyai  yet  magának,  félbet  a  tftakéilU. 

6416.  A  rózsaágyban  is  félhetni  a  töYÍslóL 

6417.  Rózsaszedés  tövissel  jár. 

6418.  Ki  tövistói  félti  kezét,  ne  fogjon  rózsaszedéflftex. 

A  nemei :  fSCT  fftoftn  Máft, 
2>te  Siii0Ct  flid^t* 

6419.  Röf:  Rossz  róffel  mérni. 

Rofsx  rélekedéssel  lenni  rataki  iráoti  ait  finralázBi. 

6420.  Tudja  röfének  az  árát. 

6421.  Rött  a  jóra,  friss  a  nem  jóra. 

6422.  Rost  arra  is,  bogy  büdös  lábát  megmossa. 

6423.  Rost  a  tollfosztásban  is  megszakad. 

6424.  A  rost  a  mennyországba  sem  iparkodik. 

6425.  Arra  is  rost,  bogy  ágyát  megvesse. 

6426.  A  rost  nem  szereti  az  iskolázást. 

6427.  A  rost  kétszer  jár.  [dae. 

Ai  olatt:  11  senritore  pigro  per  non  faré  un  paffo  ne  fa 

6128.  A  rost  embernek  sok  ünnepe  van. 
A  latin :  Desidi  semper  feriae. 

6429.  j^^gj    C  mint  ördög  a  jóra. 

6430.  '  tmint  a  papok  szolgája. 

6431.  Rost,  minta  kolompos. 

Egyszer  a  ménes  közé  fitött  a  menykő  és  a  kolompos  lo- 
,Yat  agyon  ütötte.  Mid5n  azt  kövérsége  és  delisége  miatt 
mindnyájan  sajnállanák ;  ne  sajnálják)  monda  a  csikós,  mert 
meg  nem  érdemli:  harang  a  nyakán,  még  sem  harangozott  a 
nienykö  ellen  a  lusta.  (Dug). 

6432.  Rost  mint  a  Röt  szamara. 

Röt  nevű  gazdának  olly  rost  szamara  volt,  bogy  ha  egy 
két  lépési  telt,  azonnal  lefeküdt,  fel  sem  kelt,  ha  csak  jól  meg 
nem  botozták.  A  hogy  gazdája  erről  némileg  már  elszoktatta 
YOlt,  megrakta  sóvaV^  és  ^^^  íol^óa  átkénszeríteni  akarta, 

bogy  a  sót,  az  arra  oU  \áiiVi^x6  ^\síö%.x^V\aV  >kfeLV^^s(t8e. 

Azomban  a  szamár,  amiuX^íLNxx  Vvii^t^^^'íi  Y>^^^'^^^V*a».^^- 
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rint  led&lt*  Urának  és  a  tálaó  parton  várakoiók  sók  knrjan- 
tásai  atán  fölkelvén,  észre  vette,  hogy  ierke  tetemesen  meg- 
könnyebbedett, minthogy  a  sónak  nagy  része  a  vízben  elolvadt. 
Eit  gazd^a-  megbosszulni  akarván,  banya  taplóval  és  spon- 
gyiával  rakta  meg  a  szamarat  és  így  kénszerf tette  ismét  ti 
eldbbi  vizén  átkelni.  A  szamár  ismét  szokása  szerint  leve- 
tette magát  a  víznek  közepette.  Senki  egy  stötnem  szólott 
neki,  végre  magától  felkelni  akarván,  nem  birta  felemelni  ter- 
hét és  ott  veszett.  (Dng). 

6433.  Röst,  mint  a  metszett  bika.  [eleget  ettem  már. 

6434.  Mondja  a  rost;  eleget  dolgoztam  már ;  de  nem  mondja : 

6435.  A  röstne|[  még  szája  se  gyors. 

A  laiin:  Semper  feriae  sünt  inertibns. 

6436.  Egész  nap  jár  a  rost,  lába  után  még  sem  lát  az  ember 
valamit. 

A  német:  iDem  ^auUtt  ge^t  bie  TíxUit  t>ott  bet  ^anb, 
)oie*8  ^e^  ))on  bet  XBanb« 

6437.  Rost  szolgának  pálca  a  bére. 

6438.  A  rost  többet  fárad«  (6427) 

6440.  Röstelli  az  imádságot. 

6441.  Röstelli,  mint  a  ravaszdi  mester  az  evést. 

6442.  Rövid^  mint  a  nyúlfark. 

6443  A  rövid  szó  hamályos  szokott  leiini. 

Bűratiw :  Brevi  esse  laboro,  obscorus  fio. 

6444.  AiM;  Rád  jár  a  rúd. 

aiAtí,  i^^^  ^^^'^  szekere  rúdja. 
'^'^"•tKifeléáU  már  árúd. 

6446.  Kifelé  fordították  szekere  rúdját. 

-Az  az:  kiadtak  rajta,  eligazították. 

6447.  A  rúd  talyigára  hosszú,  szekérbe  rövid. 

6448.  Rug:  Nagyot  rúgott  rajta,  mint  Dajka  Imrén  az  agár. 

Dajka  Imrének  lova  megdögölvén,  sikerttlt  neki  szép  aga- 
rát egy  kutya  kedvelőnek  száz  forinton  eladni,  melly  pénzen, 
új  szebb  lovat  vett,  mint  ax  «V€V^VáN^\\  ^\%^  ^'»^  'wiís^^íw^^ 
rii^ott  rajta,  ti  ai :  nagybau  »«%V\t\>A« 


Mift  Ute  ItalMiéff,  fáns  Mbertág. 


»/ A  rdk  Mriiil  ^Ml^  «»•  n*4pt  bocsát 
"Sié$i  Wmgm  tm,  fÜlMt,  éKjm  m  liuipltr 

MSO.AnlüMttÉlttrt 

Mftl•fls0k|i|larllb^llennill^  _^    ^<. 

6452. Joliba fflttflftmntafammrakL  *  "  . 

éé53.  A  ImKt  ndui  iok  iséfyettt^ltokBr. 

'  ib  fliM:  ÍM  TMe  cmbpa  gnm  dilbtti. 

8154  Sodotn  osép  rabt  |>ölcfcié  neai  (énen. 

J  falfo:  1Í4^  BOD  Mt  MMftdnw.  (ii&itigy  fr^^ 

éfohiniD- 
J  flinfi;  ittti^peii  mdliK  ifte  MMjjC 

6455.  Vgj  áll  rajta  a  ruba,  mint  ha  ras  yiDíÍTal  UiiytA  tolna 
rája. 

.    6456.  Nem  árt  a  kéiniha  télben. 

A  ham:  Bonom  eit  AwQÍkmB  mA  anchoríf. 

6457.  Ki  minden  mháját  felveszi  nem  fázik. 

Egy  fMg^oy  Ardőg  keméay  téli  idMmi  nttzHn,  düzett- 
lálkozott  eg^  Da|;y  árral,  ki  épen  Tadásaaton  Tolt.  íjiogy  ^^ 
ax,  hogy  te  nem  fázol  ílly  könnyfi  ruhában  ?*  kérdi  dideregte 
a  yadáf  zö  úr  az  utast.  Ez  kezét  kebléből  a  levegőbe  nyújtván, 
ndntegy  vizsgálgatá,  váljon  csakugyan  ollynagy  hideg  van  oda 
kint.  „Valóban  kemény  IdA  van  uram,  de  én  még  sem  fázom. 
Adjon  az  ár  egy  forintot  s  én  megmondom  titkomat-''  A  w&nX 
a  pénzt  markában  érezte,  „lássa  az  úr  —  ait  monda  okutd 
hangon^hogy  az  ember  ne  fázzék,  ezt  csak  a  ruha  teazi,  ka  az 
úr  is  minden  ruháját  veszi  fel,  minl.én  tettem,  akkor  bizonyo- 
ívan  meg  nem  fázik.** 

A  mémti :  3ebet  friert,  hatnaá^  tt  Jtteibcr  ^au 
0458.  A  raftának  is  szokni  keW  vl  exsfcviTkez. 
^458,  r.Haa  rút  rútul  besz^\^  Imofü^^)  ^i^  <^T^^sgQS^*u 


Rúl.  —  365  —  Sajt. 

6459.  Rút  apának  ritkán  szép  fia. 
6)60.  Hiába  szépítik,  a  mi  rút. 

6461.  A  mi  rút,  csak  rút  az. 

6462.  Szép  a  rút  is,  ha  tetszik. 

6463.  A  rútból  lehet  cifrát  csinálni,  de  nem  szépet. 

6464.  Minden  szem  a  rúton  akad  meg. 

6465.  RuhesiEgY  rühes  júh  egész  nyájat  megveszteget. 

Az  az :  Ragadós  a  rossz  példa. 

6466.  Mennél  rühesebb,  annál  jobban  vakaródzik. 

6467.  Ki  rühessel  hál,  megrühesedik. 


S. 


6468.  Sáfrány:  Megnézte  a  sáfrány  illatját. 

6469.  Saját:  Jobb  embernek  a  icevés  saját,  mintsem. a  sok 
másé. 

6470.  Safi  és  kenyér  két  tál  étel  a  szegénynél. 

A  nemei :  Jtdf  unb  IBrob, 

SBeffer  aU  bitteret  Sob'. 

6471.  Bezzeg  sajt,  nem  túró. 

A  fogatlanoknak  mondják,  kik  a  sajtot  nehezebben  rágják, 
mint  a  túrót. 

6472.  A  sajtban  nem  jó  sokat  enni. 

6473.  Semmi  rosszabb  a  sajtnál. 

E  közmondással  Galeotua  bizonyítása  szerint  gj'akran  élt 
Mátyás  királyunk  is,  s  igazi  értelme  az :  a  semmi  sokkal  Wt^- 
szabb  a  sajtnál  vagy  müakíiv*.  soVVitX  i^^vti^^  >».^^^ö<&wö%. 


U74.  Líg$A  sk^« 
6177. 

64g3.  Swníftt  cKlááeL 

•4%3.  Sark:  Sarkára  káftoL 
61*4.  K<iaoyii  cirkából  kÍT^iaL 

64%7«  Sarfciral  fesTCf  rti  u  cfleaséf €t. 

^  litfMi  :  CáruB  pe&  wtCiiáiL 
01^.  Sdrkám^iijeM  UzotL 

64^.  .Saru :  Kiki  jól  todp,  hol  ■yoaja  snja.  (716) 
6490«  Harofjlyábam  haj^ytik. 
6191.  Ha$ :  Többet  ér  a  réo  sa5  az  iQa  bagolynáL 
6492.  Sok  sasnak  egy  fészken  nehéz  megalkudni. 
6493*  Sast  tanítasz  repülni. 

Azt  tsoítod,  ki  jobban  fad  DÜad. 

6494,  Sáíoraij:  Egy  sátoraljaiak. 

6495,  Hálorfa:  Hord  el  a  sátorfát. 

^/^(^  Míkopoit  a  sátoros  (iuueveV\&\. 

Az  sí:  Igen  vén,  éVeineAtU  tmV«t. 


b1.  —  Í67  —  Sem* 

07.  Saul  a  prMitdk  között 

A  kuim:  Anser  inter  olts^. 

98,  Seb:  Ha  begyógyul  m  a  ^éb,  de  megmarad  a  helyc« 

A  nimei:  Znáf  ^^iltt  SBunbeti  laf[tn9tavUn  lutüá* 

99.  Nincs  nehezebb  seb,  mint  a  kit  rokon  kéz  ejt  emberen. 

00.  Hátúi  van  sebe,  vitéz  katona  volt. 

Bökó  sző  a  félénk,  fut<5  katonára. 

01.  Könnyű  a  sebet  ejteni^  de  nehéz  meggyögyitani. 

02.  Fátyollal  törlik  a  sebet. 

03.  Nem  lehet  minden  sebet  egy  írrel  gyógyítani. 

04.  í  mint  az  isten  nyila. 

05.  j  mint  a  menykö. 
06^  Sebes^  <  mint  a  nyiU 

07.  I  mint  a  ráró  madár. 

08.  \^  mint  a  szél. 

09.  Seg:  Nem  lehet  egy  seggel  két  nyerget  ttlni . 

10.  Segit:  Magával  tehetetlen,  s  mást  akar  segíteni. 

A  lalin :  Mus  non  ingrediens  antrum,  cucurbitam  fer  ebat. 

11.  Segrestyés:Mh9i  misét  sem  hall  a  segrestyés. 
i2.  Se  ki  se  be^  mint  Tót  Janó  a  lakadalomba. 

13.  Selypes  a  selypest  hamar  és  jól  érti. 

14.  Semmise  lett  belőle  mint  a  tót'  fiából. 

Egy  tót  fiát  a  szomszéd  faluba  akarván  keresztelésre  vinni, 
ót  tarisznyájába  erfisen  bele  dömöcskölte  9  hátára  vetette.  Csi- 
korgó tél  lévén,  a  gyermek  megfagyott.  A  mint  a  paphoz  meg- 
érkező tt,agyermeket  tariszny^ából  kivévén  s  meghorgadt  ujjait 
látván,  tMk  azért  sajnállotta  halálát,  mert  a  mint  ujjai  mutat- 
ták, jeles  dudás  lett  volna  belAle.  De  ime  most,  úgy  monda,  lem- 
mi  sem  lett  kedves  fiamból. 

15.  Azt  hallottam  felöle,  semmi  sem  lett  belőle. 

16.  Nehéz  a  semmiből  teremteni. 

1 7.  Kinek  semmije  nincs,  semmll  eVtiCta  n^^tX- 

A  talm:  Absque  re  qui-vníAV^t^*  i^\  wsí\%^  ^%ís>^- 


•518.  A  kinek  Mmmije  tínes,  nem  gotrtrfüitwlliit, 
65i  9.  Semmia  Tették,  mert  aineseneír  ándgafták^ 
6520.  Néne  iemBlt,  fogd  meg  JÓL  (^).  "^ 

652f  •  Üti  lakott  a  nagy  aemmirel. 

652S.  Jljg  b  talál,  mit  eepinrien  a  maga  káaa  éSít. 

J  nlMff  /  ail^t  oot  Ma*  ^a«. 

íDtttnad^  0Wt-aail(  Tívibitt  üu$í 
6533.  Aprj:  Roiai  sepr  A  el  nem  véai  a  UixtóL 

6524.  ÚJ  seprA  jól  seper. 

A  wáméii  ftm  Befea  Ht^m  0ttt»  Cuiatify  <UBffoÚéi 

olaiinl). 
ii /inmeltf :  n  n'eit  liOM  tel  fne  Mai  aeaf. 

6525.  Sere^áJJ^;  Míndmi  awegélTUrom  aaeaaat  yísb  el  a  9i5* 
lAbAL 

6526.  Sereghajtói  Nem  mindenkor  igas^  kogy  aántft  a  sereg- 
kajtő. 

6527.  ilferéiiyl  nem  kell  nógatni. 
3528.  Serhdnak  bizonyos  martalékja. 

6529.  Séldli  Ugy  sétál,  mint  a  knnok  ebe  a  homokon. 

6530.  Sietf  mint  a  borbély,  hogy  késAn  ne  járjon. 

Egy  kényén  neveltetett  iíja  történetbM  feje  bArét  egy  ke- 
véssé felkarcolta,  éf  tűstént  borbélyért  szalasztotta  inasait.  El- 
érkezvén a  borbély  §  a  karcolásnak  csekélységét  látván,  te* 
tette  magát,  mintha  a  sebet  igen  veszedelmesnek  talábá: 
ugyan  azért  parancsolta  as  árfi  inasának,  szaladjon  a  borbély- 
m&helybe  «  hoieza  el  iziben  az  írt,  kfildmben  az  úrfi  meg  U 
halhatik.  Erre  az  úrfi  azt  moirdá,  hogy  a  haláltól  nagyon  tart. 
Én  is,  felele  a  borbély,  attól  tartok,  hogy  az  árfinak  feje  ha- 
marébb meggyógyul,  mint  az  orvosság  elérkezik. 

653 1 .  rmim  a  talpa  égett  eb. 

6532.  I  iTiint  a  kecske  a  zanót  után. 

6533.  Si  er,N  mint  ha  lörök  volna  a  hátán. 

6534.  I  mint  ki  panaszra  megyén. 
^^35,         (^Diínt  farga  a  \ÍLSÍTTa. 

^536.  A  ki  jgeü  siet,  kés&b\)etiN&%'i:\ö.o\%i\.V?ri^\^^ 


Siet.  —  369  —  Sót. 

6537.  A  sietségnek  társa  a  hiba. 

6538.  Sik:  Vigyázz,  ha  a  síkon  jársz. 

6539.  Sikátor:  Ki  a  sikátorokon  kódorog,  hírhallgató. 

6540.  Siketnek  mondasz  mesét. 

Az  az:  Hiába  beszélsz  az  ostobánaki  nem  értL 
A  latin:  Canere  in  asini  aures. 

6541.  Síkos  :^em  csak  a  síkosán  esik  el  az  ember. 

6542.  rmint  a  milling* 

6543.  StmaA  mint  a  nyúlszár, 

6544.  vmint  a  padlat. 

6545.  Sima  szájú. 

6546."  Simon  biró  hajtja  a  lovakat. 

6547.  Eljött  Simon- Júdás,  jaj  neked  p5re-galyás. 

Simon-Judás  napjával  be  zokott  állani  a  tél,  a  mikor  az- 
tán a  pöre-gatyásnak  foga  vacogása  és  didergése  kezdődik. 
A  német:  eianct^^imon  3úb* 

IBringt  ben  SSSinter  unterbie  Sűb« 

6548.  Sing:  Ki  a  singet  ellopta,  a  rőföt  is  nála  keresik. 

6549.  Síp:  Fald  beljebb  a  sípot. 

6550.  Sípot  ajándékoz,  hogy  lovat  nyerjen.  (6474) 

6551.  Sipol:^  mint  sípolsz,  úgy  táncolok. 

6552.  oi  |.^  í  niint  a  pogány  gyermek. 

6553.  '(mintha  sással  metszenék  az  alfelét. 

6554.  Sírás,  asszonyi  fogás.  (419.  431.) 
6555;  Az  örökös  sírás  alattomban  való  nevetés. 

6556.  Nem  mindenkor  használ  a  sírás. 

6557.  Skárldfj  gránát,  nyüst. 

Léva,  Tata  Sust. 

6558.  A  sobrdk  ember  még  azt  is  siratja,  a  mit  megeszik. 

6559.  S(i:  Kevés  a  só  a  sótartóban. 

Az  az :  kevés  esze  van, 

6560.  Nem  sok  kö  sót  esznek  meg  e^liW* 

Az  az;  Nem  lesz  soká  e%^iSLU-ifkV(^^V»vi^i>^« 


tfSf2,XflMfcÍffl 


ŐSTO.iftlIiUfijL 

•»7i.  Mm  4lf  Mk,«i  d  Mi  kél.  Isi 

Amé0ms9$í 

«$73.  Aiik  iMi  tarthat  drtUé. 

6573.  Nem  sok,  a  nf  nem  elég. 

6574.  A  iok  nem  kannál,  a  kérés  nem  árt. 

6575*  8<diáig  élni,  s  meg  nem  Ténkedni,  nagj  mesterség. 

6576.  Sokáig  tartott,  mint  a  Bákóci  lakadalom. 

E%  a  Iákád  tM  FeiMc  nér  aUitt  Eré&f  t^téthm  vilL 
Ff leféfe  lloBt,  leáora  rolt  Zrfiqi  Pétének,  y  t  eM  LMftIá 
€§á§tér  tsbb  öffzeeikitlekkel  esjiu  khrégextetelC.  logy  Oe- 
náfMk  ttjéhól  a  njomonisásaak  eeilékexetét  kiverkeMe,  Bá- 
k^d  Ferenc  egéiz  batkóoapig  tartotta  lakodalaiáL  E  Uucai- 
fáfb^l  lett  aztán  ama  hlrea  aákóeí  Ferenc,  kinek  tenehrel 
tele  van  a  magyar  és  erdélyi  krónika. 

6577.  Sokat  a  kntya  farkára  se  lehet  kötnL 

6578.  Sokai  a  szamár  is  leráz. 

6579.  Sokai  a  szekér  se  bír.  (436) 
Ő5(K>.  fioknl  a  leve  sum  b(r. 

OiSí.  8ok»t  az  ördög  se  ^hz. 


Sok.  —  871  —  Sor. 

6582.  Nehéz  sokat  ellfirni. 

6583.  Nem  egy  eniber  mondhat  sokat  és  jót. 

6584.  Ki  sokba  kap,  keveset  végez.  (453) 

Tapasztalásból  merített  intés  különdsön  azoknak/  kik  több- 
féle •tudomány  nyal  egyszerre  foglalkozván,  fenékig  behatolni 
egybe  sem  képesek,  a  mihdl  rendesen  a  „mindenből  yalatni/ 
egéssbeq  semmi^  féle  úgy  nevezett  jó  társasági  tudományos* 
Bág  keletkezik,  melly  saloni  bábák  mulattatására  igen  célszerű 
lehet,  de  valóságban  egy  bakmát  sem  ér.  — A  ki  tanúi,  az  pá- 
lyájának minden  stádiumán  erejét  egészen  s  osztatlanul  az 
elótte  lévő  tárgynak  szentelje,  s  ne  hagyja  magát  semmi  oUyas- 
mi  által  elszóratni,  mi  a  tárgy  természete  szerint  csak  később 
következhetik.  Ez  elvben  több  okszerűség  van,  mint  ama  el- 
lenkező tanmódszerben,  melly  a  növendéket  mindég  követ- 
kezendő pompás  dolgok  idétlen  elörántása  által  buzgóbb  eló- 
haladásra  serkenteni  és  csodákat  mivelni  hisz. 

6585.  Sokba  telik,  a  mit  nagyra  becsülünk. 

6586.  A  sokból  a  mennyit  akarsz,  a  kevésből  a  mennyit  lehet. 

6587.  Sokból  áll  a  sereg. 

6588.  Lehet  a  sokból  keveset  is  venni. 
65S9.  Lehet  a  sokból  választani. 

6590.  Sokhoz  látó,  semmivel  bíró.  (5684) 

6591.  Nehéz  sokkal  megalkudni. 

6592.  Sokkal  biró,  semmihez  látó. 

6593.  Sokkal  parancsoló^ semmivel  bíró. 

6594.  Soknak  sok  kell 

6595.  Néha  a  soknak  fele  is  elég. 

6596.  Van  soknál  is  több. 

6597.  Somfa  kenet. 

6598.  Somfánál  föz. 

Az  az :  szegényesen,  mert  a  somfa  igen  rossz  t&zrevaló. 

6599.  Sommag  az,  nem  fog  alá  való. 

6600.  Sor:  Sorban  jár,  mint  a  Tabáni  biróság. 

6601.  Sovány  heJyea  bocsáloU  k\.  ^4Í 


"T^5? 


Aiu:Hagf«lHnL    . 


6fl09.  Aptft :  A  kétauri  BUét  t  ] 


0 


6610.  S^aftaJneki,  mert  ez  a  mestersége. 

6611.  Az  szabad,  a  mi  illik. 

6612.  Még  magammal  sem  vagyok  szabad. 

6613.  A  mi  egynek  szabad,  másnak  nem  ;alibad. 

A  latin :  Ista  non  eadem  lieeni,  qnae  aiiia  lieent. 

6614.  A  szabadság  drágább  az  aranynál. 

6615.  Jobb  a  szabadság  az  aranynál. 

6616.  Smbó:  Szentnek  hijják  azt  a  szabót,  kinél  folt  nem  ma- 
rad. 

ffőIT.  Smg:  Az  élek  szagÍLéTl^étvx\\«.w^^al  fizetnek. 
661S.  Ha  nem  látta  is  m»gtó,  me^fetx^vv.^  w^'^toK 


\ 


Stij.  -  373  —  Szil 

6619.  Száj:  Nagy  száj  nagy  falatokkal  telik. 

6620.  Sok  a  6záj,  kevés  az  MőíU 

662 1«  Mi  haszonnal  ütöd  szádat,  ha  nem  érzi. 
6622.  Szája  veri  meg  az  asszonyt. 

6623.Zár.tI«nk.p«{j»;;^^^^}s«íj.. 
Vert  mindég  nyel-fal. 

6624.  Mindég  jár  a  szája,  mint  az  ttres  malom. 

Az  illy  fecsegMl  az  arab  azi  mondja:  Ha  szája  elhall- 
gatna, segge  szólna. 

A  francia:  Sa  langue  va,  comme  un  cliquet  de  moulio. 

6625 .  Torda  hasadéka  a  szája. 

Az  az:  Igen  nagy,  telhetetlen  szájú. 

6626.  Nagy  a  szája,  mint  a  bécsi  kapu. 

6627.  Nehéz,  minden  embernek  szája  kérőjét  eltalálni. 

6628.  Elhibázta  a  szája. 

Az  az :  fillentett. 

6629.  Úgy  jár  a  szája,  mint  a  kereplfi. 

6630.  Mindent  szájába  vár. 

6631.  Mint  ha  szájából  pökte  volna  ki. 

Olly  nagy  a  hasonlatosság  kdztök. 

6632.  Száját  megaranyozták. 

Pénzen  fogadott  prökátorrél  monda  lik. 

6633.  Nem  lehet  minden  embernek  száját  bedugni. 

A  latin:  Arbitrii  nostrí  non  est,  quid  quisque  loqualur. 
A  német :  jDet  műf  te  r>itl  Stel^l  ^aUxtf  bet  aUer  ZtuU  ^áu-- 
ler  i^ttlUUn  woUte* 

6634.  A  ki  más  szájával  eszik,  nem  szokott  jóllakni. 

Az  az :  Ha  akármiben  céU  érni  akarunk,  ne  bízzuk  másra 
a  dolgot,  hanem  lássunk  magunk  hozzá. 

A  francia:  Qui  s*attend  á  récúelle  de  autrui,  dint  soavent 
par  coeur. 

6635.  Bírr  szájból  Udeget  és  mde%Q\  Kk^v  l^^VK^ 


As  az :  VíMletét «  kftriíiiita|»kkes  a^liM  Í4lf#  r^M* 
egykép  cielekedai,  a  mint  a '  ?tf zonyok  epem  pjumrariják, 

•éjéMi:*  ^  .      .     >.  ,       .:: 

Egy  eober  baráulgoi  kdtvéa  a  Satjrral,  egjíUt  éreti  vek. 
Tél  lévéa  é»  hideg,  az  é^ibar  k«9ÍI'M4ttw  VM^  '^^  Mb* 


Il6jt  A  Satvr  kérdésére,  ki^nr  piér|teazi  est,  feleié :  ffideg- 
Yette  kezeimet  meleíketl^  Cfié  kMl^tmiilm  Ml  üaS^' 
•    Yáa«  az  ember  ssiyáio^  Vftle  ée  Íl^  AmappuA  viiaUb  kér- 
déf  ére,  begy  miért  cMlekáai*  ÜbjMM  iy^'^étel^Utda.  Ene  i 

Satyr:  De  már  moet  fel  ii  aModea.  "  hT"^*tflTr1  n    <■  V 
azoe  egy  tfíMVbdl  ma)«  tMlég«l»  4ejil  kiá^vW^W-       ^^ 

6636.  Fél  Mtllál  SEÓIani  TalámfrN. '        \  ^        .  ^ 

eeST.SiAJiwkfiiem  8ie«inekffoklakllsftL*-''*'VW  ' 

6638.  Annyit  a  szájnak,  a  mennfif»<ifsfcánj^^*^^uiL 

ii  fpoiiyelt'Gebíená  ta  boeKfegU'&i  MWL 

6639.  Ssi^M:  Hiába  vinik  a  üajkól  á  teaif liabj,  caÉk  ttfti 
lyásnandas. 

6640.  Ssakrfrf :  Kedvesb  ételeket  fSz  idegen  scÁdca. 

{Mindennek  kérőjére  nem  kolyyaszthal a  ssakács. 
Nincs  oUy  szakács,  ki  minden  embernek  insája  iséa 
tudjon  főzni. 
6642.  Az  idegen  szakács  jobb  izfi  levési  f&z. 

!ki  a  kalánt  kezébe  fogja, 
kinek  kezében  a  nagy  kanál. 
kinek  nagy  a  kése. 
A  német :  9íi^t  aOe,  bit  lange  SReffcr  tta^tn,  ftnb  Jt5i^» 
(3644.  Sok  szakács  közt  sótalan  a  leves. 

6645.  Sok  szakács  elsózza  az  étket.  (461) 

Németül:  SSiele  ^hd)t  oerbetben  ben  S3ret.  (szintígy  fran- 
ciául). 

6646.  A  jó  szakács  ritkán  hal  meg  éhén. 

6647.  Ha  szakács  vagy,  kalánt  fogj,  mi  közöd  az  oltárhoz? 

ff 648,  A  5zalíácscsal,  kuVcsixx^X  Tv^\sv\(v\\ata^ot  tartani. 
Jfcr  l  éhein^  jizoiiiia»  Tav«A.  la  w^t . 


\ 
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6649.  Szakácsné :  A  vén  ssakdcsné  is  megfSz!  a  jó  levest; 

6650.  Szakáll:  A  nagy  szakáll  senkit  tudóssá  nem  teszen. 

A  latin:  Si  promissa  facit  sapientem,  quid  obst«t. 
Barbatus  possit  quin  caper  esse  plató  ? 
.   A  nemei:  íBitnn  bet  SBart  ben  9>i^{lofopl^en  ma(^t(fo  fomiAt 
bet  Q^ifhod  aué^mit  in  bie  QílefeUf(^aft» 
il«  o^asf :  La  bárba  non  fa  il  fílosofo. 

6651.  Más  szakállára  iszik. 

Hitelben  iszik. 

6652.  Szabad  szakállára  bocsátani. 

Szabad  önállásra  hagyni. 

6653.  Me^beosiUte  szakállát.  •       .  ^ 

6654.  Szakállomba  kapott.. 

Az  az  :  Aecsűletemet  támadta  meg.  A  szakáll  1. 1.  a  keleti 
népeknél  a  férfi  fddísze,  úgy  hogy  a  megnevelt  szakáll  elA-, 
kelő  szabad  emberre,  a  lemetszett  szakáll  pedig  szolgaságra 
mutat. 

6655.  Adnak  szakállomra. 

Az  az :  becsületemre. 

6656.  Szakállomra  veszem. 

6657.  Szabad  szakáüra  élni. 

6658.  Bár  lófárkból  csinálj  szakállt  magadnak. 

6659.  Szála  hala.  Szála  rákja,  Szála  szép  asszonya. 

6660.  <j_,^.  C  mintha  föld  égne  alatta. 

6661.  ^^^'"^»  tniintha  tatár  korbdcscsal-lennének  utána. 

6662.  Szálfa  nem  erdó. 

6663.  Szálka:  Nem  kell  minden  szálkából  gerendát  csinálni. 

6664.  A  szálkát  más  ember  szemében  meglátod,  a  gerendát 
pedig  a  magadéban  nem  látod.  (sz.  írás) 

6665.  Szállás:  Tavaszkor  minden  bokor  szállást  ád. 

6666.  Szalma:  Ha  illy  drága  a  szalma,  hogy  lészen  a  széna? 

6667.  Szalmát  csépelni. 

A  fiénul:  Sem$  6ttO^  bu\i)txv« 
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6070.  SmIiw  ftrkmtyAja  Ttn. 
W71.  SttfaM  férfi megérdenel  agy  maquumgU 
6072.  Jkm  ikilnanál,  hogy  eMiiytf. 

6673.  SnlBiMiáltl  fe  len  keraKlál  ^ 

Békét,  jö  enbcr,  f  enkil  iMi  Uat 

6674.  Szalmalfiz  haauur  fellobban^  de  asM  Um|:  fl)4p  vi 
66tS.  SuloMlfiiiiek  tsene  If  Ul?áiiy« 

#676.  BuLkmmai  Akármiiil  pdraMUék^Ma  leKMtf 


6677.  Ex  Toloi  fnlonnaaiegir  fogára.    . 

6678b  Knktoof  Mdoana,  bodtts  ttj  SüseiUmdL 

66T9.  As  6  ssaloima  jö  i  báznáL 

6680.  Ó  bor  jó  éi  AJ  izalonna. 

6661.  Jobb  egy  újnyí  szalonna  a  káposztában  mint  i 

6682.  Mindenkor  kövérebb  a  más  ember  szalonnája. 

A  latin:  Aliena  nobif,  noffra  plns  aliif  pl^cent. 

6683.  Hiába  fáj  fogad  az  úri  szalonnára. 

6684.  A  szalonnát  ha  egyre  fOstftlik  is,  nem  Tálik  bcl6l 
relye. 

6685.  A  káposztábóF  kifelejtette  a  szalonnál. 

6686.  Hegkezdették  a  szalonnát,  reá  is  járnak.' 

6687.  S-iáma  sincs,  mint  Kis  Uns  fiának. 

6688.  Számba  se  veszi,  mint  kerten  a  rési. 

6689.  Kimaradt  a  számból. 

6690.  Smmár  állott  a  ló  elibe. 

6691.  A  szamár  \^'^^'1^^^\  '"e."^"  í«  f  TÍ^****  '''^' 

(aranyiamon  vs  szamárnotát  peng. 

^92.  Minden  szamára  m«%«iVctU\v».í:v»%'«i^^'*^'^'«»'*- 
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6693.  Szamár  is  kedves,  a  hol  16  nincs. 

6694.  A  szamár  nagyobbra  becsüli  a  szalmát,  mint  az  ara* 
nyaL 

Az  as :  Nem  kell  a  jől  vesstefetni  ollyaDra,  U  nem  érti  éf 
kedvét  inkább  hitványaágokban  talAlja. 

A  nemei:  fB$a<  foK  bct  ittt^  Vtuitat,  fi  f^iftHei^  <(a» 

ferfhfoj* 
Ai  oías»:  Le  perle  non  fono  fatte  per  minaalL 

6695.  A  szamár  is  oroszlánnak  látszik  a  tudattanobiál. 

A  latin:  Aainus  apud  cnmanos. 

6696.  Sok  szamár  visel  bársony  nyerget* 

6697.  Elszenvedi  szamár  a  verést,  csak  adjanak  enni. 

A  latin:  Asinna  esnríens  fn»iem  negÜgit. 

6698.  Nem  érti  szamár  a  szép  szót. 

6699.  Nehéz  a  szamarat  kntyaságra  tanítani. 

6700.  Minden  szamár  maga  terhét  érti. 

6701.  Kivásárol  ismerik  meg  a  szamarat. 

6702.  Igen  kell  szamárnak  hegedOszó. 

A  hetim:  Asino  fabulám. 

6703.  Nem  szamárra  való  a  kantár. 

6704.  Nem  lehet  a  szamárra  aszlagot  rakni. 

6705.  Nem  illet  szamárt  vörös  nyereg. 

A  latin  iBovi  non  conTeniont  clitellae. 

6706.  Hegismerni  szamárt  rivásáróL 

A  latin :  Alia  yoce  Pfittacufy  alia  coturniz  loquitnr. 

6707.  A  szamár  fejet  nem  szokták  megszappanozni. 
S708'  Szamárrivás,  ebngatás  nem  messze  ér. 
i709.  Már  többször  is  hallottamén  szamárrivást. 

710.  Siámtalan^  mint  a  por. 

711.  Szdnds  bánás  isteni  áldomás. 

!  Szegény   ember  szándékát  boldog  isten 
vezérli.  ^_^^ 

Ember  teszlasriLii^öi.oX>N«^^^^^^^^*^ 


*.í 


UUimompéldmhMuéÍ9Ít9^  t  flt,r 

Uten  intézi  lépteif.  .^  •    t  J^t 

*  il  éémii ;  Ocv  IRmM  »eirt«tet  tmHw  ''^ -'^^  '      "^^^ 

il  frmmeia :  L*  borame  propose  el  Diev  dispMtfJCr  X 

AZia.  Nm  kdl  cégéri  MUii  titlEos^^«»k«^^  ' 

(Bf7i4.  fiMbHMS  báóon,  de  n^.  Qwi^•íi*  '  '.  ^. 

6fl5«  SíinoiDi  de  nem  bánom.  .    ..  « 

6716.$«iittf:  Akinemuániygastihrttf  /  L  .^ 

6717.  Nem  Ind  >g  én  rf^en  nrttotinri.:  '  v 

6718.  SítolitlwíöWcípírJeMrje.  „y.       -.: 

6719.  Sulniácetö  embernek' »  J(lir6*e§it6iM8MB  dU'^i 
gazdagsága;  •    •  \  fi  .'    ■  ^ 

8720.  «^^^^  í minlai ebkaiKMT* -       . .     :       '    '"    ^^ 

6722.  Szappanozás:  A  jó  szappanozás  fél  borottpilág,  * 

Az  az :  A  megfeddés  után  könny d  báinii  ^venibeiTel. 

6723.  Ssar:  Senkinek  maga  szara  nem  oliy  bttdös  mint  • 
másé. 

6724.  Szarnak,  kárnak  nem  találkozik  ura. 

6725.  A  ki  szart  akar  enni,  tartson  kanaht. 

Arröí  mondatik^  i|  ki  minden  eizl^őzt  kGlcfOn  kér  i  be 
nem.  szerzi  magának,  a  mi  szükséges. 

6726.  Szarkírálynak  csúnya  a  mestersége,  de  szép  a  haszna. 

6727.  Száraz^  mint  a  rözse. 

6728.  A  száraz  fa  mellett  a  nyers  fa  is  elég. 

6729.  Mind  a  vízig  szárazon. 

6730.  Szarka :  Sokat  akar  a  szarka,  de  nem  birja  a  farka. 

6731.  CsörOg  a  szarka,  vendég  jön. 

0/3J^.  Sokat  csörgő  szarka  \ewÍLfe%^X\íiwA\\vQanan?  a  merre 
áUfarka. 
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6733.  Szár  17)/:  A  kinek  szárnya  alatt  nyugszol,  azt  tiszteljed. 

A  iatin:  Arbor  honoretur.  ci^usnos  umbra  tnetur. 

A  nemei:  ^an  €Í)xi  Utí  SBaum  um  beö  C^djiattenő  tt)ítten« 

6734.  Megnyírták  a  szárnyát. 

Ő735.  Sz-arv:  Hegyes  szarv  megtonkúl. 
()736.  Nagy  a  szarva,  csekély  az  értelme. 

6737.  Leütötték  a  szarvát. 

Az  az :  Megtörték  hatalmaskodását.  Ugyan  is  a  híktt,  néha 
a  kecskeszarv  is  a  keletieknél  a  hntaloni  jelképéül  szoJgál,  # 
kivált  a  vas  szarv  legyAzketetlen  hatalmat  jelent. 

A  fratieia:  On  lai  a  bien  rabeissé  son  caquet. 

6738.  Hegyes  szarvú  ökörnek  letörik  a  szarvát. 

6739.  Szarvas:  Nehéz  helyt  van  a  szarvas  az  erdőben,  s  az 
írás  a  kdptalan|)an. 

6740.  Jó,  hogy  mindennek  szarva  nincs. 

6741.  Nehéz  a  futó  szarvast  elérni. 

6742.  Szász:  Hadd  alább  jó  szász,  mert  nem  a  babodban  ta- 
láltál. 

A  tátin:  lube  acta  proclivia,non  emin  iiiter  centauros  ver- 
saris. 

6743.  S-Mtyor:  Kél  pénzes  szatyornak  két  pint  bor  az  ál- 
domása. 

6744.  A  szeg  sem  menne  fején,  ha  csizmába  nem  vernék. 

6745.  Csak  {[;;J^^^.^}«  szeg.  zs^kbóL 

6746.  Szeget  szeggel. 

Az  az  :  A  millyen  fegyverrel  rád  fit  valaki,  ollyannal  csapd 
vissza.  Ha  durvasággal  akarnak  rajtad  kifogpi,  te  se  élj  se-r 
lyein  eszközökkel,  hanem  vedd  elö  a  vastag  vég^t;  ha' róka 
farkát  csóváya  ellened,  te  is  eszeden  járj.  •  ravaszság  ellen  ra- 
vaszságot téve  gyöngébb  oldalánál  kerüld  meg  ellenedet.  — 
Jason  és  Sücin  két  híres  prókátor  a  15-dik  században  gyak- 
ran vitatkoztak  jogkérdések  felett.  E^ST.«t  U%wtw  xk*!^^. 
ellene  által  erősen  sarokba  »ioiVx\«lVn^  w^xN^^^^>K^xvesR5^^^ 
Uilálja  magát  és  rögtönöz  egy  iiit\fewi\,mOLVi^'^^^^^'^^  *  | 


a^  -aw 


euébe  tetf«».  iMgy  fMyrf  s^mJ  ttll  UAMt  nlM  •%  Ib- 
mIm  iinkeid  Mnréwt  k«h«L  Mdhrd  Apél  mmAIí* 
JMraUiUf  ifcréiinM  MkalAMk&tOfiri^^ 
iMgy  MMlía  Mftf,  iuHMMUi  pilllim  «  Mifti  iiUMftéUft 
ttrt  8mí»:  ,Ap^b  a  máHM  •  linrl^r  MaHM  HlllNiaii^ 
Milytt  as  eléUi  te  MéitéL" 

Aflrmi9Ím:Ckúmf&n€h9m» 

mtlT  Kinéli  aiwfcl,  dnnü  a  patkéL 
674S.  Nag7«efal  fltOtt  a  fcJMbe. 

6749.  Ndbés  a  Fa  awgfd  vaa  angM  UreraL 

6750.  B^edre  ddiáarirl,  Debreaffabr  pipáéit 

6751.  «>«áiy  a  ff  áras  nUfta  ia  cUnik. 

6752.  Hol  a  neginy  ár  akar  lenni,  dl  Téas. 

fhm^irmi  lMf»  pilganw  4hi  valll^flHri  fent- 

6753.  MindenOli  aáegény,  a  ki  asegény. 

67&é.  Saegény  ember  kamar  nnegdtaahatja  ■alaoait, 

lert  keveie  Tan. 

A  nemét :  Xmnt^  gteift  aie  fr^U 

6755.  A  szegény  ember  étele  helyell  ia  abiik. 

il  laiin  í  Vnlpi  ef  vríenti  soouaf  obrepíl. 
il  náiaei :  VíniM  Sttttc  f^lafeii  ffit  toa^  efFm* 

6756.  Szegény  ember  nem  nagy  úr,  a  mie  Tan,  ahos  nyA, 

6757.  Nem  mind  szegény,  ki  kopotl  köntösben  jár.. 

6758.  Szegény  ember  az,  kinek  nines  miről  adózni. 

6759.  A  szegény  embernek  kevés  pártfogója. 

A*  oloi* :  Le  ragioni  del  porero  noa  pesana. 

A  némti:  Jtetne  profén  eúnU  tn  bet  V^lt,  aU  onn  frfa* 

6760.  Szegény  embernek  nincs  kenyere,  még  is  ebet  tart. 

6761.  Eleget  élt  a  szegény,  ha  hamar  oda  lett. 

6762.  í  mint  a  böjti  dndás. 

6763.  Szegény,  <  mint  a  templomba  szorált  egér. 

6764.  (minlateltt. 
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A  fUm^i :  Zo  atm,  tóit  tint  J^H^inmani. 
A  francia:  Pauvre,  comine  un  peiotre. 

6765.  Szénán  is  álmodozhatik  a  szegény* 

6766.  MindenQtt  bátorságos  a  szegény. 

Mert  nincs  mit  féltenie. 

A  laiim :  Pauperi  paz  in  obf  essa  via. 

A  nhMti  2(tmut(i  iit  eine  gtttc  Btingmauer* 

6767.  Szegény  ember  vízzel  fSz. 

A  ném9íx  Ximt  Scttte  fp^en  mit  IBaffcr. 

6768.  Szegény  háztól  ösztövér,  {"^^l^^;,^^^ 

6769.  Holmiát  a  szegény  könnyen  számba  szedi.  (6754) 

6770.  A  szegény  húsvét  napján  is  fekete  vasárnapot  tll. 

6771.  A  szegény  ember  marhája  hizlalja  a  gazdagot. 

A%  •!««•  .*  La  gallina  é  del  poTero,  e  il  ricco  f ela  manfia. 
A  mim0i:  ^Ctmut^  ift  M  fRtiáítn  Jtu^» 

6772.  Nincs  nagyobb  bolond  mint  a  szegény. 

Helyeién  mondja  (hidimt:  A  fsegényeket  legelAsiOr  okoi* 
ságuk  hagyja  el,  b  a  dologgal  értelmük  és  tanécsuk  is  távoiik. 
Ai  olaa:  Chi  non  há,  non  sá.' 

6773.  Egy  hibázik  szegényben. 

6774.  Szegényből  lett  gazdagot  az  ördög  sem  tfirhetL 

6775.  Könnyű  a  szegényen  kockázni. 

6776.  Szegényen  élni,  s  gazdagon  halni,  esztelenség. 

6777.  A  szegényért  is  megholt  Krisztus. 

6778.  Szegénynek  ajtaját  nem  Arzi  a  manó* 

6779.  Nincs  a  szegénynek  féltő  marhája. 

6780.  Nehéz  a  szegénynek  tisztre  hágni. 

Ottdim:  A  tanáoshái  siegényaek  be  Tan  lárya,  a  gazdag- 
Búg  tisiteleiet  hoi. 

6781.  A  szegénynek  egy  pénz  is  oUy  kár,  mint  a  gazdagnak 
száz. 

6782.  Szegénynek  sieereíicséje  is  szegény. 


B&ik  ^  "•  Ml  ' 


6783.  A  negényiiek  06  pénze,  le  bitelftr  .. 

6784.  S^ki  sem  barátja  a  szegéiitjHA. 

A  Uiimt  biortaMti  proeul  aaMi 
it  máma :  Thm  iratf  kntt  eficmaaK 

^  6785.  Senki  sem  irigyli  ^  szefényaek  sonNlt    .     .     '      -^ 

6786.  SsegéQpiek  szegény  a  barátja. 

6787.  Sxegényt  ax  ág  is  béipa; 

(mdhu:  hiiiper  noiqiie  jaceL 

6766.  |ntyatat«egéiivlhatiMraMgs8«tíiu  /      . 

6789«  A  ketély  siegéiíyl  •  nm&.iB  osodálvanédL 

it  M^i  Apmid  keorliatpaartreaft  Ínstaieikledol«tfl» 
áreé..  .*  .- 

6790.  KAnnyO  a  sxegényt  kineretni,  4e  nebés  megmbázni. 

6791.  A  szegényt  akárhol  is  megnyomorítják,  de  a  gazdagnak 
borban  veszik  vérét. 

6792.  Könnyű  a  szegényt  reménynyel  táplálni. 

6793.  Könnyebb  a  szegényt  megszánni,  mint  jóllarlani. 
6:94.  Sjcgénység:  Nsgy  akadály  a  szegénység. 

Ferenttui:  Paupertas  onus  est  et  miferum  ét  graye. 
A  német:  ICvmUt^  Wtí^  t^Ut. 

6795.  }lz  embernek  oldalán  is  kifakad  a  szegénység. 

6796.  Mindent  kigondol  a  szegénység. 

A  latin  :  Egestas  ingeniosa. 

6:97.  Nem  mindenkor  gyalázat  a  szofifénység. 

A  bnjori  2írmutí>  ifi  Wnc  ©íftanbc,  aber  cin  leercr  0a<! 

fte^t  niáit  9Ut  aufred^t. 
Ai  ola»*  :  Povertá  non  é  yizio  (szintigy   a  francia   és  ■« 
angol). 

6798.  Nagy  arcapírulás  a  szegénység. 
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6799.  Nem  is  él,  hanem  a  szegénységgel  bajlódik. 
GSOO.  Szegénységet,  betegséget  nem  lehet  titkolni.   . 

6801.  Egyszerre  szegénységet  és  vénséget  nehéz  elt)irni. 

6802.  Néha  a  szegénység  dicsőséges. 

6803.  Szégyenkö :  Kiállitották  a  szégyenkfire. 

(  a  földön  maradt. 

6804.  Siék:  Két  szék  között<  hamar  földre  ül  az  ember. 

(  pad  alá  esett.  burdd* 

A  nemét :  »(r  auf  Mhtn  etű^Un  ft^en  U)iII,  fdttt  oft 
A  frmneia:  Entre  deux  aelles  le  culá  térre. 

6805.  Szék'efy  fortély. 

A  latin:  >trgiva  calumnia. 

6806.  A  székely  a  pokolba  is  elmegy,  csak  megfizessenek. 

6807.  Szekér:  Hágától  is  elmegy  a  szekér,  csak  hájas  legyen 
a  kerék. 

6808.  Megy  a  szekér,  ha  hajózod. 

6809.  Nőtelen  szekér. 

A  talyiga  gúnyneve. 

6810.  Csikorog  a  szekér,  n  egilta  a  kocsis  a  háj  árát. 

6811.  A  melly  szekér  meg  nem  vár,  azután  nem  kell  futni.  * 

6812.  Nincs  oUy  rakott  iszekér,  mellyrc  több  nem  fér. 

68Í3  i  ''^'"^^  szekere  farkán  ülsz,  annak  nótáját  dúdold. 
'  (Kinek  szekerén  ülsz,  az  énekét  hallgasd. 

*  '  A  nifnei :  SBSeffen  ÍQxoh  iái  ^fí^t  ^effen  ihh  i4  Tm^. 
A  latin :  Cujus  edís  panes,  illius  et  aspke  uutuni. 

6814.  A  ki  más  szekere  farkán  ül,  nem  oda  megy,  hová  akar, 
hanem  hová  viszik. 

681 5.  Ha  szekered  nincsen,  talpad  készen  legyen. 

6816.  Az  én  szekerem  farkán  ül. 

A  latin :  Iii  aero  meo  tat, 

681 7.  Szekérhez  veSAZÖkas.  Cia30)  ' ' 


flOft-    ^^  OTb 


6S18.  Sok  tetb  b  khráirttlik  9gj  i 
0819.  S9€kré9iifz  Orei  a  tuHarémf. 

•SM.Sié/élleahUdaai. 

68tl.  A  nélfiiTatkiaiiea  iiidAL 

6aKI.N6njéffél»rellDe. 

Atas:KMnyrlá«di4t 


8883.  SM  t  t0lgTelled6«tí,dea«áddd  Ma  Mr. 

l«rt  •  aM  eiifeé  év  iMÚBkét  knr  •  Mél  étkét  UkMlH 
\dEij 


68S4.  Ssál  tudja,  bd  nyngűik  nmyof* 
682S.  As  efdi  0«1  aegtroaifolja  a  lomjot  if. 
«8a8.  A  Kél  aem  Mhal  Mindéf  kadfife. 

8827.  A  jó  scél  nonbaton  aegdH. 

8828.  Sídeken  korgánni. 

Az  az :  Hm ztalan  mankit  tenni. 

6829.  Széllel  él. 

Nincsen  mit  ennie. 

6830.  Széllel  bélelt  a  mentéje. 

6831.  Kíki  jó  fzéHel  indul  a  partról 

6832.  Szeleld  meg,  ba  dohof,  mint  a  Yajkai  aMZony  a  liflrtet. 


Egy  Vijkai  asszonynak  mecdokofoáTán  a  liazlje,  elpana- 
szolta baját  szooMzédn^ának.  Ez  aztjarasolta  neki,  bogy  i 
lelje  meg,  az  az  tegye  ki  a  lövegjére.  Dé  a  Vigkai  afixony  i 


égy  értette,  hanem  fogja  magát  és  megszelefi  a  lisztet  olly  for- 
mán a  mint  a  búzát  szokták,  és  igy  a  mi  még  kevés  jó  yolt  if 
benne  eWitte  a  szél,  a  rossza  a  ponyvára  lehullott. 

6833.  S'^eleskedik,  mint  a  vitorla  a  ház  tetején.       [enyészni. 

6834.  A  melly  szélvész  hirtelen  támad,  hirtelen  el  is  szokott 

6835.  S^elid^  mint  a  galamb. 

6S36.  OUy  szelíd,  hogy  mé%  m.  eN4««  «em  keserű. 
0S37.  Ha  már  fújdogál  a  sxeWli,  uem  w\*íw.Ví^^v3ö&.. 
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6838.  FelteUék  szeUAzni. 

Axas:  Felakasztották. 

6839.  A  szem  mindent  lát,  csak  magát  nem. 

6840.  A  mit  a  szem  nem  lát,  a  szív  hamar  felejti, 

Aném€t:  TCui  ben  ^Ctt^en  and  bem  G^inn*  (síintigy  an- 
golul). 
A  laiiti:Qvii  procal  est  ocuUS|  procnl  est  a  iimine  cordis. 

6841.  A  rossz  szem  az  erkölcsöt  is  gáncsnak  nézi. 

6842.  Több  szem,  többet  lát. 

A  ném^t:  Sicr  Tíu^tn  fe{|Cn  mt^t  aU  |mef *  (szintigy  fran- 
ciául.) 

6843.  Szembe-mondás  nem  emberszólás. 

6846.  Helyén  költ  a  szeme. 

Aa  as  :  ssemes,  óvatos  ember. 

6847.  Nem  ott  költ  a  szeme. 

As  az:  Nincs  tehetségében,  hogy  végbe  vigye. 

6848.  Szép  a  sz«me,  de  ördög  a  szive. 

6849.  Néha  a  házfaUiak  is  van  szeme. 

6850.  A  mit  a  szeme  meglát,  keze  ott  nem  hagyja. 

A  nimetiiit  ^at  lange  %in^tt,  hit  finbcn  tfft  man  eerlirct. 

6851.  Szeme  ügy  jár,  mint  a  ráró  madárnak. 

6852.  Koppan  a  szeme,  mint  a  kálvinista  varjtínak. 

6853.  Úgy  áll  a  szeme,  mint  a  döglött  bikának. 

6854.  Felnyílt  már  a  szeme. 

6855.  Felakadt  a  szeme,  mint  a  dézmabáránynak. 

6856.  Az  volt  ám  a  szeme  széke. 

6B57.  Mindjárt  kiszedem  a  szeme  szSrét. 

Ai  az :  Mindjárt  átesem  fajta,  elvégzem. 

6858.  Megszedte  a  szeme  szörét« 

Ax  ix :  Rásxedte,  megct«\\«L. 
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6859.  Ritkáa  jö  ember  az,  ki  másnakiiealj 

6860.  Maga  azemében  a  gerendát  nem,  uáséMui  t  as^M 
meglátja.  .     ^  ''<  '-^^^ 

6861.  Felayiad  a  azemed,  ha  mit  akftraz*  .  -     -•  >  -  *>' 
6dftí.  Caak  azt  liidd,  a  mit  szemeddel  Utaz. 

6888.'  Szemet  hintenek,  hogy  a  madarat  megfogják, 
-ift^  (Kitolták        U^^x,  'r.U:-' 

^*^**'lKítörIetlék  }*«««»«•  '  .  -> 

Aa  air  IMiégat aJiadékosUk  aeU  savval  eüdéstO. 

6865.  Kiki  maga  azemével  lát. 

6866.  Többet  hisznek  a  szemnek,  mint  a  flilnelí. 

A  UHm:  Ocnlii  Iniglf  kabei^a ^ai^  oimmb aprihü.     . 
A  német :  a<ifl  hi^n  ber  Iteofi,  M  lm  Ó^nn  fllaika* 
A  francia:  Les  yeaxont  plaf  da  ctéditifaa  űr'irTfjHft 

6867.  Szemre  fSre  tekintenek. 

6S68.  S^iemély:  Mennél  nagyobb  á  személy,  aniMR  Mgyohh'a' 
veszély. 

6869.  Nincs  oUy  szép  személy  kiben  valami  gáncs  nem  volna. 

6870.  Szemérem :  Hol  a  szemérem,  ott  a  becsület. 

iá /^ifMi:  Cuftos  virtutumverecnndia.  .  . 

G871.  Szemérmes  deáknak  hin  a  táskája.  (4329) 

Heiiod  mondáiai  Nincs  hasznára  szegénynek  a  iEégfea- 

I^sség. 
A  német  :iSi  toith  fdtt  Whtt  ^nb  fdft^ 
A  latin :  Verecundia  inutilis  viro  egentL . 

6872.  Szemérmes,  mint  mennyasszony. 

A  latin :  Xenocratis  modestiam  snperat. 

6873.  Szemes  kocsis,  szemes  ló,  kerék  számra  igen  jó. 

6874.  Szemesnek  való  a  játék,  vaknak  az  alámisna,  cigánynak 
a  vak  ló. 

6875.  Szemfüles  :E]t>\  hátul  szemfüles. 

6ST6.  Ki  5zemélen  növekedi,  mteWsiKíöfö^^^NÖi. 
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6877.  Más  szemetén  él,  mint  a  Toldi  Miklós^lova. 

6878.  A  szemetet  soha  ki  nem  seperhetni  egészen. 

6879.  Néha  a  házban  a  szemetet  is  elszenvedik. 

6880.  A  szemétnek  is  keli  egy  kis  helyet  engedni. 

6881.  A  kisöprött  szeméttel  nem  jó  a  hirt  is  kihordani  a  ház- 
ból. 

6882.  Szemtelen^  mint  a  légy. 

6882.  0.  Szemtelennél  szemtelenebb  is  lehet. 

6883.  Szén :  Maga  fejére  kaparja  a  szenet. 

A  latin:  Chiús  dominum  emit. 

6884.  Széna :  Szentelt  széna  nem  bizodalmas. 

6885.  Jó  renden  van  a  szénája. 

6886.  Szénégetőnek  tökén  a  szeme. 

Kiki  maga  dolgáról  örömest  gondolkodik. 

6887  Szent  í  ^®™  minden  szent,  ki  templomba  ment.     . 
HNem  mind  szent,  a  ki  bejár  a  templomba. 

6888.  Feltette  Szent  Anna  kontyját. 

Az  az :  Megrészegedett. 

6889.  Kiverte  orcáját  sz.  Antal  tüze. 

6890.  Szent  írásból  jönnek  az  eretnekek. 

6891.  A  sok  szent  Jáno&áldásában  elszakadt  a  dofanánya. 

6892.  Gyakran  megjárta  a  sz.  János  pohara. 
6893  Sok  szent  Márton  ludja  kelt  már  el  azóta. 

6894.  Megrúgta  a  szent  Mihály  lova,  soha  ki  nem  gyógyul. 

6895.  Nehéz  meggyógyítani  a  sz.  Mihály  lováhak  rúgását. 

6896.  Szent  Péter  szakálla. 

Korcsmacégér. 

6897.  Lehet  a  szentelt  vizzel  is  rosszra  élni. 

6  S9Ő.  A  szárnyatlan  ezüst  szenteket  is  elszirnYaltalyi.. 
Az  az :  lop. 


g8i»,  A  ■MrtHigiil  ii  fiiiéifcgl  w  MXr.     *  .'^' 

8000:  SMiTtIp  aiat  t  hrwilrlqr- 

8901 .  SMnradéiiel  Miik  aüliefiletet.  ^ 

8908.  SfAiMiié  «éM  BOfetbetf  t  femetek 

8908*.  S^eii|r.*BaJtt-lHifyt«t  keteneayét    •' 

8904.  Siép«0jö  nem  kis  cfode.  .-•^ 

8905.  A  nép  uouNqr  a  nepuek  |»radtf  pe—j « ^awitipiii 
porgatériiuiia,  a  léleknek  pokk. 

8908.  GM  eddig  0ép  akármi,  Bif  nefcbel  iMi  MtaL 
8907;.  He t nép  oépen  eiél, még egyoer oDpaKép.      ^: 
6906.  Ssép  esokaek  t  kik  nem  értik. 
8909.Béciiép,tkiépéijA.  ..     t 

89i0.  HftS  nép»  t  léft  Is  madár. 

691 1.  Ammk  síép  a  rét,  a  U  siépet  mm  láioU. 

6912.  A  ki  síép,  sirtában  is  szép. 

6913.  Ritka  a  szép  és  nem  kevély. 

A  laiiu:  Fastas  inest  pulchris,  feqaitiir  soperbia  fonMUi. 
A  némti:  Qá^btí^tít,  0tol)  ttnb  VitUtmut^ 
jDe(jtt  gitmh^liáf  nttr  cin  ^U 

6914.  ^em  mind  szép  az,  a  ki  cifra. 

6915.  A  szép  is  ntóljára  rút. 

6916.  A  mi  igen  szép,  közel  van  a  cifrához. 

6917.  Senkinek  a  szép  nem  szakasztja  meg  száját. 

6918.  Fmcs  olly  szép,  kiben  gáncsot  ne  találjanak. 

6919.  A  rózsa  is  addig  szép,  mig  fiatal. 

6920.  A  szép  nem  mind  végig  szép. 

A  német:  TÍU  jDin0  ift  nur  eíne  SBetíc  \áfbn* 

692 1 .  Szép  volt  ötven  esztendő  előtt. 

6922.  Szép  valamit  szoktak  odiil^vilem,  hova  a  tört  rakják. 
6923.  Hiresasié^. 
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6924.  Szép  t  szépet  hamar  rávebeti. 

6925.  Szép  síp-Szó.  (3808) 

Ezt  a  közmondást  etatogaiának  mondják.  Ki  ezt  tniser 
egymásután  hiba  nélkül  el  tüdja  mondani,  act  raegdícséríkt 
mint  olly  ei^bert,  kinek  nyelve  helyén  van. 

6926.  f  mint  az  eleven  kép. 

6927.  mint  füvön  a  harmat-gyöngy. 

6928.  mint  a  hajnal. 

6929.  a  légy  az  aludt  tejben. 

6930.  a  kifordított  hurka. 

6931.  «  éol^^^^  ^  P*^^^  rózsa. 

6932.  ^^  P\  mint  a  ragyogó  csillag. 

6933.  mint  a  tavaszi  reggel. 

6934.  mint  a  túlsó  sor  az  ínnensAhez  képest. 

6935.  mint  a  virágos  kert. 

6936.  mint  liliomok  közt  a  piros  rózsa. 

6937.  [  mint  pOnkösdkof  a  bimbójából  kinyilA  rózsa. 

6938.  Kilépett  a  szépek  seregébfii. 

6939.  A  szépen  még  a  rongy  is  szépen  áll. 

6940.  A  szépért  és  jóért  messze  kell  fáradni. 

A  nemei:  ^aő}  btűunen  J^irf^eh  ftetgt  matt  í)oői* 
Virgilius  :  Alba  ligustra  cadunt,  vacdnia  nigra  legnntar. 

6941.  Almának  is  a  szépét  kötik  fel. 

6942.  A  rút  is  szereti  a  szépet. 

6943.  Könnyű  a  szépet  szépen  lefesteni. 

6944.  Sokan  imádják  a  szépet. 

6945.  Akárki  is  szereti  a  szépet. 

A  görög:  A  mi  seép,  kedves  is  az.       . 

6946.  A  szépei  és  jót,  ha  többször  mondod  is,  nem  szerez 
unalmai. 

6947.  Nincs  olly  rút,  ki  magát  szépnek  ne  tartsa. 

6948.  Szépnek  szép  a  barátja. 

6949.  Széjmél  szebb  is  találkozik.        ^  ^    .    ^    v 


-jj .     ,!.    _^_ "^T-r^W 

6910.  ■■  t  ajépadl  wdib  laÉigÉii^  frrtép  linfát^aiilül 

6951.  A  «ippd  népen  kell  bánDL  <     -  f  -  /    ' 

69S9.  A  lé  b  Mipre  iitarít 

6953.  Á  néprlR  néyen  noktok  «^toM«. 

69M.  Si^w^  a  jéflággal  utannek  nagy  adMÉtfaya* 

6955.  Szépség  és  jáinbonig  riikárí  Járnak  egy  nyomban: 

6956.  Si^iHiég  éa  gasdagaág,  hamar  tnúlá  jószág.  "■ 

A  kaim:  DhdliaiwB'et  f'^rmae  gforia  flujíEt  et  fref  i^«r 

6957.  NInca  kedreaebb,  ae  rOridebb  a  szépségnéL 

6958.  A  aaépaég  ae  tari  örQkké. 

6959.  Nem  állja  meg  aaerdékRiiyjraib     - 

6960.  SserdiHDw'pHRifljAk  a^m^^  -    ''-\M 
'   6961 .  Sserecsent  moadal. .  ■  ^*' ' 

6962.  Si^  auqrecaen-boriwt^W^  Ofrra  a^. 

6963.  Sieréíem  *éa  az  uraság  nem  szenTednek  tdrtat. 

A  német:  2ití>  nnb  4etrf<j^aft* 

eeib'tn^t^efelíf^oft^ 
^  frmma :  Amonr  et  seiffnenrie,  ne  TealeBtp<dnl  ét 
.    pagnie  (szinugy  az  ango)  éf  az  olaaz}. 

6964.  A  bölcsei  is  megvakítja  a  szerelem. 

AliMmo$ahhan  vertbe  esi  ify  löglaUák  &! 
Nem  lát  a  szerelem, 
Ifincf  nála  értelem/ 

Nem  oéz  ifjat,  sem  aggot. 

6965.  Nem  mindenkor  édes  gyökér  a  szerelem. 

6966.  Szerelem  és  harag  nem  igaz  birák. 

Mert  a  mint  a  Talmud  mondja:  Afzerelem  rendet  boni,  t 
gyalölet  i8  rendet  bont. 

6967.  Nem  igen  jut  annak  a  szerelem  eszébe,  kinek  Mk  fog- 
lalatossága van^ 

A  latin :  Cedit  amor  rebua,  res  age  tutus  eri^^ 

A*  okui :  Aftiiduvi  ocfi\k^l\ou«  impedisce  la  leiiUitionf. 

S968,  Ollf  könnyen  állueVVí^  sxetA'^m^^s!&s\^>«^«f&it^ 
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6969.  A  felcttébbvaló  szerelem  nem  sokat  kttlömbözik  a  bo- 
londságtól. 

6970.  Ravasz -a  szerelem,  arany  békóval  jár. 

A  deák:  Amantes amentes.  as  oUm). 

6971.  Szerelmet,  hurotot  nehéz  eltitkolni,  [szintígy  a  francia  éf 

Ai  angol:  Lőve  aud  cough*  cannot  be  hid. 

A  nimet:  Siebe  unb  Stau^á)  f(^auen  jum  8en|tei:  pinául* 

6972.  A  szerencse  sokaknak  nagy  vesztükre  szolgilK 

A  latin :  Indulget  fortuna  malis,  at  laedere  possit. 

6973.  A  jó  szerencse  anyja  a  kevélységnek. 

A  nimeí:  <Sl  iftnicfttd  fbtf^tU  aU  etne  t>otte  Saf(^(« 
A  franoia:  L'abondance  est  voisine  á  Tarrogance. 

6974.  Kinek  kinek  pillant  néha  a  szerencse. 

6975.  Jól  táncol  kinek  hegedflse  a  szerencse. 

A»  oiatt:  Assai  ben  ballá,  a  chi  fortuna  suona. 
A  nemei:  SBem  bed  ®lúd  pfeift/  ber  tankét  wol^U 
A  francia :  A  beau  gagner,  á  qui  la  fortune  rit. 

6976.  Mennél  nagyobb  a  szerencse,  annál  kevesebbet  hidjneki. 

A  latin :  Maximae  cuique  fortunae  minimé  credendum. 
A  német:  Bugrofem  (Slűct  ift  niá)t  ju  trauen* 

6977.  A  legnagyobb  szerencse  legnagyobb  félelem. 

Animet:  SBSenn  bad®lű(t  Qvof  i%muf  mon  UnglűEfűrd^ten. 
A  /cf/m:  Fortuna  magna  non  caret  formidine. 

6978.  A  bátor  szivekkel  {JÍJerrSkodik. 

A  római:  Audaces  fortuna  juvat,  timidos  repellit. 
A  német:  grif^  ^ttoa^t,  ifthalb gewonnen* 

6979.  A  vastag  reménységü  embert  is  megejti  a  szerencse.   . 

69S0.  Néha  Icvetfisdit  is  játszik  a  szerencse. 

6981.  Markában  a  szerencse. 

6982.  Üzöbe  vette  a  szerencse. 

6983.  Ugyan  reád  foly  a  jó  szerencse. 

6984.  Veszett  szerencse  az,  a  hol  megszűnik  a  reménység. 

6985.  Bal  kezén  hordozza  a  szerencse, 

6966.  Sima  farkú  a  szerencse*ho\luX\«^^\i^\^s^«^^'^^^^^'^ 


Sw:  —  3«  — 

AfeUat  kéHenieiTéa,  méri  n^MÍm  ihra  é  telMi 
">^r^  ^gy  mond,  helyt  álUuii  nem  Ivd. 
6987.  Legjobb  a  közép  szerencse.  r,  :  ; 

eOSa.  Bilkán  bánik  a  szereneae  kdkkal  a»  eMbenreL 
•9M.  A  fferencM  ritkán  elégszik  meg  egj  cMpiMftI. 
6990.  JMlkáv  Ját  a  s«reiic«e  ievérysé(r>rélkaL  (6973) 
699Í.RiiÍui  nagy  siierencsekís kevélyig  njUk^^      ,    , 

6992.  Fórg'^  •  ner^cae,  nincs  áBin44ld9aa.i ' /    ""      * 

■•' ■'    illaHnr¥altufllbfiHtaZ»  variálj M^ 

CmoitfdeiBreiei^  itt  (fddeiA'Mm 

6993.  JövS  és  menóvendég  a  aierenese.     '  : '  '•  f  -irr.  .\ 

.  ülaflii;  Bat qapdciiiiaiie  n>ai«for(aHY iQÍ|ípÍ9M  vici 
'  Iroiit  eit  siiiküo,  qid  aNkdo  Cti^iif  arat. 
6994  A  iV^encse  pröuaya  jó. 

«i»5.  A  kit  igen  gyöngéltel  a  mrenese,  légfe  eftoléná 

6996.  A  szerencse  mind  felolftsdit,  mind  levet&sdít  szo 
játszani. 

A  •émet:  Saé  hai  (ititd  ^Slt,  boS.  eé  xoKtwtvftn* 

6997.  Jobb  egy  marok  szerencse,  mint  egy  köbdl  ész. 

A  miméi  i  (Sin  Ci)tent(ein  ®(ű(t  4^  Ufítv,  berni  ein  f 
SBeiö^eít* 
AQQfi  í  Világi  szerencse,  változó  Velence. 
^^®-  l  Szerencse  Velence. 

Ám^  %% :  Véletlen,  hirtelen  jő  néha  a  szerencfe.  Ereden 
dig  e  közmondás  Velence  városának  hirtelen  felépülés 
midőn  az  Attila  győxelmes  fegyvere  elől  megfutamodó tti 
velencei  mocsárok  közt  hamarjában  letelepedtek. 

6999.  A  szerencse  nádszál,  könnyen  eltörik. 

7000.  Meddig  tart  szerencséd,  addig  barátid  is. 

A  latin :  Diligftar  nemo,  nisi  cmi  fortana  fieennda. 
A  német:  S&enn  einer  d^lúct  ^at,  fo  ^at  tx  auá)  ^vtunh 

7001.  Nincs  szerencséje  hozzá,  mint  cigánynak  a  búzc 
tésbez. 

7002.  Senkinek  sincs  szereivcsfe^e  ^AW^iíftS^'LHWVHti,, 
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7003.  Nem  varrta  gallérjához  szorencséjét. 

7004.  Mindenki  önszerencséjének  kovácsa. 

Ai  emberen  áll  a  körülményeket  munkásság  állal  maga  ja* 

.  vára  felhttMu^lni  és  magát,  ha  nem  is  as  események,  de  a 

szerencse  urává  tenni,  olly  formán,  hogy  megelcgedcsünket 

nem  a  kalsikertfll  — melly  kétes  —  fOggesx szűk  fel,  hanem  a 

helyes  eljiSrástól. 

Piémeiül :  (Siti  jjebct  {{l  fcin«  ®Cö(!el  0(^mieb*  (szimigy 

franciául).         ' 
Ab  an$0ti  Every  man  is  the  fonnder^of  his  own  fortune. 

7005.  Nagyobb  szerencséje,  mint  maga. 

7006 .  A  szerencsének  ajándéka  álomkincs. 

7007.  Első  szülöttje  a  szerencsének. 

7008.  A  szerencsének  üstökébe  kapott,  nem  kopasz  hátuljá- 
hoz kapdosott. 

7009.  Síkos  sarka  van  a  szerencsének. 

A  némsc  OlCűct  unb  ®ia$t  wU  ialh  htidít  bal» 

7010.  Ne  vágyj  olly  szerencsére,  mcllyet  el  nem  bírhatsz. 

701 1.  A  csupa  szerencsére  támaszkodni  vakmerőség. 

7012.  Tud  valamit  a  szerencséről  szólani. 

7013.  Úgy  dicsérik  a  szerencsét,  a  mint  szolgál. 

7014.  Könnyebb  megtalálni,  mintsem  megtartani  a  szerencsét. 

A  latin  :  Fortunám  citius  reperias,  quam  retineas. 

A  német :  ®tfi(t  íáft  (!(^  finben,  be^atten  ift  JCunft. 

Ai angol:  Fortune ia  easily  found,  but  hard  to  be  kept. 

7015.  Nem  jó  a  szerencsét  megbosszantani. 

7016.  A  szerencsét  üstökön  kell  fogni. 

Az  az :  Élni  kell  a  jó  alkalommal,  s  nem  kell  használat- 
lan elszalasztani. 

A  nimet:  9Bem  haé  ®lű(t  ben  SSfinget  vtiá^U  bet  foS  i^m 

bie*&anb  btetcn. 
Az  angol :  When  fortune  knocks,  be  sure  to  opeu  Ihe 
door. 

701 7.  Jól  ntegragadd  a  szerencsét^  \%e^Ti  c.^^i^« 
70J8,  Vagy  éhk^  vagy  halok,  szctexvc^tV  ^jxWö^^- 


Sw  -  8M  --  tta. 

7019.  As  tneronciét  Bteg  nen liuUt  tectOM^ Iri  mA  égy* 

iier  is  fMreacfétlep  aeiD  Tölt*    ;..... 
70aOH«teto  t  •termotétM,  iM  iii«7ón  binlb^ 

im.  a9m'me$émii¥l  nen  speniiGfál^  mgfi,  sem  ntás. 
70S2Í.  fiMranct^  AnUMB  nHeletl.        * 
TOtS.  Sserencrtf  Ui,  Méllyben  t  íivalMna  MgaraspdaL 
7024*  Ei  iseraciái,  annaki  ktpuiyél  \$  dritL  « ^ 

Ai  arab  a  Meroneif Ml  aai  aondKa  x  Ytidi  a  lUfaia  fÉ» 
aUUwVujőéfkakt  hósa  Mattan;  ^    ^  .iT^?!ff^ 

7025.  A  sserencsés  ^azdaiBoayiMk  lytlqá4|MigyiAlnl  tajiki 
ndnt  a  avereiicséllemek  Ucya.  ^      ;  ,  ^  ,     ^ 

70Stf.  ílsereiicaés  gyermek,  kinek  az  ap}a.  líki^iiiiriDlL 

7027.  A aierencaómek  kiki  Uina  akar  lepm. .  4,     ..n^ 

7028.  Sok  irigyel  vannak  a  aiarencats  aarimMk* 

iil«rtii;  Portanáé  eoBMf  iovidia. 

A  német:  műd  bringt  Steibcv. 

il»  •Iflf s :  Doye  4  richezza»  ivi  é  íOTidia* 

7029.  Elég  szerencsésen  iparkodik,  kinek  a  szerencse  sAnmi 
akadályt  nem  tesz. 

7030.  Siérencsefiire  tbiált. 

7031 .  Noba  nem  is  kereste,  rátalált  a  szerencsefCre. 

7032.  A  $s6erenc8étleH  gazdasszonynak  tyAkja  ia  kevesebbet 
tojik,  mint  a  szerencsésnek  jércéje. 

7033.  Csak  az  szerencsétlen,  ki  szerencsétlenségét  el  nem 
tfirbeli. 

7034.  A  ki  szerencsétlen,  bottal  is  agyon  lövi  magát. 

7035.  Eleget  élt  a  szerencsétlen,  ha  hamar  megholt  is. 

7036.  Senki  nem  fogadja  barátul  a  szerencsétlen  embert. 
7037.  A  ki  egyszer  szettocafeVXeti^  %«»  ^^^^tí^^^í^yw  v&eltdrik  a 

lába. 
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A  latin:  In  piano  franfit,  cui  aorf  est  invida,  planiam. 
A  nimet :  SBer  VinQlüd  fotl  iaUn,  bee  ^olptvt  im  ^taft; 
gdOt  auf  ben  éHűcten  unb  brid^t  ftd^  bie  9>lafe«. 

7038.  Szerencsétlenség:  Nem  jár  társ  nélkül  a  szerencsét- 
lenség. 

A  német :  ttnglűtt  f ommt  fetten  allettt* 
A  latin :  Nulla  calamitaa  aola.  [l*altra. 

ii«  olai%:  Le  disgrazie  son  come  le  ciriegie,  una  tira 
A9  angol :  One  misfortnne  comes  on  the  neck  of  an  othcr. 
A  francia :'\Jn  roalheur  en  aniéne  un  autre. 

7039.  Sok  szerencsétlenség  eshetik  egy  szempillantásban  is. 

7040.  A  sok   szerencsétlenség  idö  előtt  megvénheszti   az 
embert. 

A  latin :  Hala  senium  accelerant. 

7041.  A  szerencsétlenségben  legjobb  a  víg  elme. 

A  latin:  Bonus  animufl  in  re  mala  dimidium  est  mali. 

7042.  Nem  kell  a  szerencsétlenségért  követet  küldeni. 

Mert  magától  is  eljA. 

A  latin :  In  proclivi  mala. 

A  nemét:  ttnglűd  fommt  ungetttfen* 

7043.  S:^ret:  A  ki  szeret,  sebbe  esik. 

''044- if?  tnSf  cír..of  í  azt  félti. 
7045  Ki  mit  szeret,  J^^^p^^^^^^^ 

7046.  A  ki   igazán  és  vigyázva  szeret,  hallgatását  is  érti 
kedvesének. 

7047.  „.,.    ..  .  (arra  vonódik. 

7048.  ^^'  "»*  ^«"''t  kedves  az  annak. 

A  rdmcrt:  Quisquis  amat  ranam,  ranam  putat  esse  Dianám. 
A  német  t  C^in  3ebec  ^ált  fetne  aSraut  fűi;  bie  f<l{|6nfte. 

7049.  Kit  valaki  szeret,  arra  sok  szemed  vet. 

7050.  /mint  eb  a  gereben  nyálast. 

7051.  j  mint  eb  a  macskát. 

7052.  Szereti,  n  mint  kecske  a  kést. 

7053.  I  mint  ördög  a  tömjént. 

7054.  (^mint  zsidó  aketeniX^X* 


7015.  ^^^^t  í  mini  a  galamb  altaüt  buA^-  ^ 
70M.  '''^"'•t  mim  medve  a  méset  * 

7(KS/t.ÍJgjBtfíreXum\nX8tetneténjéX. 
7058.  Diftt  i6me  a  bomloUn,  úgj  néreU.        ^ 
7050.  Sxeretik  egymást,  mint  f  tatja  •  mnarimi' 
TOOO.  A  mit  aokan  szeretnek,  nekés  me^SrÚML  f 

7061.  A  SMretet  jobMÍra  esak  kettd  hötÁuMm 

7062.  KétMe  sierétet  nebeseii  fér  5aAsé.''    " '  '* 

7Ö6S.  Csak  fddfg  tartk  ssetrétet,  mig  nem  ÁMíir  á 
4  laKa ;  Cópldinan  eiaanna  parri  Mb  viá 

7064.  Az  igás  szeretet,  nem  érzi  a  munkát.        <  \ 

7065.  Nem  méregbfii«red  a  szel-Met.  '*^    * 

7066.  &erea:  Nagyobb  a  sxerzed-mejg;  aÍ(a«(AÜ. 
706*7.  SÍeirwidm :  Vén  szerszám.  .^^. 

7068.  iSaerMí:  Micsoda  új  szerzet  ez?  ^ 

il /altfi:  Quiroodaseqvitalii?'  ■  .'      ' 

A  néme$ :  Viaé  ift  htm  Ui  ívtfbet  ffir  tillf 

7069.  S»id:  A  ki  mást  szid,  maga  vétkezik. 

7070.  Szidja,  mint  a  bokrot 

7071.  Süi:  Magába  szija,  mint  a  tapló  ai  tüzet. 

7072.  8i^a$^  mint  a  telekes  bocskor. 

7073.  Szikra:  Kicsiny  szikrából  gyakran  nagy  ti 

A  latin :  Parva  saepe  seinlilUi  mugnuin  e 

4iuin» 
A%  olasii  Egy  szeg  miatt  elvész  a  patkó, 

elvész  a  ló,  a  ló  miatt  elvész  a  h 

7074.  Szilvalé:  Csoszsz  elé  szilvalé,  téged  is  meg 
(4416) 

7075.  Snin:  Legszebb  szin  az  elpirulás. 

7076.  A  hamis  szin  rilkán  igazul. 

7077.  Szép  a  színe,  de  szebb  «^  siv\«. 
!^078.  A  szint  színnel  smez.A» 
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7079.  Nem  szives,  a  mi  színes. 

7080.  Suta:  Van  itt  minden,  kisszita^  nagy  szita. 

7081.  Új  szita  szegen  fQgg,  azután  pad  alatt  is  hever« 

A  német :  2ílte<  flappert,  ífUnU  f lingt* 
A  francia :  Tout  noveau,  tout  beau. 

7082.  Szitán  látott  aranynak,  délutáni  kézfogásnak  rovás  a 
díja. 

7083*  Szív:  A  hálaadó  szív  sok  jótéteményt  várhat. 

A  latin:  Benefioia  plura  recipit,  qui  scit  reddere. 
Animet;  ®o  bu  ^u  Ut^tlUn  XHift, 

Sebev  gevit  bit  iBuM  ttmift^ 

7084.  Szive  másott,  nyelve  másott  jár. 

7085.  Nem  jár  egy  nyomban  szíve  nyelvével. 

7086.  Szárába  szálott  a  szive. 

Az  az :  Elvesztette  bátorságát  s  lábára  biita  magát.  Egy 
katona  fennyen  hánytorgatta  vitézségét;  azomban  próbára  ke- 
rttlvén,  fotásra  vette  a  dolgot.  Kérdezték  akkor  tfile,  bová  lette 
bátor  szivét,  mellyel  annyit  dicsekedett?  „Lábomba  szállott** 
felele  a  katona.  Homér  lebrván  a  görOgök  rettegését,  midőn 
Hectort  megláták,  hasonlö  kifejezéssel  él.  (Jlias  15  kOnyv 
280.  vers). 

A  latin :  Animus  decidit  in  pedes. 

70S7.  Nincs  szive,  hanem  csak  zúzája. 
7088.  Nem  kap  rajta  sem  szive,  sem  szeme. 
7C89.  Kfnck  mi  szivében,  kitetszik  szemébén. 

Cicero :  Vultus  indicat  móres, 

A  nknel:  jDad  Yuge  tft  M  4>(Ciend  dunge.  (sziiitigy  fran- 
ciául és  olaszul). 

7090.  Ha  ablakkal  beéred,  kaput  ne  nyiss  sziveden. 

7091.  Szived  híre  nélkül  kezet  ne  adj. 

7092.  Szívednek  kulcsát  másra  ne  bizd. 

7093.  Kivették  a  szivét. 

EztfAképen  a  bikákról  és  kakasokról  szokták  mondani. 
Bika  bikának  ssivót  első  veszekedés  után  ann\U«.  Váx^%^^ 
hogy  a  leg)'dzeteUbikaiLf^uVi«L  i«íU  ewítsv^x  \íá^siV<«.^'<^v- 
mL  (Dug). 


7004  A  báttaloi  nWcl  AinAmt  ImIo  te  i 

A  Uuim:  Ad  eaUvüttteoi  ^iBMt.^p^w  ^^MPV 

7095.  Bgy  I0ÍV,  egy  lélek.    .  .     .  ^.     . 

Afrm^fCt§wtá9m%íl^Um»w^héjÍaÍ^ 

7096.  il  ««(^  nem  fér  zsebbe. 

7p97^  Afy  frt,de  i(raz.  ..^^ 

7098.  A  raó  be  nem  töri  embernek  fejét.  . . f j  rU 

j||0iá»«  Vertaait^naeBliiiüiBU  '..-r  ^ 
Ayüm^i  itt  má  lonae  t^feii,  j^ .fft  plr  éto  'M 

7099.  A  ndly  a^  os  erdSbéo.  s^^'  ftfoa  e^o  TtaKtt 
(5296)  ;  ,    .    ,     ,    . 

J  iiásMi:  ttie'l  {ii  ben  ftotb  (tecte  M«Kk  fMtt  c 

7100.  Nem  nivbfil  eredt  tz  ajakoa  nAtlM;.. .  <     .  r  J 

TlOLS0knónemJó,8okpénjé.         *         ;^ 

7Í02.  Ajakon  termett  éi  oem  aüyhil  (fiiíme^^ 

lUf  f löröl  elBiéfen  «ao4ja  ai  Jua:  4;«4ÍÁNÜk  b^ 
.      Mfilaailott  fiö,  a  hallgaténak  fOlélwa  ffilmef.     ; 
71(^.  A  kin  a  seö  nem  fog»  bottal  neki. 

7104.  Szép  vigasztaló  8z6  orvos-szer  a  betegnek. 

7105.  Szép  szó  az  ellenséget  is  megbékélteti. 

7106.  A  szép  szó  pénzbe  nem  kerül. 

A  nemei'.  SSaft  fc^abet  ein  gut  íBovtt  (wattot  moa 

niá^t  su  !aufeti» 
Ai  angol :  Good  words  eoft  nothiaf . 

7107.  Módjával  ejtett  azé,  enyhíti  a  fájdalmat. 

7108.  Meghajtja  a  jó  szó. 

7109.  Sem  szó,  sem  tartomány. 

7110.  Könnyen  kiesik  ember  szájábúl  a  szó. 

71 11.  Kezes-lábas  szó. 

7112.  Keveset  használ  a  szó,  hol  a  kéz  nem  segít. 

A  szóhfiBökT^V  eVm€ft«w  Eratmuc :  K  melly  gyermeke 
Illír  kezdenek  be»ié\itt,  «^i<iV  Yfe^^Viti  Yax^^^T  v  > 
igy,  ki  készebb  a  »x6\kw«L,t^^^^^^^x^%v^>í^^wító«Ks 
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71 13.  Szó,  a  mi  szó,  de  szórt  még  nem  taló. 

7114.  Egy  szó,  mint  száz. 

A  /altfi:  Cui  fides  est,  fidem  servat. 

Anémet:  (Sin  fdovtein  tíott,  tin  VUmn  rin,fDlann. 

A  franciái  Honnőte  homme  ne  manque  jamaif  de  parole. 

ii«  angol:  An  honest  maa*!  word,  is  as  good  ai  hia  bond. 

7115.  Még  a  jóhoz  is  szó  fér. 

7(16.  A  szép  szó  megbékélteti  az  embereket. 

Plutarehutmúnddta:  Ast  moncUák  nem  tarthatni  meg  a  far- 
kast fülénél  fogva,  de  a  népet  és  a  közönséget  fölöknél  fogva 
kell  leginkább  igasgatni. 

Ab  olatt :  Le  buone  parole  ungono,  le  male  pungono. 

7117.  Sok  szó,  kevés  só; 

A  római:  Fiamén  verbomn,  gntta  mentis. 

7118.  Ingyen  ád  ajszóbah. 

7119.  Szóból  ért  az  ember, 

7120.  Szóból  szó  jó. 

7121.  A  szép  szóért  botot,  keményért  kalácsot  nyerhetsz  pa- 
raszt embertól.  (5971) 

7122.  Szóért  szót  adni  nem  sokba  telik. 

A  német:  SBaö  f^abet  eiit  gut  Viott,  htnáít  man*l  bo4 
nid^t  au  faufen» 

7123.  Nincsen  nyele  a  szónak,  hogy  megmarkolhassuk. 

Kehti  hö*monddi:  A  ssönak,  mellyet  még  ki  nem  mondot- 
tál, te  vagy  az  ura;  ha  egyszer  ajakadon  kirepül,  a  less  uraddá 

7 124.  Az  egyszer  kimondott  szót  nem  lehet  zsebbe  elrejteni. 

A  rámái:  Semel  emissum  volat  irrevocabile  verbum. 
A$  otan:  Le  parola  non  s*  inflUano. 
A  német:  Sft  bod  SQovt  l^vauSi  fo  ijt  H  cUiel  2(nbetn. 
A  gondatlan  fecsegőkről  a  Holsteini  azt  mondja :  A  szé 
kíszalasztva,  a  szamár  bent  maradt. 

7125.  Nem  tanácsos  minden  szép  siónak  hinni. 

7126.  Szép  szónak  nem  szegik  számat, 
Tj^r.  Minden  szónak  társa  van* 


«0o>-  '  ■  m. 


7l28.NiiU!tk«iuiyri*an«kiL.'  :.n  .  .: 

7129.An6tclfiiJjaatiél.  ;.'       :     k 

áMétt  M  ak*  pMÉM  Mámttla  ftfeT«iM%lűt ' 


71S1.  A U nöliieai fogad, kömfjUáátl bÜUtttl      ^*  '' 

nWL  Mif  1^  érdeüK  t  mbML  '-*';    ..  .;:'|."'  f".\ 
7Í3Íl.lQlÉiiyil  a  iiót'negforÍBj|MÍ,.j^  fliekér. 

7135.  As  elhettféll  iik^  diurtWt  líatfMé^ Jkknoiidott  «ót, 

BAlt  Mépaégel  yiiMM  Bea  téiJUl^^ 
7f36.  Tde  Tftn  sEöval,  mini  a  dida  lo^^.  :  y  :  ijv^ ; 

7137.  Sxép  ssóval  nokták  a  nereteM  ttfyBwrwaL.'J 

7138.  Egy  szava  uzáz  parancs. 

7139.  Szép  a  szava,  de  drdög  ai  élia;. 

A  latin :  Aliad  io  tilulo,  aliad  in  pudde.' 

7140.  Szép  a  szava,  mint  a  méz. 

7 141 .  Nagyobb  a  szava,  hogy  sem  maga. 

7142.  OHy  kellemeles  a  szava,  mint  annak  as  erdei  flHemttlé- 
nek,  mélty  a  bárány<»kat  nyaggatja. 

7143.  Sok  jámbor  szava,  isten  szava. 

Az  az  .'  Szent  a  közvéfemény,  ha  a  jobbaknak,  értelmes- 
beknek fzarfin  alapszik;  mert  benne  a,  kor  jobb  szelleme 
nyilatkozik.  Általánosabban  és  kevésbé  igazait  a  laiin  : 

Vox  populí,  vox  dei. 

7144.  Ura  légy  szavadnak. 

Az  az:  megtartsd  szavadat. 

7145.  Soha  egyenesen  nem  áUnak  szavai. 
7/^^.  Öirő(aszarvá(i,embesclaLttviitL«L^V\»kCQ^ii{.       ^ 

í7^7.  Egyik  szavát  a  másikkA  6\v  \ 
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7148.  A  becsületes  ember  meg  nem  szegi  szavát. 

7149.  Megszegi  a  szavát,  mint  a  puska  a  kovát. 

7150.  Dézsmálni  kell  szavát. 

Az  az :  Csak  válogatva  lehet  hitelt  adni  szavának. 

7151.  Kitetszik  szavából,  kjnek  fajzatja. 

7152.  Sioba:  Egy  a  szoba  a  kemenczévcl. 

A  latin :  Amicorum  omnia  commonia. 

r  második  természet. 

7153.  A  szokás  l  természetié  válik. 

V  új  természetet  önt  az  emberbe. 

A  flzokiís  ollyan  minta  levegd,  mellybén  élaok,noigank  ca 
vagyunk;  akaratunk  ellen  is  magunkba  fogadjuk  és  nem 
vesszük  észre,  csak  midflu  másféle  levegő  kOmyez,  másnemU 
szokások  körébe  jutottunk. 

A  latin:  Consnetudo  est  altéra  natura. 

7154.  Fában  is  megvan  a  szokás. 

7155.  Az  ó  szokás  újjal  űzetik  el. 

Eraimui  mandd»a:  Szeget  sieggel  verttuk  ki,  uokást  szo- 
kással kell  meggy  Ázni. 

7156.  JÓ  szokás  gazda  a  háznál. 

7157.  A  rögzött  szokás  megköti  a  józan  értelmet. 

A  francia:  Quand  le  bon  ton  parait,  le  bon  sens  se  rétire. 

715S.  A  szokás  megkönnyíti  a  náhéz  munkát  is. 

7159.  Jó  szokás,  mcUy  sokáig  tart. 

7160.  Ha  a  halál  szokás,  nem  tudni  ki  szokhatta  meg. 

7161.  írju  szokás,  öreg  gyakorlás. 

A  német :  3nng  Qtwolfnt,  alt  geti^an* 

A  rémM:  (juod  nova  testa  capit,  inveterata  sápit. 

7162.  Régi  szokás,  régi  erkölcs. 

7163.  A  jó  szokás  tartja  az  országot. 

7164.  A  régi  szokás  törvénynyé  válik. 

Igen :  mert  a  mint  Bdm€  szépen  mondja;  EaL^%V^W>^V:^'«^ 
V1J7  megveiMtegtMX  bírák  xi^\  &M\dk%  ^Wl^  ^>ífcs$^\s\\\ss«^^«% 


■^ 


rwfrrnt  Miiilt  fcannll  if ■ifáttiliMJifl  i 
isaMápak  MM^ik.  •■'''^    ■ 

il  lOÉMi  .*  •moreit »«  an^  iMC»flí»'  .;  . 

7165  Ajáráf  isMOkáibölálL 

7188.  A  oénet  is  Mókásból  esKi  a  kvest. 

7167.  A^  asmmy  is  ssokásból  fekssik  le  á  bétéí^tiihí 

7168.  Ssokásból  is  lékel  háxasodnL 

7169.  A  rák  is  suUsbU  jár  TisMi* 

7170.  A  lyuk  is  siokásbóí  bptr: 
717LAiispiss»*ásb&lkéireL    .      .  «. 
7178;  ^^^ ,:  ^^^.^^  C  lakik  >ráiicb«iL 
7178.  ™"  *•  9Mmm  |  ^^  ^  ^  ahtt. 
7l74.&oliásb«lBTÍrilíiiiegabajMlis.   ' 
7175.  A 16  is  nokáAól  rugdos. 

7178.  Kati  is  csak  ssoUsbóI  táoeeL     .V  ^| 

7177.  Kutya  is  szokásból  ugat. 

7 178.  A  sxokásért  is  felakasztják  az  embert. 

7179.  Nebéz  a  régi  megrögzött  szokást  elhagyni. 

7180.  Jobba  törvényt  felbontani,  mint  a  régi  szokást elbáf 

7181.  Szokatlan:  Nem  mind  rossz,  a  mi  szolíatlaii. 

7182.  Szokik:  Ki  minek  szokik,  azzal  él. 

7183.  Ki  nem  szokja,  nem  nyalja. 

7184.  Szokni  keU  a  jóra.    . 

7185.  Meg  kell  szokni,  ha  nem  szoktad. 

7186.  Szokomat  szökömmé  változtatják. 

71 87.  (  mint  farkas  a  nád  erdőnek. 

7188.  '  Imint  fecske  a  repdeséshes. 

'^*^9-  VnirS  a.p..ir/.i»    7"**"*  ^^^  vászoü  9l  sulyc^khoz. 

7190.  ^^^^  *^®*^"'  \  mint  molnár  a  dézsmának. 

71 91,  i  mint  pöildöl  a  sáfránynak. 
7í92,                       r  miu\  ToasL  yj wöftV  %  ^«i«aX»dk. 
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7193.  Reám  szokott,  mint  az  úr  borára. 

7194.  Ki  mihez  szokott,  könnyű  az  annak. 

A  német :  ®nool^n|>ett  |)at  letelte  Idúxhu 

7195.  A  ki  mihez  szokott,  ott  akad  meg  sisive., 

7196.  Ki  mihez  szokott,  azt  holtig  el  nem  hagyja. 

7 1 97.  A  mihez  szokott  a  Jancsi,  azt  cselekszi  a  János  is.  (7161) 

7198.  Mihez  Pörke  szokott,  Örzsi  el  nem  felejti. 

7201.' A  ki  mint  szokta,  úgy  ropja. 

A  iatin :  A  teneris  assuescere  multam  est. 

7202.  (úgy  fogta. 

7203.  A  mint  szokta,  )  úgy  marta. 

7204.  (  úgy  mondotta. 

7205.  A  lófarkot  is  lehet  lefelé  szoktatni. 

7206.  Szokva  tanul  szólani  a  szarka  is. 

7207.  Medvefi  szokva  megy  a  mézre. 

7208.  Szióh  A  kirfil  minden  szól,  kell  abban  valaminek  lenni. 

7209.  í  Sokat  láss,  hallj,  keveset  szólj. 

7210.  (Ne szólj  szám,  nem  fáj  fejem.  (5555) 

A  deák :  Tace,  Tives  in  pace. 

A  német :  SQSer  wiU  ^aUn  gut  ütn^, 

íött  ^btt,  fit^  unb  fd^wetg  ba}tt» 

A%  olagt:  Odi,  védi  e  tace, 

Se  voi  vivere  in  pace. 

Confueiw  mondáia :  Hallj  sokat,  hogy  kevesebbet  kétked* 
jél;  figyey  saját  siavaidra,  hogy  soha  feleslegesl  ii«moi4i; 
akkor  ritkán  hibáeol.  Láss  sokat,  hogy  a  i&riéidk  nem  tudása 
által  bigba  ne  keveredjél.  Őrködjél  tetteid  felettes  ritkán  lesz 
bánatod.. 

7211.  Szóld  el  szóld,  túl  lőtték  s  ide  áll  ai  ajávaU 

Arómmi :  Alia  Menecles,  alía  Proeellns  lo^vitar. 

7212.  Ki  sokai  szól,  keveset  mond. 

7213.  Uást  Bzöl  meg,  maga  torkig  <iWL\L\kQOSL^« 


TT 


nié.  SékM  multak  H  i\  i im^  lílhÉi  jfc^tgi^MK m»  ;t  >•: 
7a».  AUrU  ■íl«ilí«^  orii  le  j 


72IÍLa^^«„   4aM«jMM6lk 
Í«T.**'^"*^  taiitakijólWMlt. 

YMR  fMiiSpi  félHl  feillM,  ladJM 
73Í9.A 


^«Im:  0 >mi> c»h> m^ ^|^,  —liypii^^ 
7«i.  A  M  j6  Mfllfi  amiril^am  la»  fciiilii  fc 
7823.  Dologni  «f Mik  t  Mlpu 
7»3.  A  Mdly  goJ^i  iok  aciát  tad,  tÍIIÍI^Jtfllé%MÉ/ 
7224L  A  raMK  ixolg«  nenMIta,  1 

As  ftx:  A  rüM  ifilfjl 
itéfi  ixö,  iMoev  «t  itftf  yímL 

7225.  fla  röfi  a  izolga,  ómtérér  a  i 

7226.  AneUy  azoigii  elfekgl  ebédel;  elMíí  wmtfírAmdi  m  Jft 
raeiorát* 

7227.  SzdköU  aze^jM  nem  meod  wárM. 

7228.  Ciak  addig  kedrea  a  asolga,  mlghaasoit  Tektik. 

7229.  fla  szolga  yagy,  két  pofiira  egféL 

Az  ax :  üaiiuir  rerd  be  tx  ételt,  atláft  Uü  ^olfedliox. 

7230.  Ha  szolgáddal  jáUzol,  társul  fogadod. 

723h  Ki  siolgájái  gyüagéltetí,  fejére  oerelU 

Mint  MÍNdeii  emberi  YÍsxoiijb«%  éfj  MtBmiMm  a  eeeléa- 
deK  bénáiban  a  kdiépát  a  le^ixtofabb ;  aaerfeleit  kedrexaí 
a  caelédnek  épen  olly  yeszedebnei,  ndot  tál  •  aáiiékeii  in* 
corúnak  leonL  HM0  Mef  oktatásai  ez  igybeft  a  kiveckeUi  s 
As  eivheniek  leketdteg  nyájai oak  ét  jöaak  kell  lennie  caeM- 
Jeí  iránt :  mert  nem  egy  cfeJéd  jobban  gondoakodott  várA 
Míttt  saját  gyermekeiéi  \,tUN%te\^H^«m  ciak  kegy  vagyoftát 
megóvta,  de  életéi  U  wéfjB*iiu«fc.\!i^^«ii»x^aAb^^íijak 
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mefkaiyf  1,  att  parancf «ltf Itf  uáé:  nem  fateni  kell  Akei,  iniiil 

a  gyermekeket,  hanem  kOteiességttkre  komolyan  kénsserf- 
teni.  Nem  szabad  tréfálnod  velük,  mert  az  által  as  engedel- 
mességre csökkenSsebbekké  tétetnek ;  est  többen  saját  ká- 
rukra tapasitalták,  kik  cselé4jeiket  túliotl  etkényestetéf  ál* 
tal  elkapatták.  Általában,  ki  szolgái  és  szolgálói  iránti  vise- 
letében nem  hibáz,  minden  erényekre  képesJ* 

A  német:  fiBtt  feinen  Jtoe^ft  adrtU^i  l^áU,  aic^t'neii  Sons 
fec  bcauá* 

7233.  c.utAif  «.^in.á-oi,  S  bot  a  fiíelésfc. 

7235.  Siakáflos  SEolgának  szó  a  veresége. 

7236.  A  szó  is  vereség  a  <  y,.  i  szolgának. 

7237.  Rossz  szolgának  legrosszabb  tagja  a  nyelve. 

7238.  Rossz  szoigának  minden  órán  telik  esztendeje. 

7239.  Könnya  a  jó  szolgát  igazgatni. 

7240.  Doigovni  tartják  a  szolgát. 

A  latin :  Seryo  non  est  otlom. 

7241.  Suflgdlai:  Visszatetszik  a  nemes  elmének  a  szolgálat. 

A  latin :  Acerba  est  homini  Ingenno  serritas. 

7242.  Szolgáló:  Hol  a  szolgálók  cifrák,  dologtalan  a  gazda- 
asszony. 

7243.  Szomjú:  Szomjunak  kezébe  illik  a  pintes  korsó. 

7244.  A  szomjas  embernek  kevés  vigasztalás  az  ttres  korsó. 

7245.  Szomjúság  dlen  ital  az  orvosság. 

7246.  Szomjúságnak  orvossága  a  kancsó. 

7247.  Szomorkodni  gyarlóság,  kétségbeesni  bolondság. 

7248.  Szomorú  dallosnak  szomorú  a  dalija. 

7249.  Ha  a  szomorú  bújában  megrészegzsik,  búsabb  lesz,  faa 
feljózanodik. 

7250.  Szomorúbb  a  biis  tengernél. 
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7256: 
7257. 

7258. 
7259. 
7260. 
7261. 
7262. 
7263. 
7264. 
7272. 

7274. 


Bég  ^,É»)Baré  agy  UUm. 

Égy  0ioiaor«,két  bdi»  U^mí  lial«kéi^  .  T      ,  ^ 

'filoirtorú^  rnirit  u  íatirsalí  fe^^ziilct,  V^H 

Pancaalban,  eg^'  Abaűj  megj^ei  t^St  faluban  fefiOTeiei 
e»iiáitatt«k  »  falumk.  Kérték  pedig  a  hrtígái^  hogy  a  ké- 
pet fit  fű  meghajtva  9  bnlva,  hanem  él6  ábnUsltal  c«ij]álj«< 
ElkéfisEülvéti  TelU  állÜtBivái)  a  fe^^ulet,  a  rákí^vetkeiű  éjjel 
oLly  égi  hiiboru  lett^  hogy  mt  egéfl£  falu  határát  elverte  a  jff.  j 
Kegg«lre  kelvén  a  fizomünt  jdö^  e^Ue  gyűltek  ai  efllLüdtek  éí 
mngok  ki^il  azen  UzonyatoA  kárnak  vftii^ságos  okurőt  ta^a^ 
kttiltiik.  Azt  niondá  u  lelki  pítgzior,  hogy  ennek  nem  mái  u 
oka,  müithogy  amn  lát<í  feszület  gonoflz&águkat  látváHi  reéjok 
e  bürrielést  riiUa.  Kzl  hallván  a  falnstakj  a  lelki  atyának  hM 
j  nélkül  a  feBEűIetaek  az  emel  kiMlúk,  i$  azt  máa  feszületek- 
kel egy  formára  vették.  Ez  alkalommal  pedig  a  feszületet 
úgy  üniszerombDhéki  hogy  rajta  az  emberi  ábrázatnak  semmi 
helyét  nem  bog^íák^  minek  kwvei  ke  létében  ug)'an  csak  szo- 
morú képet  nmtutatt  a  fauesali  feaztilet — Ezt  a  küzmondáit a 
rúl  ábrázatú  emberekre  "ta  alkalmaztatják  máaok,  külcinö«et> 
azokra.  Tűket  a  himlői  ú^Sít^zaggaioUj  ezeket  ia  fanciali  It- 
0Eületeknek  nevezik  (Dug). 

A  francia :  Triste,  comme  un  bonnet  de  nuit  sans  coiffe. 

^  mint  az  anyját  elvesztette' magsai. 

mint  a  dércsípte  dohány. 

mint  a  hayázö  Asz. 

mint  a  kotlós  tyúk. 

mint  a  megszedett  szAlló. 
£,  ,  /  mint  levele  vesztett  fa. 

^^^'"^'M  mint  a  sír  mellett  állók. 

mint  a  tél. 

mint  böjtben  a  korcsma. 

mint  jó  hitvesét  vesztette  férj*. 

mint  öszszcl  a  légy. 


—  407  —  Sio. 

A*  ola$%  :  Pare  un  ebreo  eh*  abbia  perduto  il  pegno. 
A  francia :  Triste,  comme  un  aveugle,  qui  a  perdu  son 
baton. 


i.s^^-n^iiX&^tr'""- 


5. 

«. 

A  rabbik  mondata :  Négy  dolog  elssenyedhetatlen  ;  tie- 
gény,  ki  kevélykedik;  gazdagé  ki  eltagadja,  hogy  az;  vén  ki 
parázna,  és  eldljárö,  ki  felüikerekedeu  a  közönségen. 

7«  Ssomorúnak  sírása,  ssive  könnyebbttlése.  [tatni. 

8.  Nehés  szomorúnak,  bánatos  orcának  víg  kedvet  mu- 

A  /tf/úi.'Difficile  est  tríste  fingere  mente  jocum. 

9.  A  szomorút  nem  vigasztalják  hirtelen. 

0.  Szomorúság :  Tfirhetetlen  szomorúság  a  kebles  háború. 

1.  Akarat  ellen  is  kitetszik  a  szomorúság. 
3.  Szomorúsággal  telik  ez  emberi  élet. 

3.  Siomszéd:  Rossz  dolog  a  rossz  szomszéd. 

A  némei :  safer  fíta^hax,  iá^üá)  Unglűcf . 
Ai  oIm*:  Tanto  basli  la  mala  víciiia,quanto.la  neve  mar- 
zolina. 

4.  Irigy  a  szomszéd  szeme. 

A  laiin:  Inimicus  et  invidus  vicinorum  oculus. 

5.  Egyik  szomszéd  kiveti,  a  másik  felszedi. . 

6.  Legjobb  szomszéd  a  jó  sövény. 

7.  Szomszéddal  jó  házat  fedni. 

Az  az :  Jő  a  más  segítsége. 

S.  Nem  kell  azon  örvendeni,  ha  a  szomszéd  háza  ég. 

Mert — mint  Horde  mondja— >  magadén  a  sor,  mikor  a  kö- 
zelebbi fal  ég  már. 

Tua  res  agitur,  paries  dum  proximus  ardet. 

9.  Tanulj  a  szomszéd  háza  üszögén. 
D.  Jaj  annak,  kinek  török  és  zsidó  szomszédja. 
1.  (Mindég  gazdagabb  a  szomszéd  vetése. 
3.  <  Szomszéd  tehenének  nagyobb  a  tölgye. 
3.  ( A  szomszéd  tyúkjának  M%^o\íb  ^\q\^%^«  * 


SXfw  —  í 

...      M  mM4  A  Bált  Kft  eoibemek  irfM^ip|Mta  M 
A  latxH:  Aíien*  noUji,  naitra  plas  mIIis  plaeeiit. 

7294.  %ússt  szomszédjt  van  neki. 

Arriil  mondatik.,  ki  magit  dícíéri. 

7395.  Mtgii  dicséri  mBuúl^  mert  nem  látja  szomszéd jiít. 

Á  német:  ©íe  Staí^fcafm  (inb  ferw,  te  mti^  fi(%  fcí&fl  I 
7396>  Jobba  jé  szomszéd  sok  rosst  fltyalináL 

"  Zíé  gnunb  iinb  SBruttt  ű&rr  2anb* 

■  "^  ■•         ^»«to»:  A  goüdneíghbonr,  a  |ood  mormw,  [uín 

>l/rflfiHii;  Qui    tt  bon  Taitín,  a  hon  matin.  fjtijniigy  iT 

7297.  Csak  addig  ntarud^z  béküsségtian,  mí^  a  szomszédod 
akarja. 

Eieort  U  egy  kehti  mond  íj  9tt  turlja ;  H  inekeliSlie  bitat 
bÉrelíjCn,  kérdezd:  kik  leadnék  At^msti^áH ;  minekelönt  it*' 
nskindulsc,  kérdexd ;  kik  Ictficiiek  túrsnid;  nunekel^ttelifr! 
Biébs  y*gY  ^^*^^  kérdajid;  kik  fognak  buUgilní  s  úl\^svuj^* 

7298.  KU  ti  török  meg  akar  álkoznlf  röss%  szomszédol  iíM 
neki. 

7299p  Szomszédságban  megesik  a^üsszezardülés. 
7300^  Szop:  Addig  szo^ita-nyalla,  míg  eksábítatta* 

7301.  Szopíatóra  ne  tekints,  hogy  ha  annak  teje  njncs. 

7302.  Szorgalmatos  ember  nem  mnlat  bolnaprmp 

7303.  f  mint  a  bálvány. 

7306.  'minta  néma. 

7307.  St6i6:  Érett  szölö  éretlennel  megy  egy  csöbörbe. 

7308.  Holdvilágnál  meg  nem  érik  a  szdld. 

7309.  Nem  sok  dudaszó,  hanem  sok  kapa  termeszti  a  sz515t 

7310.  Gazda  kapálja  a  sz5l9t^  kurr*aTiya  a  vendég'neb. 

Egy  cmmadia  rend^fsá|^|  advátit  axt  hagyta  meg  egyik 
legényének,  hogy  a  borra  vigyáiion,  Ei  a  gaJtdántk  jé  b*ft 
adott,  a  tdbUeknek  íilább  valdL  Ezt  mid^n  izemére  báaytik 
ai  eltakitTOdoU  ixi^aUtftvtt\»^t%k^  «t.I  mondta  m  legénr,*  ndt 
kapálta  a  «ölM,VwEV»Wi*V^^^'o»ík*  ..:..: 


N 
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731 1.  S^iöre  mealiben  simogasd  a  barmot 

7312.  SzAré  van  a  szeméremnek. 

7313.  Ha  nincs  szdre,  vagyon  bAre. 

A  rdflMM:  Si  noa  potesl  aere,  luat  pelle. 

7314.  SzArén-szátán  elveszeti.  [fonalat. 

7315.  Siősi:  TaMl  A  mindég  fonni  való  szAszt  és  szAni  való 

7316.  Siú:  Kicsiny  a  szú,  de  elég  kárt  teszett. 

7317.  Siúnyog  elefánt  eUen.  ^ 

7318.  Kanál  vízben  is  elveszhet  a  szúnyog. 

7319.  Az  éh  szúnyog  jobban  csíp. 

A  német:  ^n^i^i  íBtikdtn  Ulftn  fd^lUnmcr* 

7320.  Sznúnyogból  tevét  csinál. 

7321.  Szúnyognak  csöbörrel  vérét  nem  vehetni. 

7322.  Szúnyogot  megszfiri  s  a  legyet  elnyeli.  (Ss.  frás). 

7323.  Szúnyog  csípésben  is  meghalhat  ember. 

7324.  Szurok:  A  ki  szurokkal  bánik,  megmpcskolja  kézéi. 

Németéi:  8Ber  9c4  axtQxdft,  6efübeít  ff^  ^^<  ^nht* 
7325*  Megetették  vele  a  szurkot. 

7326.  A  ki  szurkot  forgat,  negszurkosodik.  C7324) 

7327.  S^usí:  Alig  gy&zi  szuszszal. 

7328.  Ssaszog:  Ne  szuszogj,  mondd  ki  magyarán. 

7329.  Szuszogva  jár,  mint  a  villám. 

7330.  Siűk:  A  ki  szflkön  vet,  szfikön  arat. 

A  német :  |8la<  tnan  an  ber.  Baat  fparti  Derített  man  an 
bee  Ombte*     . 

7331.  Szükség  idején  a  gyáva  is  megbátorodik.  . 

7332.  Nagy  dolog  a  szükség. 

A  tatm :  lageiifl  leiai»  necesflitai . 

7333.  A  szükség  beteg  ágyadból  is  kiugraszt. 

7334.  5züksé^  választja  meg  at  emlbetX. 

J  imim:  yit  in  discrimine  «^«t«\> 


7135.  A  nfikiég  isoMttcti!  séf  <MMÉnyáÍiHMv..'!  •>  tü:'/. 
T336.  Ha  a  azOksrg  bek«flzőá>«i|f'^^li%«  i 

ablakoa Uagrik.       .. ,.■  .j  ho/ -jur  ,;v<\9  >■  -.itift 


7336.  Aiiak^g  okoHá'teariac «l|RlrÍi:'^^j'-'  v^V'- '.-"•  '^'- ' 

7830.  RoluHlt  si«W^  dillf'f*MÍirtiVaK<  lipjN  tiwifItM 
■Mlkféget.  -''-    •i'.i:.!' .  ...;ir/(f>'i\y  >rj  .\/.  .-i'   ' 

7340.  A  nmei-fMiilá^H'*Ílltélkl»líé!  ''***"  ^- 

7341.  Megtanít  a  wOkaégijntfftivirii!  '  *  ♦'«»*'>  f':«='s<.  • - 

AAakk%%íUi\t ijmiiltliiiliiiii ii<l«»ati:»-ü^t  .:-■• 

7342.  LegD8gyot)b  skttks^gben  IegÍOzél^',íui  Ü^^*   ' 

7343.  A  mire  ssttkséged  vin^^en  p&tt  fe'ioÍL  érte. 

7344.  Nincsen  a  szükségnek  sudioU  V^tyéuft*    . 

4  <MJk :  Necetiitas  frtttfH  lefes. 
il  NéMel :  91M^  ^  Mű  fcM;  tMÍr 

il>  angűl :  KeceMÍty  hai  |io  kw«  '* 

7345.  Szüleidnek  átka  ostort  fonkat  nyakadra.        ' 

7346.  A  jámbor  szüléknek  is  gyakran  feslett  fiak. 

7347.  Aki  született,  meg  is  kell  annak  halnV 

Anaxagoras  hírt  véTcn  fiai  haláláról:  todfaai,  moDdá,  hogj 
halandókat  nemzettem. 

7348.  Szűr:  Másnak  szfir,  maga  szomjan  marad.' 

7349.  Szfir  hozz  fát,  palást  rakj  tüzet,  J^onda  ByngodjáL 

7350.  Szűrben  szedett  pénzecskéjét  Jkamnkában  elitta. 

^S5í.  Kinek  nem  szfire,  ne  V\«A\e» 

Az  az ;  Kit  n«m  iU^v  %  *'ií^>  ^^  ^^«1^  iwi^x»^  \ 
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T352.  Kitelték  a  ssfirét. 

Azas:  EUgazftotlák. 

7353.  Szfir  dolmán,  vagy  dolmán  szfir  mind  egy.  , 
Á  nemét:  (Sine  Jtifle  ttnb  ein  0d(^retn« 

Sine  fSaá^t,  unb  ein  &á}wt\n, 

Ciin  Oc^fe  unb  ein  9tinh. 

@inb  aflte  ®efd^tt>iflerfinb«  [but  one  tbinff. 

ils  on^.*  Goose  aud  gander  aud  ffosling  are  three  sonnds 
A  franeim:  C'est  bonnet'blanc  et  olanc  bonnet 

6354.  STiíiret:  Jókor  jösz,  elkölt  a  szüret. 
A  Uiin:  Pott  bellnm  aaxilium. 


t355.  Tacskói  Mint  a  tacskót  ugyan  feifütyészik. 

7356.  Tagad:  Törvényben  tagadás  jó. 

A  latin :  Si  feciski  nega.  vagv 

Sceleri  nimqQam  defuit  oratto. 

7357.  A  világ  tagadva  szaporodik. 

7358.  Takács:  Három  takács  egy  ember.  [szény. 

7359.  Takarékosság :  Késő  a  takarékosság,  mikor  üres  az  er-  ' 

A  német:  6paten  ifi  jtt  ^pát,  wcttn  mon  im  SSeutel  ouf 
be(  9tatíf,  uqb  im  gaf  auf  bemfBoben  l^rgteift^ 

7360.  Tál  s  fazék  összezörgölödnek,  hogy  ne  az  emberek. 

7361.  Talál:  Ha  toláltam,  kpndítonu 

7362.  Talp:  Ha  szekered  nincs,  talpad  készen  legyen. 

7363.  Tamás  vagyok  benne. 

Az  az:  kételkedem  benne.  E  szölás-mód  Sz.  Taináft  a.v^^^- 
tóitól  vette  eredetét,  ki  mid(^iiKt\n.\^«  l^\\taI»\V%V^xsA»!«3*^»w 
balhttaf  biam  nem  akwt«.  ^    • 


1*  -«•- 

AeI  a  Mri^a  ncltlt  i 
(■avoík.  A| 


736S.  r«Nfet:Jóajél 
7M9.  Kbp  fiig  TéttM  •  ] 
7M7.  TelMiká  tmímiéBi 
7868.NeaibMinilal 

736»»  Bit  piszta  Mai  dtart  tanáciáTaL 
7370.  Men  kdl  a  bölcset  taAieaesal  tarfcdní. 


él  jfaián  mob^Ík  Mttki/kmmmUs  B§f  w  li- 

Miéi  bíms.  Hial  a  teaictkérés  ét  tnicMéát.  A  tt 

kéritaitlátiiikmt«iid,jb«g7  laUMttd  ím  karái|ii  héhH 


ifáat,  holott  ét  cwk  MTfMiariyp,  hw  jaraUj^  a«*ii*<mi  > 
logfon  ketoféré  eMfekeMéaek.  BUeSkea  akltaaáraolayiji, 

bvzgö  s  aiaga  lutsziiát  nem  oéxé  tsÍTetf égfol  Utasik  ifCtú 
akarni  a  kaane  Tetett  bUodaloMit ;  pedig  ipkákbára  adodéf  a 
maga  kaaaaát  ymgf  éícaéféfét  kereti  a  ayi^tt  tanéciftoBw 

7371.  A  hiU'ány  tanácsnak  néha  kÖTér  a  vége, '. 

7372.  Adnak  Uuiácsot,  daneM  kalácsot. 

Az  illy  firea  tánáctröl  a  ayatfol  azt  aMnmt : 
Conaejo  ain  remedfo  ea  cotrpo  ain  alaili. 
(tanáca  aegedeiem  nélkil,  tett  lélek  nélkik)    ; 

A  német  t  Sitten  tft  Ici^ttfi  Untt  (Ctff a* 

7373.  Hamar  tanács,  hamar  bánás.  (3043) 

7374.  Könnyebb  tanácsot  adni,  mint  erszény  pénzt. 

7375.  Tartácsof  ne  adj,  ha  nem  kérnek. 

7376.  Könnyű  másnak  tanácsot  adni,  nehéz  magának.  (5089) 

A  léiini  Facile  cam  Taleama,  reeta  eonaiUa  aagrotit  da- 
mus : 
A(  si  tu  hic  aia,  aliter  aentiaa. 

^S/7.  Magán  háramlik  az,  V\  uAsmV  %wí^«i.\»ír»^^  4<L 
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7378.  A  ki  másnak  rossx  tanácsot  ád,  maga  fejére  száll. 

7379.  Tanácsra  ssó,  harcra  erfi  kell. 

A  laitH :  Verba  in  consiiia,  Talei  in  oertamias  robor. 

7380.  Tanácsra  hallgass,  idfiíöl  várj. 

7381.  A  tánc  bolondnak  való. 

Cicero:  Nemo  fere  sobrius  faltat,  n»i  forte  insaniaU 

7382.  Nem  illik  étel  előtt  a  tánc. 

7383.  Három  a  tánc. 

7384.  Török  tánc. 

TalpatiegalL. 

7385.  Nem  sokat  hajt  a  tánc  a  konyhára. 

7386.  Eljárta  menyasssonyi  tánöát. 

7387.  Néha  reggel  tánc,  este  pedig  lánc. 

A  latin:  Accidit  in  punctoi  quodnon  speratur  in  aaiio. 
A  németi  ünttetl^oirt f omtnt  oft. 

7388.  Nem  illik  a  barátnak  táncot  járni. 

7389.  Táncos  leányból  ritkán  válik  jó  asszony. 

A  német :  flBenn  bte  ittvfidftbtit  |ttm  Satt|e  f  oiimtt^  fo  tangt 
fle  aaf  gtdfevma  CMda^m* 

7390.  Táncos  Miskolciak. 

7391.  Tanító:  Serény  tanítónak  kemény  a  neve. 

7392.  Tanüvdny  se  volt,  még  is  tanit. 

7393.  A  jó  tanítvány  sem  min4járt  mester. 

7394.  Tanú :  A  maga  ügyében  aenki  sem  hiteles  tanú. 

7395.  Tanul:  Ki  mit  tanul,  abban  gyakorolja  magát. 

A  latin :  Oportet  reatum  dncere,  qui  didicit. 

7396.  Szerencsésen  tanul,  ki  más  kárán  tanul. 

7397.  Maga  is  tanul,  ki  másokat  tanit. 

A  réwuU :  Docendo  dífcinus. 

7398.  Akármit  is  tanulva  tud  az  ember. 

A  latin:  Dicendo  dicere  diftcunt. 

7399.  Hosszú  a  tanulás,  rövid  as  éld.  C%ot^i^. 

J  Uuim  i  kn  loBga,  vita  !bctVu% 


74OO.iA4Mril«ib0r holta «láii-kfriK''>'<  '<'n'-»<'ii  >'i  A  '- 

ji  JM» :  si  pMtfMfc  .»fi)LiWiii  jtmwü^ifmi^'í .' : ; 

T402.riipivöl:J61t«poiftt  '        T    ,  ,  i    .,: 

7«4.,TapogilTa  Jár,  bíhI  riltt  a  j<gei. .;,;,,  ^  .  .^  ^^^„  .  ^  ; 
7405. Tűr  gyermeknek  megny&l  aég  a  N?bv,iu  J.iiOT  J  --  " 

7406.  Láttán  egyébkor  is  ágon  tar  TaijM^)ihji:t 

7407.  Tárháét  A  tOmOtt  táHM»iii«fMlÉ«fVtá|^     ^^ 
7406.  Tario,  mint  a  szárcsamony. 
74WrLj4**;íJ'v"'írainlaz  íslen  madara, 
74i0.  "™^"»  tnii"^  ö  szarka  farka. 

7411.  Társ:  Nem  J«í  l^rs  az,  a  ki  mindent  maga  rolfaL 

7412.  Ebet  szörjörftl.  míitlaral  iollúról,  embert  léradróL 

A  nemeit  eiiO# ba  eiaeii  inmct/ fle^ mit  toem  cr  »ii0e$t 

7413.  Kinek  társa  van,  ura  van. 

7414.  Embert  á  társáról  mégísmérbetéd: 

A  franeia:  DU  moi  qui  t»luiatesy  el  je  té  áihd  qni^  Cf. 

7415.  Tarl:  Nem  tarthat  ördkkéi,  miilt  a  LétallKmmto. 

A  Lérai  birik  P^ÉtrAl  hoMttek  egj  Ji;eiwafen»élBldl»  kia 

város  házánál  feláilitotta  a  drága  kemencét:  de  azon  éjjjellt 
H  dóit.  KérdAre  vonatván  a  mester,  ^  csak  azt  feleié,  hagy 
hisz  nem  tarthatott  Örökké,  de  a  birik  bérét  it  ahozkép^ 
szabták. 

7416.  Táskái  A  zsíros  táftából  szép  pogácsa  esik kL 

A  latin :  Saepe  etiam  eat  olitor  valde  op^rtuna  loeatai. 

7417.  Két  táskára  szerződött.  .     *   ' 

Az  az :  Kolduftbotra  \utott. 

A  rówuU :  Ad  ii^iiV\Q%m  i^  \^^V  .     « 

^4i8.  Talár  étel,  török  l4iic,maL«^w^^x^^^^^%^^^^* 
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Valamik  itt  emlegettetnek*  mind ne^miyi  bttntetlsek.  *&• 
tár  étel,  korbács :  török  tánc,  t«lpveró«ak,  nellyekkel  a  tö- 
rökök élnek,  midAn  jobbágyaikat  büntetik :  az  adtál  a  magyar 
hányja ;  ördög  láncnak  pedig  azon  öreg  stemfl  billinesek  mon- 
datnak, mellyekkel  a  tolvajokat  ékesíteni  izokták. 

7419.  Mi  a  tatár! 

Csodálkozás  szava. 

7420.  Tavait:  Alkalmas  tavaliban. 

A  Imiim :  Inter  senes  puer. 

7421.  Téglát  sztífnl 

A  laiim :  Aethiopem  lavat. 

7422.  A  fehén  csikót  ellett. 

7423.  Egyik  tehén  a  másikat  nyalja. 

7424.  Tudjuk,  micsoda  tehén  alatt  szopott. 

Nagyot  játszó  alacson  származásúról  mondatik. 

7425.  Jaj  annak  a  háznak,  hol  tehén  bikának  jármot  vethet 
nyakába. 

A  iái;  Sierencsétlen  hás  ac,  hol  a  kakas  hallgat  és  a  tyük 

SIÓI. 

A  Mfúnyoii  Con  na!  esta  la  caaa,  donde  la  racca  manda 
al  espada.  (Rosszul  van  a  ház,  hol  a  rokka 
parancsol  a  kardnak.) 

7426.  Minden  tehén  maga  borját  nyalja. 

7427.  Valamelly  tehén  sokat  bftg,  kevés  tejet  ád  az.     (szintigy 
lótul). 

A  hílini  Altissima'quaeque  flumina  minimo  sono  labuntur. 

7428.  Derék  dolog,  három  tehén  csorda. 

7429.  A  kinek  tehene  nincs,  kecskét  fejjen. 

7430.  Tehenet  nyergelsz. 

A  laiin:  Galeam  tibiae  aptas. 

7431.  A  fekete  tehénnek  is  fejér  a  teje. 

A  nemei:  3ft  bie  Stu^.  no((|  fo  \^wavi,  fU  giebt  immerbar 
weif  e  ííkilq* 

7432.  Teher:  Könnyű  a  nagy  teher  is,  ha  sokan  emelik. 

7433.  Az  egyenlő  teher  senkinek  nem  «i.^%i  tí^ví«.V\* 
T43J.  Kiki  maga  terhét  érzi. 


-  ;  •/  ^-    ■  -i  Mb-:  flIlfM  mhah  f^—lMJ  -'' -i    ^^i■*  -^--'r- 

7437.  IVzAsamiyirftejlegédafiM.     :,,/!.,;.... 

T4S8.  Dlelffik  Uején,  BcUr  1á^  kMritá  4i»^ 

A  imiémt  Úrit  MiMm^  9|mA  v«lf«rtM»«kitere. 

"7489.  Ih  a  lejfel  ikhMsik,  njta  •  ktetvcl^  ."^^^      ^^' '     '   ' 
Aném0t:WUnmv$lk»W^'tíÍk^^ 

7440.  Ht  feltorpOlte  « tej  rdél,  i|rt«  i^eir Í^Mi^ÁiÍ^  ;;; 
744L  AUl  a  lej  megéfelel^  a  tttift'f^  ly^^ 
7442  A  t^jprt^i^SlllWM^^^ 

7444.  TiluXÍAUjMlen,t€lU§vamtMatLuU 

Tér  UraieBi»eqiiH«r;  •maJtarpárttritater— . 
4iiá««i:Xiifflle9iaeMa«iMfla.    - 
ii  mugéli  Ckmáf  Moraúiff  t«p  to  clear  eiremnf*. 
Ai  oI0m:  Qofio  il  etJitíiW  no  vime  U  baoa  tempó. 

7445.  A  tél  tél,  de  a  siél  ftéL 
7444.  A  tél  mérgeseége  elébbvlifeb  kiftL 

7447.  Télben  két  ssakács,  egy  kulcsár,  n;fárbaa  két  kokfir, 
égyssákács. 

As  as;  Télben  ttfbbet  etdk,  nyfroir  totibet  bzik  u  éaber. 

7448.  Máéi  Is  télben  csinál  básat. 

7449.  Télben  kenyeredet,  nyárban  rnbádit  e!  ne  hagyd. 

7450.  Télben  szalonnáját,  nyárban  bundáját  el  nem  bagyja  n 
okos. 

A  francia:  Quandit  fait  bean,  prehd  ton  manteau, 
Qaand  i]  pléut,  fais  ce  qae  tu  yensu 

At  otai%:  Né  d(  itate^  n^di  vema  non  andiir  senzá  flMV 
VeUo. 

^45 í.  Meg  Jiem  esszi  a  f atkaa  íi  xAsX-  \ 
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''*^*-  Telhetetlen  í  m^nl  a  barálísák. 

7453.  ^®*'*^^®"^' t  mint  a  pokol. 

7454.  TeK  van,  mint  a  bécsi  bolt. 

7455.  Temetés:  Pompás  temetés,  pénsvesttegctés. 

7456.  Száz  temetés  sem  ér  egy  lakzit. 

7457.  A  templom  falához  kapaszkodik,  de  nem  fogódzhatík. 

7458.  A  templon  mellé  kápolnát  guggaszt  az  ördög. 

Kdldy :  A  hol  as  istennek  templomot  építenek,  az  ördög 
örömest  kápolnát  rakat;  s  hol  nagy  ájtatosságot  lát,  örömest 
babonát  vet  köxbe. 

7459.  A  ki  a  templom  mellett  lakik,  jobbára  utolsó  a  szent  egy- 
házban. 

7460.  Lehet  a  templomban  is  rosszat  tenni. 

7460.  t.  Ki  a  templomhoz  közel  lakik,  legutolsó  benne.       ^^ 

A  némei:  3e  ná^n  bte  Jttrd(|e,  je  fpdter  ginéin.       x       "^ 
A  francia ;  Vré»  de  Teglise,  lóin  de  dieo. 

7461.  A  templomhoz  közelebb  a  segrestye,  mint  a  bíró  háza. 

7462.  Nem  mind  szentek  azok,  kik  a  templombajárnak  (ssint- 

így  olaszul). 

A  latin :  Non  omnes  sancti,  qui  calcant  Hmina  templi. 

7463.  Tengely:  Megakadt  a  tengelye. 

A  latin:  Aqua  ipii  haeret. 

7463.  u.  Tengelyt  üttetni  vele^  nem  volna  tanácsos. 

Tengelyt  üttetni  annyi  mint  össsekapui  valakivel. 

7464.  Tenger:  Nem  lehet  tenger  yiz  nélkül. 

A  latin:  Citius  in  nayi  cadens  a  Ugno  eidderit. 

7465.  Tengerben  keres  vizet. 

A  latin:  Insanus  medio  fhimine  querls  aquam* 

7466.  Tengeren,  kis  vizén  máskép  kell  hajókázni. 

7467.  Ki  a  tengeren  jár,  nem  léphet  alkura  a  szelekkel. 

A  német:  Sfier  auf  bet  Qkt  i%  ^at  ben  fStab  niá^t  ta  bee 
<&ttttb« 

7468.  A  ki  nem  tad  imádkozni,  menjen  ti XiíTí^wc^. 


sstT:í:isri£$.Vi!9^^^ 


bea  MuAr  j«ndok  eübéd  teitdái^MriM V  hirflfM  ■ 
kAaydrg éteméi,  mcdi^  wam-  é§  én  ftahÍR  MhMrBáa  VM 

<-#í«««^  :  •..•.•:•.«,. - 

7469.  Nem  lehet  ■  tengert  kanálbil  kiweniL .,,,.  ^  ,i,,a 
,  .  .     CMkély  et>kS«CkkeI  nwf  TÍlbl»)|Ni  f^  bmIi 

T4^ti!  téívMft^  mint  Toldi  HÍÚ68  iW.^  MM^Sén.  ' 

747J.  Tiiadí^fifmtiÉiéfjmiiaemlf^ 

■■  ■'  4-*^'  íé^^  "*.''  ^*^?f!ífí  •••■"!  ♦•  "-'la 
..  A  mimtt :  Oa*  ^(ufitt  {#  0tkliMB> . .      :^ j 

T47Í.  gniA-sPöWi,  UmyeréL^         ..,..>.  ...ímü  A 
7473.  Nincs  gyOmOlefösebb  f6Id  a  fsegéoyet  ^pjj/jfiHt 

74T4.  Kend  meg  ■  teyer^t.  niegUiad  4fl^er«dr  .  „kj 
'  AMfarPlaeatiir  donit  Jupiter  ipta  dal{«.  . . . 

7476.  Á  iérmimktí  keiréifel  inJveléipilBÍ&«i.  .'h^  .\  :. 

^  .i  ilii4«tisíD{c^KatttslftmitfBcití0imtttfírteto|* 
7Írt:J5Mr  ^e^le-tiíerméwc^^^        "!'      '.'^ '!',^'' ^' V 

7477.  A  mtf  a  természet  nem  adóit,  n<é%a  megkhiib  yeíe  i 
rencse. 

7478.  Nehéz  a  természetnek  rendet  s  módol  szabni. 

A  laiin:  Nunqnain  eíficMt,  ut  cancri  recle  incedai 

7479.  Nebés  a  természet  ellen  mgdalédzni. 

A  l«llfi ;  QvLtm  forMina  pinxerít  nigram,  htmc  non  i 
Mim  aevum  caodidum  reddera  potest, 

7480.  Test:  Házi  ellenség  a  test,  fris  a  rosszra  a  jóra  ri 

Gregorius  :  Hiába  gy^zKük  meg  a  küisö  ellenaégc 
bentí^knek  kedvesOok. 

7481.  Csak  teste  és  lelke  van. 

At  az :  Igeo  szegény,  temmia  sincs. 
A  íatin :  Codro  panperior. 

7481.  t^.  Tesz,  mint  a  vilám,  hallgat,  mint  a  föld. 

7482.  Mi  van  mit  tenni,  miV^ot  m^%>Líí^\w«!:v 
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7483.  Te(é:6ve  visszaadta  a  csapott  vékát. 

7484.  Tetőtől  talpig  ember. 

Ai  ax :  Igen  derék  ember. 

7485.  Tetszik  i^Sehéz  mindennek  tetszeni.  i 

7486.  Kinek  hol  nem  tetszik,  máshová  kívánkozik. 

A  latin :  Bob  alienas  subinde  foras  prospectat. 

7487.  Ki  magának  tetszik,  másnak  nem  tetszik. 

A  latin  i  Temnerifi  multis,  si  tui  amatőr  erís. 

7488.  Tett:  Az  ember  tetteit  csak  a  tekintete  is  elárulja. 

7489.  (  Tetii  a  bíborban  is  megnevekedik. 

7490.  (  Mennél  hitványabb  a  tetű,  annál  jobban  csíp. 

749 1 .  Serkéböl  lett  tetű  jobban  csip.  (6774) 

As  az :  Koldusból  lett  úr  legg/igüsebb,  legkíállhatlanabb. 
Kit  a  flserencse  felkapott^  rendeaea  magának,  tehetségének 
tulajdonítja  azt,  mi  a  vak  történet  müve,  és  féivállröl,  megvetés- 
sel néz  régi  bajtársaira,  nekik  tulajdonítva,  a  mi  talán  nem  ke- 
vésbé a  viszonyok  következménye. 

A  francia :  II  n*y  a  rien  de  plui  orgueilleuz,  qu*un  riche 

qui  a  été  gueux. 
A*  angol:  Set  a  beggar  on  horseback  and  he'll  ride  a 
gallop, 

7492.  A  /ere,  ha  rühes  is,  többet  elbír,  mint  az  egészséges 
szamár. 

7493.  Egy  tikmony-sültig  meglesz. 

A^az:  hirtelen,  igen  hamar. 

7494.  A  tilalmas  mindenkor  jobb  izfi. 

7495.  Tinó:  Tanulj  tinó,  ökör  lesz  belőled. 

-    A  németi  Secne  n>a8/  fo  fannft bu  wa<«. 
A  latin:  Discat  qui  nescit,  nam  sio  f  apienlia  cref cit. 

7496.  Tiped-'tapod,  mint  a  tojó  galamb. 

Arröl  mondatik,  ki  mindig  totoláz,  mintha  serénykednék 
és  nincs  semmi  látatja. 

7497.  Tissa:  Ki  a  tiszából  nem  ivott,  nem  tarthatja  magát 
valóságos  magyarnak. 


7498.  TUUi  A vAtím»bi,9kuim§imígáimíf^  ^^^^  .>>i 

7499.  Hi  felTetteda  listel,  el  Is  jár|lMMM^i -^  \'^:a^  .^>ii 

A  Imiimx  Coatrilmltt.  ftwtéi  Wrtt  kHmai 

7500.  (inbi>«4L4k«TÍIa,  O;  /     ..-v.;-     -  : 


7501.  fíMla^liMiil«f«lipilMBe4teU-m        .  . 
7509.       ,  V  7^  «g  wÁiii)^^ 

750S.Atffftaiig^<iÍ 


7504.  TíísMgIi  Magát  tiszteli,  ki  mást  tisztel  ,    .^.     ,,. 

il  íítím:  Eonoreit  honorantis,  non  lioiiOTfttit'    '  ' 

7505.  Ha  nem  szinte  tiszteiéit^  legalább  eszesen.    ^l\  {    ,"' 

7506.  Tis:ílgé§i  rfe1ié2  a  tisztség  ész  nélkül.   i^K'  ;;  '     ' 

tSOB^  MnMMfoloBdailJI^.  \.  '    ^ 

'  '    ^    ".'  :AtÍmd:WinMéH'ii^ÉtHaé^'-''  ''T' 

A  iiiinf-  inBrtíti.iMi  tüirtíJir:'.... 

7S0ft  TAoit  Niiies  oUy  titok,  mDy  idővel  ÚubmytítílkontíL 

7510.  Orvos  és.gyóntató  elStt  káros  •  titok. 

A  flrtmeia:  Au  confeffeiirs  aa  médetín  éí  i  raroeal,  m 
ne  dóit  cacher  ancmi  eai.  (tsintfgyas  oltn 
iSfazai^pl). 

7511.  Nem  titok  az,  a.  mit  két  ember  tud. 

7512.  Soha  nagy  titkodat^  titkos  tiiiiosoilBl^aiKm^  offára 
nefElggeszd* 

7513.  Titkot  királyoknak  Tag^y  a  nagy  uraknak  aem  j4  mind* 
jártberújni. 

7514.  Nem  okosság  a  iUkot  eHenségnek  k^elenteiű. 

7515.  Ha  magad  kimondod  a  titkodat,  kogy  kirdnod,  bogy 
más  azt  elhallgassa.. 

Negyedik  Henrik  francia  király  kábomra  héfstflt,  de  tevki 
nem  tudta,  ki  ellen.  A  kiráncti  advaroncoknadk  egyike  Tégie 
egyszer  a  kírálylyal  magában  léyén,  neki  bátorodik  é«  meg- 
kérdési.  —  ^^Tudta-e  kallgatni^,  kérdi  riazoDt  a  király.  ,,0 
bizonyosan,  íelsé^eB  "UtX  v^tk\a^^wi^iLVviül^<^  ott  kagyjai 
faképnéí 
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7516.  Részegre,  gyermekre,  asszonyra  á  titkot  ne  bízzál. 

7517.  Néha  a  titok-elrejtés  többet  ér  a  szólásnál. 

7518.  Föld  is  kiokádja  a  titkolt  dolgot. 

7519.  Tf7ti/i^5a/ élni  s  jószágot  nem  bírni,  igen  csekély  mél- 
tóság. 

A  hain:  Titulus  sine  vitulo. 

7520.  Tojás  parancsolgat  az  anyának. 

7521.  A  tojás  a  tyúkot  tanítja. 

A  német:  2)ad  Qti  xoiVi  flűget  fein  aU  hit  •^enne* 
A  francia:  Les  oisons  ménent  paitre  les  oies. 

7522.  A  tojás  is  csak  egyszer  törik  el. 

7523.  Két  tojásnak  egy  pohár  bor  a  közepe. 

7524.  Minden  tojásnak  van  széke. 

7525.  A  ki  a  tojást  szereti,  a  tyúk  kotákolását  is  szenvedje, 

7526 .  Megette  három  szégyen  nélkül  a  tojást. 

Régenten  ssokásban  volt,  hogy  mikor  valami  leányhoz 
leány-nézö  ment,  tyúktojást  föz^k  és  azt  a  legóny  elibe  tet- 
ték. Azt  ennek  három  szégyen  nélkül  kellett  megennie.  ElsÓr 
ben  azt  kellett  neki  kitalálnia,  hig-e  vagy  kemény  a  tojás, 
mert  ha  a  híg  tojást  kemény  gyanánt  vagy  a  keményt  híg 
gyanánt  bontotta  fel,  első  szégyene  volt.  Másodszor  mikor 
megsózta  és  felkeverte  s  valami  kifolyt  a  tojásból,  második 
szégyene  volt.  Harmadszor  annyi  kenyeret  kellett  szelnie, 
hogy  épen  beérte  vele  s  meg  is  ette  vele  a  tojást,  másként  es 
lett  volna  a  harmadik  szégyene  (Dug). 

7527.  Főtt  tojásból  nem  sok  csirke  kél. 

7528.  Tokorcsra  ment  ecetet  örleni. 

Tokorcsbn  sok  vad  gyümölcs  termett,  de  kevés  gabona ; 
azért  a  szomszéd  helységekből  gahnát  vittek  oda  ecetnek  való 
vad  gyümölcsöt  cserélni  rajta ;  innen  a  ki  oda  vitte  a  gabo- 
nát, arról  mondották,  hogy  Tokorcsra  ment  ecetet  örlení. 

7529.  A  törött  tojást  a  kovács  se  forrasztja  össze. 

Az  az :  Ha  az  öreg  ember  utolja  felé  van,  minden  orvosi 
mesterség  sem  tartja  meg  a  lelket  benne. 

7529.  n)«  Toll:  Más  tollával  dicsekedik. 


xs:; 


7581.  Tobmféümk,  aht  ai  iWteiMgiri  Ni<<tij>fc(ite 
7533.T«fcq/:  Rajta  TMft  fén«  •  Uréf  Upöi  aáff  iti' 

7533.  Nen'lahaJi  hanea  esak  szurkoi  a  keze, 

7533.  r*  AáAg  jtt  kipai á  toKaj,  míg  felftkaszijálí, 

7534.  Naai  tgjUoahenÉ  tolvaj  a  vállalásban. 

7535.  Kd^pf^ibmm  tohiynui^  hegyes  nyévs  az  alfelébe* 

7536.  BásildnijIólMÍiáii  5rizkednL 

7537.  Á  hamar  ldlTi(iaffii|ilh  kttér^^  .::: 

753a  A  aada^  k9i«tt  iy  Vag/ml  tol«i^^ 

753»*  r&míbée:^U^wáí^tn^   '  j  '  '       ^    ;! 

7540.  Tűrbam  «iielttíni  *  TeodégiIgbM  M  flÉídmi:       ' 

7541.  Torkossdgt  RCTid  torkoarfg,  hosszú  fSr^jás. 
754Ü.  TanM :  Jó  a  torna,  de  ha  a  tAihelrea  terem,  káros. 
7548.  Á  tormába  esett  féreg  azt  gondolja,  hogy  niiics  amiál 

'  édesebb  gf  Okér. 

7544.  Tormaféreg. 

7545.  Törők:  Vigyázz,  torkom,  ne  hibázz. 

7546.  Lator  a  torok. 

Azért  nem  kell  a  suSnak  hinni. 

7546.  9.  Kis  lyuk  a  torok,  de  egész  falut  elnyelhet. 

7547.  Torkára  forrott. » 

Ax  áz :  Lakolnia  kellett  azért. 

7548.  Száraz  toroknak  flres  korsó. 

7549.  Td^  nem  ember. 

A  kumcjárásban  ide  tova  nyars^Mdzván  a  karncok,  egj 
tót  embert  vettek.  tAd6i^^^^  Vv  iivn  ^^hesen  szaladt  olAre. 
WáDa  a  kurucoV  a*^  >k\4XVö\x«^v  ^^^\  v»íö«t>?'  ^^iöé^ai 
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szaladásközbén  ait  felelte^:  „nem'vtgyoiii  fin 'ember,  méH  éa 
tót.  vaj[yqm,í*.  g  avyal  még  jobban  eldre  hányta  a  sdrcsökfit. 
(Dug). 

7550.  Tót  adta,  tót  elvette,  tót  eb  adománya.  !    ' 

7551 .  A  tót  is  megnyugszik,  mikor  leesik  a  J'áról. 

7552.  Tótágas!  áll. 

Ac  az:  fején  ül  lábbal  felfelé. 

7553.  TólMz. 

Katona  tanyának  gúny  neve. 

7554.  Tótnak  korsó,  németnek  koporsó. 

7556  í  ^  ^^^^i^^l^ '^^d  ^^'■''^  f^^j^* 

'  (  Tótnak  kökény  a  bora,  vad  alma  fügéje. 

7557.  Tótul  tótal  kell  szólani. 

7558.  T6:  Tövel-hegygyd  bányták  össze. 

A  latin:  Scopae  dissolutae. 

7559.  Tök  is  este  virágzik.  - 

Annak  szokták  mondani,  ki  eate  kap  ofly  ^cflof&aJStbiely- 
lyet  nappal  if  véghez  vihetett  volna. 

7560.  Tök  fejű. 

ii /olm:  Cncurbitam  capat. 

7561.  Tökfilkó. 

7562.  Csak  a  tököt  sem  tudja  a  túrós  ételtól  megválasistani. 

7563.  Tökre  hányja  a  bojtorjánt,  hogy  bele  akadjon. 

Hiába  valói  hasztalan  munkát  tetz. 

7564.  Tőkkolop  vagy  tanácsház. 

7565.  Tőke:  Égeii  töke  fekete,  árva  borjú,  nincs  anyja. 

7566.  r%:  Eltaláltad  szarva  közt  a  tögyéi.        ..  ■  ■   - 

7567.  Tölgy:  I(éaAre  válik  a  tölgy,  de  annál  tartósabb. 

7568.  Nehóz  a  iiagy  tölgynek  megszáradtát  várni. 

7569.  Tölgyfái  A  mgM  tölgyfa  \a  cs»Jk^\%TOÍi5kN^^«**»^- 
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un.  T§mtAM  k Utad,  t  ■faár*! 
7871.  n^Miiy:  Vém  éfisa  t5il4tay,la  Jéi 
7B7S.  A  hol  Wmiiajnb^e9m,tim»AÍ§^étí^^ 

A  mimét;  Üaii  mttf  t«wHlá  i^  ^  K»4  'ám'Mmáá  . 

7573. 11SMI0:  Arany  töniUamikciA 
7574.TAiii»e;Nemjólnr<rt4ly%tlkl^  ' 

7575.Alioimil»iiiUHsii^t]n«^I|«,T^    ^^.^.VT  ;. 

7576.  Tőnk:  ItaT  tpjjk  wii,*,!^!!. 

T«gy  kire-futft'Mfciéf  tér; 

7577.  TSr:  Két  élep  t5r  nem  f»r:%'ftíHri^^  ""   A  >     .; 

Ab  wUta J4  kél  hMlmff^^tíAt  é^MUU^mn 

7578.  TMk^  szakadt-JnegkoDflffinfé.-:  /;,  -f  .f.^w.i  -.c/i  >{;..: 

7579.  r^«t  Bálint  szolgál.  í     ^  ^  - '.  * 

il  lo/ffi:  Theríclei  amicas. 

7580.  Nincs  török  a  hátunkon. 

Az  az :  NinM  femnii,  mi  rondkfvfili  sittént  kéáilene,  nea 
kell  úgy  rohanunk. 

7581.  Ki  a  törökkel  a  gyepre. 

7582  í^  ^^^^  ^^^  törpe,  ha  a  bércen  áll  is. 

cNen  nagy  a  törpe,  ha  síintén  hegyeaáll  te* 

7*ift^  m^^^^.fSok  a  vétek,  a  hol  soka  törvény. 

7583.  Tőrvény.  |g^^  törvény,  sok  vélek. 

ii  deák :  Legum  copia  jostitíae  inopia. 

7584.  A  legjobb  törvény  legrosszabb  erköIcsökbM  ssármarik. 

7585.  Törvényben  nem  jó  aliamisság.     ' 

7586.  Törvénynek  viasz  szokott  lenni  az  orra. 

7J^7.  Nem  mindenkor  VoftB\,\«wm  ^Aaxia.  Ce^yverrel  is 
irjík  a  törvényt. 
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588.  A  törvény  tétellel  nem  Kell  igen  sietni. 

589.  A  törzsök  csak  törzsök,  akármint  csinogassák.  (5041.  j[) 

590.  Jó  törzsök  nem  csúfolhaja  a  tökét 

591.  A  törzsök  is  szép,  ha  felöltöztetik. 

592.  Sokszor  húzta  nagy  böjtben  a  törzsököt. 

Aisal  ijesztik  a  leányt,  hogy  ha  fariangon  férjhei  nem 
■négy,  böjtben  tőrzsököt  kötnek  utána. 

593.  Tövis  i  Kitetszik  tövis  a  zsákon. 

594.  Tövisbe  lépett. 

595.  Nem  terem  a  tövisen  f&ge. 

596.  Tövisen  keres  szöllöt. 

A  latin:  Vellera  quaerit  asini. 

597.  Tréfa  a  maga  helyén  jó. 

598.  Felében  esett  a  tréfa. 

Az  az :  Drágán  megfizette  a  tréfát. 

599.  Ez  már  fele  sem  tréfa. 

r  végig. 

600.  Jó  a  tréfa,  de  nem  mindx  éltig. 

(  holtiglan. 

601.  Nem  minden  tréfa  esik  talpra. 

S02.  Kinek  élete  teljes  tréfa,  nem  teljes  ember. 

603.  A  szüntelen  tréfa  határos  a  hazugsággal. 

604.  Szapora  tréfa,  meddő  okosság. 

605.  Abban  termékeny  az  okosság,  kiben  szaporátlan  a  tréfa. 

606.  Tréfából  is  meglehet  az  igazat  mondani. 

607.  Ollykor  tréfából  is  megmondja  az  ember  az  igazat. 

ils  olatii  Tal  si  burla,  che  si  confessa. 

608.  A  tséfának  fele  valóság  szokott  lenni. 

609.  Torkába  verték  a  tréfát. 

Heglakoltatták  ostobaságáért. 
810.  A  trombita  némellynek  örökös  hfe^\v4^'AVNf^&^Va»J^^ 
tas  nótái  fú. 
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7510.  TM:  Art  toltaffSi 

7571.  THií4$tifi  Nea  éfn  W^)éii7,:la  16ÍHÍÍ(|,i|^, 

7579.  A  kol  Wnyéiiy  nltteam,  ItaMM  ii  WgkM  paM  ttr'i' 

A  «ta«i{  iliiii  nm^'iinvéiiiái  oá  ^  ÍM%  ijhií.llirirt  • 

7573.  nmU:  Arany  tönUbÍni*cldr«él,>rM1^^ 

7574.  rtf«ii»c;  Nem  jó  Mrtfly  *  t(Mn^ 

7575.  A  boMM  tftmliHaek  a)M«rt6I| «  T^g^^  ^^  ,,,vr    ,: 

7576.  TMi:  ]|Ufgvt0j|k]niii.i|.l!pi]i. ' 

Ttgy  kire-ai^  aíMféf  térV 

7577.  TJr:  Két  élef  l5r  iiem'fW:%l 

As  w:  Uta  J4  kél  ídMÉIMf^ 
mge^ai  egjik.Mm  tadTáiW  I 

7578.  Tdrii,  szakad*  Aegfedllffiaf. 

7579.  Törők  BáKnI  szolgát. 

il  la/in:  Theríclei  amiciis. 

7580.  NÍBca  török  a  háliinkoti. 

Az  az :  NinM  •emmi,  mi  rondkfvAli  tietéire  kéáitene,  nea 
kell  úgy  rohannnk. 

7581.  Ki  a  törökkel  a  gyepre. 

7582  í^  ^^P^  ^^^  törpe,  ha  a  bércén  áll  is. 

CNen  nagy  a  törpe,  ha  szintén  hegyeaáD  is. 

7f^M  Tjir^^fi .  í  Sok  a  vétek,  a  hol  sok  a  törvény. 

7583.  T&rvény.  |g^^  törvény,  sok  vélek. 

A  némef :  3e  mt^t  ®ef(^,  j[e  m^^tr  ü^rtretttn^ 
il  deák :  Legum  copía  jostitíae  inopia. 

7584.  A  legjobb  törvény  legrosszabb  erkölcsökből  származiií. 

7585.  Törvényben  nem  jó  a  "hamisság.     ' 

7586.  Törvénynek  viasz  szokott  lenni  az  orra, 

75^7.  Nem  mínüenkor  tdlal,  hanem  gyakorta  fegyverrel  is 
^'    írják  a  törvényt. 
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7588.  A  törvény  tétellel  nem  Kell  igen  sietni. 

7589.  A  törzsök  csak  törzsök,  akármint  csinogassák.  (5041.  j[) 

7590.  Jó  törzsök  nem  csúfolhaja  a  tökét 

7591.  A  törzsök  is  szép,  ha  felöltöztetik. 

7592.  Sokszor  húzta  nagy  böjtben  a  tor  csököt. 

AzEal  ijesztik  n  leáoyt,  hog^  ha  farsangon  férjhei  nem 
megy,  böjtben  lürziüküt  kdtttek  utánft. 

7593.  Tövis:  Kitetszik  tövis  a  zsákon. 

7594.  Tövisbe  lépett. 

7595.  Nem  terem  a  tövisen  f&ge. 

7596.  Tövisen  keros  szöllöt. 

A  íalm:  Vellera  (Hiaetil  asini. 

7597.  Tréfa  a  maga  helyén  jó. 

7598.  Felében  esett  a  tréfa. 

Az  az   Drágán  megflzetle  a  tréfát. 

7599.  Ez  már  fele  sem  tréfa. 

(  végig. 

7600.  Jó  a  tréfa,  de  nem  mind  ]  éltig. 

(  holtiglan. 

7601.  Nem  minden  tréfa  esik  talpra. 

7602.  Kinek  élete  teljes  tréfa,  nem  teljes  ember. 

7603.  A  szüntelen  tréfa  határos  a  hazugsággal. 

7604.  Szapora  tréfa,  meddő  okosság. 

7605.  Abban  termékeny  az  okosság,  kiben  szaporáilan  a  tréCa. 
r  606.  Tréfából  is  meglehet  az  igazat  mondani. 

7607.  OUykor  tréfából  is  megmondja  az  ember  tx  igazat. 

Ah  0la$n  Til  Bt  buría^  ohe  $1  confeifa. 

7608.  A  taéfának  fele  valóság  szokott  lenni. 

7609.  Torkába  verték  a  tréfát. 

Heglakoltatták  oítob(.**fÍCTt 

7610.  A  trombita  némeUynpk  örútós  tkt,  némcnyí-i  »^- 
tas  nótát  fú. 


•  -X'fiéttíítkTtiSktihirmár'  "   ■ '    *  '  '  •  '•  •  ■ 
^•Mf«l:AiMMl«i.ftlr'tt»WMn  -''.->:/..:  ',7.  .0'  '. 
7613.  IWhosiá,  miat »  B>jed  HWMqtn  Jtájfi^fayé^^  ^. = ; 

•7614.  Utó' tloíiilb&á^:''^-"'-" ■■•'..,  ., 

7615.  \mMéW*r«^0ie»:'' ■'"'-■■■   ''  '^■^' 

7616.  Ttad  kflCKá  7  mint  a  vak  a  limvarririvá.  ><M  •  :T  .  b?. 

7617.  JinintkoesvinMfMi^kmir.i  !  .■::.-.ö.v; 

7618.  Ijniirt  tytt  á  tMkaaviMin, , ; ,.,  ■  ;{.tó: 

7619.  lmint|ipjd4^1janaw<^faM^ 

7620.  Ttad bofiá,  mint  LaniM  a tii pai]|Dfiaj|||t|«a^«> v V  .T'r.T 

■•vétifludUlM«BtaT0Hét«^iiMir4f«lieN^^ 

Yolna.  (Dug). 

7621.  Többet  tud,  mint  sulonnáisOUik        . .-. 

7622.  AzI  sem  tudja,  tdk«Q  Tagy  túrós  étel. 

Cicero  i  Ne  itmbram  quiden  ejiit  novit.      *  • 
7623«  Csak  annyit  tud  ember,  mennyit  elSmoqdfaái. 

A  rémai:  Taotánr  scfmiif,  qttant«kD  méiáoirlA  teneims.     ' 

7624.  Ki  mit  tud,  abban  gy'önyörkMIb. 

A  latin:  Qua  in  re  aüejnU.cIanif^et^  a4  ^aa  propent 

7625.  Azt  is  tudja,  bányát  tojt  a  b(ró  tyúkja. 

7626.  Úgy  tudom,  mini  az  Öl  újjomat      • 

7627.  Tudatlan^  mint  a  szamár. 

7628.  Egyik  tudatlan  bamarább  megérti  a  másikat.  (6513) 

7629.  A  tudatlanok  közi  köunyü  bölcs  pcTet  szerezni. 

A  iaiinl  Fnter  índoclos  etiam  corydus  sonat.  . 

7630.  A  tudatlanok  elötl  kíki  mutogarhatja  magát. 

!r63i.  Tudatlanság-,  Nagy  g^i\<^i»^V«A\\\wsv\tf5V^^  tudatlansága 
7632.  Tudomány:  Jó  utilárs  ^  VuÍLOUvte^j, 
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Ab  arab :  A  tudomány  elébbvald   a  kincsnél ;  az  téged 
drizt  holott  a  kincset  neked  kell  Mzned.  A  kincs  azon  kép 
.   apad^  a  mint  használod,  míg  a  tudomány  annál  inkább  iszapo- 
rodik,  minél  többet  lUz  vele. 

7633.  A'tÜz  és  tudomány  eledelt  kivan. 

7634.  Nagy  építőmester  a  tudomány,  néha  a  szegény nt>k  i^ 
palotát  rak. 

Á*  úUímí:  Vale  piú  U  poco  ehe  rhoomo  sá,  che  il  molto 
che  il  ricco  há. 

7635.  Sokai  tudni,  s  Önnön  magát  nem  tudni,  igen  veszedel- 
mes tudomány.  .. 

7636.  A  hol  sok  a  t^domány,  sok  a  titok. 

7637.  Nincs  a  tudománynak  rost  ágyban  fekvése. 

7638.  Fáradsággal  adják  a  tudományt. 

A  latin :  Gaudent  sudoribus  artes. 

A  nemei :  ^ati  htiáit  bit  JlunfI  ni^t  t)om  doume* 

7639.  A  ki  miben  tudós,  abban  gyanós. 

'Ki  maga  valamiben  bftnOs,  abban   a  dologban  másról  is 
gyanakodik. 

'    A  német:  8d  f^^t  fetnet  ben  Vnbetn  tm  &aű,  n  ^U  tentt 
fílbfl  borin  0e|l«*t. 

7640.  Tudós  becjsülete,  ifjak  ébresztése. 

A  latin:  Hqnor  alit  artes. 

7641.  A  tudós  is  talál,  mit  köszörüljön  eszén. 

7642.  Oltyan  ö  a  tudós  emberek  közt,  mint  a  lúd  a  haltyiík 
közt. 

7643.  Tulipán:  Szép  a  tulipán,  d6  iiincs  illatja. 

7644.  Tulipán^parma.  , 

•€sáfheve  oliy  férfinak,  ki  minden  asszonyi  dolgokba  bele- 
kottyan. 

7645.  Tulok:  A  ki  itten  tulok,  talán  Bécsben  sem  lesz  csacsi. 

7646.  Egyenetlen  tulkok.  (1763) 

76 47 .  Túllőtték^  s  ide  ájU  az:  ajával. 

Egy  rosszból  másba. 

A  uum ;  De  calcaria  Vu  ciictV^^TvvtWxsL. 


TM8.  Wr-íjér. 


T«l.  nMM/ jó  •  rom  Uponta  fs.  i     '  ^ "^^   ^'^ 

Tirö  nér  ■hU  dUud  értetetik,  Mfat  É-ArfiyMMwl  •»- 
UL  AUrailly  rdMi  !•  a  MpieitÉ,  cirflE  «b]ii^«»Biié  MM  JA 
ndgtnak,  jő  TáHk  beMlle.  Asl  iknia  peáif  •  kéftM wáfa  >: 

iieki,jtfTáTliik.  i:,..  .;  r!T^ 

7052.  Tm:  Esnem  tuffTtm.  ..  .  .    _   '^^., 

7653.N!ncstakteOUtak^bog7dMieiie1)H|tflÉlu     :'  '   "'-^ 
.7664.  MinUia  lAkön  filiiék.    .  j«  •  .Lí  :%:^!.;:  !i:M  .íiV 

Olly  nyaghatatlan  Tagyok.  .     v>  .a  í. 

7655;.  Megjártáka  nás  tfl húKsát. 

7656.  Aki  enriflt  ellop,  Tágro  dkrAt  to  práhlL  >.   i/  /.  .íl  t/: 

7657.  A  ftfit  mindenkor  ott  bagryd  t  miinkábáii^  ff  liol  ^^pKd. 

7658.  Tüdő:  Eljön  az  ídfi,  meUyben  megázik  a  tadS. 

7659.  Tűhegy:  Nem  kttl5mb,  mintha  iAhegyen  ülnék.  (7654) 

A  laftn:  In  acie  noraculae. 

7660.  Egy  tfihegyre  szedi  beszédéi. 

7661.  Egy  tfihegyre  ran  szedve  oreája. 

7662.  Tükör :  Nem  mindenkor  tfikör  az  oka,  ha  csnnyál  malal. 

7663.  A  tfikör  azt  mutatja,  a  mi  előtte  vagyon. 

7664.  Tűrés:  Keserű  a  tfirés,  de  édes  a  gyümölcse. 

7665.  Ennek  csak  tfirömolaj  az  orvossága. 

Az  az :  Itt  nincs  aegitség ,  ezt  csak  t&rní  keH. 

7666.  Nem  minden  fán  terem  a  tfirömolaj. 

7667.  Tt^Ae:  ötét  is  kiszúrta  a  sok  tüske. 

7668.  Mintha  tüskén  ülnék.  (7645) 
T669.  Ne  menj  a  tüskére,  \\^  sttndLT&tif:^ 

T670.  TVJf^rJ/ pattant  embcx. 
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Nyájas  a  Ifiz. 

Nincs  a  tfiz  füst  nélkti,  se  a  füst  tfiz  nélkül. 
A  francia:  11  n'y  a  point  de  féu  sani  famée. 
A  tfiz  is  böjtön  bagzik. 
Se  tfiz,  se  víz  meg  nem  tartja. 

Tfizbe  j8ni. 

A  ném^t :  3n  •^atttifc^  gctat^en* 
A  francia:  Prendre  la  chévre. 

Tüzet  nem  jó  tfizzel  oltani. 

LatiuUl:  Ignis  non  eztin^uitnr  ígne. 

Égft  ttt«et  gerjeszteni. 

A  laiin :  Calcar  addere  currenti. 

A  ki  a  tfizhez  közel  jár,  megégeti  magát. 

A  ki  a  tfizhez  közel  vagyon,  könnyen  melegedhetik. 

A  «  .  ..ri..z  k«.l  ÍU,  {Sí  "XiSíl '°'*^'' 
Együtt  tették  a  tfizhez,  együtt  emészszék. 
A  tfiznél  több  fazék  is  felforr. 
Tfizre  ne  önts  olajt. 

A  laiin :  Ignem  igni  addere. 

Tfizzel  vassal  rajta  van. 
Tu^es^  mint  Illyés  szekere. 
Tűzhelyen  fö  a  szerelem. 


^m^'  '  m 


ÜJT- 

7«87.  Tfúk:  A  Ttk  tydk  tddiffbihál, Hitein  i 

A  nímmt  m^U  4«»|f  JiiM  «9K  wtí  (fi  JMl.  .'  . 
^•Mfil;  AUimlmanMaypeTcMMftkiltM.Viri^'; 

7688.  Ha  t  MflUtji,  Mftfi^  t  tjAL 

7689.  A  kié  t  tyúk,  •tc^  i0  aiá^ 
WM>.  Um  t  tyúk  if  kikaiianuf. 

7861.  A  aielid  tyútíwniMr  megtiitfí  |      ^^  .    ,  ..,. 

T692.  A  melly  tyúk  sokat  kodácsol,  keyBse^|í«|ÍÍC  (tuT) 
A  Litim :  Atidax  ad  opu»  e«l  plerumqaf  AwfM^^ 

7693.  Jobb  a  tyúk  csirkéstül.  '  \.    '*    .  ,  ',    . 

7694.  A  lyiikokka!  fekszik  le, 

7695.  A  lyúkli  is  lelapol,  mikor  kányát  Hl    *  '"    •■  '"' ''    '  '■'' 

7696.  A  tyúkmony  is  megáll  az  asztalon,  ha  betSrSd  a  csfes^ 

AiB  as:  Módjával  sokat  leket  yégbe  yinni.  fifyébkbte 
kösmondáB  Columbat  ama  Mret  ötletére  vonaMi^sUi^  wttíkjd 
egyfier  vendégség  felett  fölfedexése  ^mállóit  ftllmllgattittb 
Asztal  felett  épen  tojás  hozátél^  föl ,  midfto  á  Tendégék 
közfii  többen  felfedezését  ollyannak  mondákj  hogy  ast  mii 
is  tehette  volna.  Columbus  ekkor  tojást  kesébe  vérén,  feár- 
lúitöl  azt  kérdé:  ki  tudná  e  tojást  hegjévelfelállftan?  Vaá- 
nyájan  megkísérték,  de  senkinek  sem  sikerfilt.  Ekkor  CáhiB- 
bus  a  tojást  asztalhoz  fitvén,  feiáliftá.-*„Blsz  esi  ni  is  meg* 
tehettük  volna  !^  —  kiáltanak  mindnyájan.  Igen !  —  feleié  Co- 
lumbus—most  mintán  láttátok,  hogy  én  mikép  teszem,  lg)' 
van  felfedezésemmel  is. 

7697.  A  tyúkmony  okosabb  akar  lenni  a  tyúknál. 

A  német  t  ^aé  0^  wiU  flűgec  fetn  alá  bU  <&enne« 

7698.  Hosszára  szelt  kenyér  hígan  sült  tyúkmonyhoz. 
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7799.  Ubcrkafa:  {mJÍJo'ÍÍ  }«  '*«''"«™-    ' 
As  ai:  Polcra  jutott  •  elbista  magát. 
A  frmoim :  11  tíent  le  haut  du  pavé* 

7700.  l/£(«ar;  Habzó  tenger  as  udvar. 

ii  Ménef :  f&tx  irx  ^ft  ftin  widf  muf  tialb  o(etK|^>alb  aii« 

7701.  Ha  hoztál  bejöhetsz,  ha  nem,  k!  maradhatsz,  azt  mond- 
ják az  udvarban. 

A  latim  Claaditar  oranti,  sed  pandimr  ault  ferenti. 
A  niméii  Ktt  ben  .(of  barf  man  niú^t  mit  temn  t^dnbcn 
(onmun,  fonft  »irb  man-  audeefd^offen. 

7702.  A  nagy  udvarokból  is  mentek  menyorszdgba; 

7703.  A  nagy  udvarokban  ritka  az  egyesség. 

7704.  Nagy  udvarokon  nehéz  remete  életet  élni. 

7705.  Pázsitos  udvaron  lakik  a  szegénység.    . 

7706.  Az  udvari  élet  keserű  falatokat  is  ád.        ' 

7707.  Az  udvari  élet  nem  csak  borsos  levet,  de. kenyérhajai 
isád. 

7  708«  Udvari  lé,  panaszos  kenyér. 

7,709.  A  ki  mód  nélkül  udvari,  nem  udvari. 

ii  Hírnél  .•3u||5fí{4»irbt&lp(ltd.  '   ;  * 

7710.  A  görbe  kezUt  szeretik  az  udvariak.  (7691). 

7711.  Ugrálj  mint  a  kecskebak. 

7712.  Ugrik,  mint  a  föU  rák. 

7713.  Úgy  van,  mint  az  eb  a  láncon. 

7714.  Úgy  vagyunk,  mint  a  jég^n  álló. 

7715.  Úgy  várniuk,  mint  az  eb  n  mQLC&>i&N^. 


Hm-  -  «»  - 

7716.  Ai  „«gy^  és  „nem''  rOTÍd  i^  de 

7717.  Újj:  CMk  kis  Ajjt  i8  tftUbl  ér. 

7718.  Űjjadrft  roÉhalod,  mini  a  gyttrflt. 

7719.  HaijH^miaiod,  ke^edetláirL 

As  u:  Telkeietto,  f^lui  ki  mi  f 

A  Udkít  DMto  oftiewo  müv'il— s:.^  i 

*7790.ÚJH«^isausgnq«ádiitád^  * 

^lM^.AK.6pMM*«k4Jai:Mn'€gI^^  ,; 

7728.  Hw  üiplMi  ^űairiMU. . 

.     ,WaitMgMilBiUwlWtáwifi»*oiti. 
,'  AMitmiSlíiÍ^t$wUitmt^%mffi^^ 

77S4.yaU4Tel4jÍBiv9imL  .    .  í.i;..-jj  ,jt:,.  i. . 

Ai  ai scWxéluiiin, eDeati^etMdbií  yá^  , 

7725.  Kinek  Ajját  kapja,  annak  karját  is  kéri.  ' 

7726.  Újság:  Minden  újság  kedves. 

A  Imiim  Grata  noyitat. 
A  nemei :  Steugcf ommf K^  wiOf  ommeii^ 
ii  frameia:  Toot  noaveaa,  ioot  beaa. 
ita  ÉÍa9%s  De  aovello  tntto  é  belíö. 

7727.  Vndii  Az  Undíak  keresztül  úszták  a  hajdinát. 

7728.  Vngedri  bor,  Beregi  búza,  Nyfri  makk  nem  leai 
séget. 

7729.  Unszolás:  A  gyakor  unszolás  inditjaa  gyermekei 

7730.  Úri  Hamar  lehet  valaki  úr,  de  késére  jé. 

7731.  Lehet  nagy  úr,  ha  Lázárnak  híjják  is. 

7732.  Nem  úr  az,  a  ki  senkit  úrrá  nem  tehet. 

7733.  Nem  mind  úr,  ki  oldalba  szúr. 

7734.  Nincs  olly  nagy  te,VÁiae%x«i^^T*^x^- 
7^735.  Nem  lesz  azért  nagysi^os  <tt>^  cv%te^%MM^is 
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6.  Ha  magad  ura  lehetsz,  ne  vágyj  más  konyhájára* 

A  latin;  Alterius  non  sit,  qui  fuus  etse  potett. 

7.  Az  ebet  is  megbecsülik  uráért. 

S.  Nem  mind  igaz,  a  mit  nagy  urak  fiUentenek. 

9.  Nftgy  urak  kedve  nyúlháton  jár.  [úbet  9laúit. 

A  németi  ®rofetr  fetten  iulh  unb  9ltlUttwtin  oerne^t 

0.  Urak  kérése  parancsolat. 

A  latik :  Precibuf  minas  reguliter  addat. 

0  }.  A  nagy  urak  keveset  adni  szégyenlenek,  sokat  adni 
pedig  nem  akarnak. 

1.  Nagy  urak  fingjának  tömjénszaga  van. 

2.  Az  urak  vesznek  össze  és  a  jobbágyok  haját  tépik  ki 

A  német:  IQSenn  ftd^  bie  «&erren  raufen^  múfféa  bte  üdíteni 
hit  ^avt  f)zxXti^tn^ 

3.  Nagy  urakkal  nem  jó  cseresznyét  enni,  mert  magjával 
meglövöldöznek. 

4.  Nagy  urakkal  nem  jó  tréfálni, 

A  latin:  Porro  a  jőve  atque  fulmine. 

5.  Urak  asztala. 

A  latin:  Dubia  co.ena. 

6.  Föld  fitötte  agyon  az  urát. 

Házasságon  kívül  gyermeke  lett. 

7.  Az  urat  a  szolgától  nem  a  természet,  hanem  a  szeren- 
cse választja. 

8.  A  ki  urával  pöröl,  isten  annak  orvosa. 

Mert  a  mint  a  latin  közmondás  tartja ;  Deorum  liberi  in- 
Tulnenibiles  sünt. 

9.  A  nagy  úrnak  szolgája  is  kevély. 

0.  Nehéz  két  úrnak  szolgálni. 

A  német :  Sliemanb  f ann  }we{  J^xttn  bten(n» 

1.  A  nagy  úrnak  is  találkozik  ura.  «    > 

2.  Úrrá  lett,  nem  néz  a  lencsére,  (görög) 

3.  Ki  nagy  árral  pöröl,  könnyen  Vw\sT.w^to.\Á.. 


Vn.  .  -«»—   .  mi 

7794.  VfMé^Mtfl^Mmtt  Miiig  litliüHf3*M  i.K  X'  7:  1 
7755.NeáiM(»dtftttimuiár.     ^••- :«•>•  ^        ^         I' 

7791  Aiírváiágot^őiuitt  iiil|^tiÍ«Atf;í|iM^^  ' ' " ' 

7759.  Út:  011 M  i^M  •taMfÉi$'<ÉíirÍtf,«lifr  aU. 
TfMiÓfilMtla íB'hlkHl M Í9«mMdéfaMKi . : 
7761.UUitml«laakneU.  .<<.'•.':. 

77MI.  Ibijd  berágoü  atnOáté     '  •  - :  "■  i-' - 

7M»;  Utat  »rf«*  í '^^  j^l?^ 

7765. 1JtoiiigAitfg,lUbonbtrálfág.    .^:  ';.:!W;.<  :>  r: 

7766.  Az  egyenes  utón  18  lebel  Onréüfef. 

7767.  Utas  embernek  nem  nagy  teber  a  kenyéré. 

7768.  Nem  nUvesztett,  ki  útjára  talál. 

7769.  Akkor  jó  utazni,  mikor  mind  elOl,  miad  Utol  digit 
mennek. 

7770.  Ki  az  utazóUud  eszik,  áldozik. 

7771.  A  ki  útfélén  épit,  sok  mestere  yan  annak.  % 

8$intúgjf  a  némel:  íStt  atl  tm  íSt^  hatttf  (ot  titl  Wt6^ 

fter. 
A%  o!at%:  Chi  fala  casa in  piazza|ó  lafkidta,  ó  U  fabaffa* 

7772.  Útfuf^  minden  házhoz  befut. 

7773.  Úti  cifrarfaází  ronda. 

7774.  UH'fiivet  tett  a  talpa  alá. 

Az  az :  Odi^bb  állott^  eUzökdtt. 
4  francia :  ¥a\Tft  OvW^. 

7rr5,Aihcs  nehezebb  a  Vöuti^Viu>:\V^^^  \ 
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'6.  Legjobb  utiUrs  a  tcIo  eráiény. 
7.  Egy  ékes  ssöliásu  uti-társ  jobb  a  hal  loras  hlntÓBál. 
'8.  Jó  ati  társaság  és  nyájas  barálság  jobb  hát  lovas  hia- 
tónál. 

A  lUmi :  Xuf  bet  aUtfeia  fluter  Otefl^rtV 

Sftfo  0ttt  toieein  yferb* 
A%  angol:  Good  company  in  a  journy,  is  worth  a  coach. 


t. 


9.  Űdtö^ül:  Könnyű  annak  Üdvözülni,  kinek  isten  a  ba- 
rátja. 

At  at:  Kinek  hatalmai  pártfogói  vannak,  könnyen  elö- 
megy. 

0.  Ügéi^  mint  a  böjti  boszorkány.  (963). 

1 .  Ügy :  Kinek  nem  jó  Ügye,  azt  ki  ne  fecsegje. 

2.  Ügyes :  Az  ügyes  ember  leneveti  az  ügyetlent. 

3.  Ül:  Úgy  ül,  mint  macska  a  sövényen. 

1  Úgy  ül  a  székében,  mint  a  Tömördi  bíró. 

i.  Üres:  A  hol  üres,  ne  keress. 

Egy  tolvig  éjtaiakának  idején  egy  siegény  ember  haliba^ 
Í0rt  éa  ott  kotorázott;  mire  a  házi  gazda  felébredvén,  sze- 
rencsétlen gondolat— úgy  monda— ^tszaka  ott  keresni,  a  hol 
én  fényes  nappal  sem  taUiok  semmit, 

}.  Üres,  mint  az  orgonasip. 

r.  Az  üres  edények  inkább  konganak. 

Az  az :  Minél  tudatlanabb  valaki,  annál  szigasabb. 

?.  Üres  hordó  legjobban  hangzik* 


7789.  Ores  kamrának  bolond  a  gazdasssonya. 

7790.  Üres  a  felaó  vár,  ninea  oilhon  a  gazda. 

Ax  as :  OrM  a  feje,  nincs  esze. 

7791.  Tele  van  ttreRseL 

7792.  Üszögös:  Kérés  j6  válik  az  Ostögös  búzából. 


T. 


7793.  Vacsorál:  Úgy  kell  vacfforálnunk,  hogy  megtudja  i 
is;  legyen  vendég,  legyen  egy  pár  trombitás  is. 

7794.  Yadi  Nem  vadra  való. 

7795.  Vadász :  Jó  vadász,  rossz  gazda. 

7796.  Mindig  vadász,  de  keveset  fog. 

7797.  Kikerülne  belfiie,  egy  vadász  és  egy  nyúlhajtó. 

7798.  Sokat  fárad  vadász,  ritkán  szárad  halász,  úgy  keresi 
iiyerét. 

7799.  Vadász-ebéd. 

Hamarjában  8  leginkább  sültekből  álló  kurta  falatozá: 

7800.  Vádfás:  Ha  a  puszta  vádlás  elég,  elég  sok  ártatlan 
rül  a  hóhérkézre.  [maga 

7801.  Vádol:  Még  senki  nem  vádolja,  s  már  is  mente 
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803.  Elfogy  a  vagyon,  ha  reá  nem  keresnek. 

807.  ^^       ^  t  mint  a  leány  a  házasságra. 

808.  Vaj:  Mit  árt  a  vaj  a  bélesnek? 
609.  Csak  vajasát  szereti  a  kásának. 

810.  Vak  is  talál  ollykor  egy  garast. 

811.  A  vak  is  talál  néha  egy  patkót. 

812.  A  vak  is  lát  néha,  álmában* 

SÍ 3.  Néha  a  vak  tovább  lát  a  szemesnél. 

Sok  pénze  lévén  egy  vak  koldusnak,  azt  allatomban  a  me- 
zére kivitte  és  elásta.  Ezt  komája  észrévévén,  még  azon  nap 
kiásta.  Rüvid  idő  múlva  kincséhez  menvén  a  vak  koldus,  mi- 
vel azt  helyén  nem  találta,  mindjárt  komájára  esett  a  gyanúja. 
Hogy  pénzét  visszanyerje,  komájához  megy  és  jd  kedvet 
színeivé,  azt  moniya  neki,  hogy  miután  rövid  idd  ótaizép 
pénzecskét  összekaparított,  adjon  neki  tanácsot,  hová  tegye, 
hogy  biztos  helyen  legyen.  A  koma  kapván  a  jő  alkalmon, 
azt  javasolja,  hogy  oda  tegye,  a  hová  töhbi  pénzét  eltette. 
Ezt  helybe  hagyván  a  vak,  a  koma  azonnal  mezőre  siet  és.  az 
ellopott  pénzt  helyére  vissza  teszi,  hogy  a  többit  is  kezéhez 
kaparítsa.  Ott  találván  pénzét  a  vak,  felvette  és  komájának 
háza  előtt  elmenvén,  „a  vak — úgy  mondá^most  továbbra  lá- 
tott a  szemesnél.^ 

B14.  Vak  nem  veszi  hasznát  a  tükörnek. 
815.  Vak  nevet  kancsalt. 

316.  Vak  vezet  világtalant. 

317.  A  vak  koldusnak  is  alamizsnán  a  szeme. 

318.  Vak  veréssel  verni.  * 

Az  az :  Megszőlni  valakit. 
^ /aftn;  Calculo  mordere. 

H9.  Nem  használ  a  vaknak,  hogy  elei  láttak. 

}20.  A  vaknak,  ha  sok  is  az  aranya,  még  is  nyomorult. 

)21.  Vakok  között  sanda  a  király. 

Sandának  ollyan  mondatik^  ki  i%<ttL  VftH^i^N.  V^  ^^í^í«^ 
este  felé  semmit  se. 
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7822.  V»kl6I  ntat  kérdez, 

7623.  Á  takondak  niutiit  ulat  &  szemesnek* 

7824.  Vakar :  Kikí  olt  vakarjji,  a  bol  Yistket- 

Á  némeii  S0er  fi^  gfirofftn  fűE^Ity  htv  |Upft  fl^  &IÍ]9(V 

j4  /Vaneiű  :  Qui  te  «ent  f  aleai*  »e  gratte, 

At  olan;  Chí  «i  «enl«  fcoUari  liri  a  ie  i  piedi« 

7825  Olt  is  vakarja,  a  hol  nem  viszket. 

7826.  Hég  oU  is  vakarod  a  fejűdet,  a  hol  nem  viszket  1 

7827.  Dobd  el  barát  a  vakaróL 

A  intim  Fur  abhium  refltJluiCur. 

7828.  A  rakarcs  ki  akar  tenni  a  kenyerén, 

7829.  Vakoskodik:  Délben  vakoskodik. 

7830.  Valami:  Jobb  vatami,  mint  semmi. 

7831.  Valamint  s  valahogy,  á&  kitöUé  azérip 

A  íaiin ;  Cutti  rámentő  reddidiL 

7832.  VülMs:  Három  rossz  vallás  van  a  világon;  kárvallá^, 
ixégyenvailás,  búvaUás. 

Hftfooló  Möjátékkal  él  a  német:  (üi  ^UU  tUt  &ő)limmt 

7833.  Válogat,  mint  a  rossz  lencse  a  Tízben. 
.1  7834.  Válogat  benne,  mint  a  vad  körtében. 

7835.  Csak  eleinte  válogat  az  ember  a  szilvában  ^  síziéak  a 
férges  is  elkel. 

7836.  Ki  sokáig  válogat,  végre  semmit  sem  kap.  (5334) 

A  francia:  Qui  refuse,  muse. 

7837.  Válogatós  medvének  a  vackor  is  jól  esik. 

7838«  Változtat:  A  mit  nem  lehet  változtatni,  legjobb  azt  el- 
felejteni. 

71^39,  Vám:  A  mit  a  vámon  nyert  a  harmincadon  elvesztett. 

7S40,  Puszta  malmon,  szát^ix  %i\o\vNtewQ\tiKav^^«isí^. 
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A  német:  íf&o  tiiáíU  i%ba^athn  ^ax\tt  haéBtzőít^tVi 
loren«  (szintfgy  a  francia  8  az  angol). 

7841.  Van:  A  mi  vagy,  a  légy. 

A  német :  ©ét,  toai  hü  fetn  \OÍUft^ 

7842.  Van  annak,  a  ki  meg  nem  iszsza. 

7843.  Van,  mit  aprítania  a  tejbe. 

Az  az :  Vagyonos  ember. 

7844.  Vár:  Üres  a  felsö  vár,  nincs  otthon  a  gazda. 

Ai  az :  Orea  fejű,  ntnes  esze. 

7845.  Könnyű  az  olly  várat  oltalmazni,  mellyet  nem  vínak. 

7846.  Egyik  várban  haragusznak,  a  másikban  fügét  mutatnak. 

Hiábavaló  fenyegetések. 

7847.  Kiszi^ktek  a  felsö  várból.  (7844) 

A  latin:  Vacuam  habitat. 

7848.  Vár:  Várja,  mint  a  varjú  a  dögöl. 

A  latin :  Sí  vultur  es,  cadaver  expecta. 

7849.  Mint  az  éhező  farkas,  úgy  várja. 

7850.  Várt  leány  várat  nyer. 

7851.  Várakozni:  Nagy  uraknál,  malomban,  révben  vára* 
kőzni  kell. 

7852.  Várakozás :  Nincs  nehezebb  a  várakozásnál. 

7853.  F£ír£ís:  Későbbre  győzhetni  a  várást,  mint  a  várost. 

7854.  Lehet  nagy  várással  várakat  is  venni. 

7855.  Varga  a  vargát  gyűlöli. 

A  latin :  Figulus  Gguio  invidet»  faber  fabri. 

7856.  Igen  tud  a  varga  lovat  patkolni. 

7857.  Okos  varga. 

Egy  nogy  uraségu  ember  sok  városi  urakat  hivatott  ki 
közei  falujába  ebédre.  Kihivatta  a  városi  vargát  is,  kinek 
komája  vala.  Ebéd  felett  az  úri  gazda  megakarváa  komija* 
hoz  is  szívességét  mutatni,  ót  polgári  möd  sserint  erősen  k(- 
r.ál  mindennel.  „Amazokat  az  urakat  kínálja  komám  iirani,-r 
mond  a  varga,  —  nekünk  elég  eszünk  vwi  kfe\4S^%  %^V*2s^^x 
Jóllakni.  ^ 


» 
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7Ö58.  Etjy  vargB  néiküi  megesik  a  yásAt. 

785t>,  Varga  "c  tovább  a  kíi piánál, 

Ai  a^:  A  milici  nem  érCexE,  íbbs  bele  ne  «»(>lj\ 

Aptllei  egy  képet  fe^lvén,  azt  a  piacrft  kiálÜlolU.  TijíÍdI- 
tok  »  eit7.űk  «  liir«a  mh^éAt  mutikájÁl  némi;  a  ttílibek  küií 
egy  vari;?  is  befúrla  magát^  ki  th6  [Hiá^tu  a  képen  tgy  hibát 
lelf.  E^ik  b{ik«ncsoiiu^nn  i$  egy  Tüjcőlyukka)  kevesebb  talt 
niittt  a  má^íkciii^  A  gáncsot  haílván  Apelles^  a  képel  hm*  vi* 
telie  é«  a  bibál  mejsrigazítoUa*  Más  nap  az  igaiilátt  lútfáat 
Vflriíftf  elbUla  niQ^áté^a  kép  más  rctzeil  is  oktalanul  birálgatDÍ 
kesidé;  ekktír  Apellea  a£  idéllen  gáocsoskodáaokaí  megűiniaí 
^varíTfí  —  Alt  müiidó  —  a  kn piánál  ne  to>ábbl" 
A  iatm  :  ISe  íiulftr  ultra  crcpídam, 
A  m'i»ei ;  ©(^mflcr  bktb  bd  bíincm  W|ltii* 

7860,  Ha  varga  vagy,  ne  mondd  ötvösnek  magadat. 

786  J,  Vargához  viszi  a  csorosztyál  élesíteni, 

7862,  Vargának  ritkán  van  jó  saruja. 

7863,  Isten  közlünk,  ne  emias  vargát, 

7864,  Nem  ületí  vargát  a  lópatkolás, 

7865,  Vargabetűt  csinálni. 

Az  ai:  V  alakú  kerai^-uEnt  lennL 

7866,  Soha  nem  volt,  nem  is  lesz  vargakésnek  hüvelye. 

7867,  Hadd  morogjon  Varga  Pál,  csak  jó  íalpot  csináljon. 

Alaíin:  Ortennt  clutn  mettianl- 

A  német:  £af  bic  ^unbt  betlcn^  mcnn  fte  nur  niá^t  Uiftn* 

7868,  Vargaulcdban  a  posKtósxél  szűken  találtatik* 
786d,  Szfik  a  vargautcában  még  a  po^í^tószél  Is. 

7870,  A  vargaságot  se[n  lehet  egy  nap  megtanulni. 

7871.  Varjú:  Egyik  varjú  nem  vágja  ki  szemét  a  másiknak. 
C3390) 

A  Ittfin:  Cornix  pornici  nuTiqtiam  conrodit  ocelhim. 

7872,  Esőt  károg  avarjn. 

7873.  Néha  a  varjú  is  elég  szépen  károg. 
^ST4,  Hol  Ját  (a  d  va  r)ui\B\t  síA^ftm  ^\^v* 
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7875.  ö  is  látott  karón  tar  varjut. 

Megtudja  fi  is  a  feketét  a  fehértdt  választani. 
A  iatin :  Album  et  nígrum  novit. 

7876.  Sokszor  láttam  ágon  tar  varjút. 

Semmi  újságot  nem  mondasz. 

7877.  Fél  a  varjutói,  hogy  ki  ne  krákogja  az  elásott  pénzét. 

7878.  Varjuhúst  sem  evett,  még  is  krákog. 

7879.  Varr:  A  mit  ma  varrt,  holnap  visszafejti. 

7880.  A  rossz  varrást  fejti. 

7881.  A  vas  is  elkopik  sokára. 

7882.  Mennél  jobban  hevítik  a  vasat,  annál  jobb  acél. 

7883.  Hidegen  veri  a  vasat. 

IVincs  látatja  fáradozásának. 

7884.  A  ki  vasat  eszik,  lánczot  szarik. 
78S5.  Vas  kemence  s  iszonyú  rabság. 

7886.  Vas  kalapos. 

Gúnynevük  azon  fontolva  haladó  kálvinista   papoknak, 
'  kiknek  egy  áj  eszmét  kalapácsesal  se  verhetne  fejükbe  az 
tmber. 

7887 .  Ott  vesd  a  vasmacskát,  hol  feneket  érhetsz. 

Az  az:  Élj  az  alkalommal,  ha  adódik,  ne  szalaszd  el  a 
szerencsét 

A  latin:  Accípe  quam  primum,  brevis  est  occasio  locri^ 

7888.  Vas  napokra  jutottunk. 

7SS9.  K£í«(ír:  Kettőn  áll  a  vásár. 
Az  adón,  és  a  vev5n« 

7890.  Ritka  vásár  tolvaj  nélkül. 

7891.  Szabad  a  vásár. 

7892.  Akkor  jösz,  mikor  már  meglett  a  vásár. 

A  ftfitfi:  Machinns  post  bellum  affers. 

7893 .  Kinek  káros,  kinek  hasznos  a  vásár. 

7894.  Vasárnap  font  fonál  soká\g  e\  tvemUtX- 
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7S95.  Szomorú  nap,  Mtclo  vasárnop. 

Fekete  vAsárii«pn«k  neveié ik  n  kél  béltel  hutait  el5u  tú 
Yiíárrijipoi,  tnplly  ttoui9Ht  nnpimk  monda  Hk,  miíiíhofj  li- 
kor  kezdődik  Knsiiqs  ■jEenvedéniiek  emJékexttOi. 

7896.  Vásson  tHblára  kílétctnU 

A£  ftx:  Világra  bfint,  uűletaL 

7897.  Mdrh  t  szépül  a  vászon. 

7898.  A  hetes  vászon  nem  válik  tízenkettessé* 

7899.  Vederből  csöbörbe  hágoU, 

Ax  ns :  KU  bajból  na^obba  került. 
Á  Ulini  Ab  eqoU  nd  asinos. 

7900.  Vég:  A  jó  vé^költ  koszoraját  a  mnnkának. 

A  fiáHcifí :  L«  Hl)  coiirórirtf  roeavre^ 
A  Hémét:  önti  ^Utt  HUti  gUt* 

A  ckinai  m(  mondja:  Ei  Mii  U^  mérfűldnyi  ú|  i^i,  U^ 
Uncet  c«ak  felének  vegye, 

7901.  Könnyebb  végbe  vinni  azt,  a  minek  más  vetette  mcgn 

7902.  Mind  végig,  mindvégig. 

7903.  Véka:  Könnyű  a  vékát  lecsapni,  dé  nehéz  belekeresni. 
7904*  ir,,     ,     (mint  a  szSrszál 

7^05.     ^      *^^  (inint  a  selyem  szál 

7906.  Fe/j?  nélkül  született. 

7907.  Nincs  vebje,  mint  a  gili<;ztánakp 

7908.  Vén  asszony  fellobban^  mint  a  puskapor. 

7909.  Vén  embornek  kúsn  a  pecsenyéje,  bor  a  patikája. 

A  német :  Dfett^  SSctt  unb  Jtanntf 

©ínb  gut  bem  alCcn  fOíannr, 

7910.  Vén,  mint  magu  az  Óperenciás.  ** 
79 il.  Néha  a  vén  asszonynak  is  píszenik. 

T&iZ  Yén  rókát,  vén  ^ete^jeX^-sto  ^'a^l^^^^^^^^oíaíifek  ^jut^., 
csalni. 
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7913.  Vén  embernek  morgás  a  szoktfsa. 

7914.  Vén  korában  is  megtetszik,  ki  millyen  volt  ifja  korá- 
ban. 

A  iatin :  E  culmo  conjicere  spicam. 

79i5.  Vén  bába  ördögnek  hadnagya. 

7916.  Vén  embernek  bor  a  levese,  kása  a  sQltje. 

7917.  Nincs  utálatosabb,  mint  élni  kezdő  vén. 

7918.  A  vén  szakácsné  is  megrözi  a  jó  levet. 

7919.  A  vén  leány  mindenre  későn  érkezik. 

7920.  Rosszabb  a  vén  asszonyt,  mint  a  vén  kulyát  ingerelni. 

7921.  A  vén  ember  mindenben  lassú,  csak  a  koporsóhoz  já- 
rásában fris.  (7932) 

7922.  A  vén  leány,  ha  férjhez  megy,  egybe  vén  asszony  lesz 
belőle. 

7923.  A  vén  birka  eléli  a  téli  takarmányt,  kikeletkor  hal  meg. 

7924.  Sok  szomorú  társai  vannak  a  vénnek.  (7934) 

7925.  A  vénnek  esze,  s  az  ifjúnak  ereje  sokat  tehet. 

A  laiin :  Vota  senum,  consulta  virorum  et  facta  juveBoia. 
A  német:  Ibtt  Sungen  Z^at,  bee  ^ten  íftat^, 
jDec  ^ánmt  9kut^,  fínb  tmmet  gut. 
A%  olan:  Fatti  di  giovani  e  consígU  di  Tecchi. 

7926.  Vendég:  Régen  várt  vendég  legkedvesebb. 

7927.  Reggeli  vendég  nem  marad  délig. 

A  reggeli  vendég  alkalmas  délig; 
Ha  délen  érkezett  megmarad  estvélig 
Ha  estefelé  jön,  nem  távoz  reggelig ; 
A  ki  továbbra  vágy,  nem  igen  szenvedik. 

7923.  Ha  vendéged  van,  meg  ne  edd  magad  a  javát. 

7929.  Hívatlan  vendégünk  ajtó  megett  a  helye. 

Alatm:  Stabil  p08tviLlvam\^oii\Ti\\\%.\»^^^«áS3Ksfiw. 
A  mémet :  UtldCbetm  W^%  W^  ^^^^^  \i\x*»íw.^ 
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A»  ttUf*  l  Cili  vn  allé  noEif  e  dim  e  í«*íIaIo,  »e  ne  jMfK 

7030.  Uarmadittipi  vrndégnt'k  caki  ■  ne^e. 

3ft  eitif  eafí. 
Afe^imeift:  Lhiíit  ti  Le  poífion  én  troíi  joiir»  «oiit p«^flii 

7931*  Nem  vüiidégíírght  z  vaW  a  veszekedés. 

7932«  il  f  ^»5%  inás  líologbati  lassan  jár^  cmk  a  koporsóké 

siel.  (7020) 
7031    í  Elég  nyavalya  üvénséjT- 

I A  vénség  kész  belt^gség. 

nimmt, 

7934,  Sok  izomorú  Idrsakkal  SDokott  a  vénség  járnt. 

A  mémci:  HíUx  fefnmt  mlC  iRanc^erCrK 

7935,  KeUeÜen  vendég  a  véuséjf. 

A  li^íin:  Multa  ve  ne  ni  drctímvenjunt  loeomiiiodR* 
A  Mímel :  %[tit  Itn  f(^11?crG«  ^ülUt^ 

7936,  A  €ér  és  pénz  legdrágább. 

7937,  Nagyra  szokott  víígyní  az  igazi  nemes  vér. 

7938,  Csak  nem  váÜk  vjzzé  a  vér. 

Aj.  az  :  Csak  kítcir  nt  aty«ÍÍBágtS  szere  let,  a  hajfanilóáaf. 

7939,  Veréb :  Nem  féJ  i  veréb  a  köböl  faragott  botos  embertől. 

Az  az;  Okusal  árnyúLLal  nem  leKet  me^je^Lieni. 

7940,  Jobb  ma  egy  veréb,  mint  holnap  egy  túzok. 

A  némeí  i  din  ©|>trling  tn  bei;  -E^anb  i|l  btf^ttf  benn  $ttinr 

At  ttngol]  One  Lird  in  the  hand^  is  worth  Iwa  in  ihe  bnicL 

7941,  Ha  a  verebek  a  kazalra  szoktak,  a  láz  se  verheti  le  £ket. 

7942,  Sült  veréb  nem  repül  senki  sziSjába. 

A  vémeí:  STauben  pícflen  eínem  níí^t  gtbtaíen  tne  IHauI. 

7943,  Verebek  vannak  a  süveg  alylt. 

Ezt  a  hütmondn^t  olly  fiiitalokrit  szoktuk  alknlfnattaini, 
kik  süvegüket  le  nem  veszik  a  bet'stitetes  eenlier  elült,  mintha 
v^fC'beket  rftkeaíieUeV  '^joVftík  ™\t^^V  itW  it*  ti^tix  ^^^  me- 
rik levenni,  kog^  a  veí^\je\»v ^tv t^^  ^ittt.i-u^v. 
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7944.  Már  a  verebek  is  kicsiripelték. 

Horatiut :  Lippis  et  tonsoribus  notum. 

A  nemei :  Qt9  wifftné  aUc  ^itiUt  duf  Ux  ®affe. 

7945.  Száz  esztendős  kan  verébnek  hátul  van  a  szeme. 

7946.  Verekedik:  A  ki  verekedni  akar,  könnyen  botot  talál. 

7947.  Verem:  A  ki  másnak  vermet  ás,  maga  esik  belé^  nem 

más.  (Sirach  27.  29.) 

Kémeiül:  fOBcc  2(nbetn  eine  iBxuU  grdbt,  fdUt  itlhft  ^tn< 

A  francia:  Qui  croU  guiller  Guillot,  Guiilot  le  guiiíe. 
Ai  angol :  Harm  watch,  harm  catch. 

7948.  Verődik^  mint  a  tőrbe  esett  madár. 

7949.  Verőfény:  Fogas  verőfény. 

Mikor  csikorgó  hidegben  nap  süt. 

7950.  A  ki  verőfény en  jár,  észre  se  ves^i  mikor  barnul  meg. 

7951.  Veri  viszen  veretlent,  agya-feje  töretlent. 

Az  az:  Más  vétett, más  b&nhödik. 

7952.  Meg  van  verve,  mint  a  zsúp. 

7953.  Vesz :  Nehéz  attól  venni,  kinek  eladó  szándéka  nincsen. 

7954.  A  ki  venni  akar,  ócsárolja  a  portékát. 

ils  olasi :  €hi  biasima,  vuol  comprare. 

A  iaiin :  Malum  est,  malum  est,  dicit  omnis  emptor. 

7955.  A  veszedelem  mutatja  ki  az  embert. 

7956.  Aki  magát  kétszer  a  veszedelemre  adja^  a  szerencsét 
ne  vádolja. 

7957.  A  ki  szereti  a  veszedelmet,  nyaka  szakád  belé. 

7958.  (  könnyű  annak  elveszni. 

7959.  Vész:  Ki  veszni  indáit,  fannak  légy-viz  is  árt. 

7960.  (annak  a  szél  is  árt. 

7961.  A  kinek  veszett  neve  indult,  a  szél  is  árthat  annak. 

7962.  Veszekedik:  A  ki  ebért,  gyermekért  veszekedik,  pad 
alá  bújjék. 

7963.  A  vessző  nem  töri  csontját  g'^etux^Vxv^^. 


A  miméi :  SfC  0Cfát,  fo  ^cfdjBtttni* 

7967.  Vét:  Sokakat  senki  sem  emlegelne,  ha  nem  vé 
volna. 

7968.  Ha  a  mennyit  vétünk,  annyit  menykdvezne,  m  lága 
ben  egy  menykA  se  lenne. 

7969.  Vétek  ngyan,  de  ember  szokott  vétkesoi. 

Semecu:  Errare  hamaniiiii  eft 
A  német:  3tttn  ift  mcnfc^ítc^* 
ABűtm§9iClátm^ÍBUtu 

7970.  Úgy  ragad  a  vétek,  mint  az  enyv. 

7971.  Els5  vétek  bocsánatot  érdemel. 

A  latin:  Príma  peccala. 

7972.  A  mi  egynek  vétek,  másnak  se  erkölcs. 

7973.  Minden  vétek  talál  magának  vendégorcái. 

7974.  A  kis  vétek  otthon  temérdek,  nagy  ott  kin. 

7975.  Senki  sincs  vétek  nélküL 

Herntiui :  Vitíis  nemo  «ine  nascitur,  optimos  iQe*, 

Qui  minimU  urgetor. 
A%  elén:  Ofní  \egno  ha  ü  ano  tarló. 
A  német:  ^thtr  hát  itintn  Bwttfel. 


Vó«.  ~  447  —  Vir. 

7981 .  Vétektitkolás  Télig  megbocsálds. 

7982.  A  retekedéinek  veszekedés  a  vége. 

A  latin;  Aeimilatio  contentionnii-cones. 

7983*  V^és  elAU  aratsz. 

7984.  A  koránvaló  vetés  sokszor  megcsaL 

7985.  Ritka  vetésnek  szegény  az  afaldsa, 

7986.  A  eélkes  pírul. 

7987.  Vétkesnek  a  büntetést  csendesen  kell  tfirnL 

Caiónak  jelszava  volt,  inkább  jó  tettekért  hálát  nem  kí- 
vánni, mintsem  hogy  vétke  büntetlen  maradjon,  8  mindenki 
vétkét  megbocsátani,  csak  Önmagának  soha. 

7988.  Vidra:  Nem  minden  patakban  taldlsz  vidrát. 

7989.  Vig :  Nem  lehet  annak  víg  óri^a,  ki  vigabbat  kivan. 

7990.  Vigyáz,  mint  górén  a  pásztor. 

7991.  A  mi  elötied  van,  arra  vigyázz. 

7992.  Vigyorog,  mint  a  gerebencsináló. 

7993.  Ki  mindenkire  vigyorog,  senkit  nem  szeret. 

7994.  Világ  hátán  nincs  mása. 

7995.  A  világ  tagadva  szaporodik. 

7996.  KésAre  múlik,  noha  hamar  változik  a  világ. 

7997.  Nem  galambkosár  a  világ. 

7998.  Eltart  a  világ  egész  végig. 

7999.  Azt  sem  tudom,  van-e  világon  avagy  nincs. 

A  tátin:  Non  növi  natnm.  [heti. 

8000.  Azé  a  világ,  ki  élheti,  azé  a  menyors^ág,  a  ki  elnyer- 

8001.  Nyakába  venni  a  világot. 

8002.  Vince:  Ha  fénylik  Vince,  telik  a  pince. 

A  nimet :  hm  Sincf  n)en  Gonncnfd^ein, 
Sfűttt  bfc  %áfítt  mit  XSein. 

8003.  Virág:  Kerteletlen  virág  tolva\tóxt^V.«c\^. 
éOOl  A  kertetlen  yírig  hamar  eWietx^íi* 


ü  íaitn:  vi  more*  sünt,  iia  loriuna  retponüet. 

801 1 .  Vigsiofogni  a  ló  száját. 

A  latin:  Vertere  vela. 

8012.  Könnyű  >nég  visszamondani. 

A  rómuíi:  Spongia  medebitor. 

8013.  Vissza*iieni*bazom  fejében  vitte  eL 

As  ai :  Ellopta. 

801 4.  Viiihei :  Kinek  hol  visdcet,  ott  vakarja. 

8015.  Vitéz  a  poharak  közt. 

8016.  Nem  vitéz,  a  ki  bolondul  vész. 

8017.  Kevély  vitéz,  hamar  vész. 

8018.  Szent  Gergely  vitéze. 

Az  az ;  Színre  vitéz,  de  nen  félelmes  a  liani|j«.  U( 
Sz.  Gergely  napján  régenten  a  kisdedek  katooáadil  játi 
«  a  várost  körüljárták  vagy  lovon,  vagy  nénellyek  | 
Útközben  játszották  a  vitézt,  villogtatták  karajaikat,  d 
kit  nem  bántottak. 

A  latin :  Miles  scenicifs. 

8019.  Vitézek,  mint  Berta  kutyái. 

MidAn  Bertának  juhait  diddsé  a  farkat,  a  kutyák  a  1 
tejére  szaladtak  és  onnan  ugattak  reá. 
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Í3.  A  víz  szagától  is  irtódzik. 

24.  Könnyen  folyik  a  víz  lefelé. 

i5.  Köszönje  meg  a  viz,  ha  megmosdol  benne. 

26.  Yiz  hátán  nyulat  ne  less. 

VI,  Ez  nem  jó  viz  az  ö  malmára. 

i8.  Leghamisabb  tíz  az  asszonyok  könyhuliatása. 

19.  Ez  a  TÍZ  más  malmot  hajt. 

)0.  A  víz  is  örömestebb  jár  a  szokott  utón. 

31.  Elöl  tfiz,  hátul  viz. 

A  latin :  Inter  sacrum  et  saxum. 

A  nemei:  dv  ftiát  ixoi\úitn  Z^út  unt  TCn^tU 

32.  A  vizbe  addig  ne  lépj,  mig  kövét  nem  látod. 

33.  A  Tízbe  haló  ember  a  habhoz  is  kap. 

34.  Nálunk  is  vízben  főznek. 

35.  Zavaros  vízben  jó  halászni. 

Aristophanesnek  „lovagok^  cimfi  vígjátékéban  Kleon  titp- 
kolompos  fogásait  a  kolbászkereskedA  igy  festi:  „Úgy  cselek- 
szel te  mint  a  halászok,  mikor  angolnákat  fogni  mennek ;  azok 
m^g  nyugszik  a  \iz  nem  fognak  semmit;  de  mihelyt  fel  s  alá 
kavarlak  a  pocsolyát,  íziben  kerül  valami.  —  Úgy  te  is,  raga- 
dozol, mikor  a  várost  felzaklattad. 

36.  Vízben  lévén  szomjúhozik. 

37.  Mély  vizbe  vetetted  hálódat. 

38.  Ha  vize  nem  lesz,  megáll  a  malma. 

39.  Ha  vize  van,  bort  iszik;  ha  vize  nincs,  vizet  iszik. 

Molnár. 

40.  Vizet  sem  tud  zavarni. 

41.  A  tiszta  vizet  is  megszűri,  hogy  zsirt  találjon  benne. 

42.  Minden  vizet  maga  malmára  térit. 

43.  Csizmájában  sem  szereti  a  vizet. 

Az  iszákosról  mondatik. 

44.  Igyál  vizet,  s  nem  fizetsz. 
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8045,  Nincs  a  viznek  rakoncája.  U^ns  mtn. 

8046.  Viznek  Orcgébea  fogják  a  nBg:y  hnlat 
Ő047.  AkármmA  víznek  legjobba  csendese. 
8048.  Meglásd,  hogy  vizre  ne  vigyen. 

604  í).  Frfs  vízre  visif,  szomjat!  hagyja, 

8050.  Veszteg  átlé  víznek^  hallgató  embernek  nem  kell  hmi 

A  d^k :  A  c*ne  miito  ti  aqua  flile^te  rave  tihi.  f (i(|* 

A  némtit  Bitimmt  {)uRbc  uti^  BiiUt  SSaffet  ffnb  $ffá^' 

8051.  VmtaUéí  nád  lerera  az  orrodban. 

8052.  Számba  Teszi  a  TÍzkorlyokat 

8053.  Vízi  hús. 

Tréfái  elnevCEéiC  i  bslnak. 

8054.  Volnax  Jó  volna,  ha  volna. 

Egy  Biép,  de  sEegény  fiatal  ember  líelesíertfctt  egy  vi- 
gyonui  Liassszonyba,  fi  hogy  künny ebben  meg  kapIiAfét,  ail 
hazudía,  hogy  nekJ  i«  két  jószága  van,  nz  egyiknek  nere  M' 
vo/ifd,  a  malikat  ^n-cr^lnif'nak  Jiíjják'  Minek  áfán  a  meoyeg- 
£5  megvolt,  akkor  vette  é*ire  a  menyasszony,  Uoj^y  órának  ktl 
jÚ5zágábijl  nem  élhetne  úgy,  mitit  maga  egy  faluJálioL 
6055*  VoU^  de  nincs. 

8056.  YoH,  de  elkölt. 

8057.  A  volt  ám,  a  mi  voU, 

A  nimét :  l^abegf |»<ibt  t^l  títi  af mcr  iJZann. 

8060.  Aí)ölgtjnek  lassan,  a  hegy  maga  megtanít. 

8061.  Vúrhenyeg^s^  mint  a  fürjmony. 

8062.  VüröB  ember  rí  Lkán  j6,  de  ha  jó,  igen  jó. 

A  nimtt :  SRoí^  ^at  tfl  entroebEr  fiac  frotnm  obet  gar  t64. 

8063.  Ritkán  szokott  u  Vúr'ú^  5zakúllu  emberben  jó  lenriL 
^064.  Y  -  re    í""í"'  ^  Jiidáshaja. 

8065.  ^^^^'  Imíat  a  sztgszárdi  bor. 


*ti 


z. 


g   (  4  zab  kenyér  is  jó  annak,  ki  hozzá  szokott. 
(Aki  zab  kenyérhez  szokott,  jó  izüeu  eszi. 
7.  Nem  kell  zab  kenyér,  hol  készen  van  a  fehér  kalács. 

3.  Szúrja  a  zab  a  seggét. 

As  aa  .*  igen  jó  dolga  lévén,  elbizakodott. 
A  német :  iS^  ftiá)t  i^n  Uv  «&afec* 

9.  Bolond,  ki  egy  isab-szemért  a  lóba  bújik. 

0.  Zabdrids:  Sokat  megölt  a  zabállás.  (2071) 

1.  A  ki  sok  zabálló  csötörtököt  tart,  hosszú  böjtre  szorul. 
3.  Nincs  ám  minden  nap  zabálló  csö törtök. 

3.  Zabola :  Neki  eresztette  a  zabolát. 

4.  ZiStányos  ember. 

kz  az :  Részeges  ember. 

5.  Zápfog :  Egy  zápfogra  is  kevés. 

6.  Zápor:  Nehéz  a  záport  meggátolni. 

7.  Zavarosban  halászni.  (8028) 

8.  Zörd^,. mint  a  fa  tarisznya. 

Egy  bohó  fából  csináltatott  magának  tarisznyát,  s  lopri 
ment  vele  a  vásárba.  Midón  fakanalakat  s  más  kemény  jószá- 
gokat hányt  belé,  a  zörgés  elárulta  Atet.  Kivették  belőle  a  hol- 
mit, a  fatarisznyát pedig  fejéhez  vágták  azon  szavakkal:  most 
zörög  igazán  a  fatarisznya. 

9.  Mindég  zörög,  mint  a  törött  fazék. 
0.  ZuhoQ'^puhog. 


■^ 
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anat   r^.ite . í  R«<«l'iH  «  zsák  folljtírí. 
8081.  ZsüH.^j^^^  meglelte  folljíH. 

&082,  Mennél  Öblösebb  a  tsék,  armal  későbbre  Wlik. 
8083,  HOBSZÚ  zsák  könnyen  reldöl,  kúria  íelfordáL 
8U81.  Nem  jó  az  ó  zsákba  új  búzát  tOUenL 
&0d5«  Zsákban  macskát  nem  áruJok.  [«  mint  siivemen  rtn. 

Af  t£:  Nem  hintelek  hAmoiokf  hanem  kimooiJamkerekeo, 
80B6.  Nehéz  Ludní^  mi  legyen  a  beköt utt  zsákban. 
8087.  Ugyan  kilesztink  ám  félig  a  zsákból 
6086.  Egy  avítt  ksákbúl  két  új  tarisznya.  [oAKioKR»k 

ÁTTáí  mondalikt  mikűr  a  c«ekély  vagyonú  atyafiak  mt$- 
8089*  Kiki  a  maga  xsákját  hordja  a  malmnbü.  (siiotígy  oUaiuJj 
A  nemét:  3cbír  muf  feiní  íiQUt  ffitft  gu  íOíarft  ttagfm 

Ji  an^ff/:  Let  everv  tnb  stuuU  on  hit  own  bi>Uoni^ 

8090,  Elválik  hány  z,siikkal  leük, 

6091.  Zse^:  Könnyebb  a  zsebedben  a  tevét  elrejtened, 

8Ü92.  Én  sem  dugom  zsebembe  a  kezemet. 

8093.  Á  zsidó  i3  szereli  Máriát  a  körmöci  aranyoii- 

8094.  Zsidó  vecsernye^ 

r^eri  módallanf  fülfájú  ének* 
6095.  Egy  fültiban  zsidóskodnak. 
8096.  Zsióhi  Nem  étették  azt  zsiókkal,  hanem  korpával 
809  7p  Zníros^  rnint  a  juliászbunda. 
H098.  Ki  sok  zsírost  eszík^  elcsapja  a  hasát. 

8099.  Sokszor  a  zsíros  tá:skából  ugrik  ki  a  szép  kalács, 

8100.  A  ^ísobrdk  ember  még  azt  is  sajnálja,  a  mit  megeszik, 

8101.  A  z^$Q/ídr  számát  se  tudja,  még  is  clflre  énekel. 

8102.  Jól  k;hu7,za  a  Zsuki  hajnalt. 

Á  iatin:  Etidymiouis  soninuin  capit. 


\ 


Toldalék: 

8103.  Ábrázat:  Nincs  maga  ábrázatja  rajta. 

Az  az:  Nagy  búbánattól  képéből  kikelt. 

8104.  Ad:  Ha  adhatsz,  maradhatsz. 

8105.  Senki  sem  adja  azt,  a  mie  nincs.       « 

8106.  A  mit  ott  adnak,  megeheted  kés  nélkül. 

8107.  Könnyű  adni  abból,  a  mi  nem  kell. 

8108.  Adós:  Senki  sincs,  ki  valamivel  adós  ne  lenne. 

Az  az:  Senki  sincs  hiba  nélkül. 

8109.  A  rossz  adós  rosszabb  a  farkasnál,  mert  annak  bfirére 
se  lehet  valamit  tartani. 

8110.  Adósság :  Addig  nem  kéred  az  adósságot,  míg  oda  vész« 

A  latin:  Optima  nomina  non  apellando  fiunt  mala. 

8111.  Szalma  adósságnak  pörnye  az  interessé. 

8112.  Ajándék:  EettiU  nem  szoktak  kalendáriumba  írni;  az 
ajándékot  és  titkot.       ^ 

8113.  Ajió:  Tegye  be  az  ajtót,  ki  utói  marad. 

81 14.  Akar:  Ki  mit  nem  akar,  talál  okot  benne. 

8115.  Akar  is  valamit,  nem  is. 

8116.  Áldás:  Annyi  az  áldás  rajta,  mint  az  égi  harmat. 

8117.  Alkalmatosságnak  kopasz  a  hátulja.  (31,  160) 

Azért  ha  arcul  kínálkozik,  ragadd  meg;  mert  ha  elsza- 
lasztottad, hátulról  meg  nem  fogod. 

8118.  Az  álomban,  a  szerelemben  nincs  lehetetlenség. 

8119.  ^nj^:   Ha  ángya mnak  bajusza   volna,  bátyám  uraní 
lenne. 

8120.  Apáink  ették  meg  az  egrest,  s  a  mi  fogaink  zsibbad- 
nak, (sz.  irás.) 

8121.  Bán:  A  ki  bánjp,  vfgye  el  róla, 

A  ki  szánja,  tegyen  róla. 
8J2Z  Barani/á:  Egész  Baranyfiii  etfiYieTX  Cis\tii\\\i>í3ív^- 


8123.  Baráti  Ai  len  btrátlá,  U  náf  nidoii  el  aea  élki 

8124.  A  bardt$ágl6hiiQin  Jár  a  bdonddiL 
81S5.  Bd$%U  ember. 

8126.  Bikeiég:  Pénieti  is  Bteg  kell  Tenni  a  héke§ége%. 

ii  Miii;  üt  liibeM  qvietaa  tenpiit,  perde  algírii. 

8127.  Be(^ :  A  betegnek  kevés  is  sek. 

8128.  Bqjtarjdn:  AkinAúl  hányod  tdkra  a  kojCorJánt,  aoi 
ragad  reá. 

A  Imiim:  CJter  thiferft,  fed  aerfere  Maio  irvieliif. 

8129.  Bolondnak,  bolond  a  ssava  is.    . 

A  Útim :  Slaltiii  f  tiiIUilo^|«h«r. 

81 30.  Búsulok  Tagy  Orrendek,  egy  a  iieléieni. 

8131.  C$apóuinár:  Néba  a  csapóxsinör  is  kfllébb  fit 

8132.  CHkó:  Ha  a  csikót  kamar  fogod  be, hamar  drontod. 

8133.  Danolnak,  mintha  a  házal  fel  akarnák  TeanL 

8134.  Dedh:  Énekel  elfibb  a  deák/aztán  kap  ahmicsnál. 

8135.  A  szükség  vagy  katonát  vagy  barátot  tesz  a  deákból. 

8136.  Semmit   sem  tud  deákul,  noha  eleget  Járt  az  iskola 
mellett. 

8137.  Eb  a  varga  bor  nélkül. 

8138.  Édet:  Az  édesre  örömest  jár  a  légy. 

8139.  Ég:  Mintha  égből  vetette  volna  isten, 

A  ItUin :  Drachmáé  grando. 

8140.  Ejt:  Ne  bánd, ha  jól  ejtetted. 

8141.  Él:  Hamar  meghal,  ki  későre  kezd  élni. 

8142.  Eláztat:  Valakit  eláztatni. 

Az  az:  rút  vádakkal  beáralni. 

8143.  Messze  ellátszik,  mint  a  Kecskeméti  gatyás  fa. 
Sí 44.  Elsiiéledneh,  m\ul  vl  ^VtevWtó  ku^ák. 

8i45.  Enyém  :io\ÍQ  a^et\^femc\t'i^^^^'^'^^^^^'^^^^- 


Er.  *—  453  —  Gaz. 

8146.  Érik.'  A  mi  hamar  érik,  hamar  elfogy. 

8147.  Erszény:  Könnyű  az  erszény,  ha  ^res. 

8148.  Ért:  Ki  a  dolgot  érteni  nem  akarja,  visszamagyarázit. 

8149.  Esik:  A  ki  nagyot  esik,  nehezen  kd  fd. 

8150.  £«J:  A  kora  esö  hamar  kift^rad. 

A  német:  ^űhtt^tn  tttib  ^tüí^áftt  hUihtn  feltett  úí>$t 

8151.  Késft  esdnek  nagyobb  á  sara. 

8152.  Ész:  Jobb  a  j6  ész,  mint  a  nagy  ész. 

8153.  Eszik  X  Ki  mint  eszik,  úgy  dolgozik.  (3023) 

8154.  Ki  frisen  eszik,  frisen  él. 

8155.  £«^Aö3:  Isten  is  eszköz  által  cselekedik. 

8156.  Far:  Ma  farral  kellett  felkelnie  az  ágyból. 

A  mogorva  rossz  kedvüekr^l  fnondatik. 
SÍ  57.  Fityeg  annak,  a  kinek  van. 

8158.  Fog:  Ollyat  beszél,  hogy  még  az  eb  sem  venné  fogára. 

A  laiin:  Asini  mortes  narrat. 

8159.  Mintha  a  követ  vernéd,  amyit  fog  rajta.  [kilép. 

8160.  Fogadás:  Csak  addig  áll  fogadásának,  mfg  az  ajtón 

A  loftn:  Járata  lingua  est,  animns  injuratus. 

8161.  Megfordítja  fogadását,  mint  a  zsákot. 

8162.  Foltogatás:  Veszett  dolog  az,  mikor  már  foltogatásra 
jutott  a  dolog. 

A  latin :  Qiii  medice  vivit,  miserrime  vivit. 

8163.  Föld:  Inkább  akarok  földetlen  földre  menni. 

A  latin:  In  Aegypto  optarim  esse  potius. 

8164.  Futó:  Nem  kell  a  futónak  nógatás. 

8165.  Fff:  A  mfg  isten  nem  akarja,  fogóval  sem  vonhatják  ki 
a  füvet,  de  mikor  ideje  van,  vas  pörölylyel  sem  ver-* 
hetik  be. 

8166.  Gál:  Isten  jónapot  Gál  bíró. 

8167.  Gazda :  Rossz  gazda,  ki  a  maga  házára  e^  szei^el  Ok- 
rágni  nem  ind. 


8174. 


8175. 
8176. 

8177, 

8178. 
8179. 
8180. 
8181. 
8182. 

8183. 

8184. 

8185. 


Gyikleső. 

Ama  kif  kardokat ,  mellyeknek  a  fitogtalácnl 
hascnnk  nincf,  gyfklesÁkaek  csúfolták  as  igaú  ■ 
tDng.) 

(  mint  a  hal. 
HallgatA  mint  a  k6. 

'  mint  nagy  hétben  a  harang'. 
A  latin:  Magis  mutus,  quam  pifcis. 

Hangya :  Bár  siessen  a  hangya,  még  is  késfin  i 

Hántfja-\eli  fejét,  mint  a  legyes  16. 

u.(...-„  .^»:  „.„o.x>  í  mint  lépes  madár. 
Hányja-tet.  magát,  {^j„j  ^^^^^  g,,^  ,^^ 

Haragban  ran,  mint  Varga  Ferenc  az  inasával. 
A  gazda  ostoba,  az  inas  bolond  Tolt. 

Használj  mint  agárnak  az  örtt. 

Haza:  Jobb    a  hazáért   meghalni,  mint   beci 
élni. 

Hét:  Nála  is  gyakran  több  a  hét  a  nyoleznál. 


Hit.  —  457  —  Kte. 

8189.  Hittel  szokták  megcsalni  az  embert,  Jáléhkal  a  gyer- 
mekeket. 

A  latin:  Viri  jurejurando,  fmeri  talis  ftUendi. 

8 1 90.  Horgas :  Nehéz  a  horgasból  egyenest  csinálni., 

8191.  Hegyiest  hugyozik. 

A  hegyke  elbisoUakről  nondátik. 

8192.  ir«/-hevfil. 

8193.  Idő:  Nem  az  idö  szabja  magát  mihozzánk,  hanem  mi 
szabjuk  magunkat  az  idfihez. 

A  latin:  Ad  afflufsim  appUca  lapídem,  non  ad  lapidem 
amusgím. 

8194.  ígérni  uraság,  megadni  emberség. 

8195.  Igyekszik:  Ki  mire  igyekszik,  módot  talál  abban. 

8196.  Iliik :  Nem  illik  szép  ábrázatboz  rút  cselekedet. 

81 97.  In :  Leütötték  ináról. 

8198.  Isteni  Tudja  ám  az  isten,  ki  lopta  el  még  a  kis  fejszét  is. 

8199.  Iszik^  mint  a  bécsi  német. 

8200.  Jó :  Ha  mindnyája  jó  volna,  nem  lenne  tarka  a  világ. 

8201.  Jámbor:  Elég  sok  az  ember,  de  kevés  a  jámbor. 

8202.  Júdás :  Apostolok  közt  is  volt  egy  Júdás. 

8203.  Kép :  Más  léte,  mint  képe. 

8204.  Késő :  A  mihez  későbbre  kezdenek,  későbbre  végzik. 

8205.  Későn  ér  mindenre,  mint  a  vén  leány. 

8206.  Néha.  a  későnek  kora  megbánása. 

8207.  Későbbre  száll  el  a  gólya,  mint  a^. veréb. 

Az  az  :  A  nagy  testtt  lassúbb,  mint  a  kicsiny. 

8208.  Késs:  Szeret  a  készhez  ülni. 

8209.  Kevély  íJiem  mind  kevély,  a  ki  parancsol. 

8210.  Kis  ember  nagy  bottal  jár. 
821.1,  Kisebbik  gazda. 

így  neveltetik  a  gaid%  {^  \%tEi  ^^%^^^* 


i 


ím  -  *s8  - 

8313.  Kisebbik  uram. 

Ify  nevezi  a  nd  férjének  vCfCiét* 
Ml 3.  Kora  maratnak  kora  hii^^znH. 

8214.  Kofdúk:  Kgész  nst^  köldökét  TakRrgalja. 

Ax  Bt:  EgéBt  nap  henyélj  mit  »tm  tesi. 

8215.  Könnyebb  a  szamárbálra,  minta  paHpiira  felkapni 

At  a£:  Ktiiinyebb  jiibá^xnak  leimi,  ki  fiatnárOD  jár,  mitA 
gaEctánakf  ki  paripán  lovngoL 

621 6>  Kú^i  Ha  valamihez  közöd  nincs,  igazságod  sínci. 
6217.  Kúria  z  Nem  arra  kurta  a  búzába. 

8218.  Láb:  Szedd  tlfire  Íáf>oü, 

8219.  Sáros  lábam  se  töriilném  hozzá, 

8220.  Lackó  :  Fdalt  Lackó. 

1f  y  f  únyolja  Iréflflan  á  magyar  paraf  it  izon  mei^ei  iRtut- 
kifltf  ki  nap  ét  dolog  heveiét  bá^  adta  ti  a  munká/a  ráiwt.<  ^M 

8221.  tát:  Jobbak  lennénk,  ha  annyit  nem  látnánk,  ^ 

8222.  Ha  látják,  tréfa ;  híi  m^m  látják,  valóság. 

8223.  Lé: Csapja  a  levet 

Az  ait  Bzcpei  tesü,  hízelkedik  nflnek* 

8224.  Sok  leánykérőnek  ti^bb  szána,  mint  Iia«Eiia» 

8225.  Legény :  A  legjobb  legény  is  csak  t  ftMávat  jó  a  ml- 
helyben. 

8il26.  Ló  halálában  siet. 

8227.  Nem  használ  a  jó  ló,  ha  a  kocsis  nem  jó. 

8228.  Lmagnak  mondja  magát,  de  a  kenderből  se  letsie- 
nék  ki. 

8229.  Ludas:  Előbb  szól  a  ladas  asszony. 

8230.  Jtfarfrfr látta  it^^\ 

X  kenyér. 

így  nevezi  a  paraszt  azon  kenyérdarabot,  mellyet  a  ta- 
risznyában útról  vagy  mezőről  hozott,  BÍdfo  avral  gyerme- 
kének kedveskedni  akar. 


Ma.  —  459  —  Pén. 

8231.  Magyarország  :Leg\obb  elsőbben  nragyarországban , 
azután  menyországban. 

8232.  Más:  Nincs  könnyebb,  mint  másban  hibát  találni. 

8233.  Már  a  mász,  ha  nem  csúsz. 

Ezt  a  közmondást  e  helyett  szokták  mondani :  de  már  az 
más. 

8234.  Ménló  mellett  a  kanca  falja  fel  az  abrakot. 

8235.  Mond.'  Azt  se  mondta:  {  Jf^J^f  J^'^y.. 

8236.  ^agy:  Valaki  nagy,  vagy  sógora  vagy  komája. 

8237.  Nemzett:  Megsokasodott  a  nem-ett,  senki  se  bir  vele. 

8238.  Nyelv:  Elcsuszamodott  a  nyelve* 

Azaz:  fiUentett. 

8239.  Botlik  a  nyelve  egész  tövig« 

8240.  Oda  fut  az  ember,  hová  a  többi  tódul. 

8241.  Ollyan,  mint  a  váltott  gyermek. 

Az  az :  Csúnya,  idomtalan. 

8242.  Osst:  EönnyQ  annak  osztani,  kinek  apja  keresett. 

8243.  Otthon:  Mindenütt  jó,  de  otthon  legjobb. 

8244.  Ökrön  dederunt,  szamáron  tulerunt. 

8245.  Ördög :  Pofon  csapta  az  ördögöt. 

Az  az :  Kimondta  az  igazat. 

8246.  Az  ördögöt  is  betudná  meszelni. 

Olly  nagy  ravasz. 

8247.  Öröm:  Drágán  szerzett  öröm,  ürömmé  váUk. 

8248.  Papi  Urak  a  papok. 

8249.  A  papnak  példás  élete  prédikáció. 

8250.  Papot  tanítja  a  mester  vecsernyét  mondani. 

8251.  Péns  a  pénznek  apja. 

Ai  az.*  Pénz  pénzt  szerez.  Ha  tiz  forintot  valami  hasznos 
vállalatban  megfordf tsz,  lesz  belőle  tizenkettő,  ha  a  tízenkettőt 
tijra  megfordítod,  lesz  belőle  tizennégy  és  fél  stb.  Minél  töb- 
bet birss  megfordítani  üzletedben,  aouál  többet  sserezlieti 


8255.  Élre  veri  a  pénzt. 

8256.  A  lídércet  imádja^  csak  pénzt  bozzon. 

8257.  Ott  a  pénznek  legkevesebb  becse,  a  hol  verik. 

8258.  Ki  pénzes,  kényes. 

8259.  Régen  megetted,  a  mitfil  meg  kell  halnod. 

8260.  Régen  volt  az,  talán  nem  is  igaz. 

8261.  Aí  kezéből  a  munka. 

Az  az :  Röstül  teszi  dolgát.  ^ 

8262.  Róka:  Kitetszik  farka  a  rókának,  akármint  dugdo 

8263.  Rossz :  Tilalmas  fegyverrel  Örömest  jár  a  rossz. 

8264.  Rovás:  Elvesztette  a  rovást. 

'     Terhes  asszonyokról  mondatik,  kik  a  szülésnek  ide 
tévesztették. 

8265.  Sár:  A  mai  sár  illik,  de  a  tegnapi  sár  nem  illik  a 
mára. 

8266.  Ser/e-pertél. 

8267.  Sétál :  Könnyű  annak  sétálni,  kinek  más  dolga  nm 

8268.  SÓI  K'mPík  savával  álsz.  fAtti^t  mecrdicsérd. 


&*•  —  4M  —  Tud. 

8275.  Renkel  szeg  a  falban,  ha  a  házba  bejS. 

Nagy  lolyajokről  mondatik. 

8276.  Szél  kerekedik,  alig  ha  nem  akasztottak. 

8277.  Siéna^e  vagy  szalma? 

As  az:  Jő  sikere  volt-e  a  dolognak,  vagy  rossc* 

8278.  Sienved:  Isten  fia  volt  Krisztus,  még  is  szenvedett. 

8279.  A  szerelem  és  esztelenség  «sak  névben  kttlonböznek 
egymástól. 

8280.  Szerelem,  méltóság  egy  székbe  nem  férnek.  (6963) 

8281.  Szólj,  ha  kell;  hallgass,  ha  nem keü. 

8282.  Szolgaz  MSvel  válik  a  szolga. 

8283.  Szomszéd^M^i,  joiA  darab.  (7291—93) 

8284.  A  szúnyogban  is  hájat  keres. 

8285.  Tdncz  Járd  a  táncot,  a  mint  búzzák. 

8286.  Tankó:  Ne  légy  tankó,  ha  eszeddel  élhetsz. 

8287.  Té^ :  Van  mit  morzsolni  a  tej  alá. 

8288.  Telik:  Ott  telik,  a  hol  van. 

8289.  Természetéében  van,  »int  rabnak  a  siralomház. 

8290.  Tesz:  Ö  is  csak  ollyan;  tedd  ide,  tedd  oda. 

8291.  Tetű  :Jiem  szükség  a  teiveit  a  k^dmönbe  rakni,  magától 
is  belemász. 

A  ímtinj  ImfirolHtas,  «!  tandetnr,  intolerabllis  fit. 

8292.  Til-túl, 

8293.  Tilalmas :  Néha  a  kasza  a  tilalmasba  is  belevág. 

8294.  Torsom-borz. 

8295 .  A  tót  meg  ne  lássa,  mert  szemed  kiásssa. 

8296.  Törvény :  Kinél  laksz,  annak  törvényével  élj. 

8297.  Török:  Fejére  telt  a  török  átok. 

HidAn  1686ban  a-  törökök  niagyarországnak  nagy  részé- 
ből ki&zettek,  mondják,  kogy  ezt  az  átkot  mondták  fejünkre: 
Verjen  meg  benneteket  isten  rosszabb  szomszédokkal,  mint  a 
JBJcsodások  mi  voltunk. (Dug)- 


8398*  Tud:  Azl  is  tudja,  itiír  sngolt  Miltyás  király  feleségénet 

8299.  Fele  is  sok  volna^  a  mit  tudni  flkar. 

8300*  Vjji  Megg^yógyál  az  újjá,  míg  megbázasödílL 

8301.  VjonciJü  katada  mellett  Síívet  Tesz  az  uj«nc. 

6302.  Vjmg  kasarnha,  hhlegtelés  bokorban. 

A  [ori<>f^ok  maixiájAT  mid^n  éretlen  gyüra^rciűletmiaku^ 
n*k  éi  hidegleléséét  fenyegeítk  fikei. 

8393.  Ünnep:  l^lmdon  nap  ^nxiepti  van. 

83Ö4p  Vn^:  Mit  használ  a  vaknak,  hogy  az  apja  lálott. 

8305.  Ne  félj  a  vakságtól^  míg  engem  látsz. 

8306.  Vénebb  a  tÍ£  (narancsok tnáL 

SesIs  Az^eiJt  LásjtUU  ns&tony  második  báiaü^iígra  kelvéfit 
é»  pröbttél  réf  ett  pApjft  f^t^H  megjelenvén,  a  tíz  pm-anesolff* 
laielmoudnn?  nem  tmlá^  Kétáé  a  fkap  csodálkozva:  Uogy  me- 
géltél elöszííT  is  férj  be £.^  mikor  még  a  fii  parancaolaTut  sem 
lutlod?  Jaj  umm  f  —  feklé  az  asaj^ony  —  mikor  én  elAjzür 
férjbex  menlem^még  akkor  híre  icm  volt  a  tiz  páran esol jitaik- 

83Q7,  Verböváiónah\  cigánynak,  kalmárnak  nem  keü  kinm. 

8308.  Vérszemet  k^i^nl. 

Neki  bátorodrjí. 

8309*  Vétkezik:  A  ki  ritkán  rétkezrk,  könnyebben  [bocsánatot 
nyer- 

Álaiin:  Einptine  pcccal,  cam  quií  pecenl  rarins, 

8310.  l%^ű53Í  mert  egyszer  eg7másután  futunk,  de  te  l^ 
Bzesz  az  eh&. 

83 1 1 .  Világ:  Sokat  ígér  a  vi]%,  de  keyeset  ad. 

8312.  A  ría  is  méreggé  válik  benne, 

8313.  Z^dk :  Sok  a  zsák^  kevés  a  btiza,  ^^^ 


Nevezetesb  saJt6-hMk  miod  a  két 
kötetben. 
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simili. 

101         — 

14 

egytermémésietüek 

egytermészetüek. 

127         — 

4 

megijesztetétk 

megvesztették. 

137         — 

5 

tkart 

akarta. 

167         — 

1 

há 

ha. 

második  kfttel 

U 

232         — 

1 

Unt 

ben« 

245         — 

10 

haxut 

havául. 

248         — 

4 

s 

a 

267    alólról 

5 

holtat 

holdat. 

271         — 

1 

bölcs  s  a 

bölcs  a 

275         — 

8 

lejőt 

lejtöt. 

389     felülről 

9 

a  légy  «at.  • 

mint  a  légy  sat. 

..          — 

10 

a  kifordított  sat. 

mint  a  kifordított 

392    alólról 

17 

bad  ed  wiU 

ta«  witt  ed* 
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